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ACTA 



BEATI ABRAHAE KIDUNAIAE 



MONACH I 



ARAMAICE NUNC PRIMUM BDIDIT 

T. J. LAMY, S. ï. D. 

Universitatis Catliolicae I.ovaniensis Profsssor. 



PROLEGOMENA. 

Abraham Kidunaia vel Chidunensis, ut scribitJ. S. Àssemanus (1), notissimus 
est et illustris apud Syros, immo et apud Graecos et L»atinos,praesertim a tempore 
quo inter Vttas Patrum ejus Acta recepta sunt. Auctor Chronici Edesseni haec de 
eo habet : yxco\=3r€ r^oco ,s,Tt c\ ^»èuco r^r^JSi bvL. AUX. » 
. W&toJ tr rdjJO^jja Anno sexcentesimo sexagesimo septimo (Cbristi 356-356), 
claruit Abraham Kidunaia inclusus. , Erat autem __^*y« Kidun vel 
Chiduna vicus haud procul ab Edessa situs, cujus meminit Dionysius patriarcha 
in Chronico, ad annurn Graecorum 1072 (2). 

Gregorius Barbebraeus in Chronico eeclesiastioo (3) testatur Abrahamum 
Ephraemo coaetaneum fuisse, sed annurn niortis nonindicat, quem et Chronieon 
Edessenum etiain omittit. En Gregorii Barhebraei verba : oocn èure'a " 
. rd^OkXUjo ^oeniar^O rïnon rdlAcu f<Lt=>C\i^ Tum quoque vixe- 
runt beatus Julianus Saba et Abraham Kindunaia. „ 

Annus autem ac dies moi lis indicantur in Musaei Britannici codice signato inter 
addititios n° 12, 155, fol. 177 ; qui codex saeculo VIII exaratus fuit : àvlxa » 

. r^ltio.Tvn timiarS' >T-S9 èv»SO Anno sexcentesimo septuagesimo octavo 
(Christi 366), deeimo quarto conun priori» (Decembris), obiit Mar Abraham 
Kidunaia. , Porro in Actis asseritur : vy(^ »cnoèl»r^ ."d ■**^ L * " 

(1) Bibliotheca orient., tom. I, p. 396. In codîcibus et in Chronico Edesseno con- 
ntanter scribitur r^Lxlt\X»J* ; Gregorius autem Barhebraeus et codex Parisinus 
«gnatus n° 235 mendose habent i^uo.U*s Kindunaia.— (2) Cfr. J. S. Asse- 
mitrii, Bibl. orient., tom. I, p. 396, not. ; tom. II, p. 111. — (3) Gregor. Barheb. 
Chronieon ecclesiast., edd. J. B. Abbeloos et T. i. Laniy, tom. I, p. 86. 
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6 ACTA 

. fjJtaoj» rt'iw Kîacn **.! cnlso^. , ivt ..^ ^î» \s Obdormivit, 
annos natus circiter septuaginta, post annos quinquaginta professionis religiosat. , 
Unde colligilur Abrahamus natus anno circiter 296°. Annus mortis Abraham 
aliunde non innotuit. 

Martyrologium romanum Abrahae memoriam faeit ad diem 16 Martii, lus 
Terbis : In Syria S. Abrahami eremitae, cujus res gextas beatus Ephraem conxcri- 
psit. „ Ad hanc diem de Abrahamo egerunt Bollandiani in Actis Sanctorum, nota- 
que fecerunt Abrahae Acta graece et latine juxta interpretationem Gerardi Vossii, 
quae iterum prodierunt postea in editione roniana Operum S. Ephraemi (1). 

Illa, quae graece legitur Abrahami vel Abramii Vita, plurimum vitiata, inter 
opéra Melaphrastes receusetur (2). Cum aulem apud Metaphrasten referalur 
Abrahamus ordinatus sacerdos ad convertendos ethnicos in Taenia vico Tham- 
psaci ad Hellespontum commoranles, hinc Bollandus, ad diem 16 Martii, et post 
eura Pagius, ad annum Chrisli 525, eontendunt Abrabamum ejusque nepteia 
Hariam Ephraemo duobus fere saeculis posteriores esse, vitamque anachore- 
ticam duxisse non procul a Lampsaco et a Taenia, Lampsacenae dioeceseos ad 
Hellespontum vico. Quocirca alium a nostro fuisse Ephraernum existimant, qui 
res eoruin gestas litteris prodiderit. " Nom, immenso, inquiunt, terrarum spatio 
distat a Syria Jtellespontus,ut Ephraem Syrus, in sola propemodum Syria commo- 
ratus, ideoque graeeae linguae inexperius, tel er hoc capite non potuerit socius esse 
ae familiaris Abrahami a littoribus llellesponti nunquam ulterius digressi. , 
• Verum, inquit J. S. Assemanus (3),practerquam quod ipsa Abrahami et Ephraemi 
nomina Syris, non Graecis monachis, familiaria sunt, si Abrahami Vila, quae 
apud Vossium exstat r cumaliis Ephraemi noslri lucubrationibus eomparetur, palam 
fit tandem esse styli simplicitatem, eadem sensa, eosdem affectus. . 

Assernani responsio e quatluor codicibus syriacis quos legimus omnino firmatur, 
Mendum utique apud Metaphrasten irrepseritinnominibus Hellesponti.Larapsaei 
et Taeniae ; nam in quattuor codicibus syriacis, de quibus moi sermo erit, pro his 
nominibus ponitur __^V" Kidun, vicus prope Edessam, a quo Abraham 
eognomen Kidunaiae accepit. Nec diflicultas moveri potest ex eo quod textus 
graeeus celebrem anachoretam appelle t 'Aêpifiio;; cujus rei ratio patet ex colla - 
tione fada cum Abraham patriarcha, atque idcirco Seûtepov 'Aêpotàp. vocat 
sanctum nostrum. Geterum omnes codices syriaci ubique hahent ^oenîafV 
" Abraham ,. 

Jam vero extat Vita Abrahae in quatluor codicibus syriacis, quorum duo peran- 
tiquï sunt. Primus asservatur inter Musaei Britannici codices addititios signatus 
n° 14,644 et Vita occupât folia 28-44 : propter formam scripturae ad saeculum V vel 
VI referendus est. Est unus e ducentis quinquaginta libris manuscriptis quos.ann© 
932,abbas Moyses Nisibenus émit in gratiam monasterii Deiparae Scetensis.Titulus 

(1) Cfr. S. Ephraem Syri Opéra graeco-lat. Bomae, 1732-1746, tom. II, p. 1-30. 
— (2) Apud Migne, P. G., tom. CXV, col. 43-78. — (3) Biblioth. orient., tom. I, 
p. 38, not. 
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S ACTA 

quem plurimi facimus propter suara anti [uitatem ; habentur etiam in versione 
graeca, juxta antiquum codicem syriacum confecta. Porro nullus invenitur auctor 
coaevus, praeter Ephraemum, qui de Abraham alibi scripserit. Ephraemus vero 
rêvera alibi scripsit de Abrahamo Kidunaia, nempe in quindecim hymnis, quoi 
nuperrime e codice Musaei Britannici vulgavimus (1). Porro stylus eL sententiae 
cura sententiis et locutionibus Ephraemi adeo consonant ut vel inde suadeatur 
diaconum Edessenum Acta nostra conscripsisse. 

Difficultatem tamen ingerunt quae post verba mox citata adduntur : 
K'èuu.'Un.l CTX>ïa-yis. ^_OJcp crci \a\ ^».i ,cncux*\ » 

«coccafloo »aeiaâ(^o "p^x^r^ > tjso rûaa^i <m «jSWUBb 
. f^ai rc^A.ap ^99 àu»£\A ^i^acuis . nd5aaû»cA\^ O^p 
cni.tlCUW. i^vn po lOL.i2s > r<' rûsai^ ocp Ar-c'.i rt^*r<' 
. n£lCD —*«*»■■■ «w^'V^ cas "IBJdMOtVir^ Deduxerunt antem corpus ejut 
incolae civitatis cum psalmis et canticis et hymnis quos de eo com po- 
sait beatus Ephraem et efferentes posuerunt illud in arca 
in coemeterio sub tempLo magno ubi etiam beatus Ephraem 
post obitum depositus fuit. , Haec utique verba alium ab Ephraemo 
auctorem indicant. Sedpulaverim fuisse ab amanuensi adjecta. Habentur quideru 
in codice Londinensi antiquissimo, nempe in codice n° 14,644, et in codicibus Pari- 
sinis n" 234 et 235, sed codices ab his verbis usque ad finem multo magis variant 
quam in decursu narrationis et versio graeca hoc addilamenlo caret. In ea enim 
legimus : * Reliqua Beati gesta descripsimus. ffora autem ilta qua 
ad Dominum migravit, paene univerm civitas congregata est cum finitimitt vicis et 
unusquisque eorum studiose carissimo sanctissimoque ejus corpori appropinquant, 
benedictionem sibi ex vestimentiê ejus diripuit; et si quemcumque languorem id 
quod direptum fuerat cotttigisset ilico curabat. , Haec eadem habentur syriaee; 
Tersio autem graeca, omissis * deduxerunt autem ....post obitum depositum fuit, , 
ilico transit ad : * Vixit autem beata alios quinque amws, etc. Quare pulaverim 
verba " Deduxerunt ... depositus fuit , additamentum esse in codice Londinenyi 
n° 14,644, insertum paulo post mortem Ephraemi. 

Tandem notatu dignum est Acta Abrahae Kidunaiae mire confirmari ex hymnis 
quos Ephraemus in sanctum anachoretam scripsit. Quae enim de ejus matrimonio 
cum proposito castitatis servandae, de evangelizato ab eo vico Kidunae, de aedifi- 
cata ibi ecclesia, de tribulationibus quas sanctus passus est, de ejus in sacerdotem 
ordinatione, de bonis in pauperes distribuas, de ejus vita ascetica, orationibus, 
jejuniis, vigiliis, humilitate, castitate, eleemosynis, de squalore ejus vestium, de 
abstinentia a lavando et ungendo corpore in Actis narrantur eadem in hymnis 
celebrantur. Unde invicem se confirmant hymni et Acta. 



(l)Cfr, S. Ephraem Sgri hymni et sermonen. Mechliniae, Dessain, 1889, toni. III, 
p. 750. 
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BEATI ABRAHAE KIDUNAIAE MONAGHI. 9 

In psalterio saeculi XIII Abrahae Kidunaiae tribuitur precatio ad horam sextam 
recitanda quae incipit : réLwuXSa ^.OX> ^ooi&O »^_cnlf<0 »_ji*l » 
Dominus et Deus et salvator noster Jésus Christus (1). , In alio codice saeculi 
XIV (2) habetur altéra precatio : ... relsacu.i cti\V&,i rc'àvaX — » 
rdiiO.T«-a ytCO'Usr^ . t\JSO r£x*\ax Oratio mediae diei sancti Abrahae, 
Kidunaiae. „ Incipit : .iaÀ.Q i^mr'wo rd«j.io trf^n+rzn Kiiio * 
■M''^ Jia>. ^a.jl&K' iorUf^ . r^OX'tSJOaèl Domine excelse, tremende, 

glorificande et faciens miraeula, illumina faciem tuam super servum tuum. . 
Eaedem sive aliae precationes habentur in codice Parisino saeculi XVI signato 
a' 16;necnonincodicibusnotatisnn. 111 et 178 (3). 

Textui syriaco, quem nunc publici juris faciraus, versionem latinam subjungere 
supervacaneum visum est, cum ad hanc facillimus pateat aditus sive in editione 
lomana Operum S. Ephraem (4), sive in Actis Sanetorum (5), sive in Patrologia 
latina (6). Ceterum notabimus sedulo illos locos in quibus interprètes latini 
magis aberrant a textu syriaco primigenio. Non secus ac textus graecus, versio 
latina Actorum S. Abrahae fréquenter occurrit apud hagiographos veteres. Jam 
saeculo nono apparet in pluribus codicibus (7). 

In recensione varianlium lectionum codex Londinensis n° 14,644 notabitur 1, 
Londinensis n° 12,160 signabitur 2, Parisini vero nn. 234 et 235erunt3et 4. 



(1) Mus. Brit., cod. add. 14,723, fol. 86-87. - (2) Mus. Brit,, cod. add. 17,221, 
fol. 55. - (3) Videsis Zotenberg, Catal., nn. 16, 11° ; 1 11, 3"; 178, 1». — (4) Tom. II, 
pp. 1-20. - (5) Tom. II Martii, pp. 436-444. - (6) P. L.,tom. LXXIII, pp. 281-294, 
<i51-660. — (7) P. L., tom. LXXIII, pp. 79, 80. 
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. retOO.Tui *ocni=>rC ,i^oi cnXw — J 



r^'ii^T K'-isai ^^cvaX rd^.âruLK'.i «£ir^ "^r* «-urf 1. 
^_cucn . rdaoXcVD.ia . K'èncvsa.ièi.i rt'ia^i r<'ï\'giT , wcv 

p^VSio.T.TO 2 reL»rcl2k rdlcn rdioA^.i K'èno- ' t^.ico! 5 
î_\^ rc*cn . * r^Jco r^io^i » en a-t-scvi 3 K , A\Qhi->t a 
r^lr^o JL.1 iil^ ,ckir?3 . çaUttUtâBO ^t'Ti'ST '' ,cn&lu^l 

* r*— A . _ c\ en* àv» rc 1 rc'ài olx ».~zi.n a rc'ài a ctx. ii^n ' ^5iaio 

* ^»,i l i*«*yvflr> . -^^ia co_»mè\ ooè>cur< >0 >-i ruas 8 ^..t 
rc'i. -an rrMi»-?3 vyK* »*a cuen . ^CUbiCt ^lAçCia^ Jl».i tO 
KÎlK' vvi.TS» r^A .%* . rùrt* à^orC' rs'èio.^cuicrxz) çàri 1 

cozâJ iJk.i cnèiQii^ fi73-i -W^ . K'iuJ-irax. K'è\Q->i\y\ 
pdirdsxi cazSU XUCt . re!x..lCta.l rducm r<di_>cn 12 re*ocnii 

. K'aAr*' cas i-Sa^Ji k'ooqj pe'vsa^ 

cnA rc'acn iv_»rC' K'crxisK' r<* 1 ">Q-\ -V i %cn rdlcn 2. 



1 — ' r*\"ica\ om. 4. — 2 (r^*r<££»- Kial~:i) rd»r<££k r^snX— 3. — 
* nfêt tf^ 3 * Ata 3. — * K'coAk'.I atfd. 3, 4. — ■• K'^cumu.-J 
.-!■*» tcnaï&ax..i 3. — 6 >aQin-i 3. — 7 KisoA-o 3. — 
8 Jl..i 3. — 9 (^*:i ,j2asàA>) -i^ ^rsoiofioo 2. — ] " r^loo 3. *. 
— " J^relso.iP^*. — » cnx&> - rc*ocoia <>»»■ *• 
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AGTA BEAU ABRAHAE KIDUNA1AE MOKACHI. Il 

r^èvuOxno ^ isl a fi.i oA ocvco ^jjutfâa . .-i\ ' ^'ik^Uk-i 
CP&ICUJ^L çZn * r^b\\x£^n crA '' oiisao K'&lOJUrV.l rdljJVT 
. «lier» K**yi\s .1 B K'iflL.r^s r^\ï.va rdaièvsn K'iajao A>. 
r<?è\v±=> cnèiCfinx. f=o roK 1 : * rCoco k^tj^. r<LA f-.-i oep 
5 rc"^ c\_a_i ma r<Li-.icu3 »*scVûic\ . K'aco ^aSaK' rï'àv.ï-» .t .a 
^_norx^3 rï'ocn rd^onÀisact . rs'çcn ,*.»i» fVAwé » \g» 
coA ocvco f-»<« ^ m-1 tcnacrxisr^ . tVAtfluLj °^tt cnAttaai 
r<"cvcp r<*'VM&\='3 ,-»! ocd . crA oia.r»3.i ,cp K'àièurc* ,->ot.i 

<0 . ^_OciA ■Cn; c S^&\r<' ^_Ocr»isaj*.l r^AïaijLOU j!LsB ^_Oooi5>3 
?u KL^iLx. K'èvsbcu iàv_=> 8 .sa K'jhoAx y-yj àiocn .va>a 
-**J^ rc'imcu rdAx. ^n re'èOL^ tu^ r*djoa\=j .cnoàurC 
èn=> jx jxâjcv .scniàiXtoK'a . r^cnXrfi rclul^i cniis Ta 

11 atl K'ocn 10 i^isx»^ ^.i ry*t»°tcO^ . 9 crucu-^ 
15 .ko K'àvu.isa ^S9 I4 AâJ . ' : ' crA «vuc^rc'.i 12 rcScocu 

■ w-it-wo . rc*èi=i K'èxo.tuca cas rc'ocoa A.yo . .TuC\aL=ao 

. rVorArdl Jsab\ rc'çcn 
A. ■s.o . tcnocniàrc' Aa» A <\ i rd=>i r *,t re'cn^acVt 3. 
*i) AcuA Qn^o . jl.i^ji "n.T-=^ A_i» » co cui_» '%a o tCPcyniT., 

2. — l ooeo add. 3, 4. - » i\^4. - 8 oVkSarCo 3. - * r^cViàurC t. 
— 6 r^ixi*rc*."i om»i. 3, 4. - 6 K'.icas «rfd. 3, 4. — T .a^ 4. — 8 .sa 
•mm. 3. 4. — 8 r<^CU^4. — 10 rc'àicuisxsa.i 3. — a ciA om. 3. — 

12 oen add. 3. - 1S ttA omm. 3, 4. — » crA add. 4. - « rC*:u» 4. 
3 - » cncVi\-i\ 2 - * çsqo 4. 
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12 ACTA 

S^O K'coAk^ r^A^JSQ sa aœ r^&u a =1 >cna » ^■lK' 
ndiso . ^omi vraK' ndincv^ *».i oep . cvcnsoi\ ,cnc\ni'v»> 
rùtJr^ 3 ^lii puii f^cnir^l Quit ^^oAur*' <_. \zn*in~zn 
n£zz)V-X A-v. CU~a . 4 tcnX^w.1 ndi.vœ pa >LoiÀ.l ocàl 
►lia ^iso.i ooa rùiian r^iftj 5 rdicn c^\f<' rfèxijjA 5 
. auo- vyr^ i^i.làïr^ .lA.i . rtflre* r^oi. r<li .ta oqA 

cn\ oi^nK'o rcisa\Jka CUIÀ ^>.l .^cuon . (1) rC'cuLo >j=> 
^'ètT< qocd >ai i\-i ru.t (-..i «^ cur<* .ftii^K* . ^aïnK' 
. T ona rc'oen .Tt-iu-l acn rï'àvis.i «là^ièi isj»a . ooÀtcA «0 
■lin*» cnx=a.i t cpo.iftuAn reèiio^.1 K'ètOA oral .ott.o 
K&Qli^ .%jl=> cnèu^-ièi Ajl^od èi i crii è\ pt' . r"C'A\V3_ t ûo pfoco 
K$ia~ulua »cnaïsa:i=> nfoco rc'èvK' icnccn^iuo . K'cruK'n 

oa5u . rC'ocn r<Li_o r<lacu*o K^OAjLaJsoo . (2) K'Auaioï il 
oocd ; »s,'tit .i ^LiV ^ocrA&et . rtl^o.i jJa 8 anaL en 
' »__oAvir<ij.l vyK' cnuvwsal ooco ^A^Ô^iAx» > cnft,W 
àvacTi.AirÇ' rc'èvs». s.» r^.i o n K'àvsoioi.l i^\_ 10 K'Axlsa . CB33N 
><a>aa 12 à\<X»a.!:3 cnsor..i rtf'-i^ rt'ctcn ,cncvAurC'e\ crA 

— 3 wn, 4. — * K'èu^M.l 4 — » r£lorA *• - 6 rdaCUi 3, 4. — 7 cna.l 
rsTocn ,Tm, 4. - 8 cnsre^ 3, 4. - » ^oi^rtfî.i 1. - ,0 K'Axlsa ■ 
om. 4. — » r^sCUi.l 4: ~ " vyi^B. 

(1) Pro graeco et latino Imago virtutis luculenta et admiranda est : colores rero 
tristes sunt ac horridi, Syrus habet : Imago quidem sua venuatate adinirationem 
excitât, colores autem met obscuri ac atri. — (2) De his sancti viri exercitiis asce- 
ticis cfer. Opus nostrum, S. Ephraem Syri humni et sernwnes, tom. III, pp. 752- 
758; 804-806. 
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BEATI ABRAHAE KIDUNAIAE MONACHI. 13 

iauw fCjS* "iAv=> po teoooasrC o.tfv.o ^n ' x ~*\, 4 
1 rg'sâ-'mo rt* A ï 1 n cnl anrit.o . rdlsOL^n cn.vsilaèn 
1 >ooa=xu*H po xmA Jûax&r^ ^.i cm . rc'r^^o r^acoio 
col ^^coena n^A.l 8 r^saAvlAcv «îiàitLSol •^OJ« f -^âJ.l 

r^laCL^.l rdai cni^A^ Agi. V«\^ rc'aro r^lcn . pÇ'èvuvsn 
pe'.ico A\j3ao . r<'èuA^.ïrc' K'i\cb^3 cnlivi * iiv£kàu rdl.i 
.%« 6 rel ^-\. — JS? i<W . r£-=*A_à»=3 }a.V=x> rOo r«tA 
^n 6 Kfcvcn ndtà . t^ocn jua\.1 K'i^.— s K"*** rdjuà^cu^a 

40 rC'.VM * rc'èv^-ifloa «'oeo .no sA cnja.i .<u» recevrai •°n-<' 
r<*ocr> rdLo 8 ^cnla> ^..i ^Acd *dlx. . (1) r^aoo vOS.l BBuaA»a 
<VicA èur<L»ax. r^acuso . K'èuiOJLsa ^=» '*' isA r^è\o^*SkSn 
r£aik rdAo . reliajao^a ^S3 10 r^vài^A ici r^A ,r\\\ 
coscuma ÂurtL»<Xx. jJfcUAA r<Ar<' . r<aJL€U» ^Q ]1 *à^ 

45 r^Ao rduia |Âr<b .ntm rd\ . K'aon .TmjK' ndiLïxiJLSo 
13 «îik."C9a=n r^lAr^ . AupcIslo "ncvàvsn ^so 12 Jtlpdâ •A^-.'UK' 
i*^ eus* . I4 r^Av^.s*r<l3 ^r^o r^aCUa cnAvisa à»ocn 
^=79 K'ocn Anfoo rcLsquxu cnaa\iv& jJOâ. r^cvm lu .s'eit, .1 
17 eoA K'ocn r^u».i cljjso ar^ 16 cnA\\ rw.i t^c^ci i \ m 

4. — ' r^iùaj.i 1. — 2 ,cno'i=uj 3. — » o»«»». 3, 4. — * jisvcVu 3. — 
* rdAt<^3. — a (rt&œ rtlà) reJbUJ i i ùm. 3. — ' K'iVi^iûoo 
om. 3. - 8 ^oAa, -a l om. 4. - » A*A 4. — l » nC*T*<h^» *• — ll i*àu *• 
_ m ,„. 4. _ w K^VSC* 3. - " rC«k^^O 4. - 16 ,S»*IT. 2. - 



18 



(1J Graecus latinusque interpres réticent quo vili slrato ad cubandum uteretur 
sanc lus vir : K'aco vyàn cnjAv.l rC.l*» K"àl^j ifloo scilicet : psiathium 
unum in quo dormiebat. \ 
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14 ACTA 

. cni-gyg t.3 K'om .i-sj r-dlo . (1) K > *nmi Gn&a~i-&\ 
18 ptf\«ai^.o rCcVtaââJ .°Aw r<iA «cnalu.! r<Ll3\ ,_>.i mUo 
An T. ^.1 Aè\2>9 . ^- , »^"T» PdaÂl 1 r^AiCUi=>3r^z» ,050130.1.1 
è\aA rt'oao r<luB.i rdsCLwCt . r^»T OSO 20 rdX.i.i l9 cnl^^ 
cala, ocb erA qtmAiK 1 ri'ïcu.t r^cVcsbcX- vyrc* . Z1 r<S»»T*w 5 
K'iiO'uxu ^SQ rc'ocn rC*\ T. rclio . K* i ï T,.T rc'i^O-l 

. (2) «cooïso.i.i 
(H) rVÀuio iVAvU.t^oi K!i3>AcUKJ0 (-.1 rfOGB Àv.rc' 5. 
_ o cola. oa»ïosox.o . ' rdiorux* è\-ua . r^kiuècn.i rc'.ijj 
r^sa.ia^a rclai .so r^cnXréra ,'i&a.cv r^°kï » c\c\cn ^_ o crij àv» rc* ( ri 
S*^ ^JUi^ v^cnj.i jiir^ . n*>T rf ,_..i rel\ . rc'ia^-Ok 
0003.1 " ,.*\.r<' r<r<f i \Q? r<JJtàftaLSBO rdxjixa ^ rCîix. 
.59 ^.curs' .vsalàvn rc*\m-t ,~30&\r<' UK* relia . 3 J&aii 
<fc ^OeaUcri2k. GOCB ç-t-oii- E reî\r<'c\ rdil^ rS'H^Ai^! * rS'cVl^» 



- ls re^3Î a<«. 4. - » (cnls\ \ht) cnl\\rVT 4 - ï0 r<\* 4. - 

5. — » rtliO.ilua 3, gui etiam addît ^^ cC*Clcn pduî.l — B (. .^9 
. A^rf) omm. 3, 4. — ' r<*aco -yT ^mi^s r^ftnflfli^r^ r<^û 
arfrf. 3, 4. — * rïb\C\t\\ 4. - r ' .ia,q 1. 



(1) Pro graeco et latino Erat sermo ejus sale caritatis et mantuetudini» conditus, 
Syrus habet : Sermo ipsius sale caritati.i et scicntiae conditus erat. Verba syriaca : 
.1~sâ r^Ao rdsiijji cn&ci^TâA cru rfocn rc'v*» casa orc* 

ODlft flUta rVocn, aut quis amabilem ejus intuens personam ejus pulchrituditu 
captus non furtfgraeeus et latinus paraphrastice reddunt : aut quis outium ejus 
venerabilem, aspectumque angelicum intuens, non niagis accensus fuit ad eum 
saepius tndendum ? — (2) Hasce vigilias, jejunia, orationes célébrât S. Ephraem 
hymnis 3-5, 8, 9 in S. Abrabam Kidunaiam. Cfer. Op. cit., pp. 7M-790, 8(12-810. - 
(3) Ut notavimus in Prolegomenis, in textu graeco Beth-Kiduna, nomen vici in 
quo degebat S. Abrabam, omissum est. Vicus ille solummodo designatur ibi valdt 
tnagnus ac spatiosus. 
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BEATI ABRAHAE K1DUNAIAE MONACHI. 15 

: __ocrA ooen ^«iAtcoa rdl jaxsa .Ta. ^soeh çSo ^tvr-vao 
*? . Sioaïo KiAsaa. »^.jai -ntyii.i on en MçSa ru.i ,cô-=i 
rdxÏK' i*^_ .Arc* . ^^ocuA^. oocd 6 çtauafiwa «!a— Iok'o 
'oAire* ^.Anèxo 8 ç=t nc*.T*» 7 rd»'i»:i:t pï'vsacuw pa r^iàvc» 
s ochrc'o 10 ^^_oeoi»cuà^ ^so »_ojne* «^çxaAcoi.i ^ocnè>o\ 
Tjas . «^CUr^ '"" cvi.ti- Q, wAT. p^ rd\ ll JaXZO Mk ^è\ ^30 
cnla 13 j»otLo >i_ rd^QnQri > kr< > ^aèù .i& ^..t ^sqcu po 
ru »^_oerA i-sorc'cv rdii».c "ncninr*' rdlnO^A cn.ioi^. . col* 3 
.l&a >\-*i T-a.T pdicn K'ica^ vvkK* 14 t-V=>V=> Kllr^ àwvw 
40 -n. w i.t . » 3 -■** ^cnJLâ-a " ; èva^sao . ,B tf£a?L k'.'i n v 
Aur^vix. . aA i-sar^o jbotIxj cnxa ^».i ndli_ . (1) rt*crAr^ 
rdi.i.-snaisq ocn K't.UO r^colnC*."! u ocn K'.Ta^-.l ,T-ï*i 
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45 ^ ^cuk" vO^ctu.t jaA&aa : coscu*o cpchoji-iim*ja .tu 
Tclx. rd3.TN.rr cas laoo . r^cfAnf b\c\ 20 »^_Ocncha is\^ 
oè\p<* ^*.t .ta . 2I rdlaO^.i oocVioA ochn^o cajL.i JtooiLi 
oAJLsojsoA rt&Cuaâtu&r* 22 K'ocn ,ii. . casais. oAc£x.a 
r^ocn jatu&aoo . 2S ,cb ns'Auvai cn&u}^sa rs*Qm«\-i casa*. 

— ' . >*m- "-y )r> 1. — T omm. I, 3. — 8 ommi. 1, 3. — 9 oàirC 4. — 
10 pC^O-i-Ol 4. — " ont. 4. — lâ }o.T30 i^ QaJSBJ 4. — 13 jtooiAo 
3,4, /i«'c etubique. — " ^AaVO 4; rCTUin-) 3. — 16 (r^laVy f^TS^) 
.a^ Tai. 4. — 1S cnà\aa.rc* orfrf. 4. — " r^n\y jcnoàurc* 2. — 
i« re^LStxsao 3, 4. - » co.i -i s-piA 4. - » k'&ccjj^ 4. - 
« ■ «'î-. rA &oA 2, 3. — S2 omm. 3, 4. — s3 neiâJu».! airf. 4. 

(1) In graeco et latino additur : Sicuti domnum Abrctamium. 
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16 ACTA 

.K'OOO rC'àvai r<rèt\ n^-3 ,\*Wt ^.1 Xi . {S8cWl Atr£l.l coi 
i-*-\^ rc'.icn ^aai^ 1 A jjQ-it i^&flnftn^T^i \spr<a 
"U\» "^^ ■ -lcuA=> >crA^u A^ m rdajânC.T relire* «y».*.»» 
ispcc' .sa&ta . 25 rdjco r<attLka .àurc' rd^xXjjèio rï'i.— = 
reLirc" relraJ ri'oriA reli coèm 1 i\^"i . lOflJ t» » «n** c«A 
rf.iou Z7 ^j^saèi neiA kLAi* . oœ a ® &uul^jl=x).i 
: «isai^è^ retlscA^ mS via . r^Aui^ rc*^ CJL^m iKti» 
cnuj3CUax.àr\,t ,v=a v\A»CUûo*A a8 rdiK* JmfcSB . orA TSQK'o 
W*. 31 A 8 Vi**J».l "cCcï^» A*. AanCcW* .fcoi^al 
rdmiv\ tCOdièuiax. ,-i-ûoïaA A^n nc'no . r^aonflii !^ cru 
^Aon .i^a . Av=A- voaic . èviias cas Aurelt pB^anlftj 
•:• vy» cViA K'ehcu^saàvrso . bu±o rfèvAcxa 8B f»ciAaâ, 
rdlAcoo »^o as i^a . rdAsO^ ©en çAcn ^.i .n*71t„ .oa, 
rdi=n are* . rç'iusa relala. relira .Avir^ ^ r^JLsn ' \sprt 
KlaonBuiOirt' 3S r?\\ . A*» iinx^chrc' ^Acn.i 34 ^»i'u ^_çuiVib 
jjÏ& iftui-) ôcp vyc&J 36 A< i .sa^. r-ti^ienn r<li.cn . crA V~artfn 
re*èv.x_2J : 3S ^^iso.n 87 cpAiCunit*»»» -> ^S AcrA . Av-W 

. rC'crArC A\a\ Qil °>**l\a jailli vA luK 1 r^^rrrVNvfle, 
K'Ô^rC' peilipf ,vuc\ . VA>èvi^--iàv= 8 ° ,ia Axu.cn ,3JU>À\rt' 
. ciA vsnrf' reîaâ rti ^»n (<laa^. (1) ooi orV relias . .si 30 

— " relia r^ 1, 3, 4 ; graece xXaùuxt.. — u rd VwCU» rdscon 4. — 
" èure* , i^t-w.i 3, 4. - a ' yA r£snrtb\ 3, 4 - * 9 cnl od* 4. - 
" K'èttLa 4. — M _ j.v«v» i 4. — 3l oA 4. — » 8 qui. 4. — 3S om. 4 — 

M tlu 3, 4. - « ^ add. 4. - « vot^a ^èuc^. - « tV^oin 
3, 4. - 8S rCciArC-l 3, 4. - se oww. 3)4. 



(I) IleiUHi ampliat graecus et latinus addens : utrum si teipsum soium salvareri*, 
an si plures altos tecum ad salutem addtuceris ? 
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BEATI ABRAHAE KIDUNAIAE MONACHF. 17 

nC'acorf r<ii."l 41 AoA^jO ^.1 Jih=» 40 >lsj ^^isa.l oo1a3- 
. r^Lirc' Air** n^irC àui-ièvi vyK" rcf l.VsoA-ux-So KlA 
. oro-3 rt'ocn .t uuaîl «en rf*ius ^-So . 4a >cnc\_n_^rc'c\ 
,odoÎtx.o . n£icn^ t Qoevin\ g (1) r^èu^.vsaA jcncuèurc'o 
s i^iaa^ ^».i ocn .' jaooixD ctAc\a tua» r^iusi rc'èio.ijjto 
^awi * 8 f<^=A? • 'i-sart'ci re*cnAr£A relu -tards rVcven ndl-Si 
«-n.iciàA v\ètaaj3^ ï^jco . >cV»c\\ ■ txsn >vu * 4 rdur^ 

.^ocrx»èv»r<':i CBUTOSnaA K'u» . K'ÀutoA K'cSrV uo 6. 

40 "Qj'îrc'o . r£^=>o -uJéVcSt^o .* re'HA.èva A\lu,i.l rCiioin&a 
,cnoia»\ n.i orâ «jsovà K'coAk' . iipK'ci »cnf\l ï v 

" l-as fSn vyâK' v\£kcnà\ r«Q .- rc'cn^i» rdAri ' vyèv.rc' 
13XZQ Ocb.l r^'Ùix. coJâOwi ètoA rdLaoA^ itiO . vv.ii.rC' 
i.ixj jcnacoan^ cru oniti rc^co'vsç pa cpè\oA r^ocn jLâ.3 

45 r^> r> «"ÏCU^I rC'Avi»3ajL=) . An no coA i.TJ- ^i.cv . crA 
rcilà çj.i .ia. • rc'AniQvT, rC*AAa. vyrt' cn>èv=>~CY (2)"r^<VjA* 
^_oçni\v rdi-aio rdlsiaA^ K'çtcn vyi&èoa K'cS.i^. 3 K'oca 

- w rc'acol 4. — « on». 4. — « > coc\..n^r<'o 4. — » t<ll=>ajj iao c» 

«<W. 3, 4. — ** nùcuiaa 3, 4. — * B (. M -tàua.i) .m-vAuu i»èu.i :ua *. 

6. — x ,CDO(VurC* 1, 4. — 2 (.làk.) vJu.T rc'.inv., 4. — * crA add. 4. 

(1) Videturagide Edessa juxta quam situs erat vicus Kiduna. Si fides habeatur 
ilenologio Basilii imperatoris, S. Abraham promotus fuit ad sacerdotium post 
decem vitae asceticae annos. Quae chronotaxis cura textu nostro apprime concor- 
dat, cfer n 1 4 initium. — (2) Post yerba Intra paucos dies aedificavit ecclesiatn, 
Syrus habet : eamque relut sponsatn decoram ornavit. Beatus autem, dum eccle- 
tiam aedificabat, circuibat vicum, in eo ubique orans, et nemini quicquam dicens. 
Post quam igitur cccle&ia» aedifiçationem absolvlsset ; quae verba interpres graecus, 
et post eum lalinus, omisit forsan deceptus simili paene formula relia rç'àvii». 
quae bis recurrit parvo intervalle 

tom. x. 2 
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18 ACTA 

JUr^l K'ood "VïwK' rd\ «k . r^Auin.l cbo^a r^o.l Iftja 

. K^\r<i*^a> *rtfiJK). - l=ï r^iiol K'èioA- roO^a Afior^ r^eo 

JClâk . ' rï'ocn i^irC' " rc'irvcno r^çrAr^Li '' rc'ocp ja&iâsao 
icnA^.rC'o . i.rasa.i r^iten K'èuToi r^LsoiA rt'cnlrt' nd,vs3 I 
: «^ ocnèicuaAi r*\ï\ ieaJK'a . s r&u\a rûoo vOlx.ctA 
èurc'n \\pa (1) . vy.tCUila r^nXy cvcp àurC'.i vOCi&..'U.l 
jaJ&l . cnàioA^ * t A JL - -l^O . 9 r^T l't'i-i )Qjji rC'orAr*' Oco 



1 1 



,œ£U-i- a\ n 0r> «VAxH-*! "fc-i n?b\C^L±* vy.^ .t. 



18 rCè^lijj r^^saHao . '" K'Av.iiA A-^a v\2kcp rC'iW-i ,_.i 

•:• màvcd ib 
.1À >coa n^T.rc'o paÂA oè»K' : rc'ia— r^aca ^i .ta. 7. 
~».l coco r *à>K' . r£=ai rCvïzjo.vn OOcpCk oicpAia ndi—'àa 
1 i<'tM'»\ p^Ak' . CU.\_=«\ rc'ocn rdl rC'àuiiA orA ~na.»\a> 
rï'acD B >Ôjl . 4 cns.l 3 K'Au3^0 . 2 r^àx.ii..! coltl-i.i r^iaax. 



— 4 r"^ib.i )oa» 2.— 5 om. 4. — 8 om. 4. — 1 (r^aco "VSar^j VSOK'o 4. 
• * (. .TD r<i<n . ^^cra\i rdi.iftn\ % .cq\ 4. — 9 nOtJ 4. — 
ne^O ia^ci * - " cn= 4. - « fabù 1. - M nCiindL^Q» 4. 
7. — ^_e\v*»Jl 4. — * om 4. — 3 mÀus^&i.lCt 4. — * om. 4. — 



10 



S 



-4*ix_o 4. 



(1) Finem hujus senteDtiae non invenies apud graecos et latinos. Sic aulem 
sonat : quia tu Detts misericors erga homines. 
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20 AGTA 

K^-anuno rtM n m a u >cooi V <\ «so&to »cnor<lu=n 
A,n,ar» «_o colin ^Acn ^*i ,oa . oral oocra ^»i^. rC'Auai 
rdlix-.i «L=n\cutA rdJsnx^. rc , i_.i_x. 1& Jvaso.itV . rc'am 
aUo . Kil^Aor^o K'nuT ^jAcn rc'cvcn i-n iftTJ] IS àAè> 
. K'cn-a rVoco f&^ .ta . TL^ièirco ii^èxsJoo .Tt^èvsoo S 
^_cvcnà\CU ,cu^è\èiK' ru ,cn>T.^.\^ *»cnl& 1T çj\cn_=o 
. ^_Ocq=3 caA èuc^so rsiio ^_ocaA^. èi^xLM^ttV r^\a 
A_i- rC'oen A WCLSnO nt'ocra iiiwà &w»rVi>iu r^Are' 
K'ocn jaaAÀSao . (1) ^^ocnèicu.i cniix. Ivo cnscui 
vyrç' i^iLûïA ^jOonA .t, \r-73o r<&\\ZQ .TA »__acal 10 
vy.rc' rc'ï i t\o ,8 . rduK 1 vyr* r< V \ \^\ . r^cnïrdl 
^i & M S^BO >^cvcn 1 -jo ^.1 rc'Acp g >-*3oV3a . 19 r<* i 1 -i 

•> cna cio cio 
ax*îasa^. K'.TuArC' OX-LAÂtrV ^».i ^jl=QCU çïn .Ti*a 8. 

ca^IOl a * \i tX^o..! \ » no i^i mi ^*i_.cnè\a oocn 
1 r^è»o_=ji ^__oèv_»i_»» .i-ulA .i_m i-SOKLsoA o_»i_ï. 
* coa04i .__ oèv.vi» . rdjcn r^i -> ^a a r^&Qji ~iiflfi*w.i 
r^Vi'iso rc^o.MLi. .^ocalA. ^Acnan •. ^_è\oA.l vy» ru.l 

X*A i^flrC rrlia . r(^ia3 ^3 »JLX. rdl ,cnC\l^. ^.èv.rCrt ÎO 



— u (tcnoinÀ - j»Om r<l\.io) om. 1. — '"' jao^a.irV 4. — 10 ^<^ï Ai 4. 

- 1T ^co .uo 3, 4. - « rdiirtd.1 4. - ,9 i<Vn\.i 4. 

8. — « omm. 3, 4. — 2 tVoN CUVXfcflBOO 3, 4. — 3 cnsCVjjA 4. 



(1) Sequentem coniparalionem hue adicit graecus : quasi rognm arde»t«m t 
iracundiam eorum sua modestia ac mansuetudine reêtinguebat. 
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BEATI ABRAHAE KIDUNAIAE MONACHI. 21 

^jlH-Î^ cal çj.trj.1 ç_Aco rc'ocn iiiflnnh rt'èuai r<"è\o.TjAr> 
A~i^èl KUa* rt'cnArc' A_x. n^ivr_3.i r^X oArC'o . J.CCD 
K'&io^Lsa ÂuK'.i au r< , i_.vr.o K'ctcn ^n^on^no K'ocn 

rçLcoAndlo . ^1 Ta ~Acn rc'ocn Araflf) àv» rcLo.» i-jac K'om 
-uAlk' rci\o r^ocn .°>»tr> , on 010.jj.L3 ocp »_ ocnl^ 

l<!|ak Av.pe'ix'tx. • iCtooiùne* ^S9 . ^^OoriT^l ^_AatOJLS.T 
i'*-*"' co.l_SO.l r Acn fc>BO V frO . f<uj K'ooAk'.I " ocp 
io . crA ,io-\ûûjo 7 AAj oA\ ndlrt' . ^cruèv.rt' 6 i^iita 
oisir^ .t^o . (1) \ià.Av» enlM.i e»cn K'ctur<i=D -ï»j-»caJO 
K'èx.XJbA o_\\rC*o . rC'àtcv,OJC_=> ^_ ocaA_i a SM D ^iAcn 
ce'enArcîA kÎjocu. ^■vsghc'o 8 oocn r 1 v o o . cnètol 
,- j . n .cO^ p9 ,A jaoi-2ai cn.TlLàA i*JE..l 00b . rdi^ULi 

<B r<?b\axsx=3 i.UJ . ^ CUt^ r^vx» .1A '' t-»* OCT3 . ^A&Im^ 

• — ■ ^ • 

. r«L»oii. rd^anen vypC rï'cim cn&o^iâo . , -A 1 r<è\ai 
. »jio kiir^o »cn.3rf «_ ooii, i^jrc'o crïwcvû ,_»-! jjè\& 
K'iïs icrure'.i oob . r^coArcii rC'AujQ ttJi Aèu oài 
^. ciA .i(^(^.i rdJL**.i r£saèu» o_ajioo oraj^rvïxA ^ QAAiai\a 
tO . ^ QM'M ClA& ^SO cusotcna "'" K'H&^v&.i r^&oA^ J=>3 
. ' ' crA ,is-i.i fA.r-eA jjL&èvLSao . r£xsa*M\za rC'crArC' èur^.i 



• cf&u*sàiCt 1, 2 ; rdxuCULO 3. - » .enoèurC 3. - 6 peSix. 3. — 

J 4. — 8 ^^OcaJtA a<M. 4 - 8 r&LsevA^ odd. 3, 4. — 
cVX»coAu*.1 4- — " om. 1. 



:a° 



Cl) Cfer. Hymnum S. Ephraem 10 um . 
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22 ACTA 

. i^X&i.ièoa rclAo rd»i0UL rcili .rocviuK'ô . 1S ^oons 

^k.eix* r<i. n».» ia coin-ic . rc'àv. va.i r^liaàxsoa ^^ocnAfk 

rdlwA _ cu=aucn<^ rdi^cn .t^.n . Aa.i rt'liu'a rdz..i<xiii 

. (1) «^cviO=nèi K*u*aiT, 
rdlis.iSQ »_O^K' ç»t< . OVSUr^o ^^OotJlà ^«.1 CU*. 9. 
JLtlSAmmSn r^A_*cn ^A àvJrc' ijsaK'.'i ndo-^.rc' . . > ii w.1 
rdwaîo p^iao r^=s»<' t>t-i ^^aar*' .i "ans r^a . I ^u,tns o 10 
^ai oocd j-.ocn . r^ail Kla.ivo r^icv^-i po . r£x..icia.i 
. OOcn ^ana\. cnisa.i *_ cucn .<u» cd^ArC vyrV r^ltVan-i 
.«\\*âao rdxJ.'.'i-n r<li)àvi. .^ocnA r^Oco rViç -acvA^c» 
K'èiOâJboo r^Au.iiâi.i r^a-ix. A^. %Sar< .la. .^ocaA rfoao 
r^ÀiCULSOioa A-^.a rï"è\a_n_ i :u.i r^l s ictao n^ y , n i w\^o 45 
rtf'àvJxAç rd^inC' &ACO30.U <-»* ^ CCtm . (2) rdsCUO 
^àuèvs ."Vu K'ïr^â r-ei=3crx.o r£v.i\ r^ljn^ ^ii^io 
rc*i^\^\nT ->o rC'èyrj't r*&\<sxtxz> rdlicrc . r^rdao ' ^»Àix.O 
jtitSAtbctii&G 3 r*'à»CC»jL»CUx=J «cnalib OOcp ( iUrn . rfrci^ûc» 

— ia ^_oaia.i 4. - « eni=s 3, 4. 
9. - • çl-.raai- 3, 4. - » ^iuLsa 3, 4. - 3 rfaiCUt.ua 3, 4. 



(1) Cfer. Hymnum 2 U ™. Verba : Ipse factor est caeli ac terme et omnium quat 
in eis sunt,omnis principii expert, incomprehensibilis et invixibilis, inalterabilis, 
fortin, rex regum, omniumque creaturarum dominus. Crédite in Filium ejus uni- 
cum Jesum Christum, eut est virtus et sapientia et voluiUas, et in Spiritum omnes 
vivificantem, ut sic credentes ad ritam caelestem perveniatis, graecus et latinus 
paraphrastice prorsus exponunt. — (2) Praeter haec argumenta praedicationts 
S. Abrahae inlerpres graecus addit : de mortuorum resurreetione. 
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24 ACTA 

•:• rtUpC 
K'Àvr^s 2 rfèuial 'cà=oèu>o jn'M on^cA- ~n\i. uo 10. 

aènr* p^ia^ K"ocn ^*.i .1^ . «__ocaiso »J\ > à»r<'o , K 1 JiiuK' 5 

ç*.l oocn ,_».:>. viàv=n . rdai rC'icnèua aocn icncUx&x.K' 

. rt'i-j A . «S-l.t (Vn^r^ rtf-ZD-;^ VyrC orA ' OO00 , iS ~iO 
.cnorixs ^».i .ta . ooïax. oocp ^jJ& (^àx^L** r^^^Tjiiao 
ànscv . K'Avrt' i ^nr> rt'&Mis-i cvçicn . t oaa»\T K* rua |g 

^iL.rC' OU CVi^.ivLrÇ'c r€Si CUd-fiûx^ K* A\cA aèir^ " ff&lST-t 

. _n\ç ctA '' èv»Vi K^CUuaax&r^ ^jAcd .%*riT .TA.O . ,Ocn.i 

èut-rc* ndAa s rdLsa.T 7 ^itn t cela ncl^ &iasa.T-3 49 



. *Acn jj.Jcn ,mav,ic\rç'o w£fcflUmMUÀt< '" &cA CUV&cn 
A\rCc\ cnl_,n .Qjn%Lo *tl^. r<la anthi^K' -rxn enàv^Jt-is 

(1) rdan»H<XAocno r£-ix-suc=qa rdxlxo .^ocaiso .îa^o 

— l3 "q^siIa add. 3. 

10. - » w». 4. - 2 rCÀuia po 4. - 3 K'crasaAua 3, 4. - * L*waO 
OOCo) om. 4. — s ç*.t»cn arfrf. 4. — " xi*^-è\èM<'4. — " rtb\\xn* 4. — 
*om, 4. - 9 »00CUjAX.r<'4.— 10 (rÉACUxûmAr*' èicA) ^_OJcn ^i^o 

(_.i aàir*' . ovuto 4. — « «ilsàs 4. 



(1) Graecus suppre3sit subdiaconos. De isla ordinatione videsis Hymnum ÎO"™ 
in supradictis. 
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BEATI ABRAHAE KIDUNA1AE MONACHI. 25 

^^CvcoAA . rC'àvxi %m rc* rdïon-io ,cn t^«u\aa eus i<*OÙO 
.^.oju.i rdacuiao ' J r^&o l "an .cas etoen ^ivx-» ^i 

1 .-a^y iU* rdlsO^ oep ^Agd ^.i ,s»*i t .vu. .11 
toi ** »Xç. rdi^co .iao . vyèxcuvs.iisal 2 f<itV ■M-iT'âao 

(-.1 1 7»- . •Ui.lxU.ÏO ,cnoèur<'.1 KliiPC' . ÇP^Ui3j nc'èirC 

rdijsso.t-o oen »_sa i a\ re'icu^l rùinK* p^àua Ar^ 

40 . (1) 8 r^»CV\^ cens .r-pjj caxAio . ono K'dco Av.ri'.t 

oi^ . ,cnc\Ard=i rdi_ïix r^oen iàdoo . K'èxsi k'Ai e\ :ujl=» 

» OcrUA i*^ ^*\ca_=j . r^\ ~>o\ rdlcn K"ocn r^calp^.t 

i^RCLuii ."kl » rd\ . ,cn rc'èv.in-) K'vu.T r^cù'onl 

«B - riAjsajaoA or* 1 r^i iTi i\ >\a>K' relie . ,<ncv'v=30.i:i 

cn\ ►=joxi..i OCT3 . r^cnlr^l Aàu r^^ii^qoîo <-»! r^^u.ioèt 

. .ijçlièu cns.i rt'acn vy»rc*:i pt"A> eu t -n m -73 

Av.0L.i3 f=?3 »cnoèv<rc'.i oen rtii^ûe ^i re'v-v» ^ 12. 

— '-' (r^uiT-w - . ^o^cas) r^itxtxsn -^o.,x »-i re'Ài cu_sx. ca=> 
r^ao ma 4. 

11. — » o»im. 8, 4. — 2 ,iio v\^t«Uan»%3wV aâd. 4. — 3 .cnoiuK'o 
nia r^Oco "rfrf. 4. ^ 



(1) In verstone graeca heic additur : Que inttttecto inhabitatorea vîci illius adven- 
tantes ad beatam Abracimnim, yavi.ii sitnt yaudio magno, quod eitm rêvera 
tanquam vitae ducem nacti essent, accedebatitque ad ipsum quasi ad patrem ut 
docerentur et illuminirentur, et, quia supra quam diei jwssit, ejus vitae instituto 
aedificabantur pro maxima gratta ducebaiU, si saltem eum videre et verba salutis 
ab ipso audire possent. 
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26 ACTA 

«^OcoIa ^Acna.l r<*TI ï 1-i ^.lio . f^A\ï i °>r .1 rfl tt> 
cn&èu.l .mm.K 1 rdl ' rfàuTor» »cdc\L^ po&ar^.l rdiolflo) 
1 cniAus cnèu^.iài WJJLflall ruo ■ rc'è* cusi. cra_=a ÂicA 
,\^&ïJa coi&CU. rfiOAs» r<3G0.1 vyr^ Kiir*' . 8 racial f<".i 
aaAicaîaAflaBB As K'ocn .âjvosa 4 èuK'i*Àu joèio . K'ctao s 

nflo.l OCT3 rdraaw AjwC\ . ( CDoH-SO.T.l r? 1 S-^\ n t W« 
. -Ol^ i^a'VSoè^G r^T;~> r^VM ,-Aao . K'cnaK' èial rfaco 
. rfl aOJL3 ooA\a.\ re'ocn k*i r n s rcl, i_. i_^=3 vyrC'a 
r£j_&cn ^pC-1 . (1) K'kLa^Jû K*\im-i onèiaA p^èir-Co 
" .3"7XJC=73Ç . r^OCD ^ortio ."IA . »COa i S JJLI K'ètCDCtAua 10 
. »,T?3 -. A\ rt* rfr^A^o rc'icnai rdAz. pa . r^i\\ At^s^o,-. 
^^dèucrf K'ino . r/T*aHT .1 onicncu.i rfètasa.ta > en a\ x. 
vyoa!^ . r£i&cn isàrS'i rc'rdiV^ac» iV*n\ ^sq.i ' vyrC* 
Jûi^ ru,l . vy.rî'a.\ l? K'iistïa.l vyK'Ci . ^ocoisK' ,iin 

r£j'i^wcu*> ^_ocfJL^_=i vyè^a^rf JLaajtaa.i 4iAèu.rf n 
Jl».i tVit-i^ »Wit, rdiûrc' »ïs ^sa juk 1 relia . vyisa.i.i 

■:• (2) vysa!^ rt'.ien JL^aao vvAioak' 

. r^inl^nS'i eal&J rdlsCL^ ' ***■$* K'&VhJCa cûû 13. 
. rds.Tar^A Atrdl vypxv. v^OSm î-SOK'a culo ^.irC'o 
.Aurc* rùcjrt' i=s i*\^ retira . wCSMawQ r^JAJ rdlaa or^ ïO 



12. - « om. 4. - - rfoo îAua çSO 8. 3 rtoAr* pa 4. - 
4 ek.re'i.àv,.! 4. - '< rfi.iâ*s 4 - » rdl-ïàa 3. — 7 (^so.i w^ 
—*—«». 1 oui. 3. 

18. - ' ^..V^ 1 



(1) Gfer. Hymnuru 12»™. — ("î) Cfer. Hymnum iftœ. 



Conolp Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



28 ACTA 

. tV-i-iiW-i.i cqJUa* a cniaa (1) iVui^o KLiircf 2 jlo.iK'o 
.la. . >A i.Ti^73i ©en r<* u^-r-ya ^tu^ * ^_ i^n.i cn*«iT a 

r 



_i4..rjj,i rVèléusaor*' >\ .iàv^.n^ .Ta, rc'-iVy «LiLll rtLlso 



:ia> ^ûi ^sa .14X3 .so^o , rc'AvT!-! vyàu^ïèx A. anal 5 
rt'Tin coè\cvA r<'A»r<' ccus-ii vy«* rC-i^o.^ f^oco ~nv\, 
ons.i ocb K!vcvai vn^cix=QA _=dt.dc\ . rdsoA^.i Â>Cl£8:ia 
crAn\cv . rc'i.Tlvtn.i ° cnlaJ -^-V t-»-" 1 oc P • ^ocn 5 JKaJl 
«plmÏK'o . *n.%ia ndl*»."t r^Vi . rVocn JatuJta rd^.Goi\ 
pofiDO (Oncvsa.i-o cnA ~q-d „soè>o . A » \ n ,000:1 ne*— .» 40 

K'OCO .TÏ.G . Jll'.t »-a. câi2a Av\ KJ^VX-O P^èlVluSO 

^i \ >rdl ^jocotaû^ . 7 'vsaK'a r^sai rcLaa i^ui 
orxaoosaira 9 ^aAcrLSa.l . relwiorc^a «^CJnC* 8 tmxso rdl.Tl 
rdào^jka rr*ia=av=n n£ion ^ssa n-SOnf .\a,c» . (2) r£*%2».l 
rdsa.ià» . rdJLso}^ r^SO v^Aitv cn\ >iâ, ptfl . K'KlL^» 'R 
^a&u* casaciàJ^ *°4z-l ç»*1 i^v=> ^sa . en A\\ Ai frr"_=n to\x..i 
^_r^ . r^l^JLsao re'rf'w^ ndnla. . crA iiare'a ig onr'W 

. »_Ocrml cola, ^sa rï'ctApii ^aiti.l ^A*fV ^_OctAaA 20 
■ T\i. . cru "i^rorc'o ''' «**'»■-» ^».l ^J-i. . r^èua>:i rdiÀla 

— ' Ita 1, 2 «f graeca tertio. — 3 cn\ CVi t. — * r<£ v=o 2. - s ,1a. tV 3, 4. — 
* r*\\\ 2. - 7 vsantLstÀa S. - * >.V30 8. - » ^^aAertajO 3, 4. - 
10 pgaA^O <td<L3. - " rd=*A 3. 4. - ,s __acal=ja^ 2. - ' 3 rtftrtix. 3, 4. 

(1) Ps. XG, 13. - (2) Ps. GXVIII. 1. 
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BEATI ABRAHAE KIDUNAIAE MONACHI. 29 

.^GJr*' l\-n r^cv ^_aJK' i<^,\r<^ 14 A\p9 . .^Ocnl rtflK' 
K'ocal r<\ . rcLiLscv^ col <unrC . 16 ,.~>\, sa*. A^. pj 
^.oomuvQA po A^âàto r<l^tè\ èur^.i r<^A y^r ^ v«A 
vA ^iSQ.i.l ^Lr^A ^.1 Avxiit . K'cnlr^.l »CDOJL*»l p3 .<UjA 

6 . ^_ocozSn ^Oç p3 . K'crAr<" p) ^jLCjji^a.i '''' ^jLrïila 

trLyj*. m r^criAr^A çjSaâiTa . 17 ç*.1 jaLpC pa . .^OorA 
ï i ^ (•«'lu . r^jjOÏ Ta.TB p9 . rdj_l^ vyK 1 Àu&CLâl 
«iL^crj cni^ol p^n'tw f<'A\\ï\tji.t30 rd^soH-s.l r^èial- 

licnscxx. cuacpa . )rusA v\inso.i r^cnArC' ^-»n ocp m* 
aal^ K^îen -ncvxjèx 80 .^J* . vO» iûr^ Ai».t r^l.t 
A^r-ii. . rdaa^ <<ai& vA rdit* .1T» <<\a . ►uni relia» 
r^ioi4 23 ^«"u J""^-"! 23 i*za v^.K' 2 * ^s vA nui* 
4$ ndi=,c0^ isorC ^Aen .1AO . 2 * r<*iM-iO r<*\ii.o r^ÏA^-t 

. .coasa.vo p) cni.i\<h-» >jlx. cnèviJt- Ta 
1 ■T'WT'â ."i_i ^4=âcv> rdx^sau» iè\=» ^2a joio 15. 

^vi o . r^laCv^.i ct)A»i-i-i r*\ -i » cusi'tK'a . rc'r*' i .!^a> 
50 OàJia . ooen ^tisjo.i vur^ . cm»! AiA 2 v^cnaA ooeo 



— » omm. 1, 3. - 1B -U&X..1 3. — » j^LndX 1, 4. - » ii^2. - " ,^V 4. _ 
11 nel«cvi 4. — 20 ocalri'3, 4. — ai i»^4. - S2 om. 4. - 2Ï (J^OXJ jlrCs) 
AçOxn jupf — M om. 1. 

15. — ' nd\-sa 3 - - 3 cu^oosA 2. - 8 (èur^ftx.) b\e\ ev^oo 
rC.iH*» 4. 
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30 ACTA 



XSOT^Ck rC-li*. rdl=a^ ^Cicro Tu ^».l .os. . r<ç»CV^> 

r^vao . (1) _curc' ^^idnr^ 1 nc'-.ijrai en -ai T -10 rt"\ \a 
. iiai f< rdiso rÛK 1 «i-.V. r<A A ,o A ,e\ iisOrt'cY retC^flff 
. JL.*» cnla, à\Jt-.io à\ioa=jc\ ,jèu^k\ "nxjsn .\\i ^^ r< ' cir5 & 

>3"U» r^ocncV» . col i-ïpr^ r^lsoAç ^».i oep . * vyi^W.i 
re'èx^joo ^>.i K'&vucvajL.cVt . rdu vAll*> cnl&o àvirc' 
cnlvw ^s AAu.i K^ sa ©cra.i ocnA «li-i^ n *a rc'eoAru 
r^Jls ^jsq.vd vA .nv oepo . " vy^o.TJO vy-aui 10 
>Av».i nd\ JLu» KljJttaa r<f lt.M*sq A_iAcn .^..l rdn_»CV»)Cv 

rdlacA^l cn**iN ^aiçK' KV^*^» rdlsl r *^ .TA. 16. 
rd.cv.1 .»\T K* rç'A ' cnàtcu_L^.i\=o:i rc'cNvcuSQOrc'.i r^âJLuCXZs 
r<'i_.ij. cnliN.j-j rc'.iiajjoo K'cVAw.l relsoij A An *ArC*:i 4 5 
èicA.l r^sCluAo i^loA . àv.r^'i.èv. ndAn^ . 2 rcLuoA^.l 
K'coAr^A K'acn *n-ùi ^*V», ta . crA r^oon .ain-â r^oui^ 
. on li-iç, vyre* va.icVa.i K'ocn -2v~m1 cnT«M caA_& çSa 
jtni rduoi èfi^as K'icrAsaAçCN . cpà\&ni\\ rc'ocVvjuo 
. re'cnArc'.i jcncu^Aoïb.i rth^zaiBox K^.iè* cn\ jjàvSkèu.i 20 
: ,-Aon ^^ccateVur^.i ^.sinili. AAèi «aftH crA -wàvSvèir^ .no 



— * (vvkAtK'.i) vAskX.rVo vuaMK'.i 2. 4. - B (vulcviJ©) :va^J,i 



(1) P». GXVII, 12, juxta versionem simplicem. 
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BEATI ABRAHAE KIDUNAIAE MONACHI. 31 

r<*\>W |A=nivx.r^ ^»cna.i . rùeuiQ r^Taflao re'è» cusa_.cn 
vOl^A -raine» r^Lïfli i*Au r^t-^è» •^•'*-V«. »«C»Ï-=i©:m 
^99 ndlon vyi^ rCcoAr^ ^Q-ûi.l ij-\^ CUL-S) . r< f % \.~i3 
ndl *-"" CU.90 ort" . ct3T <M vyi^ oxa-.'iao . oui cnli. 
A A v . r<llon vyrC' "uuiào ►iirC' A--v Ai., ntacn -JLrtfi» 
rdlo èur^nXy "V-=».tA\=*..1 -pciefl po AJyue. rài*.T rillur*' 
3 râbtitfMfl . r^LÙySo* >cd<x_jl-K ^so iA^-èurt ,cncii^. >\^ 
K_i\^v_a rg*s,iT,j r£±»r< A_*_ or^ . * »A.ti- rdi.T ca\^cni 
è\cu cn&v\\j*w rç'iiaA^, pCocd .r-rnib ruo : rc'ocn AXtt 

. r<tsaÂlil rdsa.T--. ^rcf trlXr^ . cncHcv.9LaA r^Aua^ jjç^K' 
s >cnoÀr«' ~\i x t^ rd\c\ . r<uxS9 cnsat.O^ .sioèir^ *-».! r^l 
vyrt' K'cven jcncAv-K* re._J--.of- . (1) r^'iSn-i -cnCUL^ï flr^ 

45 r<*èu»Q -i t <VvA ont* . rs'ocn ètKlsn -ocu Â^.i Kls«j 

f^JLam^a ÀtcnsatVi ►iure' iui^. cVurc'"v-Tr- . c^ènasa.iAv.i 

cnflo^ti-iO . cni*.-iaev cnieaJL.1 rï'rO^cunaO cnèmT-U.t 

^-5*1 ^^r^Sor^ r<tl . coi^g..! i^iûsuo r*L__.ir<' Aa. p1 

^\?* t '* / r<^o . -W-P.èhrc' rsdcv cniâkè^ r^lci . * tjcAcso 

20 «<A2Lik rcliAco . rc'ao^a ^°v*>1 JUK 1 vyrC* rcArC* . cniiv. i 
^sg OMtftJ Avaoo r^s.-i.0r> r«_-i *a, . co cVu_-w i cV> reicn — a è\c\cn 

— 3 nds«ui.'io3.— «rdl.i>- 1. — B o»<. 1. — G ,ena:i»ne*4. — 7 (>aoioo) 
-noèvscca cal <kire!_»_ r*d t 

(1) Haec raortificationis argumenta tradit etiam Hymnus Imns, str. 13, 14. 
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32 ACTA 

. K'ctcn tu V » cn^T.O^o .\i-&±Ja:i r < *»- n.A .i vy»r< 
»cncv . cas è>aan K'i-wv '' ,cp k'.vss.i s "i*\^ cn&o-iAy 
. rdx&.i 10 errai à*ocn rd:»j*»ocv coi^aA &oen c^i\r» 
jjl_.cv.uo K'ocn ■i.cai rdl&cn coi.tacvi-.i r£l=3V3 i*\^ ^^5 



\ 



. k'ooo juaua rc'i^ûj.i ^Acn Klïr^sa rtf'cvcn ru^no 

.^O^èlCulaULSa.t r<L=3 0jjA r^.&li.K'.l ç*.1 rdîrC' r«£â ,- 17. 
wtoalxtiJ . coA>cv-i iù7 -i r^oen i^Jiff.i rc'isaa.'u r^.cxi..i 
h\t\ -jqcv ,cp r^iïia-sa.i^.t AuiVÎ-.tjl. r^..T"iAo 1 i-»-^ 

. j^a f<Ll_r> cOl\ r6»K' cnl iVom Av.rtf' .. ,CDC\èv»r<' 115 
•»0 iULki .t^O . r^èvk.TA-M-t K'èiia ou àxcvcn iuK* r^lcnXo 
cruàuK'o cnfiol^ >x=> massa . K'èxïaèv» cnmT.O w*Mn\\ 
K'oco in^o . s ( >ï t. ait, èvvn ,qs .1^ . râ.in &aA 
OC043 rc'ooD i**-*t* oco 3^ . r<L*v=i oâo r^wiTi iVocnot.i 



- » Ç..1 4. - » >»i.i «M. 1, 2. — 10 nÉ=nx.c\5^4. - ll r^sn\v-> 1.3. - 
11 coA\qji»!<aaa craà\ci\ Axa on K'AiiwK' rc'ètiosn.ièx .soAt 
r^crur^l odd. 4. Cfer. notam infra positam. — ls «■'*« 1. 
17. - » ^.i 1, 3. — « rt'ïu 2. 



(1) Iterum notandum venit interpretem graecurn usum esse textu syriaco acce- 
dente ad codicem Parisinum n° 235, siquidem ipse habet interpolationem quae 
notala est in lectione variante sub n° 12° in paragrapho 16». Idem miraculum 
vestium integrarum per quinquaginta annos refertur in Hymnis 1, 2, 8 sqq. 
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BEATI ABRAHAE KIDUNAIAE MONACHI. 33 

cnMfl\ C . rcfJurio r^aè^a rCicc^vs* oôsArc' cnisw.t »cb 
rç*c\cn 8 jt-i.vw ocp.i K'ii.rc'o . ràuusao èiaco K'icnx. 
K*l>-i^3 icn ►Svrc'a rC*l Non . r^'-uja-» ïVvaG.ia cnzaj 
s . cnèV\*ii&x,.i p^lAsocucîi, rd^wèièn . èictcn r^^°> t»èew tV-i**^ 
r-elLacv"*^ rC'ocn ■ttli'N'W wf^lOA 11 r-C^r^L^Ce rC'èuià^O 
. 8 cCè\a_n_»è\A cnàuji-ià\ " 1 ,= vocViè\:i r^coAr^l cniti\u 
nfckcn . nnT - rc*»»i\s .1 cnck^\ji ^so r^xua iàâ.c'nè\ r<lo 
r^A.1 rCiusao . K^'i* \jift rd^cn'vsa (boar^ cvcn cal 
40 ^_cvj=3cti_.Avj.i ci3.il reLl_=jC\_*^ ocp .î.n «\ reL*cna<!h 

pog iAa cVocd r£Ai*âsa ,cpa ndsoè\ '■' \o ugA&flawu 

. vvà^Oii.TxA KfjK" K > nf>i t Y*q ^=»r<' . rC ,, vsar<' .<%& T cn.T.'U 
mJL& ç=na rdiil£0 r€3ûL0uu ^sn rc'-AAxrt'.i . A^. rdl^èVi 
8 r^li "»g~=> • r<* l\or>.l K'ViM >cpC\.mu&.1 rc* <?h eu xiva 

45 ». gen V % ~> en T°> A cViacn Kfjri.vsa ,cp Arc* rC a *\, 

Arc* *U\^ re*ocn toi . rc*i a<XJu:i rc*ï i n» ,mQ*w ï*k tt>K* 
cn>%.T7)Ho . cVioco rdaui rC*ii°> T fCtlia^ rC*Vw ,T*x cb.li 
cV\aA.i cnscu»ct obcV\Q m * IO cocVo i 1 aea cncVio_à_iJ3fc£na 
. rC*l->CV^.l .cnoHrao.iri 9 cVv>T=a ^Vlt, ^».l ^ifnv, . rc*cnXrc* 

20 . paCOa rtfl.1 Klicu vv»rc*o . rC*<K*A.l i^uxi vyrC* 

!Uol& . .Vl T, ^»î tm v (_»Aon.i rdi_r>\ ,JLsoè>T^ .T^a 18. 
cR.vurdi rf i \ , rc^ rc'even 8 retapa . en i\s * rc*.i .^ a> 

— * JL3BXS0 2. — * .<u»f*hcVl 2, 4. — B (t<"AiCCa»è\l) cn'hqvi.v v^ 
coàxoA 2, 4. — « KTJLkH^lo a<ta. 3, 4. — 7 orn. 1. — » causas 1, 4. — 

18. — « w-r-nW-, I, 4. — s rclBO 4. 



TOH. X. 
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34 ACTA 

Hfjhns-ia K'èuji^os.l . u*kT\ r<? v.% m ^r^.i . cmn&=) 
. (1) K'cnXr^ pa jxuii emko^î^o . r^lsô^^l cni a.v.ï 
. KL»t».i rCôco nc*ioèvia cn*a»T-iS xlr^ 1 ,_»-i r^ocn àx-.rc' 
r^è\<XX3ajjin r<'JK\.s.r> rrfiBcC^n cnèioX r^Oxn Alrt' pclicn 
K'.tcn r^&ui ->Q^y\ ebvuO ^JlsnCL. ^=rj *4jl=3C\ . _^yy^> -t 5 
K'OCO r<Li^.o . '' XMà*à*r< cioiwjj pao . r<&\<\*> ~S9 
K'AujcniT,, 4 Àiassi-s • mite ~>Qn ^icv . cru i\-2J.i 
. cn^i-i^ra B K'^VSOmÏ.I pC^Oi ITi or)l\i èlâAo r^-fCUS 
fj.ijmo . K'.i-m K'AvlxA rdso.i-X. Ç-..1 cru K'aco .-sua 
ndi^-rèi Àvm^v& K'èuA^ ,cno . cril»,vï.i rs'ivrA ca&Ski 40 
. (2) cnè>al A\n°HO . cna àvc\cn K*Ti-i».l Ocb r-^ktaJl 
. cnèv^in r^utim cm °k î °> o cnii^ r^so «cnol.ïcuLao 
A_a.J . (V.icn r**^ t^ m àvi.i^.AvQsrÇ'.i ç_».i iiv-a ^sa 
K'V^-fiO.l rdj'r<£i73 AvjjAAvO . ffUivi J ^ r^OO-SO^ 

" cku.iw AjwO col&rcf Ai» è\c\crj r<\yi»o . èiacn ^Tn'.i 45 
r^Jre'.'l . ni t*m\ cnk èvx=> T*^ cWocn '^i^oiV . crions. .39 
,'i=)O.T^ r<r\-3iv cv 7 K'àoocU è\:npc»nc*c» »\ è>èv*2»j Ai«>**) 
itisoiso rc'orArcd . oocn y*zn ru »^.so!io ,à\oi,uc\ 



— * r UL»è\x.K'l, 4. — 4 vwrc* 2. - » cnAoowi.i 4. — 6 mm. 1, 3, 4. — 
7 ma>.1 add. 3, 4. N 



(1) A teitu syriaco abest illa comparatio quam instituit graecus interpres inter 
tentationem Mariae, Abrahae neptis, et illam quam subierunt protoparentes. — 
(2) Versio graeca in narrando lapsu Mariae a textu primigenio recedit et quae- 
dam interpolata habet. Sic sonat locus apud Syrum : Tune puella aperiens januam 
cellae qua reclttdebatur exiit ad eum. Qui suis blamliliis eam agi/redietis, in eaeno 
suaevoluptatis volutabat. Puella, perpetrato peccato, etc. 
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36 ACTA 

. K'àviurf rc'èui.'cal èuixo r^Awn cas cVcaoO rdioicxa.T 
. cViacn JUauUI cm K*i*a* ch*n i M^rC* Av£uluc\ 19. 

po j>aio cVundjà\Ljj.i javÀo cnèiu*s i*k»*3no . r~«\ g 
. rc'.'u» r<Lia_» ^saè\ »%T,rc , o . ' cnéVtcA k'cVk'o . cnèx^ai 
. t**! ~)o\ 'Ux.cVxcVk' ^..i .là. . <nè\nc\*l v^cao cnv\->o 



rc'cVvcOyl^o rdalifio «LsaA.i are* . rCcVicu-ï>i*cr> «sa jutii <0 
. iat^o r^caArdA *A^a . (1) rc/cairc'.i nnAt^ s. -, K'aco&t 
.^..T» vyiAwl -> . ocp èurc* rdxJr^ Tlmto . K'cWi fti % *~*1 
çtsacu -»'iè\ ièus ^.sa .sctcVo . rdjcn KJ3BJ tt OUsa cVurc' 
ndïa.Vk- rc'èirc'o coèvâ.A.1 ^ ji%j.i orà rc* i i \<VA '"' ,oa*iu 
" rdirjoJ^.i ,anal\ji àu_uà* cnx.\ JxSoa . K! I a rt \'* cnèvLal 40 
k£t> rdicu èvM^cVix.rc'.i ocn rdlxicV.i cnflois. àuT^^rfo 
rdiacO^ CQîwrç* AyT^o . cô&'tâs v^*m ià rc*ocn jJlaa 
.Tia . r<L=ocu?a cas è\Aa i^u* .Vk rdicul crnfluo 
. "isoK' .v* ^cVicVo ^=>\ re*:u» rc'èv&lracx^ coin "U*.éV»è\rc* 

19- — ' (cncV»cd) rdxao^.T otAm-A risav*. 4. — s k^hi\,m-> 
add. 4. — a rdx..-WJ-1 2, 4. 



(I) Verba : " Flevit dicens : Numquid Satanas persvcutionem excilabit adrersus 
sanctam Dei Eecletiam et multos a fide avertit aut scliisma vel haeresis fiet in 
Ecclesia Dei? „ interpres graecus, quem secutus est latinus, ouiissa voce * dicens , 
ad narratorem retulit. 
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BEATI ABRAHAE KIDUNAIAE MONACHI. 37 

. è\acn rc'ivL, r^\ ,_»* .ta . racial rt'.i cnèu»oiax.èa .*à»c\& 
vyK* 4 cVupax. r^A.i crA rCocn iuK' ^asâcu ,-ïà* K'omo 
i<aco cbàu^sa rCu».i ©en rc* aal»a r^isci^ ^..t* B cn.ti^. 
— ' - a U t .A _iô . i^ar^ô r^rO^oc» retapa _»>jiè\è\rc*c\ 
S tiL.irc'cv . cru cVusèuL.rc' ,cV»i=jo cnâj^u «Iai^.i «JL.1 
. -**»*^V1 coDoiâk. rdojXJW . VaorC'o " r^i •>-!-> aïLn 
7 èv*)èi retlo vO^.1 cotj\\ Tui^*) w*im\ wulâr*' 
lèioxa fSo rdsacncV r<lX . AcujcA rc'cXn'k-i ,A<a.-itO? 
cn_sa<X^ JS9 cn.'Vk.rç'a vOÎ.ItX^- A\vn î.ix. relire' . r<_.VM 

40 . i SBCL» é^ICA ,-iA co •_»."! OOCT3 ^_ Ocfi»oVir<' r<lljj<hn 

ètoco.i t-Acn . «Vit,. ç_»ïA\ rel=àix> rdirjoA^ r^v** ^oanaj 

■Cni°>ro rçfA\cU-i_=nr<l=DCv . jcncujr*' Avis ,cô oàuo iaV 

•:• câl&K' Ai. r^*ai TurC-ao wîjJJLa . rc*cnlr<iX r<*oco 

nixncvA^ col èukSaèvx.K' Jàx. ^cViè> ièva çSao 20. 

45 . col ~aJh.3^.1 t »\.r<' ^ «Jtlrdl jaiu&K'o . rc*î *n'v. r-cixn-c'.i 
cn\->\ )tifiUO . bcVUuw r^iix. ^Ar<lli ç=aè\l Î.1X.O 
.&L»o . î.ièuc.K'.i acn \\r* ^*.i .Ti . ' «L»evca rda-»rc*.T 
^_aenl^ cn\ iijoK'a re^r** . cbv»CV côA*. f^iiaus 
^.Ttcn . ,Ô3 rc'àviOiA ^rc* on\-i\ }aflo .ta . cixuHj».cU3o 

10 ou ^_oiui.i iairs" cmàurc* reiiAonrï iîàvi.rc' .ta n£x=ac\^ 
ctA cuèv.rc' ,uo . rdjLÛocuocv rdul&.i rc**WMy>r^.i rc!Jir<L=3 
. rdi^Kiocni.i r<2)0AJ)DT< .T n\o . a&JO cn&ua.l rsl^icV» .u<K& 
. ,coc\iirc* rclflaic» nCocn.i . cnx»V3 rf*\->ftn ,Ar«* -ojûoô 

— * cnl .r-nr-n 1, 2, 3. — 5 m.iisii 1, % 3. - 8 owm. 2, 4. — ' è\cu»à\ 
3,4. 
20. - i nf-boi, 4. 
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38 ACTA 



r^ètu.-isa.l rdsa^ajpC .r-Ao c^è\Ju*J=n evre* K'i&nc* .T^nA 
Arc 1 K'Âtasa.is côa . -^..-uàu ru.1 . acb rç'ièinc'.i or^ ,cb 
. K'-i.tL^al icncu^u cns.i r^'WMftK' jl=A . " r*dm rdlacAç 
. r<l>îàx Tacov^rC' rdla» VSnèvi : i aûflUl A> ^oq oèt 6 
v^cpK'o ndito . r<*%\*wa ndsial jaâJ rd»_273ua i\^ ocra 
lésina xi^l 8 rdl-.iA\ ^*i rdîoo . »cncu>re' ta A^cAl 
. »cocu*r<' A\i=j v^cnK'a »ctx*aio w / t-i^\\i lx 
côa àiacn ax.àurc'.i >cn r<"<k^aA rS'Jhrc' Axà.cn .vv. 21. 
iax .'WU.O cti»Vj*1.1 rdiAa rdà\ rC*GCO induO . r<Lab\C\°i=3 40 

v-A àv.K"i A\s.*7i»„ *su>i art* . nduaèicvaÀ cnA\cviLa>M 
.T3k . enuVurC'.'l r^Jrc' r<*s,f>o r<ri\ix2uL rc'àvA^ rda.ioo 
«U.iv. . CDo\ïcu*.1 rC'^CUrda crô r^voÂiCl& rc'vu {-».! 
«xuàurc* . «A "isar^o ndaa\&ift 30 . cor °ki\ crA Av*s 45 

axsa . rct&aèiOksA cb.i.i iaK"a . r«'èu>ajLSo pa i=A 
pdAC^i ^ j ç*x*ca . en -m t >iii ctA i^nrc* . cn*aix. 
r<xuL&re* cn'*yis ^aoaaàu.i cruio . ou -isarc* rd.uu.cu* 
OT-iça . * r<_îrc* rd\>\i ,n\y i*^ causai, pa . reixsacu 80 
r ^ra a, ^ j»rtl3 ocb K"iu-3 cou* .1AG . cnàxcA èièïK'c* 
. ne*ocn t-iTirc* rtUâa cn*wi Q^ crAi t»Àu . rCÀun.i 
JC-\ià» r tf fla A .1 . èurV-t i n\ en t °i \ -> * ^»n ^flOttoi 



— s om. 2. — * ^j.ïèv.t }aeei=»T<' 1, 

21.- 'Ai.*.- J i\i. 
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BEATI ABRAHAE KIDUNAIAE MONACHI. 39 

«L^cVxj.i rfocn ii_i- ^.èvLo ^tsèû .no . eu •ncYix.ètCk 
• èxsio ^,i ,eb . tVèmàso.ièn r<Llcn r<*ia\^ (1) c n-a ci v 
wlaajaJSa .t-AO • 4 oru.io Àiaon reLnxxsaa cnè\jaja^Lo 
' rCJ-=aa^.i eni-i^t f^^aXtsr^.t r<Lu^i cru*» cru cViacn 

■ • 

. ,.iCluJLs >X JLxu " eViai^o rc'èv^JUxrja 8 Kllsrels 

' .cVi-iaarï' arc' , èv*u cV\ èi K".i cS\ -ni poaèxso ^=a rdlo 
«0 ^..i ,eb . . '*■* i\^ rclLSO f^jur» . f<\icn wyi^i K'àiLr» 
fAco xitxj iuaco è\èu_S3 o\r? . cru c^i^ar^o àu&. 
\\y*qo . .A K'aco èuK' rdai cdrsO^ . cVu'cV rdJOX. 
r-dina^ col vasrc' . cuoco.i ca^..ièta crA >3L\jA> rtd.l 
. t^kCfA^u t è\i&.ièir<' 10 vvC^aX èucVK'.T rdLx.cn . èi»rc <0 ns.i 
45 ' rcLi-sn rdsn caa\a èi'isar*' r^l i sua t- >s. K'îrc* 22. 
è»T230r<' r^X evre* . »3-11 >«A rdlco rc*in\s cocSasan 
relira . prç'.i cnV».i ,cnl rdi-so* r<ll r^èvsoajj K'.icn.i 
. rdtJnc' ,-liâ tai>ia r&SKkàlkit t aaC,1<LuAj3 CUCtcp.l rc'crArt" 
. jaai^Av coÀOLm.1 pQO . crA jl\JÀ\ rd\.i mûaiià rdl&cn 



— 8 èvsoo 4. — * crA 3, 4. — B cVicni»èirC'3, — • èv&ao cVvaU èV\ à* rt'a 
add. 2. 4. — ' ètoen K'isanï' 2, 4. — 8 r-ùrxo 1, 3. - » ,à\i=a 4. - 
%r\bu 



10 (vv&cÀ àucW.i) ,&\<A kiurCj 4 



22.- 1 rC!*»w.t4. 



(1) Post verha ■ coepit... cum en conversari », graecus hancglossam addit: " tan- 
quam amator quispiam inextinguibili amoris igné flagrans. Sic enim sanctus ilh 
fortiter se diabolo opponens captivant eam accepit et in Christi thalamum restituit. 
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40 ACTA 

A «^o a r<Llcn .lflr> i-=ai»i ciA i-ïzjpCa rCLuo A\ CV^A 
. rCnxw K*èvA^ }a*. rdl_S>3CU "cLCa^iàtl.i r^èuX-i rfèuSOK»» 
r^iix^s OrC' . cn&uA^JSa 8 àv^iV rcWt^t» ndxLuoi ^30 
. rCÂicA^Au.l r^l t, ÎOjA r^tix-3 àr*' iViv^Luai rC'AisnVMA 5 
r xxL ,,L,ia »■> si ocra rûAl rCtu-l rdLoictâ, A^sa.1 
i^Ûu rc*'**l m\ rc'acn tin^ reA en èi a 'V. u .1 ndisns,-> 
K'm . r^ehiu^sre* rt'T'M .paiâJ.i «ckx.K' rt'i.scUïG . A^rc* 
rc*1 a<XÎLîl rc!Jcn en \ t ÎOA A^» * acn^ak pç^txlLib.i 
re*acn Ai.nc' rd^OÂ reA.ict rt'-iNy '' rf*lt-t^, reLurtls.i <<> 
** > "Ay** 1 cn^-l r<* T<M rdAru r^ico rtf*\itt) ^9.1 . r-'ivi.C 
rc'àu^.vx-lc pc* *w ï ^ m.t K'cKan % u\ ck' (1) àiocn 

re^cvA^ évince K\ico_3 ovsM&rc' c\<V\ . rc* ï^Xo, ftjpga 
r^ocn.i p<*v»ctxS3 rdlèAcuifloa . r^Avsia.jjL=> »\^nTrg rdJcn.i 
rf.-Vki ni iiicVt -noa çSa.i . ^x.io& rcA.ia rdA^CU.Tcn II 

ièvs èiocn rt*i\\^.i k'Ait il» rClrâJ aâK'o rc^ix. 

à\ii30r<' . r<*H.VM >Uk. a «sntn -tè\rc*:i ^*.i ièia pc 23. 

■ 1%T io rdJCvNynA A ' Aa*. 13CU3 t \sa . rib\t\\ ctA 20 

— * wrn. 1, 2. — 3 rÙK 1 .^rf 1, 2. — « . cul ov=so\ 3, 4. - » om. 1. 
23. — > (Actv. >caa) AavJa >cuai 3. 



(1) Graeca versio addit textum evangelicura : Hodie laetari et gaudere opor' 
tet, etc. (Luc. XV). 
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42 ACTA 



T^SQoi CQJL& OCO >39 . rt* V.îrC' A^.,1 ,Ai^.T^C\ t^îoQX. 

KliK'o . tèvi^w T.i. . ,èuai&t cvnr' A . i\ tjw rc* r^A r£j_sa 
r<*irq A \ V . ~ J3 . i -"-»t- ^i&K' "ra.^ iAjAXm èuoco .àK'èt 
. t i.Ami» rdl^cn ,cuè> r^l*r<' Jl^o ,A»i a li rdi.-kcn 
«cncvèv^rï' cu_à) . >l*èu_sair<' rt'W, •wèvjia rdA.i K'Àvn^ao 
çAcn .1A.O . Iftjb rCcnXK' .Tu »_!^ relira rCoAç*» r<îAl H 
. ,cnori*r<Li3 r^è\i\i ndAi r<L&r^Jt vyr^ &uçâ. &% *yiT, 

r<il . ,èAJba23) f<\ 8 -ruij^o »è\î= »2)a^. . oA "VSOr^ 
. rfèvA^** r^.ioo JLk. . ,à\i=3 rcLiicrA àv.4>rc' *&ÀA^sa 

ndso.vwG . rt<xùq*t r<!lco .MUSa rûr^ jr^ii relira . rÛUIU 
ciA K'çtcn ,n>».^— i trit^cn r^aà .i& rdilla co^AaA 
Atiisart'G Avix. . Au n i. rdifiocniSi. AiVn .t^o . r^&\\zaa 

\\~xi . rÙrC rC-io r^\ ,%^3 vy=> lawK" . ■«'■^ .ia, crA 
r^X^K'.'i ndjp^ r^M^*»! r^ia^r^o . èi.TS^L.i r^èvàicar» so 
. rdicn r<liAJi>i r^cuiflao A »A\r^sa!^A»r<' rC'co.i . r^crAr^A 
. ,.:Acuu_ >\^ 8 »èvt=iiv . crA iaïK'a rdiacAç re'ïv 
.ÀvArC" ,tft,it\-) . K'.ieo rc'àvAnW rt'orArC' ,^-iAu ,iuf<Lr> 
"«liia^ > n i ~l w .Are* rC'cn . ^_è\VO:A Alrcfj t 2r\c\ . t 1iSHT 

- « ,-nU 3.- 7 rS^ûLaa >^» 2. - 8 omm. 1, 3, — » ,^ia 3. 
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BEAT1 ABRAHAE KIDUNAIAE MONACHI. 43 

Ai*. |J9ocu»o »è\cuajjao Ai» Taiiiàvnf . cnàicv. >\r toa 
^iIod . >AJfla rdinÉ" rtf's.-n jJkCVarC'.l cotisai >S»nT. . ,Â>ÏCU* 

. col jura, fasse 10 ôu^ïas Ai» ,\i°n v- crA xznrf ^..i 

5 r^»%T*?3.i àurV ._».:%_. «»J^ • «-^ ^isari'o èvii. ^..1 ,cp 

v\A>CU£omA rûr* 1 r^«\T%A\St)o vvA\ï Ai. r^lrC ctflS-io 
vy3U)'i a!\i .\\y~q K* eut* Ha vvA\jil rÙK" r^ailào 
rfl i Qf>.l rd=>a_-. ç-sa »t n cwrg'àvi »i&v=) è»»èire'G >Ai» 

vv-.iSkrc' c<l SB . col n^à-sor** .i_» r<lAA oral». A^ocn r<*i%-ta 
r^ocn ^.l :i_- . *jèvi.i&:t ^-cnl». »Acn Ji.r<? \\. . pi<* 
»cp . rdivian JS9 r<XXi >^73CU> >A\i=J càA VMr^ r^iSi-, 
KLacn.i rdAicn èv-rï' . èyyjspr^o, r<Ls>3\àn& b\xX^. »*.i 
45 K'-nèicaa »so A\t t'v.n ^A.rc' r^rdL^so i<_ïr^2aa AAo 
(<13CI^ <j! CVCD . jA.cn Ai. èurC ."mÀ rdiio . »&r<l 
^^ooatèuT^.i n ^colSk »Aaa ndiico t-ocuax. . cyA •vsjnc' 

oiaiioK'o . rt'Avw.T -a cù=> pair» pa OjnâJO CUMjdCv 25. 
30 -r^.i v^cv . ctxaso.to Air^o K'cvcn .i^icv onjLûocuao ii. 
rrlaii. ,u*.T»JB.l r<-*i,i è\C\=a*=) . r-îL^int-Oa r<?c\m ' rf.TÏ 
,£_»<' r<li2kaa . 3 oxàèvi Aj», rc*è\c,TjjL=) orA Ani.O rt'.'U-ac"»' 
rC'àxnf'cv . rc'acn 8 rt'.li en i ivii rïb\a\M-a r<*1 aOJ^ 



— 10 «enOAÏeua 3. - » om. 3. 
25. - l om. 2. - * cnAvàèu» 4. - ' f*câ 3, 4. 
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44 ACTA 

^•.1 JâO . "tL,.%n fia GCp rCcvcn > en O èh_. pc'.I r-^iV r<L.C\i^ 
^•1 ,cn . coa à\c\cn cojèuncVi r^ia oeô i^iuaa oen 

. àiocra rsi.in Tp^J=>3 re'xwCUk r^A.i ndujLtaj «^r-d^ K'cruru 
r^fla i °k rdieno . n?b\aj^*b\ è\aen rc\icn.i àv. rc'i-» i-x. 
>cnoèur<' i*\^ «M») . rVoco ienchin Jtlr^ Aâa i^èiA^ièia 
^cka.ivsn rd\o . BHUAaa rdlo rc'cNcra .^■m..! ^iSOjjÏ ru.l 
r^even a»cu> rdl.i.i cvxsa an? . cn&u^.ïÀt.l t^i'«\ »acn (0 
. w -> t ~? 3 rd\o ca*cu5iç« oxn cnlsK'.i rd\n r^oen èxr^.i 

. T^LSO.I K* *ai\ ttl ,cp.1 cnJ3a*& laflCU .artlokft . cnuck.r-c' 
. K'orArdA è^oen rdjoal^so K'imO^ rîlA.i V\^. (-dii.cn 

W*flii°t Ain rÙUt^ "n-ûîcx " > ' > <li>T'«| rCotAr*' cnUn.1 K'àxfV 
. cnchoA— .Txa Âtocn r^ix.Àiflo±à n?A\o^son? cnèicui_.è\.i 
r^v-jj rti . ioav r^'t'lt,, ^iàua po rdlacvA^ ^.1 r«i«j* 26. 
1 KliÂAwèueaw rd\ cniix.a rc'cHza^ cbàu^.'ich K'oco 
.cnack.K' ti .t>t ^ruena . K'ctArdX Toi-savsoa .MnT-àoo 30 
rc *ÔT ., r^oen ^O cniinv. . (1) t i\'t. >*> a» X=> a vy^ 

~~ * rf'wnsa ôixâJ JLaaa r^lsX^ 4. — e (jB&SMtta - «__cKcvjx»àt i 
om. 3. — e juaÀuu.l 4. 
26. — » rélL=u>èvSQ 4. — * smin. 3, 4. 



(1) Anno Graecorum 678, die 14 Conun kedim, id est anno Christi 366, die 
14 Decembris. 
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rd=)CU»C tVAvni r^b\GAjtASn=3Ck rcla^ «**< - a — ^»— lit 

•VUO ^aiaso rt*»Ai . r<'p^t'\ûg ,j=n iVis^àvflaJWO rdx.l\l 
r<2804tà\ AJUUL rdl «*""'* ^•cnlÀ <_»3 ^Acan . mtù&a&sa 
5 rdArC* . cniis i *"\?^"* / rdi&r^o «^ "dsorc' rd\ , en cas a. VI 
. K'oco è\rd=?3 >scu Ajk.t pa 3 vynf relia >cnc\èur«' rdia.cn 
. -acn-isr^ r«di=j cC^n «cdOjÛi.1 rdiAûcn rdoen rdlcn 27. 
. coè\ev<~A*»a cnè\ava_i\a .cnainoi ooen ^Acn vyr<b 
. coièvflarA > X^.è\r^f rd\ Jul. po cnJCUi^ ^ rdoen «a&l «kG 

10 rda*ii=> rdlû . .t-sai^i »eb rdàuio.i r^nwTn rdl^K' rdVni' 
po ^-..1 rd-a^.i . ^i^rC* arc* Ajj.i rdcu.l part m^.cC^.1 
im A^-n . rdruD ' i^ûj.i rdx.aèva>Ât rdoaâSaàio -*cnla> 
,aa ri'AvjaMO'î '-'Vt a tf a . *»-»V5a rC'iv^aaj.io à> r^ml 
BBJLftJ ,iu»Ai * K'à^i-.cTx^Jj coàvïw.VJL-ao rdacn rdLo.i 

«5 r<f\\^<Xu\ . rd.a T.va K'i-.vJ acbo . rt'èïaAçCU.icnA 
9 ■**^""*« rtUnUil rdoen »=kxÛ cnJt&J rd»Auti*na rdlardio* 
are" . jaoiâa èiaco pfndsalçSQ cns.i rc'àui^M.-t r ^ iuto ^q 
. aut..i Ay cn&ual.i oeb .saè\ rr*t 1 i&u.t, rc*èna=*nèA 
.^cure* ^Acn . ».T^-r<' ,ooaJLï. eus *sa cn&uc\a.rdsoa 

Î0 4vsai.i ndia.cn nda. "ien ç».i pdlK" . rdiaa^i * .enajà^rf 
^_ais:tÀu AurV' -y\n ^a^n çA»rdA w*-i-iOjAo rr , flm <> A 
^cnl^.t rdsaca* rCcni K'n rdsaiinaiXa re'èvua.ax.ÀAa 



— 8 (^oeniar^- vyrd) o>». 4. 

27. - " .vxîb. *• - ' r^è\caA»èi 3, 4. - * rf^iruL. 4; om. 3. - 
* p^\«, XAxr^.t cni\ard\.i pc'èv^.o.TO «<ta. 4. 
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46 ACTA 

• (1) e=*^ 
. re'àvL.T-Sfl coIa àuUAÀ\r<' . cnj.Ticvi-.i <-»:! r^sacus 28. 

oocn .i^ nt Q . cax.cuaX po OOCD ;»°>\ W7JO . r<lr.TJ3T 8 
col K'cvcn ÀuK'.l ^233 iici . 2 ^ocnn»i rdlaio^l 
^o.Vsa c\ài en «air, a^ rCoen ^ainien.T r<'xv»io . (-dicnicvi 
. (2) crA K'oon rdisAcu» . 3 •loèxx.K' .cocurdr» p)i 
. rc*èvL».ai>ii cfuïosa^. ^ cuop * cni\^\ ^.i ,<x>cu»-»l 

ycnctci^K'ct . tx.ia k T<' ,isa 5 ndiacO^ cnl ( i*nifl) >cncu^..i 
^ èvwàA ^i^qajas 6 rclianxo cd\^ a\^ . ,mccnsoo 

— 6 Totam /iane pericopam om. 3. 

28, Plurimum hic différant codices ; quasdam tantum selegi lectiones. — 
1 cnsax.ci^ 3. — s (^__ocoJlm»s) .^oaoÂuLâJi.i rdn.TQ^A 4. — 
« AA\v»è\K' 3, 4. — * w», 1. — 8 reiL.'wA 3, 4. — « rfnmal^i 
r^âràii ."U* 3, 4. — 7 rC'acn i"-n\ 3. 



(1) In hymnis quos supra indicavimus saepius egitS. Ephraem de S. Abraham, 
et forsan ad illos alludit cum heic testatur se alibi reliqua beati Acta descripsisse. 
— (2) Quae sequuntur usque ad finem paragraphi 28 non habet graecus neque 
latinus interpres. Sic vero sonant in textu syriaco : " Deduxerunt autem corpus ejus 
incolae civilatis cum psalmis et canticis et hymnis quos de eo compostât beatus 
Ephraem, et efferentesposueruiitilludin arca incoemeterio sub tetnplo tnagno, ubi 
etiam post obitum suum beatus Ephraem depositus fuit. „ Hymnos compositos a 
S. Ephraem, de quibus heic sermo est, vulgavimus in opère noslro jam pluries 
citato : S. Fphraem Syri Hymni et Sermone.% tom. III, p. 750, sqq. De sepultura 
S. Ephraem liaec scimus, corpus ejus e coemeterio advenarum elevatum fuisse 
repositum in spelunca ubi episcopi Edesseni sepeliebantur in monte ad occiden- 
tem Edessae sito. Monstratur vel hodie sepulcrum ejus in ecclesia SS. Sergii et 
Bacchi. Cfer. opusmox citatum, tom. II, pp. 28, 88. 
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BEATI ABRAHAE KIDUNAIAE MONACHI. 47 

f<*'"Û30:U3 èv*r^aioi .1^ . .T«yiw rc'ïli. a ^ocnVanC* rÛaO^l 
rdJattTMjrdaO rC*i\\-> r<'i\T-iO> . èicvcn rt'va.'IcVcJo r^ïxix» 
cn«ôru^M cru jQ-itio m>i»u rfcruru Amen re*_ûojA»j 

rua ^i%»m o oocn mSwUJi r<*in~» oocn ■ njaâ i«n 
. K'cruru oocn . i uiT'ào . oocn ^i^à mJsxi>o . r(U&a.i 
cru.tio^wi 8 r^nyaci . &\cscn r^h\r^jJ^o rc*Auiàt re'.icno 
oocn ^AScaÀ oocn <~»v*> m&GJto'v&A.l ^ i \ ire* ^ ooai^ 
40 rdlicn . cvv&O^àj^.l rc'O-.ï As., K'cnArdl r^ckjjCV^xJCcV» 



5 



rc*'i'*»,->o rcf -iNy rtf'àtiua rdsnVs. ^a l AuaSuO oujIm à\sa\x. 



6 ne*cn\neÛ ^i^.i^a.1 



. rdirc' iiore' >t <M A.^. rdlacK^sa ^.."1 (1) rdlrC* 30. 



29. — ' cncVoso 3, 4. — a om. 1. - • J(a 1,2, a quibus 3, 4 differunt. 
4 omm. 3, 4. — 5 — 'H***- a 3, 4. — * Heic explicit 3. 

30. — ' om. 4. 



(1) Duae ultimae paragraphi desunt in codice syriaco Parisiensi signato n° 234, 
ac proin in pluribus versionibus graecis, verbi gratia Metaphrastis et Vossii, et 
latinis, ut apud Lipomanum et Surium, quae textum syriacum abbreviatum 
secutae suni. Non tamen exsulant ab omnibus interpretationibus graecis et latinis; 
reperiuntur eteniin in textu graeco vulgato ab editore romano operuni S. Ephraem 
(graece et latine, tom. II, pp. 19, 20) et in editione latina Rosweydiana (P. L., 
tom. LXXIII, p. 659). Erravit proin Vossius (Operum S. Ephraem, tom. III, p. 264), 
cum, ad locum de quo nunc disserimus, haec proferret : Cum n e q u e in grae- 
cis Ephraemi exemplaribus Vaticanis aliisve, hoc loco reperiuntur, 
nec quicquam ad Vitam B. Abramii faciant, supervacanea censentur. Corrigendus 
est etiam Rosweydius (loc. cit., p. 660, nota 6), cum contendit haec duo capita 
déesse in suis manuscriptis, siquidem adsunt in codice latino Vitarum Patrum 
dicto Moretiano, qucm Rosweydius describit loc. cit.,p. 82, quoque usus est et qui 
nunc asservatur in Bibliotheca regia Bmxellensi, signatus n° 7462-81 (videsis fol. 
187r-188v). Jam, si nostram sententiam de tota bac discrepantia codicum inquirat 
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48 AGTA 

an\\ 1& ^_cvaaAvjLi.ià\ èïia^AiK' Kilo . K'crAr^ oXcA 
■1CV»jl\.-) fc_»^ KîiluÉ . K*-w\v:i rfèvoa^.i K > Aui>JÏ*a<i b 
Kilo è>.lcn^.è>K* rdl ^».i rOrC'o . * KcqXk'.i «pttita 
èui.i ocn rc'oàva? i';\*" rc'cno . ,èu^.iè\s è\ -i A^ è\ rc* 
,~*'\-1 rd\ SA rÉIK' 8 A\tV rûr* 1 «<eoa . rrlïrAcvj. crA 6 
Tocui^.l ndii-, rï'.-i . ,Vnu >XàJ A*. KllK* enclave . relira 
rdlrï' rdlà ,\tKo . rdlrC' ^src'èv naAiO r^rc' 4 kJLm 
5 r^ia-3l rûri' iiac*' rcTy^VjO , rOK' îèu» AJUAO 
T -> s. O rùr^ r^s,\^ K*ia-. K'ocn.l ,-i.n r«L=a . iÙK" ^arc'^ 
KtAlai r^W iiàare' re'ico^ àu^à.i ^..i rdso . r^K^O 
t^otAkA râr< jntuftaa rdxâQVsQ . *iaoA pôr^ K'&rC 
rsT.,\\ T >1 Ay-a.l ^3 r^sa . .on^»,! e rïlocuxjt- (<OcnJ.l 
c^cn >*wi^. nj*»\ ~n a\nT,l ^A-.re'a . n^àujtra rÙK* ,v^A\à 
>cb rsî'AvuCLax.èA .^cA^soi.i «^asi*r6io r-^W-i ^ii^Acii 
r^SrC' . (1) 8 r^Avu.TSa "ioajwi r<Lt'i ^_oocnio . ^.^ooniisa po.l 16 

\ n T*wo »-nl A\j K'cno . rC'AvreiSnl crA .aio »X2>0O 
K'àxxi, r<Ls*x=>.i ,_A en nC*ckj5>3CU ^_ cxcnls. Ai_ . K*t^-i— i 
è>cA Klwoia j-i^r^ A &-A -v^ . ci ns. JutO Xy- 1 



m< 



. K'àAçi* kA.1 . vyicuAs CkCO àuK'.i A^. TxuiixrC' 31. 20 
- » KUuXM.1 4. - » uJU 1. 2 - * è*n£±* 4 - » K«ia-\ 1, 2. - 

« rdlaaCUl 4. — 7 rtf^so 4. — 8 Juiisa 1. — * omm, t, % 

eruditus lector, nos quidem putaverimus haec duo capita, quae caeteroquin in 
codicibus syriacis pluribus lectionibus variantibus foedata prodeunt, fuisse consar- 
cinata et adjecta ex variis Ephraemi sermonibus. Non tamen diffitemur haec ab 
ipso S. Ephraemo potuisse adici, siquidem in eundem prorsus sensum loquitur in 
ultimo hymno de Abraham Kidunaia. — (1) Luc., XIX. 
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ACTA BEATI ABRAHAE KIDUNAIAE MONACHI. 49 

i=A èurcd.i \\-xi . àure* rûtJnC* pcLui.1 \\^3 ►Ucojao 
1 JLaX.i tV.mx. vyirjo . r<is.i=isj rdai< vyèurc'.-l vUS9 
f^lTurC ^a.i rtMmrq rt^bia reLuoio . ^_è<\ \jtt ^ji^ 
tXki&.lc^rC ii&»0 . &iou» r^\ ^iurdsCk . r-dirC ^.^i rdi 
S i*^ vJbii ,aa^i*.i r^i t CV-im po ►uVvrc'o . rdxird paiii 
rt / *ai\s\ Acvi.rC .^carCt . r**n\y r^xsn ^»ca»cViÂ\ ^ocni'Aur*' 
«il.1 (èÛK*.! *l*ia..ièvr<' . caiSn jaC&r* .ècTSrc'o . rdlco 
,cn vviiooi^o . 2 r^t^t» ,èurf.i »JUadà&o r<L»»airt ji&ss 
v\àicusouv?oo vOÎ.iA^.0 3 rdsco r C 'aki »&rcts àtacn.i 

10 w*\ W^-i 4 ^iiaièuxu «_cucn . >ala>c\cVxa ,icns<Xz. »_Octi»èv»re':i 
•&»$i i*\, àviK* . i^wu-o r^Lu«.i rdsacua D vy^l^.i 
rCW >' \Oo PCUaX pO.l . r<ifàvJiAo^.Ci rrlni K*— =i èur*' 
^..i rdlrf rCvà . èxAçiérc' rd*»_& ^Jlsq.1 f<**w n \'WO 
. rdèisajiàjsa K'àu^HèA •. i^mÂo K'èvsoiukSa r^Au/lord 

45 . rt*ètouèiAèt.i k'^-^A e ^^cvoiôèu.i ^uisasa.i (A»re* 
. «JSO rc*cvcn rd\ rd.icna rulssAvsa rd\c\ rïi»x2k ckso rdl.i 
,èujk--ièi èvocn rdicniso "U\* * c 9 • v\A*Q^»\ *» redrr' 
. rtfttWUMiiaW r^VM ' v«A rdlK* .CBiVgl K'.ICD A\y-?JO 
?oa. s vyi=»è\r<'.i «JCO.rC'a . vvcWalsar) >t<M .pai^àu 

to rd»reL. 10 vAi Al^so . vviusA oi&i.» B çA.rc' ^_ocni^ 
f<A»OÎO K'îsO r£=>nf . rdètCVsio rsfèvi^floa rC , ÀvwOJ3X.& 
. çtsnr* ^t»w\^. ^i\s\o ^st ,\%no rdz.cn rdx..TCLa.l 
•:• r«Uu- io rdija.-ux» Tocnisjre'.i K*cVu^jl.cV ètsalx. 



31. - » >s^cW:i 4. - • ,cn\w po 4. - 8 iai..i add. 4. - * AvmjA» 4.- 

8 ^OçmaJLA.l 1. 2. - s çsinÀu.l 1, 2. — » om». 1, 2. — 8 vyiard 2. - 
• o«im. 2, 4. — l0 Heic desinit 1. \ 

tom. x. 4 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



a. a T -A. 

SANCTI JULII VETERANI 



MARTYR1S 



De sancto Julio martyre Dorostori in Moesia sermonem ediderunt majores 
nostri ad diem 27 Maii, tom. VI, p. 6G0, cujus scriptori manifeste prae manibus 
fuen; Acta antiqua.quae hactenus latuerant. Contigit nobis haec reperire in codice 
olim coenobii sancli Pétri de Cultura apud Cenomannos, nunc bibliothecae publi- 
cae Cenomannensis, ubi signatus est numéro 217. Quae quidem eo génère seri- 
bendi concepta sunt et ita ab omni naevo qui recentiorem aetatera sapiat immunia 
ut jure merito inter Acta sincera connumeranda, quin et paulo post persecutio- 
num adversus christianos tempora ex Actis publica autoritate descriptis majori 
ex parte exrerpta videri possint. Ea itaque libentissime jam vulgamus. 



Passio saucti Juliî martyris. 

i. Tempore persecutionis, quando gloriosa certamina 
fidelibus oblata perpétua promissa exspectabant accipere, 
tune comprehensus Julius ab officialibus,oblatus est Maximo 
praesidi. Maxim us praeses dixit : Quis est hic ? Ex officio b 
dictum est : Hic christianus est, et non vult oboedire praeceptis 
legalibus. Praeses dixit : Quis diceris ? Respondit : Julius. 
Praeses dixit : Çuid dicis, Juli ? Vera sunt haec quae dicun- 
tur de te ? Julius respondit : Ita. Christianus enim sum; non 
nego me aliud esse quam sum. Praeses dixit : Numquid ignoras < ( , 
praecepta regum, quijubent immolare dUst Julius respondit : 
Non ignoro quidem ; sed ego christianus sum et hoc facere non 
possum quod vis. Nec enim me oportet Deum meum verum et 
vivum oblivisci. 

2. Maximus praeses dixit : Quid enim grave est turificare (g 
et abire? Julius respondit : Non possum praecepta divina con- 
temnere et infidelis apparere Deo meo. Etenim in vana militia 
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ACTA S. JULII VETERANI. 51 

quanâo videbar errare, in annis xxvii numquam tamquam sce- 
lestus aut litigiosus oblatus sumjudici. Septies in bello egressus 
sum, etpost neminem rétro steti nec alicujus inferior pugnavi. 
Prînceps me non vidit aliquando errare, et modo putas me, 
5 qui in prioribus * fidelis fueram repertus, in melioribus infide- * pejoribus? 
lem posse inveniri ? Maximus praeses respondit : Quant mili- 
tiatn gessisti ? Julius respondit : Sub arma mititiae, et ordine 
meo egressus sum veteranus. Semper timens Deum qui fecit 
coelutn et terram colui, cui etiarn nunc exhibeo servitutem. 

<o Maximus praeses dixit : Jidi, video te sapientem virum etgra- 
vem. Immola ergo diis persuasus a me, ut rémunérât ionem 
magnam conseqaaris. Julius respondit : Non facio * quae desi- *eorf.scio 
deras, ne incurram in poenam perpétuât» \, Maximus * praeses *cod.hocioco 
dixit : Si putas esse peccatum, me assequatur. Ego tibi i>im cianus 

<5 facio, ne videaris voluntate adquievisse. Postea vero securus 
vadis in domum tuant, accipiens decennulium pecuniam, et de 
cetero nemo tibi erit molestus. Julius respondit : Neque pecunia 
haec satanae neque tua subdola haec persuasio privare mepotest 
a lumine aeterno. Deum enim negare non possum. Da itaque 

20 sentenfiam adversum me quasi adversus christianum. 

3. Maximus dixit : Nisifueris regalibus praeceptis devotus 
et sacrificaveris, caput tuum amputabo. Julius respondit : Bene 
eogitasti. Obsecro itaque te, pie praeses, per salutem regum tuo- 
rum, ut compleas cogitationem tuam et des in me sententiam, ut 

m perficiatitur vota mea. Maximus praeses dixit : Si non paeni- 
tueris et sacrificaveris, desiderîo tuo traderis. Julius respondit : 
Si hoc mer uero pati, perpétua me laus manebit. Maximus dixit: 
Suadetur * tibi. Nam si pro patriae legibus patereris, haberes * ita cod. 
perpetuam laudem. Julius respondit : Pro legibus certe haec 

30 patior, sed pro divinis. Maximus dixit : Quas morttais et cru- 
cifixus vobis tradidit? Vide quant stidtus es, qui plus mortuum 
metuis quam reges qui vivant. Julius respondit : Ille mortuus 
est pro peccatis nostris ut vitam nobis daret aeternam. Deus 
vero idem ipse Christus permanet in saecula saeculorum. Quem 

35 si quis confessus fuerit, habebit vitam aeternam; qui autem 
negaverit, habet poenam perpetuam. Maximus dixit : Condotens 
tibi do consilium ut magis sacrifices et vivas nobiscum. Julius 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



52 ACTA S. JULII VETErfANI. 

respondit : Si vixero vobiscum, mors mihi erit; si in conspectu 
Domini mortuus fuero, in perpétuant vivo. Maximus dixit : 
Audi me et sacrifica, ne te, sicui promisi, occidam, Julius 
respondit : Elegi mort ad tempus ut in perpétua vivant cum 
sanctis. Sic Maximus praeses dédit sentent iam, dicens : s 
Julius, nolens praeceptis regalibus adquiescere, capikdem acci- 
piat sententiam. 

4. Cum autem ductus fuisset ad locum solitum, oscula- 
bantur eum omnes. Beatus autem Julius dicebat eis : Unus- 
quisque videat qualiter osculetur. Isichius autem quidam, \o 
christianus cum esset miles et ipse custodiretur, dicebat 
sancto martyri : Obsecro te, Juli, cum gaudio comple pollicita- 
tionem tuant et accipe coronam quant Dominas confitentibus se 
dare repromisit, et mentor esto mei. Nam et ego sequar te. 
Plurimum et iam saluta, posco, fratrem Valentionem famulum io 
Dei, qui nos jam per bonam confessionem praecessit ad Domi- 
num. Julius vero osculatus Isichium dixit : Festina, frater, 
venire. Mandata autem tua ille audiet q'uem salutasti. Et acci- 
piens orarium, ligavit oculos suos et tetendit cervicem suam 
et dixit : Domine Jesn Christe, pro cujus nomine haec patior, te îu 
deprecor ut cum tuis sanctis martyribus spiritutn meum susci- 
pere dîgneris. Minister itaque diaboli percutiens gladio nnem 
imposuit beatissimo martyri, in Christo Jesu Domino nostro, 
cui est honor et gloria in saecula saeculorum. Amen. 
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PASSIO 

SANCTI PANCRATII 



S. Pancratii, celeberrimi Romani martyris, Acta, quae post Mombritium e plu- 
rimis manuscriptis codicibus ediderunt majores nostri (1), non uno sphalmate 
vitiata animadverterunt, quod utcumque emendare conati sunt. Eadem vero longe 
puriora et, ut videlur, sinceriora et antiquiora, repperimus nuper in duobus codi- 
cibus Parisinis Bibliothecae Nationalis, quorum alter, saeculo X exaratus, inter 
latinos signatus est numéro 3779, alter, descriptus saeculo XIII, numéro 11757 (2). 
Illaitaque exduplicehoc exemplari (3) inter Analecta nostra vulgarelibuit. 



Passio sancti Pancratii martyris. 

i. Temporibus Diocletiani et Maxiraiani nequissimorum 
principum, cum esset persecutio et omnes christiani appre- 
hensi et variis suppliciis afflicti, atque contracîicentibus 1 

5 gloriosa passionis a inferretur mors 3 , in illo tempore in civi- 
tate Phrygia erat vir ex resistentibus * nobilissimus, nomine 
Glemonius 5 , cum uxore Quiriaca 6 , et ipsa nobilissimis orta 
natalibus T , et erat illis filius, nomine Pancratius. Quem, 
cum illi liberaliter edocuissent, pro eo quod esset 8 unicus, 

<o dulcissimum sibi heredem adoptabant 9 ; et quia erant chri- 
stiani, etiam 10 Ghristi heredem fieri cupiebant. Et dum " his 
diebus in operibus Domini 12 delectarentur et, secundum 
praeceptum ejus 1S , ex bonis quae illis erant pauperibus 
erogarent, praedicta Quiriaca 14 defuncta est. Tune Glemo- 

Num. 1. — ' (a. c.) ow. 2. — * om. 2. — * omnibus add. 2. — l ita uterque cod. — 
* Gleonius 2, et sic deineepe. — 8 Quirina 2. — 7 (et i. n. o, n.) om. 2. — 8 illis add. 2. 
— » (d. s. h. a.) om. 2. — 10 illum 2. — u cum in 2. — 1S ac vocibus add. 2. — 13 om. 
2. — u Quirina 2. 

(1) Ad d. 12 Maii, tom. III, p. 21. — (2) Gfr. Cat. codd. lat. Bibl. Nat. Par., tom. I, 
pp. 270, 274 et tom. III (mox edendo), pp. 68, 71. — (3) Cod. 3779, 1 ; cod, 11757, 2. 
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54 passio 

nius vehemeutius coepit insistere elemosynis et illuc trans- 
ferre possessiones terrenas ubi nullus calumniator insidians 
irrumpere posset IB . Nec 16 post multum temporis 17 Clemo- 
nius aegrotare coepit. Vocavit ad se fratem suum, nomine 
Dionysium, et commendavit ei filium suum ,8 cum omni 5 
possessione sua. Quem juramentis ineffabilibus constrinxit 
ut omne patrimonium, sive ibi sive in urbe Roma quicquid 
possidere videbantur 19 , nullum detestabili cupiditate invadi 
permitteret et ut dignus frater fratris filium tueretur. 

2. Nuntiatum est itaque Diocletiano ab officio ' : Films <o 
Clemonii Phrygii, qui a ad hoc vacat cotidie ut pro nomine 
crucifixi facilitâtes suas nescio in quas 8 viles personas expo- 
nendo * consumai. Non solum 6 hoc; sed e diis nostris infert 
infinitas blasphemias, dicens daemonia et non deos esse quos 
colimus. Haec et horum 7 similia dicente eo 8 , Diocletianus •« 
jussit 9 ad locum destinare qui eum cum summa celeritate 
adducerent ad suum palatium 10 .Et cum ejus praesentaretur 
aspectibus, ex officio dictum est " : Astat Pancratius. 

3. Intuitus ' autem eum Diocletianus imperator 2 , et 
videns elegantiam pueri ac pulchritudinem vultus ejus, 20 
dixit 8 ei : Pancrati, cum sis nobilissimis ortus natalibits, quo- 
modo te in nescio quam superstitiosam * et vanam sectam chri- 
stianorum infelicem et degenerem exhibidsti? Insuper B audio 
te in diis omnipotent i bus mu/ta procaciter fuisse fl locutum. 
Pancratius dixit : Audi, piissime imperator. Si dii sunt r cons- 25 
tat eos liberi esse arbitrii 7 . Diocletianus dixit : Sunt. Pan- 
cratius respondit 8 : Si liberum habent arbitrium, relinquife 
eis potestatem 9 ,id ipsi nob'is 10 imperent ut a nobis colaniur 11 , 
ipsi se de non colentïbus vindicent 12 , ipsi suam majestatem 

— 1S possit 2. — ,6 Ac non 2. — H ipse add. 2. — ,8 om. 2. — 19 videbatur 2, ei 
add. ei contraderet ut. 

Num. 2. — ' (Nuntiatum-officio) om. 1. — 8 om. 2. — a (n. in q.) in nescio 
quales 2. — * expendendo 2. — B (N. s.) Et non tantum 2. — 6 et add. 2. — 7 his 2. 

— 8 ante eum 2. — 9 (D. j.) j. D. 2. — l0 (destinare-palatiuni) palatii Pancratium 
sub omni celeritate adduci 2. — u (dictum est) om. 1. 

Num. 3. — ' Intuens 2. — 2 om. 2. — 3 dicit 2. — * (in n. q. s.) post quam nescio 
superstitionem 2. — 8 et add. 2. — * esse 2. — 7 (eos I. e. a.) illos a. e. 1. 2. — 8 dixit 
2. — * (eis pot.) hoc in eorum potestate 2. — l0 hoc add. 2. — II ut add. 2. — ia ut 
add.± 
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défendant. sacratissime imper ator, pudeat te de 1S his auxi- 
lium sperare qui sibi auxiliari u non possunt 15 . Si dit sunt, 
ambulent, sedeant, fabulentur. Diocletianus dixit : infantule, 
cur tam praeceps festinas ad mortem? Pancratius respondit : 
* Non ad mortem, sed ad vitam per poenam l6 ,et ^ gloriam num- 
quam evacuandam, et ad thesauros numquam déficientes, et ad 
gaudium quod mdlnm maerorem perpeti potest 18 . 

4. Diocletianus dixit : Pancrati, ego tibi parco, ut morte 
mala non moriaris l } quia satis non est aetas plus minus 

40 quam circiter quindecim annorum 2 et quia nobili gene- 
ratus a es pâtre Clemonio, mihi satis amicissimo et caro *. Et 
hoc tibi volo extorquere, ut recédas ab ista insania christia- 
norum ; reddamque te natalibus tuis et magnificentiorem esse 
et ditiorem te faeiam, ut a latere meo veluti filius meus caris- 

<s simus non sis alienus 6 . Quod si 6 tibi displicuerint pietatis 
meae verba 1 , jubeo te interfici et corpus tuum 8 incendi 9 ; ne 
forte inveniant te christiani et ipsi te sibi post kaec martyrem 
faciant 10 . Gui respondit Pancratius " : Noli frustra plau- 
dere 18 ; Diocletiane 1S imperator, propter quod 14 vides me 1B 

«o non amplius XIV 16 annorum, scientiam autem et sensum non 
minimum lT . Nam Dominus 18 Christus talem intellectum w 
nobis dare dignatus est, ut omnem terrorem principum nonperti- 
mescamus; quorum minae 20 apud nos ita sunt velut 21 figmen- 
tum parietum. Nam deos tuos,qiios mihi aa hortaris ut colam zs , 

25 daemones esse manifestum est et deceptores, qui parentibus suis 
non pepercerunt ", fratrum stipulatores a6 ; matrum ac sororum 



— ia ab 2. — u auxilium 2. — lB ferre add. 2. — 16 (per poenam) ultro progre- 
dior perpetuam 2. — l7 ad add. 2. — l8 (n. m. p. p.) nullo maerore contristatur 2. 
Num. 4. — * (ut-mor.) ont. 2. — a (satis-annorum) anni tuae juventutis quindecim 
plus minus sunt, ut considero 2. — 3 genitus 2. — * (Clemonio caro) om. 2. — B (Et 
hoc tibi-alienus) Hoc tantum tibi inferre cupio, ut christianorum superfluam 
derelinquas culturam, diisomnipotentibus exhibeas grata libamina 2. — 8 nolueris 
et add. 2. — T (t. d. p. m. v.) m. p. v. t. d. 2. — 8 miserabile add. 2. — * incendio 
tradi 2. — 10 (inveniant-faciant) a christianis caducis raptus, in commune glorien- 
tur sibi martyrem acquisisse 2. — u (r. P.) P. r. 2. — ia (f. p.) seducaris 2. — 13 om. 
2. — u (p. q.) propterea quia 2. — " puerum add. 2. — 16 quam quindecim 2. — 
17 (scientiam-min.) om. 2. — 1S (N. D.) D. enim omnipotens2. — 19 et forLitudinem 
add. 2. — M terrores 2. — sl ut 2. - 22 me 2. — *■ (h. ut c.) ut c. h. 2. — « (p. s. n. 
p.) filiorum carnes crudeliter devoraverunt 2. — * 3 interemptores 2. 
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vel filiarum 8a stupratores. Miror 8T , imper ator, qua fronte 
istam appellationem commémores 2 *, quos flagitiosùsimos in sce- 
leribus 29 auctores vestri commémorant 80 . Haec 31 litterae 
vestrae testantur 8a . 

5. Haec audiens Diocletianus imperator l , indignatione b 
mixto pudore pertactus 2 , valde enim confusus erat quod 
fuisset a puero superatus omni ratione 8 , jussit eum duci in 
via Aurélia * et ibi capilalem subire sententiam. Tune san- 
ctus Dei Pancratius velut agnus ducebatur B ad victimam, 
hilaris et gaudens. Qui cum ad Iocum pervenisset, oratione <o 
facta, consignans se signaculo Ghristi, consummatus est in 
gladio 6 . Tune sublatum est illius corpus a rauliere nobilis- 
sima, nomine Octabilla, occulte et nocte, Condivit eum cum 
aromatibus ac dignissimis linteaminibus, et sepelivit eum 
juxta eandem viam in sepulcro novo, quarto idusmaii.Eodem ta 
tempore passa est virgo sacratissima, Sotheris nomine, 
nobili génère orta, sub Diocletiano imperatore nonies et 
Maximiano octies, régnante Domino nostro Jesu Christo 
una cum Pâtre et Spiritu sancto in saecula saeculorum. 
Amen. *o 



— ae imtnanissimi add, 2. — * 7 te add. 2. — ïa (i. a. c.) illos deos asseveras 2. — 
* 9 sceleris 1, scelere 2. — s0 (a. v. c.) v. c. a. 2. - 31 Hoc vere 2. - a2 (v. t.) t. v. 2, 
et add. quoniam illi ad explendum immanissimae libidinis furorem molles dede- 
runt in amore mugitus, Ledaeosque relinuerunt amplexus, pueros etiam regios 
ovibus ministris polluerunt. Haec vos colitis, haec adoratis, haec vestrorura sunt 
ornamenta temploruni. 

Num. 5. — • et cum add. 2. — ' pertractans 2. — 3 (a p. s. o. r.) o. r. a p. s. 2. — 
* (v. A.) viam Aureliam 2. — B (v. a. d.) d. v. a. 2. — e et perfectus est martyr régis 
aetemi add, 2. 
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Le bienheureux martyr Jean Fisher, cardinal, évêque de Rochester. — L'église 
anglicane se réclame volontiers de l'ancienne Eglise d'Angleterre et va même 
jusqu'à prétendre qu'elle en est la très digne continuatrice. Sous Henry VIII et ses 
successeurs elle s'est appliquée à rentrer, par une série de sages réformes, dans le 
pur christianisme, dont on s'était éloigné durant les siècles antérieurs. Seulement 
il est un point gênant : la vieille société religieuse reconnaissait la suprématie 
spirituelle du pontife romain, tandis que depuis le xvi" siècle on attacha cette pré- 
rogative à la couronne royale. Le grand homme d'Etat anglais, M. W. E. Gladstone, 
est parvenu à trouver un joint. Dans deux articles, assez bien chargés d'appareil 
historique (1), il s'est efforcé d'établir que ce profond changement avait été 
accompli sous Henry VIII légalement, non par le pouvoir civil, mais sous le cou- 
vert de l'autorité religieuse, représentée dans ses plus hautes personnalités catho- 
liques, Warham, Tunstal, Gardiner et même le bienheureux Jean Fisher, cardinal, 
évèque de Rochester. Telle est, dénuée d'artifice, la nouvelle théorie de 
M. Gladstone, sa découverte, comme il l'appelle complaisamment. 

Naturellement les catholiques anglais n'ont pas manqué de répondre (2) et 
d'opposer au préalable la question théologique, que l'habile avocat avait systéma- 
tiquement écarLée : un tribunal ou une assemblée ecclésiastique quelconque a-t-il 
compétence pour prononcer la déchéance de la juridiction pontificale dans un 
pays ? Il n'entre pas dans le cadre de ce bulletin hagiographique de relever toutes 
les méprises et les inexactitudes dont fourmille l'étude de l'infatigable ex- 
ministre, et que ses contradicteurs ont mises en plein relief ; nous aurions 
même passé ce débat sous silence, si tout le second article (novembre 1880) n'avait 

(l) Nineteenth Century, juillet, 1888, The Elizabethan Seulement of Religion, 
p. 1-13; ibid., novembre, 1889, Thi t Engîish Church under Henry VIII, p. 88:2-96. 
— (2) J. Morris, S. J„ dans le Dublin Review, Mr. Gladstone and the Elizabethan 
Settlement of Religion, oct., 1888, p. 243-58 ; M. Mivart, dans le journal le Tablet, 
décembre, 1888 ; H. P. T.-E. Bridgett, C. SS. R. et M. Gillow, ibid., novemb., 1889 ; 
S. F. Smith, S, J., dans le Month, Mr. Gladstone and the Reformation Settlement, 
décembre. 1889, p. 457-80 ; J. Morris, S, J., dans le Dublin Review, Mr. Gladstone and 
Blessed John Fisher, janvier, 1890, p. 111-35; J. H. Pollen, S. J., dans le Month, 
Mr. Gladstone and Blessed John Fisher, février, 1890, p. 235-44. 

tom. x. 5 
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été en somme une attaque, fort courtoise d'ailleurs, contre la mémoire du bien- 
heureux Jean Fisher. M. Gladstone ne conteste pas à l'illustre martyr d'être mort 
(1535) pour avoir dénié à Henry VIII la suprématie spirituelle sur l'Eglise d'Angle- 
terre. Mais il prétend que son attitude fut tout autre, quelques mois auparavant. 
En mars 1533/4, l'évêque de Rochester aurait poussé le clergé à se soumettre à 
l'autorité religieuse du roi et lui aurait prêché d'exemple. Plus lard sans doute il 
pleura amèrement sa faute et tâcha de l'expier par l'effusion de son sang. Cette 
thèse, sans doute étrange, s'appuie entre autres preuves sur le témoignage d'un 
écrivain contemporain, très prisé chez les catholiques, Nicolas Sander (De Ori- 
gine ac Progressu Sehismutis Anglican*, éd. Romaine, 1580, pp. 106, 107) (1). La 
critique sagace du P. Bmdgett a eu raison de ce passage compromettant. Voici 
en résumé ses conclusions. On ne rencontre pas cette citation dans l'édition prin- 
ceps de Cologne de 1585. Elle a été empruntée à un certain Hilliard, prêtre anglais, 
réfugié à Rome, qui écrivit sur le schisme de Henry V11I, mais dont l'ouvrage ne 
nous est connu que par des fragments, conservés au British Muséum, Arundel, 
ma. 152. Au reste, quelque soit l'auteur de cette interpolation, en la considérant 
dans le contexte, la confusion des faits et des dates est telle qu'il faut lui refuser 
toute créance. Le P. Monrus a parfaitement résumé et complété ces savants 
articles dans le Dublin Reriew ; et de son côté le P. Pollen a démontré que le 
protestant But-net, Uistory of the Reformation, affirme le contraire de ce que 
•M. Gladstone lui fait dire. 



Les martyrs de Nedjran (2). — En 1889, M. Joseph Halbvy a présenté à l'Aca- 
démie des Inscriptions et Belles-Lettres et publié ensuite dans la Renie des Études 
Juives un mémoire sur les sources relatives à la persécution des chrétiens de 
Nedjran. On avait toujours cru jusqu'à présent que les persécuteurs étaient des 
Juifs. M. Halèvy a essayé de démontrer que c'étaient des Ariens. 

Après avoir répondu à l'Académie même, M. l'abbé Duchesse a fait également 
paraître sa réponse dans la Revue des Études Juives (n* 40, avril-juin, 1890, p. 220 
suiv.). Il examine successivement les textes de Procope, de Jacques de Sarug, de 
Jean d'Asie et de Siméon de Beth-Arsam. Tous ces textes s'accordent à dire que 
les massacres du Yémen sont imputables aux Juifs. 

M. l'abbé Duchesne nous dit que, dans le récit de Jean d'Asie, l'endroit, où la 
religion du roi himyarite était marquée expressément, offre des obscurités. Il croit 
cependant que l'auteur l'avait caractérisée formellement comme judaïque. Nous 
avons pu vérilier cette conjecture par un texte du codex syriaque n° 234 de la 



(1) La première édition de cet ouvrage fut imprimée à Cologne, en 1585, après 
la mort de l'auteur. Selon toute probabilité, l'éditeur de Rome fut le fameux 
P. Robert Persons, S. J. Voir à ce sujet l'article de J.-H. Pollen, S. J., Dr. Nicholas 
Sander, dans YEnglish Historical Review, janvier, 1891. — (2) Cfr. Act. SS., 
24 octobre, tom. X, p. 721-59. 
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Bibliothèque nationale de Paris, où dans une Passion qui dérive très clairement 
de Jean d'Asie, on lit, fol. 2G6 r : 

* Un To\juif régnait sur le pays des Homérites. „ \ 

Gomment M. Halévy a-t-il pu contredire au témoignage de textes si clairs et si 
concordants ? En admettant une double identification, de tout point invraisem- 
blable, en traduisant juif par chrétien judaïsant et en entendant par chrétien 
judaïsant, arien. 

M. Duchesne n'a pas eu de peine à prouver combien celte opinion est fragile. 
Rien ne rapproche l'arianisme du judaïsme; des théologiens comme Jacques 
de Sarug et Siméon de Beth-Arsam n'ont pu faire la confusion que suppose 
M. Halévy. Du reste, rien, dans l'histoire, ne s'oppose à cette persécution des Juifs. 

Les Analecta ont publié l'an dernier (tome IX, p. 106 suiv.) la Passion inédite 
des saintes Martyres africaines Maxima. Donatillaet Secunda. Dans l'introduction 
on citait, d'après le Corpus iiiseript. lat., le monument épigraphique qui les a fait 
d'abord connaître. MM. de la Blanchèîie et Salomon Reinach se sont naguère 
occupés de nouveau de cette inscription (1). Voici la copie qu'en donne M. de l;i 
Blanchère; elle diffère un peu du texte que nous avons reproduit d'après le 
Corpus (tom. VIII, p. 172, n. 1392. Cfr. Ephem. Epigr., tom. V, p. 539). 

SANTAS TRES 

MAXIMA 
ET AONATIILA * * aie 

SECVNAA 
BONA PVELLA 
VX1T AN Gr 

On n'a pas rendu compte de cette dernière sigle GÏ". M. de la Blanchère croit 
que le monument est du vin" siècle; M. Reinach le fait remonter jusqu'au vi c , ou, 
au plus tard, jusqu'aux premières années du vu e siècle. 

L'article du \> W. Lippert, intitulé Zur Geschichte der hl. fiadegunde von fini 
ringen, Zeitschrift des Vereins fur Tlturingische Geschichte, 1890, p. 1G-32, est 
consacré à l'examen de deux travaux récents, relatifs à sainte Radegonde. L'auteur 
commence par réfuter les raisons développées par Charles Nisard dans la Iteuur 
Historique, t. XXVII (1888), pour attribuer à la sainte les deux poésies Beexcidio 
Thoringiae, Ad Artachin, et une partie de la pièce De Gelesuintha, qui se trouvent 
parmi les œuvres de Fortunat. Il combat également l'opinion de Hermann Gross- 
ier (Radegundis Prinzessin von Thûringen, etc., dans Mamfelder BUltler, Mitt- 

(1) Revue de l'art chrétien, 1890, p. 399. 
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tteilungen des Vereins filr Geschichte und Alterthiimer der Grafschaft Mansfelt 
t. II, 1888, p. 69), d'après lequel la jeune princesse ne serait point tombée au pou- 
voir des vainqueurs lors de la destruction du royaume de Thuringe, mais aurait 
cherché un refuge en Italie, avec sa tante Amalberge. Parmi les arguments favo- 
rables à cette thèse, qui a contre elle le témoignage concordant de Fortunat et de 
Grégoire de Tours, il en est un qui a du moins le mérite d'être ingénieux. 
M. Grossier a remarqué que de la Thuringe vers l'Italie s'échelonne à travers la 
Basse-Franconie, la Bavière, la Haute et la Basse-Autriche, la Hongrie, la Styrie, 
la Carinthie, la Camiole, une série d'églises et de chapelles dédiées à sainte Rade- 
gonde ; il y voit la trace de l'itinéraire suivi par la sainte dans sa fuite. M. L. n'a 
point de peine à renverser ces conclusions. 

Quelques érudits, attachés à la Bibliothèque et aux Archives Vaticanes, ont 
entrepris la publication d'un Spicilegio Vaticano. Les deux premiers fascicules ont 
paru en 1890. A signaler, page 92-4, une belle lettre inédite de saint François 
de Sales, adressée en 1012 au cardinal Scipion Borghèse, où il souhaite que les 
catholiques évitent entre eux les vaines querelles; et une autre, p. 262, écrite par le 
vénérable Bellarmin, le 28 juin 1614, pour recommander un certain Strasoldo, 
très apte à dresser le catalogue des ouvrages hébreux, que possède la Bibliothèque 
Valicane. 

Saint Adrien III, Pape. — En 18S9, M. le Prévôt Quàtrini établissait avec 

surabondance de preuves (1) que de temps immémorial, plusieurs siècles avant les 
décrets d'Urbain VIII, uu cuite public et constant était rendu au pape Adrien III, 
mort (t 885) en voyage, à Spilamberto, non loin de Nonantola, et dont les restes 
avaient été transportés et déposés dans cette célèbre abbaye. Au xi* siècle, un 
moine de l'endroit compila une mauvaise biographie du pape Adrien I. Contre 
toute vérité historique, il lui attribuait certaines particularités caractéristiques 
d'Adrien III : entre autres, Nonantola pour lieu de sépulture. L'erreur fit du 
chemin, et les gens plus ou moins lettrés finirent par croire que l'abbaye 
possédait la dépouille mortelle d'Adrien 1, non celle d'Adrien III. Mais les simples 
fidèles restèrent étrangers a cette confusion ; ils continuèrent d'honorer celui 
dont le corps reposait véritablement au milieu d'eux. C'est à mettre ce fait en 
pleine lumière que l'auteur consacra l'année dernière une nouvelle étude cri- 
tique (2). Il y démontre en même temps qu'il n'y a aucune trace de cette substitu- 
tion d'Adrien I à Adrien III dans les diverses manifestations liturgiques, dont ce 
pape fut l'objet à Nonantola. Nous ne comprenons donc pas comment on ait pu 
dire que la vie du premier pontife " a servi à composer, pour les offices sacrés, les 
leçons de la fête d'Adrien III (3). » Il suffisait d'ouvrir la première brochure à la 

(1) Gius. Quatrini, Del culto a papa S. Adriano 111. Modena, 1889, 8°, 56 p. — 
(2) Id., Dello scambio di papa Adriano 1 con S. Adriano 111 renerato a Nonantola, 
Modena, 1S90,8°, 37 pages. — (3) La Science catholique, lom. IV (1890), p. 64i. 
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page 26 et 27 pour savoir que ces leçons n'ont jamais existé et que le jour anni- 
versaire de sa mort (8 juillet), on lit l'office du commun des confesseurs pontifes. 

Les Annales de la fédération archéologiqu* et historique de la Belgique, tom. V, 
renferment deux documents qui se rattachent d'assez près aux études hagiologi- 
ques : l°p. 69-111 une liste systématique des patrons de toutes les églises et chapelles 
de la Belgique dressée par M. En. Tordkurj 2° p. 113-41 un catalogue des vies des 
saints conservées à l'abbaye de Lobbes. Evrard d'Arvaigne le fit à la demande du 
Père Héribert Rosweide. L'éditeur est le chanoine van Spilbeeck. 

Die Verehrung der Keiligen und ihrer Reliquien in Deutschtand bis zum Beginne 
des 13 Jhs. Freiburg i, B„ 1890, vm-148 p. Dans le 47* supplément aux Stimmen ans 
Maria-Laach, le P. St. Beissel, S. J., étudie le culte des saints et des reliques en 
Allemagne jusqu'au commencement du xni 8 siècle. Malgré quelques lacunes, inévi- 
tables dans un premier essai, ce travail est une contribution importante à un des 
principaux chapitres de l'histoire ecclésiastique, On lira avec fruit les paragraphes 
qui traitent des reliques fausses et des doubles reliques (p. 128-145). 

Ad. Servais. — Étude historique et critique sur saint Materne, sa mission et son 
culte. Namur 1890, 8°, p. 287. — Dans la première partie, l'auteur se pose en défen- 
seur convaincu de l'apostolicité de l'église de Tongres; saint Materne est le disciple 
et l'envoyé des apôtres. Dans la seconde, il redit, d'après les documents déjà 
connus et les traditions encore vivantes, les travaux évangéliques du saint évoque. 

M. l'abbé Van Hoonackeh a comparé judicieusement dans le Afuséon, tom. IX, 
p. 624-26, les Actes de Mar Kardagh édités presque simultanément par M. H. Feige, 
à. Kiel, et par Mgr Abbeloos, dans le tome IX des Analecta Bollandiana. 

Saint Germier, évêque de Toulouse. — Le tome L des Mémoires de la Société 
des antiquaires de France s'ouvre par une étude très complète de M. l'abbé 
G. Douais sur saint Germier, évêque de Toulouse au vi" siècle. Entre l'examen 
critique détaillé de la vie du saint (p. 1-80) et l'appendice intitulé Bibliographie de 
saint Germier (p. 128-134), M. D. insère plusieurs textes (p. 81-128), qui intéressent 
surtout l'histoire du culte. Les textes de la vie sont, outre deux courtes biogra- 
phies dues à Bernard Guy, le Vita S. Germerii tiré du ms. 477 de Toulouse (p. 81- 
91) et un fragment du Vita relatant la donation faite par Glovis du territoire d'Ox 
à saint Germier, d'après le cartulaire de Lézat. Pour les moines de cette abbaye, 
cette pièce tenait lieu d'acte authentique de fondation. Nous l'admettons volon- 
tiers. Mais peut-on, avec M. D., tirer de ce fait une conclusion en faveur de l'auto- 
rité du Vita, et dire qu'aux yeux des religieux de Lézat il n'était pas sans valeur 
historique (p. 15) ? Les moines y trouvaient un titre pour légitimer une de leurs 
possessions. Ils ne se seront pas donné beaucoup de peine pour soumettre préala- 
blement à une enquête sévère un témoignage qui leur éta t i favorable. 
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Le texte du ms. 477 de Toulouse peut être préféré à celui des Acta SS., tom. HT 
maii, p. 592 ; mais est-il bien évident que la copie dont se servit le P. Papebroeck 
dérive de ce même manuscrit? La comparaison attentive des deux rédactions 
montrerait, croyons-nous, qu'elle provient d'un codex assez différent. — A propos 
des auteurs de la Vie de saint Germier, M. D. relève, en passant (p. 8). une 
* distraction , assez étonnante de M. Longnon, qui tout en plaçant cette biographie 
au xn" siècle, l'aurait attribuée à un évêque du vi", Tornoald. En relisant le 
passage incriminé de la Géographie de la Gaule au VI* siècle, p. 539, on verra 
qu'ici l'homme distrait n'a pas été M. Longnon. 

Sous sa forme actuelle, la Vie de saint Germier ne remonte qu'au xi* siècle : 
mais M. D. croit y apercevoir bon nombre de traces d'une rédaction mérovingienne. 
Il s'est attaché à rechercher minutieusement ces traces peu visibles au premier 
coup d'œil. A-t-il toujours réussi à les découvrir? Nous voudrions pouvoir l'affirmer. 
Mais il semble que la préoccupation de retrouver les traits antiques a parfois 
égaré l'auteur, au point de lui faire prendre pour des marques d'ancienneté, des 
banalités assez caractérisées de la littérature hagiographique. Relevons quelques 
détails. Comment M. D. démontrerait-il la thèse que c'était beaucoup l'usage sous 
les Mérovingiens de fixer dans quelques pages substantielles les principaux traits 
de la vie des plus saints personnages (p. 9) V Jusqu'ici les critiques s'étaient plaints 
assez communément de ne trouver dans les Vies mérovingiennes que des éloges 
banals et de« récits de miracles. On pourra donc difficilement admettre le procédé 
suggéré par l'auteur (p. 16) pour retrouver la rédaction ancienne : Iietranchez 
d'abord les récits de miracles, ensuite les parties narratives qui n'appartiennent 
qu'à l'amplification, et vous aurez un texte court, sans doute, mais bon, à peu près 
laVie primitive. Ce serait s'exposer à ne garder a peu près rien de la Vie 
primitive. — L'expression aetas légitima, employée dans le sens de majorité, 
parait à M. D. d'origine barbare, et révélerait par conséquent un reste de rédaction 
primitive (p. 10 et 28). D'abord, il ne s'agit point ici de majorité, mais de l'âge 
canonique requis pour recevoir les ordres sacrés; ensuite, dans le sens de majorité, 
l'expression est si peu barbare qu'elle se retrouve dans une loi de Constantin 
(Cod. Theod. 1. XII. tit. XVII). — Le rapprochement avec la vie de saint Germer de 
Flaye, provoqué par l'homonymie (p. 12) conduit à un résultat difficilement appré- 
ciable. — Saint Germier encore enfant appliqué par ses parents à l'étude de l'Ecri- 
ture, et en acquérant rapidement la connaissance (p. 19-21), voilà un trait qui se ren- 
contre dans nombre de Vies de saints fort peu antiques. Il est encore dit que le 
saint fut envoyé à Toulouse ad discendas Utteras (p. 21). J'y verrais un trait 
antique, dit M. D. Pourquoi n'y verrait-on pas, dans l'espèce, le plus vulgaire des 
lieux communs? — L'efficacité des paroles de l'évangile, qui touchèrent saint 
Antoine et après lui bon nombre de saints mérovingiens (p. 23-24), n'est point 
bornée, Dieu merci, à l'antiquité. — Saint Germier donne son bien aux pauvres 
et vit d'aumônes. Ce renoncement, ce soin des indigents " appartiennent à 
l'histoire du temps (p. 25). , Mais alors, que prouve l'exemple des saints du xii" 
siècle, comme saint Vital de Savigny, apporté en confirmation (p. 26, note) ? 
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M. D. semble du reste avoir senti la faiblesse de son argumentation, quand il écrit : 
Il reçoit et il donne : ce trait est de tous les temps ; mais il est particulièrement 
mérovingien. — L'usage des Eulogies, dont il est question p. 37, est tout aussi 
particulièrement mérovingien. Cette expression est usitée dans les différents 
sens, que marque l'auteur, à toutes les époques du moyen âge. — Un caractère 
non équivoque d'origine mérovingienne — ici nous sommes d'accord avec M. D. — 
se trahirait dans les allusions à l'hérésie Arienne (p. 27). Cependant, toutes celles 
que l'auteur relève (p. 37 et 39) ne nous paraissent point également transparentes. 

Dans une brochure récente, intitulée Ein Beitrag zur Loesung der Felicltas- 
frage, Freisingl890 (1), qui témoigne d'une vaste érudition et d'une connaissance 
très étendue des sources hagiographiques, M. J. Fûhrer essaie de démontrer que 
la Passion de sainte Félicité est de basse époque, du vr* siècle au plus tôt, sans 
grande valeur historique. En outre, les sept frères martyrs, honorés à Rome le 
10 juillet dès le iv* siècle, n'ont aucun lien de parenté avec sainte Félicité du 
23 novembre. 11 y a donc eu fusion de deux traditions indépendantes sous l'in- 
fluence de l'histoire des Machabées. 

M. l'abbé Duchesne (2) a combattu cette solution, Sans doute, il n'attache pas 
grande valeur aux actes, mais l'opinion commune résiste parfaitement aux argu- 
ments de M. F. Jusqu'au pape Damase, on retrouve sainte Félicité comme mère 
de sept fils martyrs. Le culte des sept frères, honorés le 10 juillet, est attesté par le 
calendrier philocalien (330). Si sainte Félicité n'y est pas mentionnée, on la trouve 
dans le martyrologe hiéronym^n groupée avec ses sept fils au 9 et au 10 juillet. 
Rien ne prouve même que ce dernier ne soit pas plus exact que le document phi- 
localien. La distance des deux fêtes (10 Juillet et 23 Novembre) ne va pas non 
plus contre le fond de l'histoire : les fils ont pu être exécutés cinq mois avant leur 
mère. C'est en négligeant ces considérations que M. V. Schulzb {Le moyen âge, 
décembre, 1890, p. 266) a pu se déclarer complètement convaincu par M. F., et 
insister sur les graves conséquences de son travail. Il n'est pas également clair 
pour tout le monde qu'un ensemble d'importantes conclusions de MM. Le Blant, 
Rambaud, Jordan et de Rossi a désormais perdu son unique point d'appui. 

M. Julieh Ha vet poursuit dans la Bibliothèque de l'École des Chartes, t. LI (1890) 
la série de ses intéressantes Questions Mérovingiennes. La cinquième (p. t-63) est 
consacrée aux Origines de Saint-Denis. D'après l'auteur des Gesta Dagoberti 
(M. G.,Scr. Rer. Merov., t. II), l'abbaye de Saint-Denis ne fut fondée qu'au vu" siècle 
par Dagobert 1. Jusque là le corps du saint patron reposa dans une église desservie 
par le clergé séculier : il fut transféré solennellement dans la somptueuse basili- 
que du nouveau monastère. La tradition désigne l'endroit de la première sépul- 
ture : c'est l'église du prieuré de Saint-Denis-de-l'Etrée. Mabillon (Remarques sur 

(1) Cfr. Revue de l'hist. des religions, tom. XXII, p. 240. — (2) Bulletin Critique, 
15nov., 1890, p. 425. 
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les antiquités de Saint-Denis, dans les Ouvrages Posthumes, t. II) ne reconnaît 
aucune autorité aux G esta Dagoberti, et soutient que l'abbaye avec son église 
renfermant le tombeau du saint existaient avant Dagobert ; celui-ci se contenta de 
rebâtir les édifices. Avec le calme et la sûreté de méthode qu'on lui connaît, M. H. 
examine les pièces du procès, et finit par donner raison à l'auteur anonyme dont 
la sincérité avait été contestée sans preuves suffisantes. Voici, en peu de mots, ses 
principales conclusions. Saint Denis fut enterré au village de Catulliacus, lieu de 
son martyre, à l'endroit où s'éleva plus tard le prieuré de Saint-Denis-de-1'Èlrée. 
Au v 4 siècle, une basilique fut construite sur ce tombeau à l'instigation de 
sainte Geneviève. (Vita b. Genovefae, 15-18, éd. Kohler.p. 19-20) : un clerc nommé 
par l'évêque de Paris eut le soin de ce sanctuaire. Lorsqu'après la fondation de 
l'abbaye royale, Dagobert eut fait transporter dans l'église abbatiale les reliques 
du saint martyr (22 avril 626), la basilique de l'Etrée demeura église séculière 
jusqu'au moment (ix <, -xn e siècle) où elle fut acquise par l'abbaye et transformée 
en prieuré. 

Dans les notes additionnelles (p. 33-41) M. H. discute quelques questions particu- 
lières. Il fait remarquer que sur la date de l'épiscopat de saint Denis (p. 33-36) nous 
ne possédons qu'un seul renseignement historique : c'est le fameux texte de Gré- 
goire de Tours (Hist. Franc, I. 30), d'après lequel les premiers évêques des plus 
anciens sièges de France seraient contemporains de Dèce. — Saint Rustique et 
saint Éleuthère (p. 36-38), compagnons de saint Denis, semblent étrangers à la 
tradition primitive sur l'apôtre de Paris. Grégoire de Tours ne les mentionne pas ; 
la rédaction de la première vie de sainte Geneviève n'en parlait probablement pas 
non plus, et dans le martyrologe hiéronymien leurs noms sont peut-être une 
addition mérovingienne. Cette dernière hypothèse mériterait d'èlre examinée; on 
sait en général combien les groupes de martyrs sont difficiles à distinguer dans 
les anciens martyrologes. Faisons remarquer en passant la légende du 9 Octobre 
dans le Martyrologium Trevirense (Analecta BolL, t. II, p. 29) : * Parisius Diunisii 
martyris et sociorum. Eleutherii. Rustici. Afre. Marcellini, , Les mots soulignés 
sont barrés dans le manuscrit. 

M. H. s'occupe ensuite de la Passio SS. MM. Dionysii, Rustici et Eleutherii 
(p. 38-41), autrefois attribuée à Fortunat. Admettant, contre l'opinion de M. Krusch, 
que la Passio et les Gesta Dagoberti sont des écrits indépendants, il conclut : 
1° que les deux auteurs ont écrit à peu près en même temps ; 2" qu'ils étaient 
éloignés l'un de l'autre, et par conséquent que la Passio a été composée loin de 
Paris. Cette hypothèse cadre bien avec la nature des détails choisis par l'auteur pour 
orner son récit. Ensuite, les noms de saint Saturnin de Toulouse et de saint Paul 
de Narbonne, dont les Vies sont résumées dans le préambule, fout songer à un 
clerc écrivant dans la province ecclésiastique de Narbonne, et plus précisément, 
dans le diocèse de Toulouse. Or, Toulouse était la capitale de Louis le Pieux, 
roi d'Aquitaine. Serait-ce à sa demande qu'un clerc toulousain aurait composé 
la Passion des saints martyrs, pour lesquels il professait une dévotion spéciale ¥ 
Cette nouvelle supposition est d'autant plus vraisemblable qu'elle expliquerait 
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comment cet écrit a pu parvenir bien vite entre les mains d'Hilduin, archicha- 
pelain de l'empereur Louis le Pieux. 

Dans le tome I de janvier, Bollandus s'est occupé de saint Théodose, abbé de 
Palestine, au 11 janvier, mais d'une façon assez incomplète et inexacte en ce qui 
concerne le texte de la vie. Les documents lui faisaient défaut. 

Depuis ce temps, Migne avait publié en grec la Vie de saint Théodose, rédigée 
par Métaphraste, d'après le codex Paris. 1536 (1). Grâce à M. Usexer, professeur à 
l'université de Bonn, nous sommes enfin en possession des actes primitifs de saint 
Théodose (2). Le savant helléniste vient de publier à la fois deux textes relatifs à 
ce saint : l'un, qui a pour auteur Théodore, évoque de Petra, dans la Palaestina 
tertia, l'autre, écrit par Cyrille de Scythopolis. Le travail de Théodore est anté- 
rieur à celui de Cyrille, qui, du reste, n'a pas voulu lutter avec son prédécesseur 
et n'a donné qu'un court résumé. Ces deux textes se trouvent dans le codex Lau- 
rentianus XI, 9 : on ne les a pas rencontrés ailleurs jusqu'ici. Inutile de dire que 
cette édition est faite avec tout le soin et toute la compétence dont le nom seul de 
M, Usener est le plus sûr garant. 

Toutefois, les notes, qui accompagnent l'édition publiée par Teubner, nous 
semblent appeler quelques réserves. 

M. Usener a une tendance marquée à rapprocher les usages chrétiens des céré- 
monies païennes. Ces comparaisons ne sont pas toutes également fondées: par 
exemple, p. 115, celle de la sainte Vierge, oànrowct, avec la déesse principale (die 
Hauplifoltin), des cités païennes ; p. 251, celle des heures canoniales. Tous les 
miracles des saints, p. xxi-xxih, naturellement, rentrent dans la légende. P. 116, 
note de p. 6, 1. 11, on eût pu faire remarquer un passage identique dans la Vie de 
saint Sabas. (Ed. Cotelier, Eccl. gr. Mon., t. III, p. 222.) M. Usener ne croit pas que 
les Besses de Thrace (p. 150) aient été assez nombreux en Palestine pour former 
un monastère distinct. Il y a pourtant à cet égard des témoignages bien formels (3). 

Saint Abercius. — La Civiltà Cattolica, 1890 (série XIV, vol. 5. Archeologia, 
p. 203-21) et le Monlh (Mai 1890, H. Thurston, The Tomb of St. Abercius, p. 38-56) 
discutent avec talent, à un point de vue apologétique, les doctes commentaires de 
M. l'abbé L. Duchesne (Rev. des quest. histor., 1883, tom, XXXIV, p. 5-33) et de M. le 
Commandeur J.B. de Rossi (Inscriptiones Christianae Urbis Iiomae,vo\. II, pars 1, 
Prooemutm, p. xu-xxiv) sur la fameuse épitaphe de saint Abercius, découverte en 
Phrygie par le savant anglais, M. Ramsay. 

(1) P. G., tom. CXIV, pp. 469 sqq. — (2) Voir le programme de l'université de 
Bonn pour 1890, et une brochure publiée à l'occasion de l'anniversaire de l'empe- 
reur Guillaume II, le 27 janvier 1890. Dans un élégant volume publié par Teubner 
et intitulé : Der heilige Theodosîos, M. Usener a donné une seconde édition 
de ces textes. Elle est précédée d'une longue introduction, très intéressante 
pour l'œuvre hagiographique de Cyrille de Scythopolis, accompagnée de notes 
savantes.qui éclairent parfaitement l'histoire des moines de Palestine au VI e siècle. 
— (3) Voir J. Van den Gheyn, Les Populations danubiennes, pp. 98-100. 
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I e Père Thurston dans un second article (Juillet, The Story of St. Abercius : a 
Byzantine Forgtry ? p. 339-59) tâche de démêler les éléments réels de la vie de 
saint Abercius, parvenue jusqu'à nous dans une triple recension byzantine. Le 
texte de Métaphraste, celui de Boissonnade (Anecdota graeca, t, V, p. 462) et celui 
du ms. 1540 de la Bibliothèque nationale de Paris semblent dériver séparément 
d'une même source originale. Il faut placer cette rédaction primitive au commen- 
cement du v* siècle et son auteur doit avoir vécu dans le voisinage d'Hiéropolis, le 
siège épiscopal du saint. Ces trois versions rapportent, mais dans un style diffé- 
rent, une lettre de Marc Aurèle à Euxenianus Pollion. L'empereur lui enjoint 
d'envoyer à Rome l'évêque chrétien Abercius, célèbre par sa piété et ses guéri- 
sons extraordinaires. Le Père Thurston s'attache surtout à défendre l'authenti- 
cité de cet étrange document. Nous relèverons une petite inexactitude. Des trois 
textes différents que nous possédons de la vie de saint Abercius, celui qui se 
trouve dans le codex Paris. n° 1540 n'est pas, comme le pense l'ingénieux critique, 
de longueur moyenne entre le texte publié par Boissonnade et la version éditée 
par les Bollandistes. Il est incontestablement le plus long et le plus délayé. 

II beato Antonmaria Zaccaria e la diocesi di Crema. Roma, 1890, 12°, p. 101. — 
Le 3 janvier 1890, le souverain pontife rétablissait le culte du bienheureux Antoine 
Marie Zaccaria, l'illustre fondateur des Barnabites (t 1539). Une main pieuse 
s'est associée à ce joyeux événement, en publiant une série de trente-cinq docu- 
ments, puisés aux meilleures sources, les procès de béatification et les archives 
générales de la congrégation des Barnabites. Il y a là des pages inédites qui pour 
le culte du bienheureux ne manquent pas d'intérêt. 

Sous le titre Hagiographia (1), M. M, S. Tavaqnijtti vient d'éditer un catalogue 
systématique des principales biographies, sermons et ouvrages de dévotion qui 
ont paru durant ces cinquante dernières années sur la personne de Jésus-Christ, 
la sainte Vierge, les Saints, les Bienheureux et les Papes. Ce répertoire est exclu- 
sivement allemand et mentionne peu de travaux scientifiques. 

M. E. Motta, bibliothécaire du prince Trivulzio, a publié deux lettres auto- 
graphes, l'une de saint Charles Borromée, datée de Sainte-Catherine del Sasso, 
15 juillet 1580, l'autre, du vénérable Gratien Ponzoni, datée d'Arona, 29 décembre 
1(513(2). 

Une Étude historique et critique sur saint Tharsicius, acolyte, par le P. J. M. 
Lambert, delà Congrég. du T. S. Sacrement (Rome, 189(1, 12°, p. 189), met surtout 
en lumière les diverses translations des reliques de ce premier martyr de l'Eucha- 

(1) M. S. Tavagnutti, Hagiographia. Wien, 1891. 8°, 150 p. — (2) Autografi di 
S. Carlo Borromeo e delV Arciprete Graziano Ponzoni d'Arona (1580-1648). Como, 
1890. 4», 8 p. 
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ristie. A retenir ce jugement, qui semble définitif: " Tout en admettant la transla- 
tion à Naples, en 1646, d'un corps saint du nom de saint Tharsicius, martyr, on 
n'est pas en droit d'en conclure, puisqu'on n'a, pour appuyer cette prétention, ni 
document historique, ni acte pontifical ou autre, daté de cette époque, que ce corps 
est celui du martyr eucharistique „ (p. 132). L'auteur, pour ajouter à l'intérêt de 
son sujet, a mis habilement en œuvre les recherches des archéologues sur le cime- 
tière de Calliste. Toutefois nous lui ferons une petite querelle d'avoir multiplié 
sans raison les citations textuelles au bas des pages et de s'être attardé à discuter 
l'orthographe de Tharsicius (ou Tarsicius, ou Tharsitius, p, 21-6). De plus, dans la 
primitive Église, ce n'est pas tous les jours (p. 32), mais seulement le dimanche 
qu'on offrait le sacrifice eucharistique. 

Dans le Calholic World de New-York, tome LI, p. 533-39, M. l'abbé Ed. Mac 
Sweent écrit un chaud plaidoyer en faveur de saints cachés, Hidden Saints, qui 
mériteraient les honneurs de la canonisation. 

A. J. Flamknt. — De wedervinding van net gralmonument der HH. Monulphus 
en Gondulphus bisschoppen te Maastricht in de St-Servaas Kerk aldaar, 

Maastricht 1890, pp. 90. L'auteur rappelle d'abord comment le 1 et le 3 septembre 
de l'année 1890 on a retrouvé à Maastricht, dans la collégiale de S. Servais, le 
monument funéraire élevé à la mémoire des saints évoques Monulphe et Gondul- 
phe. Il tâche ensuite de donner une bonne lecture de l'inscription : Excitus hac 
arca-ierarcha imprimée dans les Act. SS., tom. IV de juillet, p. 153 et recherche 
les origines de cette singulière légende, qui prétend que les saints évêques seraient 
ressuscites pour assister à la dédicace de l'église d'Aix-la-Chapelle faite en 804 par 
le saint pape Léon III. 

M. l'abbé i. Laroche publie dans la Revue de la Suisse catholique, 1890, p. 5G et 
suiv., une élude sur la manne de saint Nicolas. Le miracle de la manne, sa nature, 
la manière dont elle se produit et se recueille journellement, la raison du prodige, 
les merveilles opérées en faveur de la manne et par la manne, telles sont les ques- 
tions touchées dans ce travail. La méthode de l'auteur a des allures bien scolas- 
tiques. On peut se demander également si l'exégèse moderne approuvera le 
rapprochement du fait rapporté dans le livre des Juges XV, 19, avec le miracle de 
la manne. Celte analogie est d'ailleurs empruntée à Benoit XIV, de Servv. Dei 
beatif. et canoniz. 1. IV, p. 1, c. 31. 

Sainte Perpétue et sainte Félicité. — La découverte delà rédaction en grec de 
la Passion de ces illustres martyres de Carthage a fait quelque bruit dans le monde 
de l'érudition. MM. Rkndel Harkis et Gifford ont trouvé le texte dans un légen- 
daire du mois de février de la Bibliothèque du Saint-Sépulcre, et l'ont publié dans 
un élégant petit volume qui fait honneur à la Cambridge University Press (1). 

(1) The Act8 oflhe Martyrdom of Perpétua and Félicitas. London.C.I. Clay, 1890. 
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Le texte grec nous parait très correctement édité. Nous croyons toutefois devoir 
faire quelques observations. P. 39, 1. 1, n'y a-t-il pas lieu de corriger le Soy^ata 
du codex en Se^ata, d'autant plus que l'on a irapaSefyjiïra plus loin? Même 
page,l. 14, nous ne voyons aucun motif de préférer bf/eû à bc-j[t& du ms. : le sens 
appelle Ix^ew et le texte de Joël et des Actes n'a aucune variante a cet endroit. 
Même page encore, 1. 17, si èvuTrviïO^ovtai n'est pas une faute d'impression et se 
trouve vraiment dans le ms., il eût fallu faire la correction ÈvuTrvtaaÔifaovti!, qui 
seul est grec, même en byzantin. P. 41, 1. 14, puisque le codex a <I>T)XTjXT)TâTi), nous 
aurions préféré, au lieu de <ï>r)Xi>cï)TXTïi choisi par les éditeurs, la forme ^TiXtxtxiTT) 
plus rapprochée du latin. P. 43, 1. 6, il doit y avoir une faute d'impression; car on 
ne voit pas de différence entre p.dvov des éditeurs et (xdvov qu'ils citent comme 
la leçon du manuscrit. P. 47, 1. 22, y a-t-il une raison de supprimer -te après 
'lXeepiavo; ? P. 51, 1. 16, p.£Tà ra>XX>j; ttj<; jirouo^c du ms. ne nous paraît pas exiger 
la suppression de tî}«. P. 65, 1. 22, si (jnorâoùî des éditeurs vaut certes mieux que 
|AasOoiç du codex, cette dernière forme n'est pourtant pas fautive et n'appelait 
pas de correction. 

Voici une remarque plus importante. Au § II, p. 41, 1. 13, les Actes grecs rappor- 
tent que les martyrs furent saisis èv irdXsi 0ou[3oupj3iTâvMv ttj p.ixpo-Cc'pqt. Ce détail 
est extrêmement intéressant. C'est absolument le premier et l'unique document 
qui nous permet de dire que les martyrs souffrirent à Thuburbo Minor. Ce point 
restait dans l'ombre jusqu'ici. Cependant le ms. ne porte pas Bo-j^oup^tTivcov, qui 
est une correction des éditeurs; ceux-ci nous disent que le codex a 8ouxpi-tavwv. 
Nous doutons un peu que les éditeurs aient bien lu et, étant donnée la confusion 
paléographique du (3 .et du x, nous ne serions pas étonné d'apprendre que le 
codex eût en réalité <-)ou|3piTavûJv. Celte conjecture se fortifie du fait que ce nom 
de ville africaine est ainsi mutilé dans la plupart des Ménologes et des Synaxaires. 
Nous lisons on effet dans un ancien Ménologe écrit en 1062 (cod. Parisin. gr. 1590, 
fol. 199 v ) otutT) ïjv Èx itoXeuiq Ôoujîpixavtjjv itjç "Atppuxrji;. 

La publication de ce texte a soulevé une question très intéressante. MM. Harris 
et Gifford sont convaincus que le texte latin, celui publié par Holslein, Valois et 
Ruinait, est une traduction du texte grec qu'ils ont découvert. Leur opinion est 
partagée par M. Harnack (1) et par la Revue de l'histoire des religions (-2). Assuré- 
ment, certains détails assez séduisants peuvent, à première vue, favoriser cette 
hypothèse. Mais dans une lecture faite récemment à l'Académie des Inscriptions 
et Belles-Lettres (25 janvier 1891), M. l'abbé Duchesne a chaudement revendiqué 
la priorité pour le texte latin. Dans le dernier numéro de la Zeitschrift fur wissen- 
schaftliche Théologie, M. Hilgenfeld a émis une autre hypothèse. Il pense que la 
Passion, du moins le journal de Perpétue, fut rédigé en punique. Cette opinion n'est 
pas, croyons-nous, destinée à un grand succès. 

MM. Rende! Harris et Gifford reprennent la thèse de Basnage et de M. Renan 
pour démontrer que Perpétue et Félicité appartenaient à la secte Montaniste. 

(1) Theolog. Literaturzeit., 1890, n° 16. — (2) T. XXII, p. 238. 
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Leurs arguments sont extrêmement faibles, et ils ont été réfutés depuis longtemps 
dans la dissertation d'Orsi (1). Les preuves nouvelles qu'ils apportent ne tiennent 
pas. Que peut-on tirer de l'absence des époux de Félicité et de Perpétue ? La ten- 
tative de faire paraître les martyrs sous l'habit des prêtresses de Gérés est si peu 
une allusion auMontanisme que MM. Harris et Gifford réfutent eux-mêmes, p. 62 
en note, cette preuve qu'ils invoquaient p. 5. La bouchée de fromage donnée en 
vision à Perpétue rappelât-elle une pratique de la secte des Artotyres, on n'aurait 
rien démontré pour le Montanisme, car il n'est pas établi que les Artotyres fussent 
des montanistes. Enfin, les doctes éditeurs exagèrent la portée du texte àXXi y e 
xa't xoù< |iiprjp3«; (p. 58) de la vision de Satur. Cela ne signifie nullement qu'il vit 
au ciel surtout des martyrs, mais simplement aussi des martyrs. 

On s'était aperçu depuis longtemps que la Translation de saint Denis qui a servi 
de base au récit du chroniqueur Arenpeckh (Pez, Thts. Anecd., III, 3, 128) était une 
rédaction plus originale et plus ancienne que la Translatio S. Diotiysii publiée 
dans les Monuments Germaniae, Scr. t. XI, p. 343 suiv. ; cette forme primitive 
n'avait malheureusement été signalée dans aucun manuscrit. M. L. von Hkinemann 
vient de la retrouver parmi les nouvelles acquisitions de la bibliothèque de Wol- 
fenbûttel, et la publie dans le Neues Archiv, t. XV, p. 340-358, avec un faux 
diplôme de l'empereur Henri III, 7 octobre 1052 (p. 358-361.) L'introduction 
(p. 333-340) est consacrée en grande partie à établir que la Translatio est l'œuvre 
du moine de Saint-Emmeran, Othlon. C'est une hypothèse plausible, mais rien 
qu'une hypothèse, uniquement basée sur les caractères internes du morceau. 

M. l'abbé Cardon a publié une excellente traduction de la Vie du Bienheureux 
Jean Fisher, par le R. P. Bridgett, C. SS. R. (Lille, 1890, 8°, p. xu-420). Il a pu 
mettre à profit les notes que l'auteur destine à une seconde édition anglaise. Sur 
ces notes et sur l'étude que le traducteur consacre à des manuscrits du British 
Muséum, qui renferment une vie du bienheureux Fisher, attribuée à Hall, nous 
aurons lieu de revenir prochainement et de faire des réserves à propos d'un travail 
analogue que nous avons entrepris. " L'édition française de la vie du Bienheureux 
Jean Fisher reproduit en substance le livre du R. P. Bridgett. Nous avons cru bien 
faire en supprimant quelques controverses d'un moindre intérêt pour des lecteurs 
français (p. xn) „. Une des sources les plus précieuses d'informations sont les 
lettres d'Eustache Chapuys, ambassadeur de Charles-Quint à la cour de 
Henry VIII. On saura gré à M. l'abbé Cardon de les avoir citées dans leur texte 
original français jusqu'ici inédit, et non d'après la traduction espagnole de 
M. P. de Gayangos (Caïendar of state Papers, Spanish), qui n'est pas toujours 
fidèle. 



(1) Dissertatio apologetica pro sanctorutn Perpetuae, Felicitatis orthodoxia. 

Florentiae, 1728, 4». 
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La S. Congrégation des Rites vient de nous envoyer les procès 
imprimés à Rome en 1890 et dont la liste suit : 

Abissinensis. Beatificationis et canonizalionis seu declarationis martyrii ser- 
vorum Dei assertorum martyrum Agathangeli et Cassiani OrdinisMinorum S. Fran- 
cisci Capucinorum. Positio super dubio An ait signanda commissio introductionis 
causae in casu et ad effectum de quo agitur. — Mediolanensis. Concession!* et 
approbationismissae et offieii proprii in festoB. Antonii Mariât Zaccaria fundatoris 
Congrégations Glericorum Regularium S. Pauli Barnabitarum et Angelicarum 
S. Pauli. Novus supplex libellus. Instante Rmo P. Alphonso M. Mattioli causae 
postulatore. — Divionensis. Beatificationis et canonizationis V. S. D. Benigni Joly 
canonici ecclesiae S. Stephani civitatis Divionensis. Positio super validitate 
procesmum ttun apostolica tum ordinaria auctoritate constructorum. — Augusta 
in Pedemonte. Concessionis et approbationis offieii proprii et missae in honorem 
beati Bonifacii de Valperga episcopi olini Auguslani. Instantibus episcopo, clero et 
dioecesi Augustensi. — Viglevanensis. Confirmationis cultus ab immemorabili 
tempore praeititi servo Dei Fr. Christophoro a Macassoliis Bealo nuncupato. 
Instantibus Rrno D. episcopo Vigie vanensi et postulatore generali OrdinisMinorum 
S. Francisci de Observantia. — Augustana. Beatificationis et canonizationis ven. 
servae Dei sororis Crescentiae Hœssin monialis professae tertii ordinis S. Fran- 
cisci in monasterio Kauffburano. Positio super validitate processus in curia 
Augustana constructi super miraculis ven. servae Dei. ~ Assisiensis. Praecedentiae 
pro confratemitate SS. Stigmatum S. Francisci contra confraternitatem S. Clarae. 
Responsio ad defensorem sodalitatis S. Clarae. — Gochinchinensis, Tunquinensis 
et Sinarum, Beatificationis seu declarationis martyrii venerabilium Dei servorum 
Francisci Isidori Gagetin missionarii apostolici et provicarii generalis Cochin- 
chinae, Gabrielis Taurin! Dufresse episcopi Tabracensis et sociorum in odium 
fidei ab iulidelibus interfectorum. Positio super validitate processuum et super 
non cultu. — Quebecensis. Beatificationis et canonizationis servi Dei Francisci de 
Montmorency Laval primi Quebecensis episcopi. Positio super introductione 
causae- — Romana. Beatificationis et canonizationis ven. servi Dei Gasparis dei 
Bufalo canonici basilicae S. Marci de Urbe fundatoris congregationis missionario- 
rum pretiosissimi sanguinis D. N. I. C. Novissima positio super virtutibus. — Val- 
vonsis et Sulmonensis. Confirmationis cultus ab immemorabili tempore praestiti 
servae Dei Gemmae virgini oppidi Gordiani Siculi sanctae et beatae nuncupatae, 
Positio super dubio An constet de casu excepto a decretis sa : me : Vrbani PP. Vlll. 
— Valvensis et Sulmonensis. Concessionis et approbationis missae et offieii proprii 
in feslo B. Gemmae virginis patronae praecipuae oppidi Gordiani Siculi. Instan- 
tibus episcopo Valvensi et Sulmonensi et reliquis provinciae Apruntinae. — Tun- 
quinensis. Beatificationis seu declarationis martyrii venerabilium Dei servorum 
Ignatii Delgado episcopi Mellipotamensis Ord. Praed. vicarii apostolici Tunquini 
Orientalis, Dont in ici Henares episcopi Tesseitensis Ord. Praed. coadjutoris praefati 
episcopi et sociorum in odium fidei ab infidelibus interfectorum. Positio super 
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validitate processuum et super non cultu. — Tunquinensis. Beatificationis seu 
declarationis martyrii venerabilium Dei servorum Ignatii Delgado episcopi Melli- 
potamensis Ord. Praed.et sociorum in odium fîdei ab idololatris interfectorum. 
Item Gonchinchiaensis Tunquinensis et Sinarum. Beatificationis seu declara- 
tionis martyrii venerabilium Dei servorum Francisci Isidori Gagelin missionarii 
apostolici et provicarii generalis Cochinchinae et sociorum in odium fîdei ab 
idololatris interfectorum pertinentium ad Parisiense seminariummissionum ad 
exteros. Positio super validitate processuum et suptr non cultu. — Resolutionis 
dubiorum super cultu sacrae familiae Jesu, Mariae, Joseph. Positio ex officio, — 
Lucionensis seu geminao familiae Missionariorum societatis Mariae et puellarum 
a sapientia. Concessionis et approbationis trium festivitatum curn officiis et missis 
in honorem nempe Divinae sapientiae Incarnatae, sedis sapientiae et beat! Henrici 
Suzonis 0. P. — Januensis. Elevationis ritus, translations festi, concessionis et 
approbationis officii et missae propriae in honorem Ssmi Sudarii D. N. J. C. Instan- 
tibus reverendissimo archiepiscopo et clero. — Januensis. Beatificationis et 
canonizationis ven. servae Dei Joannae Mariae Baptistae Soliman) fundatricis 
sanctimonialium et sacerdotum missionariorum S. Joannis Baptistae. Positio 
super virtutibus. — Urbis et Orbis. Approbationis sive extensionis pro universa 
ecclesia officii de praecepto in honorem sancti Joannis Damasceni. Positio ex 
officio. — Sinarum. Concessionis et approbationis officii proprii ac elogii Martyre- 
logio inserendi in festo beati Joannis Gabrielis Perboyre, sacerdotis e congrega- 
tione missionis S. Vincentii a Paulo. Instante Rmo D. Philippo Valentino sacer- 
dote ejusdern congregationis causae postulatore. — Salutiarum. Concessionis et 
approbationis officii et missae in honorem B. Joannis Juvenalis Ancinae episcopi 
Salutiarum e priinis S. Philippi Nerii discipulis e Congregatione Oratorii. Instan- 
tihusPP. Oratorii S. Philippi Nerei cum P. Joan. Carolo Scaramucci praeposito 
PP. Oratorii Urbis et causae postulatore. — Sancti Deodati et Sinarum. Beatifica- 
tionis et canonizationis servi Dei Joannis Martini Moije sacerdotis ab exteris 
Missionibus et fundatoris congregationis sororum a Providentia. Positio super 
introductione causae. — Taurinensis. Beatificationis et canonizationis ven. servi 
Dei Josephi Benedicti Cottolengo canonici sacerdotis fundatoris instituli Tauri- 
nensis Parvae Domus Divinae Providentiae. Positio super validitate processuum . 
— Namurcensis. Beatificationis et canonizationis ven. servae Dei Juliae Billiart 
fundatricis congregationis sororum B. M. Virginis. Positio super non cultu. — 
Theatina. Concessionis et approbationis officii et missae magis propriae honori 
S. Justini episcopi et confessoris, civis et principalis patroni civitatis et dioecesis 
Theatinae. Instantibus archiepiscopo et clero. — Aretina. Confirmationis cullus ab 
immemorabili tempore praestiti servae Dei sorori Justinae Francucci Bezzoli 
Ordinis sancti Benedicti beatae nuncupatae. Positio super dubio An sententia 
judicum ab lllmo ac Rmo Domino Aretino episcopo delegatorum sit confirmanda 
in casu et ad effectum de guo agitur. — Guastallensis. Beatificationis et canoniza- 
tionis V. S. D. Laurentii a Zibello sacerdotis professi Ordinis Minorum S. Francisci 
Capucinorum. Positio super non cultu. — Saltensis. Concessionis et approbationis 
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offieii et missae propriae in festo coronationis beatae Mariae Virginis de Valle 
catamarcensis. Instantibus vicario capitulari, utroque clero et populo. — Barensis. 
Coneessionis et approbationis missae et offieii proprii cum octava in honorem 
beatae Mariae Virginis Constantinopolitanae patronae et protectoris civitatis 
Barensis et totius dioecesis ac provinciae. Instante Rmo archiepiscopo Barensi 
una cum clero et populo dioecesis suae. — Astensis. Coneessionis et appi-obationi» 
offieii et missae in honorem B. Virginis Mariae sub titulo Reginae apostolorum. 
Instantibus Ultno ac Rmo D. episcopo Astensi et praeside ecclesiae Masiensis. — 
Marianopolitana. Beatificationis et canonizationis servae Dei Mariae Margaritae 
Dufrost tic La je imiterais viduaedTouvilleinslitutricisetprimae antistitaesororum 
charitatis Marianopoli. Positio super introductione causât. — Sebenicensis. Conees- 
sionis et approbationis offieii et missae in honorem beati Nicolai Tavileo sacerdotis 
professi Ordinis Minorant conventualium S. Francisci. Instante Rmo episcopo 
Sebenicensi una cum clero et populo dioecesis suae. — Tullensis seu Sancti Deo- 
dati. Canonizationis beati Pétri Forerii de Mataincuria parochi reformatons 
congregationis canonicorum regularium S. Augustini et instituions sanctimonia- 
lium ejusdem ordinis. Positio super validitate processuum. — Urbis et Orbis. 
Extensionis offieii ac missae sancti Silvestri Abbatis ad ecclesiain universam. 
Instantibus pluritnis S. R. ecclesiae cardinalibus, archiepiscopis et episcopis una 
cum abbate generali Ordinis Silvestrinorum. 

M. L. von Heinemann, qui avait daté le Vita Gerardi Broniensis de l'année 1046 
environ, revient sur cette opinion, et conclut de l'examen de plusieurs anciens 
diplômes de Brogne, que cette vie a été écrite peu après le mois de décembre 1088. 
(Nettes Archiv, t. XV, p. 592-96.) 

Outre la grande légende de saint François, saint Bonaventure en écrivit une plus 
abrégée, legenda minor, que les Bollandistes ont citée plusieurs fois, mais qu'ils 
n'ont point publiée. M. E. Sackur annonce dans le Nettes Archiv, t. XV, p. 597-99, 
Zu den Legenden des hl. Franz von Assisi qu'il vient de la retrouvera un endroit 
où on ne songerait guère à la chercher, dans les Annales du Hainaul de Jacques 
de Guise, livre XIX, c. 35-62. Il n'était peut-être pas besoin de s'aventurer si loin. 
La legenda minor se rencontre, en partie du moins, dans presque tous les bré- 
viaires franciscains, où elle est distribuée en leçons pour la fête et l'octave de saint 
François. La remarque a été faite à propos du ms. 1328-37 de Bruxelles, où la 
légende abrégée se trouve en entier. (Catalog. Codd. Hagiogr. bibl. reg. Bruxell., 
1. 1, p. 290.) 

(Â continuer.) 
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ACTA 

SANCTI THEOGNII 

EPISCOPI BETELIAE 

PAULO ELUSENSI ET CYRILLO SCYTHOPOLITANO AUCTORIBUS 
EX CODICE PARISINO COISLINIANO F 303 

NUNC PRIMUM, CUM INTERPRETATIONS LATINA, ORAECE EDITA 



1. Usque ad annum 1715, quo Bernardus de Montfaucon vulgavit calalogum 
Bibliothecae Seguerianae seu Coislinianae (1), e codicum latebris non prolatum 
fuisse videtur nomen sancti Theognii. Nec etiam postea ampliorem nactum est 
famam, utpote quod non nisi raro, olini nempe a Fabricio (2), nuper a cl. viro Her- 
raatino Usener (3), recitatum fuerit in Cyrilli Scythopolitani operum recensione. 
Immonunc primum, ni fa!limur,inimpresso Iibello restitutus est sanclo Theognio 
genuinus ejus tilulus, scilicet episcopi Beteliae ; siquidem, qua deceptus oscitantia 
nescimus, Bernardus de Montfaucon eum appellaverit in laudato opère episcopum 
Cypri. Quare a série praesulum Beleliensium hue usque publici juris facta, cum 
apud Le Quien, tum apud Gams, exsulavit nomen sancti Theognii. Igitur de illius 
beati viri rébus gestis, et praesertim de scriptoribus, quorum opéra jam edenda 
sunt, pauca praeloqui haud erit superfluum. 

2. Ut ex Actis constabit, qui unicus exstat fons unde quicquid de eo notum 
est haurire liceat, Theognius oriundus fuit ex Gappadocia, in pago videlicet Aria- 
ratliiae, ut apud Cyrillum magis definite indicatur, natus. Quonam tempore 
lucem aspexerit inde potest erui quod e vivis decessit annos natus nonaginta 
septem, die oetava Februarii, indictionis XV, initio regni Justini; at indictio XV 
hujus aetatis incidit in annum 521. Igitur diem supremum obiit Theognius 
anno 522, natus proin anno 425. Postquam prioris vitae cursum monasticae 
disciplinae addictus in propria sua regione transegit, in Palaestinam venit, teste 
Cyrillo, anno imperatoris Marciani quinto seu Ghristi 454. Ibi cooptatus est 
primum inter alumnos sancti Theodosii coenobiarchae, cujus nuper Acta 

(1) Bibliotheca Coisliniana, olim Segueriana, part. II, cap. iv, p. 417. — (2) Bibl. 
gr., tom. XI, p. 99. — (3) Der heilige Theodosios, p. xvii. 

TON. Z. 6 
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primigenia in publicam lueem protulit et eraditisssime comnientatus est cl. vir 
Hermannus Usener (1). Postea vero ipse Theognius, tune annos natus quinqua- 
ginta, nimirum anno 475, monasterium novum condidit : de cujus situ, quoniam 
tacent Acta nec alia documenta coaetanea quicquam produnt (2), nihil ad 
nostram memoriam pervenit. Theognii sanclitatis fama ubique jam sparsa, nil 
mirum, si, ut plerique hujus temporis et ejusdem regionis monachi, provectus fuit 
ad episcopatum. Helias, patriarcha Hierosolymitanus, eum ordinavit praesulem 
ecclesiae Beteliensis : quod proinde contigit post annum 494, Theognio jam agente 
annum sexagesimum septimum. 

3. Betelia, parva quaedam civitas, " vicus Gazaeorum „, ut scribit cl. vir F. de 
Saulcy (3), haud longe a mari distabat ad meridiem Gazae. Id perspicue tradunt 
Acta noslra. Paujus nempe : [iixpoxâxïj ci, ait, aux») éaxtv ^ 7tdXi;, èvevifcovxa 
fiiXfoi; è'vOev XE^wpwjA^vTi ; Cyrillus vero : TroXoSpiov 6è xouxo TrapaOaXdtff&iov 
èul évsvTjxovxa [itX(ot; &iéyov ttj; âyisî itoXeca;. Nominis urbis non una occur- 
rit forma. Scriptoribus nostris est BixuXioc, sicut et in Actis synodi Hierosoly- 
mitanae (4); alibi legitur BcxAioc, apud Sozomenum invenitur BnOeXfa (5), Hrfit- 
\i<t (6), immo Boxc(>X(.oî (7) ; apud Latinos vero Betilium (8), Bethirium (9), Bethe- 
îia (10), Bityle (11), unde in codicibus aberrat in Vetilium, Vetuliam, Betuliam, 
Bethetium (12). Nec inter recentiores eruditos constat de modo scribendi. Apud 
Relandium (13) leges tum Bitelion, tum Betilion et Betheîia; Kiepert scripsit 
Bethelea(ll); opinabatur P. Victor De Buck veram lectionem esse Betheîia (15) 
et simul coniciebat hanc civitatem tenuisse locum hodie nuncupatum Khan Hettek 
prope Gazam. Ad normam codicis quo usi sumus, correctis corrigendis, Beteliatn 
scribemus. 

4. Haec urbs, non secus ac ceterae orae maritimae civitates, ut Gaza, Tabatha, 
Anthedon, Raphia et Ascalon (16), diu addicta permansit cultui falsorum deorum, 
nimirum usque ad quartum saeculum médium. Quo tempore Betelia, quae tune, 
teste Sozomeno (17), incolis affluebat, multis deorum delubris erat referta, inter 
quae eminebat Panthéon, exslructum in colle arte facto ac toti vico superincum- 
bens : èv BtjÔeX^, x.ujjxt, TaÇalqi, iroXuavOptîn«j> te oùVp xal kpà è^oûtç àp-^aid- 
xaxa xai xaxcwxeufi «p.và toïç xaxoixoûsr xal jxâXwx* xo HâvOsov, <o<; èrci àxpo- 
itdXew; ^eipoitotiixou xivA; Xdtpou xsijievov xai itavxa^o'fltv Ttaatjç xtj; x(Ap.i); 



(l) Op. cit. — (2) In Prato spiritual» (P. G., tom. LXXXIII, p. 3027) citatur coeno- 
bium sancti Theognosti, melius autem graece x>i; fiovri; xoû àj3f}5 Heoyvfou. — 
(3) Dictionnaire topographique abrégé de la Terre-Sainte, p. 68. — (4) Labbe, 
tom. V, p. 286. — (5) P. G., tom. LXXVII, p. 1259. - (6) Ibid., p. 1391. — 
(7) Ibid., p. 1506. — (8j In editione Suriana Vitae S. Hilarionis.n 2Ù(Act. SS. Oct., 
tom. IX, p. 52). — (9) In veteri éd. Vit. Patrum, ad S. Hilarionem. — (10) Apud 
Rosweydium. — (11) In Eieroclis Sijnecdemo, éd. Wesseling, p. 719. — (12) Act, 
SS. Oct., tom. IX, p. 22, n° 26. — (13) Palaestina, tom. I. pp. 20S, 223; tom. II, 
p. 638. — (14) Atlas antiquus, cart. 3, H k, 1882. Cfr. in tabula, p. 5. — (15) Act. SS. 
Oct., tom, IX, p. 22. — (16) Gouret, La Palestine sous les empereurs grecs, p. 61. — 
(17) P. G., tom. cit., p. 1259. 
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5irep^yov. Quin et inde nomen venisse insinuât cmtati,derivatum ex Iingua syriaca 
(t^ôâXr^Aua, deorum dorm'eilium). Ad fidem conversa fuit Betelia per 
sanctum Hilarionem (1), et inter priores qui ibidem Ghristi doctrinam amplexi 
sunt annumerantur proavi Sozomeni (2). Haec circiter anno 357 peracta fuisse (3), 
et fere eodem tempore primum sedisse in Betelia episcopum Aiacem (4) arbitra- 
batur P. Victor De Buck. Quicquid sit de hac opinione, innotescit nunc primum 
alius episcopus Beteliae, nempe sanctus Theognius noster, qui sedem tenuit ab 
anno 49* ad 529. Ipsi successisse videtur Manuel, qui anno 536 subscripsit Actis 
Concilii Gonstantinopolitani (5). 

5. Hoc est igitur primum documentorum heic subjectorum momentum, quod 
«cilicet incognitum adhuc detegunt episcopum sedis Beteliensis. Est et aliud jam 
indigitandum. Nactus est sanctus Theognius, non secusac sanctus Tbeodosius, ejus 
pater spiritualis, duos historiographos, Paulum monachum ex laura Elusae, de 
quo statim dicemus, et Cyrillum Scythopolitanum.notissimum hagiographum. Jam 
vero, nunc edito Cyrilli libello de sancto Theognio, in lucem prodierit quicquid ab 
iUo scriptum novimus. Etenim sancti Euthymii Vitam vulgavit Bernardus de 
Montfaucon in Analecti» graecis, tom. I, p. 1-99 (Parisiis 1G88) ; Cotelerius edidit 
Vitam sancti Sabae in Ecclesiae graecae monumentis, tom. III, p. 220-376 (Parisiis 
1686); Johannis Silentiarii et Gyriaci Acta anostris prodieruntin Actis Sancto- 
rum, tom. III Maii, p. 16*-21* et tom. VIII Septembris, p. 147-158; tandem, anno 
proxime elapso, Theodosii Vitam publici juris faciebat cl. vir Hermannus Usener 
in eruditissima opella cui titulus Der heilige Theodosios, p. 105-113. Cyrillus igitur 
quatuor prolixiores composuit Vitas Sanctorum; duas, Theodosii et Theognii, 
compendiose tantum, quia eas ab alio digestas invenerat. Plura de celebri 
Palaeslinensi hagiographico, ceteroquin satis noto, heic tradere supersedemus, 
quia praesertim nuperrime longe lateque de ipso scripsit laudatus jam saepius 
Hermannus Usener (6). 

6. Ad sanctum Theognium quod attinet, nos docet Cyrillus primitus ejus Act.-i 
fuisse servata per Paulum monachum quendam ex Elusa civitate. Haec enini 
legimus apud eum : àXXà zi /peta ytot tXeidvwv nepl -cou àoio£|j.ou 0eoyv(ou Xdywv, 
Sttoo ys npoXapùv è àfipaç DauXoç, 6 ttjî [ièv 'EXoÛTrjî îtcJXeiix; ^eru^aar^j iv 
|AOvay_cxoT; SI xaxop8u>[*ast xal <>p9o8o£ou Soy^oiai XapLirùv, xal fîfqj xal Xo'Yty 
cpioxiÇcov T,(jLtôv ta xatà @e4v 8ia{Ji)|Aata, tiv aôtoO tou [taxapfou ©eoyvfou pjov 
àxpt|3w« xai xaxà irXâtoc juveYpâ^ 01 ' ; Quisnam fuerit iste Paulus monachun, 
silentiarius f$*v%***ii), non datum est reperire modo prorsus indubio. Sane hoc 
nomine appellati plures occurrunt, saeculo quinto et sexto, inter Paiaestinenses 
monachos: quaedam notae peculiares suadent ut eum cum Paulo Helladico, de 
quo identidem Joannes Moschus in Prato spirituali (7), eundem faciamus. 

(1) P. G., tom. cit.; Act. SS. Oct., tom. IX, p. 22, num. 27-30. — (2) Loc. cit. - 
(3) Act. SS. Oct., tom. cit., p. M, n. 25. - (4) Ibid., p. 22, n. 29. - (5) Labb<>, 
tom. V, p. 286. Cfr. Le Quien, Orient christ., tom. III, p. 674. — (6) Der 
heilige Theodosios, p. xii-xxii. - (7) P. G., tom. LXXXVII, pp. 3027,3030; Prat 
Spirit., cap. clx, clxiii. 
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Etenim scimus Paulum nostrum exHellade oriundum esse, siquidem hoc nos ipse 
docet (n° 17, tyUa itpuinv âyw xaxsXiirov xV 'EXXSàa), alque inde venisse in 
Palaestinam, ubi prius Aemiliano cuidam coenobiarcho, postea sancto Theognio, 
discipulus adhaesit, suadente Alexandro, scholastico Ascalonita (1). Urbs vero Elusa 
in qua floruit Paulus, notissima est, quippe quae saepius citatur apud historicos 
hujus aetatis. In commentario de sancto Hilarione in fasciculum congessit P. Victor 
De Buck quaeeumque ad hujus civitatis notitiam conferunt (2). Praeterea in hac 
urbe rêvera exstitisse lauram audimus ex Joanne Moscho, qui in Prato spiri* 
tuali (3) nominat ahbatem Victorem solitarium in monasterio Eliuae. Attamen non 
semper remansit Paulus in monasterio Elusae, si ad illum referendus sit locus iste 
ex Prato spirituali (4) : 8iïipi»axo tjjjlcv 6 àpfJ5« IlaûXoi; & ^yoôjwvos xfjç (jlovtj; xoû 
aJ3j3a Qeoyvfou, narravit nobis abbas Paulus, anlistes coenobii abbatis Theognii. Et 
re quidem vera, non pauca Pauli narrationetn legenti occurrent quae persuadera 
valeant eum in monasterio sancti Theognii versatum fuisse. 

7. Utrum libellus Pauli Helladici rêvera nobis praesto sit seu idem reputandus 
cum illo quem primo loco heic edimus, paucis discutiendum est. Non quidem 
dubitamus encomium illud de sancto Theognio esse genuinum fetum Pauli de 
quo audivimus modo Gyrillum Scythopolitanum. Id tamen, quoniam deest aucto- 
ris inscriptio, certo certius affirmare non licet. Nihilominus argumenta haud sper- 
nenda rem suadent. Et primo quidem argumentum externum inde repeti potest 
quod simili ratione conjunguntur, in codice quodam Laurentiano Vita sancti 
Theodosii, late conscripta a Theodoro, Petrarum episcopo, et in compendium 
redacta a Cyrillo, in codice vero Goisliniano encomium Pauli de sancto Theognio 
et brevior Cyrilli enarralio. Pro sancto Theodosio nullus fuit dubitandi locus, 
siquidem inscriptum est opus Theodori (rjfypacpEU ; ->~o fkoSiôpoo, xoû ômcoxaxoo 
è-irtTKOTro'j rietpû>v 3 ytva|ji^vou aùxoû jaocOtjxoû (5). Quod quidem adeo perspicuum 
testimonium non adest de Paulo, sed ejus defectum aliquatenus supplent verba 
ferme endem quibus Gyrillus designavit duas prolixiores Vitas quae in utroque 
codice ahbreviatae ejus scriplioni praepositae sunt. Quod patet ex collalione loci 
Vitae sancti Theodosii cum illo quem modo recitavimus ex Vitas ancti Theognii : 
rXrft ftl xal 6 xi|juu>xaxoi; HedStopoc 6 ésiwxaxoî xijç Hsipôiv TrdXetoç èirfoxotro; <poi- 
Tt]-r\i aôxoû yzyovùti xat toTî u,ova^txo"t« xal àp^iepatuco1< xaxop6ci|ia(jt 8ia- 
-p^wov »a<pto« xai àxpijîiSî xàxaxà xôv QeâpeaTov aùxoû suveypâi^axo (îtov xaxà 
•jrXcixoi; (6). Praelerea, unde exsurgit et argumentum internum, non raro depre- 
hendi possunt, inler narrata a Cyrillo, sententiae et verba desumpta ex encomio : 
quae longius essct referre et legenti facile apparebunt. Quicquid sit de auctore 
prioris Vitae Theognii, quem, ut diximus, Paulum Elusensem, quin probabilius 
Paulum Helladicum de quo agitur in Prato spirituali, esse credimus, id extra 

(1) Qui est forsan ô àSoïi; 'AX^avSpo; à xoû KaXau.û>voç xoû h xijj àyt'tjj 'Iop- 
oivîi (P. G., tom. LXXXV1I, p. 3030). — (2) Act. SS. Oct., tom. IX, p. 21. — 
(3) P. G., tom. cit., p. 3031. - (4) Ibid., p. 3027. — (5) Usener, Derheilige Theodosios, 
p. 3. — (0) Ibid, p. 111. 
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quaestionem ponendum [est documentum nostrum fetum esse auctoris coaetanei 
immo et testis oculati, siquidem et Cyrillus Scythopolitanus, qui saeculo sexto 
floruit, ejus scripto se profitetur usum, et ipse saepius se quae narrât vidisse 
perspicue affirmât. 

8. Vita sancti Theognii, quam Petro Helladico attribuimus, non secus acTheodori 
scriptum de sancto Theodosio, potius est dicenda oratio panegyrica. Quod ex 
prologi et epilogi tenore apprime constat, quin et ex diserto auctoris indicio. Et- 
enim eum audimus loquentem ad sanctos viros, ad coetum venerandae caritatis, 
commémorai ionis agendae causa congregatos (n. 3). Aperte etiam ostendit se 
habere concionem cum ait fn. 4init.): ©EOyvfou 8è, toû tt5ji TrponpiXE<natTou |J.Opou, 
jjLveiac Stà ^eiXs'iov tpspo jx^vtjc : quod praesertim elucet, ut notabimus suo 
loco, ex usu ecclesiastico vocis p.ve(a<;, Deniqne legentibus in fine illud : àXX' 
ïvex (l'f) TTjv Ttapoûaav Si^-fiio'w ayav êxxelvai; "«ton; xai eIç àyav(X3CTï)<jtv xivifato toOk 
itapovxotç, itaûjojjiai jj.èv ttjç 8t)jj.o<iieÛ(jeuj; tôîv xrjç (J/u^tjç ptpJ$aL(j\}.Cû') , haud 
dubium videbitur agi de sermone habito in ecclesia monasterii sancti Theognii. 
Ut suo loco indicabimus, profiter allusiones quasdam ad facta historica, non ni 
post annum 526 concionem hanc a Paulo pronuntiatam fuisse censemus. 

9. Utrumque documentum excerpsimusex bene noto codice Bibliothecae Natio- 
nalis Parisinae, nuncupato Goisliniano num. 303, unde jam inter Analeeta nostra 
prolata et emendata est Vita S. Georgii Chozebitae (1). Encomium Pauli incipit 
fol. 187 T et terminatur fo], 204 r , quo ipso folio occurrit compendium Cyrilli quod 
vergit usque ad fol. 206 v . Nullibi alias datum fuit hucusque reperire sancti Theo- 
gnii Acta : ceteroquin plura documenta in supradicto codice contenta videntur 
esse unica, ut modo indicata Vita sancti Georgii Chozebitae, nec non Vita 
sancti Joannicii, auctore Petro monacho, mox Tulganda in Actis Sanctorum, 
Noyembris tomo altero, 

10. His, quae ad documentonim notitiam conférant, disputatis, de ipso 
sancto Theognio manet dubium removendum. Etenim Theognii nomen non 
invenitur inscriptum in sanctorum faslis, in iis saltem qui ad nos pervenerunl, 
immo nec in Graecorum Menaeis receptum fuit. Attamen, ex Pauli monachi 
encomio, et Cyrilli Scythopolitani testimonio qui non nisi sanctorum vitas 
describendas assumpsit, nec non ex insertione horum Actorum in codice hagiogra- 
phico, liquido salis apparet Theognium hoc post mortem honoratum fuisse cultu 
qui proprie sanctis reservabatur. Si cultus ille, prius intra limites Beteliensis 
ecclesiae et Theognii monasterii artatus, latius non diffusus est, haec forsan 
causa asiignanda est quod in Sarracenorum invasione, ineunte saeculo septimo, 
funditus destructa ecclesia Beteliensi, simul perierit memoria sancti Theognii. 
Mirabitur etiam forte aliquis nomen Theognii exsulare ex catalogo omnium 
episcoporum suae provinciae qui subscripserunt anno 518 synodo Hierosolytnis 
habitue et quorum litterae releclae sunt in Concilio Constantinopolitano quinto (2). 

(1) Vid. Anal. Boll, tom. VII, p. 95144; 336-370; tom. VIII, p. 209 sqq. — 
(3) Labbe, tom. V, p. 187-19*. 
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Ateo temporenon affaisse in Palaestina sanclum Theognium comperinius ex ejua 
Actis, sed eodem hoc anno veraatum esse Constantinopoli apud Juslinum impera- 
torena. Quare, si rerura adjunctis sancti Theognii meraoria fuit aliquandiu 
obscurata, hune opellae nostrae l'ructum nonexiguum existimaverimus venerando 
aemulo Eulhymii, Hilarionis, Cyriaci, Sabae, Theodosii totque aliorum Palaesti- 
nensium ascelarum restauratum quasi et renovatum decus attulisse, nohis vero 
quod optabat Paulus Helladicus, ejus meritorum inLercessionem, sicut et 
omnium sanctorum : irapiXaj3e (j.etî aou, iri-cep, toù; iytouc i'Travtaç toû< 
«piXoûvtiç os, xocl àp.a aitolt ttjv întèp ■f^AÛv ttjj tûiirXayyvjft j3asiX»t Trptsjklav 
■KpoaàycLft. 



Pauli, monachi Elusensis, encomium de sancto Theognio. 



Btoç xal TcoXi-ceîa toÛ év àyiotç rcaTpoç ^jawv 8E0TNI0T 

toÛ âffxriToii xal âva^wp^xciy , ysyov<$TO<; èut.<7xÔTC0u toÛ 

•cod. BiTuXfou ■ * eùXdyr,Tov Ttâtep. 8 

BtjxuXîou 



[Prologfus.] 1. I Aa[iijji:u TÔ tpùç ûp.ûv ëpntpoaOe tùv ivOptimuv 
eod. Stcuç îôwa-i ta xaXà epya ùpiwv, xal Soijàaua-t * tôv uaTÉpa ùpûv tov èv 
xoù; oùpavotç » , Xpwrèç ô êaTiXsù; t% oô^î ^ow àauToù SieT-éXXeTO 
(Aa8r|Tarî. "OQev outol to Oeîbv irpoôûjji.toç SeÇàjxevoi èVraXjjiat, Ttâaav ja'sv 40 

ÇOrf- f^V ÛcpT^XtOV * TTJ (XCTTpaiïTÎ TWV O&CÊWDV XaTOpQtdjJlâTMV ÙîTep{3aXXdvTO)Ç 



VITA ET CONVERSA TIO SANCTI PATRIS NOSTRI THEOGNII, ASCETAE ET 

anachoretae, qui fuit episcopus Beteliae. Jubé, Pater, benedicere. 

Prologus. 

1. " Luceat lux vestra coram hominibus ut videant opéra vestra 
bona, et glorificent Patrem vestrum qui in caelis est (1), , Christus, 
rex gloriae, suis mandabat discipulis. Quare isti, divina ferventer 
accepta jussione, omnem quae sub sole est [terram] fulgore suorum 

(1) Matth., Y, 16. 
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xaxéXapuJ;av, Tir\v éy^Eip'.aBsîcrav aûxoîi; Staxoviav âpuopnyrtoç nX^pû- 
o-avreç, xâ te Êauxùv TtoXiix'-pia uwfxaxa xà QEôxEuxxa opyava, a^Ep v<5{xoç 
TtaXaièç r,pu6poSavwu.Éva * xpiùv éxâXs<re Sépuaxa, xocOdtirep tV u.yjXwtïjv * M^P<»po- 
tcote 'HXiaç êxervoç o Ttupîirvouç ^po^TT!?, ètiI yfjç xaTaXeî^avteç, 
• 7tpô; xèv tùv 8Xuv 8r,(noupyov yeyT t 9ÔTeç a-ite8^[Jt7|<Tav, xal xtp j3aciXtx<j» 
xal dbynuarCfftç ôpôvw aùv 7ïapp7]j£a TxapÉaTT,<Tav . AXX' oûx âpa p.ôvo'.ç 
toÎç ànoTTÔXoiç Seoopievov Ûtc^o^e tô jeuxwutiv e£ç 8eÔv xal tocç êvxoXàç 
7ro(.eïv tùv te doiwv âyoivwv xal lopùxwv xà<; â à uoi(3à(; Tiapà t^ç Ttavro- 
xpaT0ptx9)(; xojjif^ÊT^at. SeÇiâç, âXXà xai. toîïç jast' aiÎTOùç piaSYjxaîç xal 

<0 pupiTiTarç yÊVT,<ropiévoiç toù Myou. ïlaùXoç yoûv, o piya<; toù Xpitrcoû 
x^puij, toÎç pieXtp'iuToiç xtÏ; eû<xe(3oùç oi8a<rxaXîaç jbEiGpoiç tocç éxxX-r)- 
crt'aç* TtTjyàa'aç, toÙto TîapacrTTiTai (3ouX^jjievoç IXeyev «Tov âyùva tov * cod. xaî<; èx- 
xaXov Viywvia|j.a'. », xal eÇ^ç • « Aovrcov d-rcoxEiTaî jjioi è T7)Ç 8uat.oaôvT)ç 
ur^avoç, 6v âitoôûffE!. [xoi 6 xôpvoç Iv éxelVr) tt ^pipa.i 8£xaioç xpixri<;, 

<5 où p.ôvov Se Ipioî, âXXà xal ■nà.'ji. toiç fiyaTCTix6<T!. ttjv ^TUcàvEiav aûxoù. 9 

2. Aiô xal 8eôyvto<;, ô KaTCîxaSôxris , ëij anaXwv dvÛVtoV xù 8E<TTtoTtxip 

7tpoTrjXwjievo; TtôGip, xal to toù 'iEpEjxiou 7xXvipwv • « 'Eyù 8k oûx 



praeclare gestorum cum mirabiliter illuminassent, commissum sibi 
ministerium perfecte implentes, suaque pretiosa corpora, Dei facta 
instrumenta, ea quae Lex vêtus * pelles arietum rubricatas (1) „ appel- 
lavit, ut pallium quondam Helias (2), ille ignem spirans propheta, 
super terram relinquentes, ad universorum Grealorem gaudentes 
emigrarunt, et regio immaterialique throno confidenter astiterunt. At 
non solis quidem apostolis datum est credere in Deum, et mandata 
facere, propriorumque certaminum et sudorum praemia de manu 
omnipotenti referre, sed et his qui post illos discipuli et imitatores 
fièrent Verbi. Paulus scilicet, magnus Ghristi praeco, qui mellifluis 
piae disciplinae fluentis ecclesias irroravit, illud stabilire volens 
dicebat (3) : "Bonum certamen certavi „ et postea : " In reliquo, 
reposita est miki corona justitiae quant reddet mihi Dominas in illa 
die justus judex, non solum autem mihi, sed et iis qui diligunt adven- 
tum ejus „. 

2. Quapropter et Theognius Gappadox, a teneris unguiculis domi- 
nico quasi clavatus amore, illudque Jeremiae implens (4) : " Et ego 



(1) Exod., XXV, 5; XXVI, 4 ; XXXV, 7, 22; XXXIX, 34. - (2) 4 Reg., II, 13, 14. 
(3) a Tint., IV, 7, 8. — (4) Jerem., XVII, 16. 
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éxoîttacra xaTaxoXouSwv (Jnfoco <rov», épyo'.ç àyaOoû; sauter-/ xaTaxoiji.^- 
<raç, xal T7] te ayapiîa xal tor<; aXXo'.<; fiitaffiv oîç Oeoç àpéa'xetat, nrçv 
te o^xeiav iJiUjAv xal 7râvTai; toù; ÊyvwxÔTaç aùtôv EÙMOiâda;, fo/ùv 
dXXâljaç,xaTà TÔv'Htfafav,xal xaôaTrep <xetoç Tttepo'iu^Tai; twv te oeapLwv 
toû <TW{jLa-oi; jaet eùtppoTiivTjÇ à^oXuOelç eiç oûpavèv âvÉ^TT), tttv èauxoù 5 

*COd. |/,VT||JIT|V toTTTEp Tivà TTT^OrçV «SUTOÇ XaTaX'.TItoV * TOÏç JAETEItE'.Ta. 

xataXemùiv ^ ,_ , , , ' . . •> y- - »? 

3. tiyw toivuv xa xaTa tov gau ( u.a<7T0v ÀE/JêvTct Aoy^QU-EVOç avopa, 

3-w^ te xaOapwç xal àpuiyTWçPsJiiîwxEV, Stcwç te T«.ttglvO«puv éTUYYOCVe, 

^* cerf, xal Sntoç vûxTwp xal jj.eO" ^pÉpav tcov<j> xapSîaç pieyî<rrii> xal Sa^'.XÉn * 

* c<jd _ ôaxpuaxv UTTEp twv ap.apTavovT<i>v to xpEi/rrov EÇYiup.ap'.L.ETO ,xat, ev raiia 1 .; <0 

s;t)u[j.Epfî;eTO âpTÎ W ç àvExXaXriToiç ax^vaù; aCuvioii; xal J3as'„).e£oi.i; à'iQàpToiç erùv 

âyyéXoiç aûXlÇsTai, ttjv te ép.auT0Ù £a9uptîav évvoùv, xal tt^v â^aaov 

toÛ Tjupcx; toÛ d<T[3£a-T0U, xal Ta; âX^xToy; éxEÎvaç [3aTavo'Jî aï; -rcapa- 

SoO^o-EcrSai irpoTOOxw, r,6eXov a-Lw^Ta!. jjlev vûv èW uulwv, (tov yàp tt} 

apapTia TpwGIvTa T<ji t/Jç aty^ç «TXE-rca'Tp.aTi to arôpia xaXÛ7tT£i.v 4 vojjioî 15 

éQéaiuarev), év âvTptp Se Ço'pEpû ép.autèv xaTaxXEiaai, xal xXafctv 



non sum turbatus, te sequens „ operibus bonis cum seipsum deor- 
nasset, nec non virginitate, aliisque omnibus quibus Deo placetur, et 
cum propriam animam atque omnes qui eum cognoverunt bono 
perfudisset odore, " mittens fortitudimm „, juxU Tsaiam (1), et sicut 
aquila alis elata, vinculis corporis cum exsultatione solutus ad 
caelum ascendit,memoriani sui,ad instar columnae igneae,relinquens 
posteris. 

3. Equidem quae de mirabili hoc viro dicta sunt recogitans, quam 
puram et incorruptam egerit vitam, quam humilis extiterit, quomodo 
noctu dieque (2) in labore cordis maximo et largo fletu pro pecca- 
toribus ad melius se disposuei'it, et in quibus ineffabilibus taberna- 
culis aeternis et in regiis non desituris cum angelis in aula nuper 
exceptus sit (3), simul meam ignaviam considerans et abyssum ignis 
qui non exstinguetur et indesinentia illa tormenta quibus me traditum 
iri expecto, volebam tacere nunc coram vobis (illum enim qui 
peccato vulneratus est (4) silentii vélo os operire lex decernit), et in 



(1) Is., XLI, 1. — (2) Graece voxTtop xal (jle8' fyjipav. Cfr. Usener, Der heiligi 
Theodosios, p. 48. ], 12. — (3) Graecam vocem aùXfÇeTat geimanice vertit Usener 
lagert, nimmt quartier, (Op. cit., p. 131), juxta Bekkers, An. ar., 463, 22, etûXÇeoGai* 
xi> itx\ -zr^ç aùXî); Siaxo^tEpEÛEiv xal xaTdtyeaOai xai...l7t[(A6VEiv — (4) Tfl iiiaptia 
rptoôéVra. Usum verbi notavit eruditissime jam laudatus Usener (Op. cit., p. 121) 
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dÊ7taû<TTio<; xal xOTmaSai *. Ofôa yâp, oîSa, xal ûtco toû o-uveiSôtoç 
e'Xe'yy optai, fit*. T7iv t^ç itapouaTiç Çm^ç <XTpa7tôv T^pieXTipiEvuç ûûeua-a, 
toû Xôyou xaTa'^pov^uaç toû <Jupv[3oi>Xe , jovTo'; [aov auoaTpe'cpeiv tÔv vtôoa 
à<p'*èSoû Tpa^sia; xal ttjv Xc!av** ^aBî^e'.v ' dXX' fvatp.T| tûv te crûXXoyov 

5 TÎjç ûfxsTÉpai; TCpoerxuvrTfii; jjlol ayairviç, xal touç toû pw/|[j.o<TtjvoiJ vdtptv 
ffuvaGpoiT^vraç évtaùOa &<rîouç âvSpaç xaTTjCpeîv xal «TuyvâÇeiv * 
itapaTxeuiTU, Xéyeiv pv.xpà <xvtI pieyàXiov xal e"x tcoXXwv dXîya netpàTO- 
fjiai, arTEvayjAcji j3a9uTaT(|> to véfpoç o-xeoâs-aç tï}ç dO'jpiia;. 

4. Beoyvfoy os toû iïwti T^poT^XertàToy piùpo'j ptveîaç 8'.à yevXiwv 

<0 tpepojJLÉvrii;, -rj twv oûpavîwv àïTpwv %ope{a -repTréa-Gio xal âyaXX^aOw, T| 
Se yrj eûœpaivstfGci), ô a>ip yeXaTU, twv às-w^aTUv aâX'.ffta Suvâpiswv T7J 
(av^jj-Y) toû avôpwTOu toû 6eoû suy^aipouTÙv, afTives; et', év tcjj TtapôvTt. 
(3{<j> toÛtov iOXoûvTa pXÉTtoujai É'OauuaÇov, Ttcôî ào-apxoîç TïoXejJUTraû; i 
TT|V dâpxa tpopûv Traperâ-TeTO, Ttwç Ta; âp'/àî xal tocç éijoua-taç touç te 



•corf. 

xoitieTBat 



* corf. àità 

** cod. Mav 

*cod. 



antro obscuro meipsum includere, flere indesinenter et paenitentiam 
agere. Scio etenim, scio, idque conscientia exprobrat, me in prae- 
sentis vitae semita negligenter ilinerasse, et vocem contempsisse 
me adhortatam ut pedem referrem a ■ via aspera „ et ■ in plana » 
ambularem (1). Sed cum coetum vestrae venerandae caritatis et, 
commemorationis agendae causa, congregatos heic sanctos viros 
pudore et tristitia afficere nolim, dicere parvapro magnis et ex multis 
pauca conabor, cum gemitu intimo nube discussa dejecti animi. 

4. Dum autem Theognii, omnibus carissimi unguenti, anniversaria 
dies (2) labiis celebratur, caelestium siderum chorus gaudeat et 
exultet, terra laetetur, aer rideat, angelicis praesertim potestatibus 
commemoratione viri Dei congaudentibus, quae in praesenti vita 
decertantem illum ammiratae sunt, quomodo nempe incorporels 
athletis ille qui carnem ferebat aemulatus sit, quomodo principia et 
potestates tenebrarum, mundi dominas, et spiritus malignos humilis 



frequentem apud hujus aetatis scriptores. Dubia tamen nobis apparet compa- 
ratio quam ipse adducit ex classicorum auctorum locis. — (1) Is., XL, 4. Juvabit 
heic animadverLisse ex hoc loco aperte prodere Paulum monachum sibi praeslo 
fuisse Scripturarum codicem Alexandrinum. Etenim hic locum Isaiae, ad quem 
alluditur, his verbis refert : xal ^ ■zfayû'x tlz ôSoùc Xeiac. Textus vero receptus 
est : xal J) xpa^sla tU iztBia. — (2) Vox graeca (ivi(a est, ut notât Sophocles 
(Ortek Lexican of roman and byzantine Periods), qui affert testimonia excerpta 
e Concilio Laodiceno, S. Gregorio Nysseno, Socrate et Eusebio, verbum maxime 
proprium ad designandum festum diei anniversarii sanctorum. 
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• cod. xO'moxpxcoûaç toù txôtouç xaî xi ixveùu.aTa Tà*TTJç Ttovripta; o eiiTeX^ç. 
«vtujAixtxa , , ' . , 

qwt ( ooç te xai axTTjjjLuv etu^te, aruvenôoi!,», xx-. ETïaT8 , .,xxiV} / £u.aMi)TEUs. 

§ 1. — De vita ascetica sancti Theognii. 

5. IlaTptèoç outoç tt^ç KaTTTtaSoxùv un-rip^ev ' év éxeivrj tyj '/û?*' 
itaiSiov ûv, to u.ovao\xov Ttepie^âXeTO èvSopux. "EvOa SiaTp'l^aç ^pdvov 5 
Tivà év 7iauy(a xal ttJ -repe-oûaTi piovayoû; àytoyfj, àxï^xoe toù 6eoû Ttpoç 
'Appaàji. tov TraTptapyr;v év ttj ypa'f^ XéyovTOÇ. « "EçeX8e e*x -riji; y^ç 
itou, xal Ix ty^ç nuyyEVELaç TOJ.xal Seùpo e<!<; yrçv r,v àv »0l 5eî£w ». Kai 
Syj TcapauTua, tbç aÙTÔ; xs^EuaGelç touto ttoieÎv, àrcoTTï^ jaev èauTÔv 
t^ç Coiaç naTfiooç, xxTa)>ajAJ3âvEi os Ta 'iEpoTÔXuu.a, «ûyriç Êvexa twv 40 



ille, miser et pauper profligarit, compediverit, calcarit et in servi- 
tutem redegerit (1). 

§ 1. — De vlta ascetica sancti Theognii. 

5. E regione Cappadocum (2) oriundus fuit iste; ubi, puer adhuc, 
monasticum induit habitum.Gum ibidem tempus aliquod transegisset 
in solitudine et in ea quae monachos decet agendi ratione, audivit 
Deum ad Abraam patriarcham in Scriptura dicentem (3) : Egredere 
de terra tua et de cogitations tua. et veni in terrain quant monstrabo 
tibi. Qui statim, ut ille jussus idem facere, separavit se a sua patria, 
et petiit Hierosolymas, ut oraret ad sancta Loca. Ibique a piis (4) 

(1) Conferendus est praesens locus cum alio ex Vita S. Theodosii, quam edidit 
Usener, op. cit., p. 12, 1. 20, qui sichabet : eî; itôXEjjiov 7rpà; xi; *P'/*<:, ^p^î Ta; 
é^oufffaç, Ttpôî toù; xoj|*oxpâTopai; toO uxo'tquî toutou. — (2) Plurimi hoc tem- 
pore ex Gappadocia oriundi in Palaestiuam migraverant, vitae asceticae ample- 
xandae causa. Sufficiat citasse S. Theodosium (Usener, Der htilige Theodosios, 
p. 6), S. Sabam (Cotelerius, Eccles. gr. Minium., tom III, p. 222), Martyrium 
quendam de quo in Vita Euihymii (Ecel. gr. Mon., tom II, p. 279), Longinum 
senem qui Theodosium primo suo in Palaeslinam adventu excepit (Usener, 
op. cit., p. 105), très fratres, discipulos S. Euthymii (P. G., tom. GX1V, p. 627, 
642), nempe Cosmam, qui factus est episcopus Scythopolitanus (ibid., p. 683), 
Chrysippum, postea sanctae Crucis custodem (ibid., p. 627, 683) et Gabrielium, 
qui monasterium Sanctae Ascensionis erexit (ibid., p. 627, 6S3) et in numerum 
sanctorum est relatus (Martinov, Ann, eccl, graeco-tlav., ad d. 27 Januarii). — 

(3) Qen. XII, 1 . Eodem prorsus modo adducitur S. Theodosius e Gappadocia in 
Palaeslinam profectus ab ejus panegyrico Théodore Cfr. Usener, op. cit., p. 8. — 

(4) Graece tùXapûv. Ut inonuit ; Usener, op. cit., p. 119, ex classico usu, detorta 
significatione, hoc nomen factum est proprium monachis. 
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«(âao'fiMOv T(5Tto)v. Kixeîue Jiapà tûv év T(p <ï>Xa(3îaç xaXoupivqj {xova»T7)- 
plcp eûXa|3<5v êosii'.wBï) ocvSpôiv, xal -rcapo r .x7V7aç aiixôfk ttjç sw^ôôtrç aûxcji 
^iruyiaç xal wôauTïytoç efvtïo, itâvxaç ptèv wîjseXcôv toÙç Tuvrfvxaç, 
pnrçSéva Ss crxavoaXîirat, xav Sma.^ kXôp.evo<; . 'Evxôç ouv dXîyou ypovoo 
5 itapaxX^e'.i; aûrtji 7rpo<xayayoÛTa 7) tÔ p.ova!inript,ov xTÎiasa * (piXtS- 
Yjii<rro<; yiwi, S7tet,Tev aÙTÔv xaTa?é!jaa9at. cppovriÇeiv t% toutou Btoi- 
xVjjewç • 8-rcsp (AOvaTT'/ip^v é*tuv éijw ttÎ; àyla; TtôXew; êv tû xontp xéji 
xaXoujJtivi]> re0<irip.av7i *. 'E^pôVr'.Çe xo'.yapoûv ô âvT,p 7tp67ï6'vuji; toù tê 
Xsy9svio<; p.ovaarïipîoy xal tîjî Iv aûxcp âSeX^ônriToç . 

10 6. Mexà Taûra G stoppas; èautôv Ttsp'.Jn(i){ji.6vov, raya Ss ûtao-TTrupievov 
èx r^ç 7tpoç 6eèv âjjiepijjivou euy?îç xal Si 1 êVre'jSjewv fletuv èpuXîaç, t^v 
te tûv ivayxaîuv à'^9ov(av Ixavr^v ou<rav, xal xoùç énwxsTï'coj/.svouî âel 
ptovayoû; re xal Xa'wcoùç évoyXoûvTaç êv TOUTtp tû fjiovaTTTipiu * éyyùç 
ISpuOevTi* ttiç ixdXewi;, écpop^Bri fi.TJ 7coxe ttj toû 9opûj3ou TCuxvorïin xal 

45 tcji ttX^Oei. twv ypE'.ûv, ou piiy' àXXà xal toCç noXXorç ÈTtaivoiç xùv 
8o£aÇôvTuv atixèv, yauvwO/j xèv XoyKrpiàv xal «vâÇuiv ri t^; avo> xXi^uewç 



£Xu>|l.«VO( 

*cod. 
x-ofacwa 



*cod. 



* cod- ttfi ta 

[xovawt^piov 

•corf. 

ISpûffôivxi 



viris qui in Flaviae (1) nuncupato monasterio degebant bénigne 
exceptus est, et commoratus ibidem in consueta sibi quiète et man- 
suetudine perseveravit, omnibus qui secum erant prodesse, neininem 
vero, ne semel quidem, scandalizare studens, Cum ergo per brève 
tempus confortasset eum quae monasterium condiderat Christo 
addicta femina, persuasit eum susciperet curam illius administrandi. 
Istud autem monasterium est extra sanctam urbem, in loco nomi- 
nato Gethsemani. Administravit proinde vir probe dictum monaste- 
rium et quae in eo erat fratrum congregationem. 

6. Postea cum anîmadvertisset seipsum distractum, quin mox et 
abstractum a quieta cum Deo oratione et frequentatione per divinas 
lectiones (2), simulque rerum necessariarum abundantiam suppetere 
sed et quia invisentes continuo tum monachi, tum laici pertur- 
barent istud monasterium propius ad urbem aedificatum, timuit ne 
prae tumultu frequentiori, aut abundantia rerum, aut laudibus nimiis 

(1) Quaenam fuerit ista Flavia non datum est reperire apud coaevos auctores. 
Procul dubio, qui ad nominis tenorem attendent facile sibi persuaserit Flaviam 
fuisse ex piis matronis quae tune confluebant ad sacra Loca, exemple- Paulae, 
Eustochii, utriusque Melaniae, Albinae, Fabiolae et aliarum exstimulatae. — 
(2) 'EvTeliSetov ÔeÉwv ôjiiXfoç. Cfr. ea quae de v«rbo dmiSu; nuper disserebat 
Usener, op. cit., p. 152, 153. In schola Cyrilli Scythopolitani imprimis adhibetur 
in sensu vocis ivotyvwïn, nempe lectionis. 
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* cod. 8pa«i BpàtfT) * 7| évvoT è <rri . Kai 8ti irpoaSpajJiwv evl tûv eu e£oôtg)y yepovruv 
Xoyt.<rpLoù<; StaxpLveiv, Ta xpinrrà e > ÇexâXut};E. AiStoaiv OUV ô ylpwv cÎTro- 



SVVOTlJtl 



* cod. 



xpiitv TOiaÛTTjV ■ Ot ct,v Eauxùv ^l/'/t,v ânpôjxoTtov Tipèi; tÔ xper^TOv, 
xaôatTrep xai au pot Soxsîç, (puXâxTEiv é'Oe'Xgvteç 7ïpâyp.a<riv eauToùç oûx 
épi— Xéxouti, xâv [Aovavov; Siatpépe-Lv ooxoîri ta xrripaTa, àXX' àjxcpo- 5 
■repoSe^ioiç Taûxa av0pÛ7tO'.; iâsravTe; toÏç xai TtEp'.a;râa3at à^Xa^wç 
Suvapiévoiç, TTjV tt*i; dtupayjjioTÛvTi; àpeTT|V xTY.Tap.Eyo 1 ., rtt xai Taç twv 
TtoXXûv auvxuyîaç éxxXîvsiv <n:ou8âÇou<nv, ?va pi^ 6 Xûyvoç TTJ ax'.qi tti; 
xXivfiî r, toÛ p;o8w'j xaXû~rr,Tat., e?tteo xXCvtj xai ptôo'.ûç &çQuu(a( xai 
œtXoTrpaypioTijvTii; Texpnr.p'.a • 7;oXXax'.<; 81 xai lafitek^ to «aîvov tpo><; 10 
TïveùpiaTo; (TtpoSpoù Tivèç éÇatyvrjç iTîwpapiôvToç. Eîioivuv époi iteiOgio, 
Siau-ràç êvTeûOev tt|V lpTj|j.ov o(Y/J9e'.<. Ilpoç xaûra ©eoyvio;' Ilâvj pot, 
<pT,a£v, rjpgTev T| ïujApouXîa Tr t ç ar^ç ay£a; tyupà, àXXà tt,v OXi^iv É*yù 
xai toÙç xotwjç 8e'.Xiù. Kai h yépwv Ttpoi; aj-rfv* Eî! <piX£a tî Tipôç aÛTÔv 
tov 6eôv ayépievoç, xai où^i xevooo;îa; vâptv ttjv gp^piov Çr ( 7T,aTp<; *, 48 
ÇtjTt^ov 0Xi<Jjiv, xai aveuiv eOpr^eiç, àvaTcauatv 2'e vTf|T<Jjv e£; -ràç 
6X£<]>et.ç àXwTrj. 



glorificantium eum relaxaretur aninio el indigni quicquam sua excelsa 
vocatione faceret aut excogitaret. Igitur cum festinasset ad unum 
e senibus gnarum cogitalionum discernendarum, occulta revelavit. 
Dat autem senex responsum taie : Qui suam animam immu- 
nem (1) ad meliora, uttnihi videris, servare cupiunt, negotiis seipsos 
non implicant, licet ad monachorum commodum interesse videantur 
possessiones; sed sollertibus haec viris committentes qui distrahi impune 
valent, Mi qui quietudinis virtutem sunt adepti\ ipsi magis multorum 
concursus devitare student, ne lucerna timbra ledi aut modii abscou- 
dattir. Sunt enim ledits et modius ignaviae et negotiorum amoris signa, 
et saepius extinguitur lucens ignis, flatu quodam vehementi subito inci- 
dente. Si mihi ergo credas, hinc digressus desertum inhabitabis. Ad haec 
Thcognius : Prorsus mihi, ait, placet consilium tuae sanctae animae, 
sed fatigationem equidem et labores timeo. Cui senex : Si atnore in 
ipsum Deum ductus, non vero vanne gloriae cauêa, desertum petieris, 
quaere fatigationem et remissionem inventes; sin autem quietem 
quaesiveris, in afflictionibus capieris. 



(1) Gr. à7rp<fcxoTrov, in eodem sensu adhibetur ac apud Paulum, 1 Cor., X, 32 
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7. Taura 6 fjiaxapÎTTiç àxoûaaç xal tov yipovTa âoTraffâjxevo; eÇetatv 

eiç ttjv Iprijjiov, xal xoXX^9elç t<j> ôeo^iXearâT^ xal bvvùii-z^ âp^ifxav- 

oo{r»j QeoSou 1 !^ , àvSpl Bt.a[3o , rV«|>, eruvtpxrjffev aùrtji £t|Toiiç év.auxoûç, 

E'Ira, TceioaTuoû tivoç éiîeXOôvTOç , éxœuixaTâ * Tiva itBal xàv BaxTtiXiov * cod. 
' , , ,,, ' , , , ., éx(fot|jiox« 

5 Toy Beoyviou yevopeva, xai <r'.poopa <pÀey ( u.3cvavTa eppayri, â^Te xati 

exâar7)v tzXtjQoi; afp.aT;><; è; éxeivoy toù" tÔtîou itpo'tévai. AuTOuptivou ouv 

aùroO itepl toutou, yvûp.T|v aÔT<f> Biôumv ëp.Treipo; tiç t<5v to'.oÛtuv Un ■ 

'EtcevBïi tp^poTaT^ ÛTtip^et tj dpevT}*, $i 3s xparoGaâ <re àXyr,3<l>v ""*■ "P^i 

OeppioTspwv àépwv Ypfîav s%ei, xxtgXQs efç Ta 'Iopoaveia p-ép^i, xâxer«; 

<0 u.£Îvaç èVrèç dXîyuv Ti[Aeptôv OspaTteu^Tiar) . KaTeXOùv to(vuv éxeî" xaxcj)- 

xTjaev dv Tïj Xaûpx tou KaXajjuovoç, xal Z'.èt, Ta^ouç éXeùOepoç toÛ dcXyouç 

veyévTiTai. T Hv §è œtXotrrû'pywç T7J Ipripita xai Taû; eù^aû; îïpoa-avé^tov. 

"Ooii; ouv <po(3spu>TaTO<; e&>9ei * rcpè ttjç toù Beoyvîou napoutriaç é*v V. ^ 



7. Cum haec beatus vir audivisset, senem amplexus, egressus est 
in desertum (1), et adhaerens Deo dilectissirao et sanctissimo 
archimandritae Theodosio (2), viro celebri, habitavit cum ipso 
aliquot annos. Deinde, probatione quadam superveniente, tumor 
quidam indigito Theognii excrevit, qui valide inflammatus disruptus 
est, ita ut cotidie copia sanguinis ex hoc loco efflueret. Cum propterea 
tristaretur, sententiam ipsi tradit peritus quidam talium : Quoniam 
frigidiora sunt montana, et qui te tenet dolori calidiore aère opus 
est, descende in partes Jordanis; cumque ibi manseris paucos dies, 
sanaberis. Cum ergo descendisset, illic eommoratus est in laura 
Calamonis (3), et brevi liber a dolore factus est. Erat autem ferventi 
studio solitudini et orationi addictus. Serpens quidem formi- 



(1) Desertum illud situm erat inter Hierichuntem, Jordanem, Bethlehem et 
Hierosolytnas. De monasterio sancti Theodosii saepius veteres et coaevi scrip- 
toresaguntjsic Vita S. Sabae (éd. Gotelerio, § 29), Vita S. Theodosii (éd. Usener, 
p. 46 ; cfr. P. G., tom. GXIV in Vita sancti Theodosii § 26, 39. 84), anonymus de 
Locis Sanctis (P. G., tom. CXXXIII, p. 989), Phocas (ibid., p. 948), Joannes Moschus 
in Pratospirit. (P. G., tom. LXXXVII, p. 2962) ; inter recentiores cfr. Pèlerinage 
en Terre-Sainte del'higoumhte russe Daniel au commencement du XII e siècle (1113- 
1115) ; trad. d'Abraham de Noroff, p. 57, et Gouret, La Palestine sous les empereurs 
grecs, p. 13S, 139. — (2) De sancto Theodosio, cfr. Usener, Der heilige Tlieodo- 
sios; nec non Acta SS. Jan., tom. I, p. 685 sqq. et P. G., tom. GXIV, p. 409 sqq. — 
(3) Nota estnobis Laura Calamonis per ea quae describunt antecessores nostri 
de ejus situ et nomine in Act SS., tom. III Maii, p. vin ; tom. III Jul., p. 544 
annot. h, et in Anal. Boll., tom. VII, p. 97, 98. Interpretationem nominis, quasi ex 
voce xaXajAo; derivati, probat Usener, op. cit., p. un. 
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éxsivtp çaAEÛet.v T(J> TTTT^aîy , è~l r>|V Ip^u-ôv te éx toutou jxeTà tov 
ûrcvov içépTtetv, xxl iràXtv èx tyÎç épTjU.ou âv6u7îO(TTpé(petv e£ç toûto/'Ootiç 
eio>6ev êOJwv xaTà ttjv TtpwTTiv Tjpiépav, év ^ o ptaxapiTT,ç tô xeXXiov IXa- 
(3ë uapà to'j f,youfjiévo'j, ^ewpei svoov aÛTav xaO^fJievov xai xparoîivTa 
OTtupîûaç épyaÇôp.evov. Tô yàp St, épyâÇeTOai E^XP 1 T&OUÇ oûx âcp^xev, 5 

* corf. épya^ôpiEvo!; Se, il pnrç tiç aù-Ô> ^vwyXtt *, ajiav tô ipyo'^E'.pov toÎç 
oaxpua-iv zpptytv. fcjXEtvou ouv tou tjYipiou tt,v jjiev xetpaÀr,v eati) tt)<; 
6ûpa<; fJaXoVroç, tô 8k âXXo awua e^w Tri? xÉXXtiî I^ovtoi;, xai jjlÉvovtoç 
[xèv àxivTiTou, u-ovôv Se ôpùvToç ~ôv Beiyviov, "kiytt. itpoç oeûto è u.axap(- 
ttjç • 'Eàv e^ç <ruv/ l Get.av e*VTaûQa piéveiv, eÎteXOe • où xojXûw. Kal Stj 40 

*eod. 8Xov EiTEpTrûaav eîç ptîav te yuvîav Eauxo <xyvsi).££av * r^û'^a^Ev. 'E!j 

«»Vr)ÀÎ)Ç«V , , " A. I î '*i ~. ?» ! »0 V ,i j 

EXElVTjÇ TOWUV TÏJÇ T,JJLEpai; ÛlSTEÀEde TOUTO, OTE av Xai t/Je/EV ÊldTÏOpeDO- 

*cod. U8V0V, (xtctot,tou * u.Évovto<; -où ayiou, p-éypi tîjç éxErQev ava^copT.a-EWÇ. 
8. Kai jjiETa TauTa yapiTi rr|Ç Ttpovoiaç tou l\aAap.ii)voî airoTTa;,Tovoe 
* cod. «ùtio tov tÔttov xaTEt^tsE. Kal E'jpwv OTtriXaiov, xaTq)XT,7Ev aÙTÔ * u-ôvoç jâpa^cï 45 
x).à<rp\aTi. âpTOU xai xEpauoiç dXîyoïç tt,v rcEÎvav 7tXr,po<fOpûv, xai 



dandus valde solebat, ante Theognii adventum, in eodem specu 
latitare, indeque ad deserlum, sonino capto, repère, et rursus e 
deserto redire ad specum. Qui cum exiisset prima die qua beatus 
hanc cellam accepit ab hegumeno, aspexit intus illum sedentem et 
sportas elaborantem. Nam usque ad finem vitae non desiit labo- 
rare, et, nisi quis eum turbaret, totum opus manuum lacrimis made- 
faciebat. Cum ergo bestia caput intra januam immisisset, reliquum 
autem corpus extra cellam retineret, quieta remanens et tantum 
aspiciens Theognium, ait illi beatus : Si consueveris hic morari,ingre- 
dere; non impedio. Igitur cum totus irrepsisset serpens, in angulo 
quodam orbes colligens quietem tenuit. Ab illo autem die idem pere- 
git ; cum sibi liberot, ingrediens, impavido rémanente sancto, usque 
dum ex hoc loco recessit. 

8. Postea enim, Providentiae gratia, Calamone profectus, hunce 
locum petiit (1). Nactus cavernam, inhabitavit illam solus modico 
fragmento panis et ceratoniae siliquis(2)paucis famem exsaturans,et 

(1) TdvSs xov ■cd'irov xa-csîXTitpE, nempe hune locum, monasterium a sancto 
Theognio, ut infra dicetur, conditum, in quo nunc loquitur Petrus monacbus ad 
fratres congregalos. — (2) Graece xepaTfotç; scilicet fructus carrubae, graece dictae 
xEpa-îa, a Linnaeo ceratonia. Ne insolitus appareat iste cibus monachis, mone- 
murex Vila S. Sabae (Ed. Cotelerio, Eccl. gr. Mon., tom. III, p. 269), S. Georgii 
Chozebitae (Anal. Bott., tom. VII, p. 386) et S. Theodosii (Usener, op.cit.,p. 133). 
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xûXixi * ôSacToç TTiV âvâyxïjv toû Sitjjoui; xaTauPevvù;, fJia^v Te xapTepàv * cod xoîXixt 
âel Tcpoç toÙç 8'.à tûv âxaSâpTwv Xoywu.wv TroXep.oûvTa<; Ttoioûjjievoi; 8a£- 
[jiovaç. Kal tiv i^Ow; tîx; êiuyeioç «pwcmip Iv Tcp <nr7)Xa(ijj T7J f,<Tir££a 
xai xt) âTXTjiÊt TtpoTÉ^wv, VTjfTTetaiç TTpoîxapTepwv, ^apieuvlaiç te xal 
6 xXayOpiû, dypurryiau; te xal (Tuyvati; yovuxXiaxaiç xal T7J ueXê'TT| twv 

Xoy£tiJV TOU TCVeÙjJLaTOÇ. IIêVTV1XO(TTÔv 8e VOfuÇli) T7]Ç ^W/JÇ TjVEV TOTE ETOÇ ■ 

•îjp^ovTo 8e tioXXoI 7:po; aûrôv ùa/tk-rfirpa.'. j3ouXo}Aevot. AtéTpe-^e yàp 7j 
itepi auToû «pi^fJtii, xal exarroç twv ép^opilvuv, owKpôpwv 9X£<|/ewv evexev, 
i^u^aywyiaç xal Ixav^jç âva<J»'j!jecoç afoflôptevoç p.ETa 2(apâ; ÛTtéarpeçe. 

<0 9. Miâ 8e twv vjxtwv 8e'.X'!ai; aÛT^ Xoyt,tr|jiQÙç îmo[3âXXEi. 6 odXioç, 
xal p.eTa toÛto, crxoTÎaç oiwrçç (3aQe'ïaç, Seîxvufft, S-rjOev Saoaxïivôv 
<nraaâp.evov xb ££ç>oç xal àîteiXoûvTa aÛT<j>, ti [ayi 8âTTOv l^éXOot. toû 
aTtT,Xa£ou, Ta^oç toutou Ixtéu.veiv ttiv xeaecMv. AeiXfaç toÎvuv uX^p-^ç 
yevôjxevoç ô âvT ( p éxTOrioâ toû iTTî^Xaiou, xal tov 0eov Ix.eTeuei tô 5U[x«pspov 

45 7toi7Jjai. Kal 8?} uapa^pTÎfAa «pavelç aÛT(ji ayyeXôt; ©rçat upè; aÛTOv 



poculo aquae necessitatem sitis restinguens, pugnamque validam 
continuo contra daemones per impuras cogitationes debellantes 
instituens. Erat re quidem vera quasi terrestre astrum, in spelunca 
solitudini et asceticae vitae vacans, jejuniis insistens, nec non 
chameuniis, gemitibus, vigiliis et continuis génuflexion ibus, et 
meditationi scripturae inspiratae. Quinquagesimum jam tune, ni 
fallor, vitae agebat annum (1), cum venerunt plurimi ad eura qui 
adjuvari [ab ipso] cuperent. Dispergebatur enim de eo fama, et unus- 
quisque venientium, diversarum afllictionum gratia, animae direc- 
tionem et conveniens refrigerium expertus cum gaudio revertebatur. 
9. Quadara autem nocte timoris ipsi cogitationes subiecit fallax 
[spiritus], et praeterea, cum tenebrae essent spissae, ostendit quidem 
Sarracenum (2), qui, districto gladio, minabatur ipsi, nisi citius exiret 
e caverna, statim ejus se amputaturum caput. Timoré proin repletus 
vir exsiliit e specu, et Deum oravit ut quod prodesset efficeret. Uico 



Cotovicus, Itinerarium Hierosolymitanum, p. 92, 247, et Buhle, Calendarium 
Palaertinae oteonomicum, p. 45, referunt ceratoniam siliquas maturas praebere 
mense septembri ineunte, easque abundare in deserto Joannis et in littore Gatae. — 
(1) Videsis quae de chronotaxi vitae sancti Theognii dicta sunt in prolegomenis» 
n° 2. — (2) Jam a medio saaculo IV Sarraceni incurrerunt in Palaestinarn, et 
depraedationibus terribiles effecti magnum timorem vel solo aspectu incolis 
iniciebant. Cfr. Socratis Hist., IV, 36; Sozomeni, VI, 38; Nicephori, XI, 45 s Theo- 
phanis ad ann. Chr. 369. 
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ocûimipoTctTï) ^wvfj * AetÀôi; jjt.ot uâvu cpaivei, et«X9e efç tô arnrçAaiov, 
* cod. jrriSèv 8à<oç oo^irjfi«ç*. Où yàp, wç au vop.îÇeiç, Sapaxv/oç ruy^âvei, 
<£XXà Ttveù[xà êariv dxâQapTov efç eîSoç Eapax-rivoû Eauxôv a"^T)|ji.aTi<rav. 
EùQùç ouv àspîaraTaL jjikv dm' ai/roû ti SeiXîa, Qàpaouç Se xai ^apâç Ttvoç 
dcpp^Tou [/exAa|3ev, ô Se Batpwv ix tioowv iyévexo. Aiaj3ovyrou TOiyâpToi 6 
ttÎ<; dcpiarriç Staywyriç «>5 âvSpôi; yevojiévT^, TrponeXOôvTeç riveç «ptXd- 
'j^piaTot âvSpeç eÙTdvco; ie gcùtÔv SuauitVjO-avTeç 7se(9ou<ri cûjJipieTpov 
Ttupyîov 8o|jn/i(Taa6at , cmEp xal yeyivr/rai. DoXXûv te ocûtîjj (3ou).t ( 0evt(i)v 
o-u(Ap.eîvat, oûBap.ùç i^véavÉTO [X3~à 7tX^0ovç (juyîivai, dXîyouç Se -rivaç 
TîpoaSeÇâjxevOi; to'Jtû'.ç <ruvSt£7pi[3ev ê*v <f(5|3<j> 6eoû Taç xe^pr,t7TTi{i.ê'vaç 40 
âux^xatç IxxeXwv ÀeiToupyiaç. 

§ 2. — De sancti Theognii gestis in sede episcopali. 

iO.Xpovou Se SiiTïTïeûffavTOç, l\ Ûtto^oXtÎç tlvuv f3îaç aÙTcji xaî àvdtyxTjç 
* «d. Ixeivto ^Eve-^Seiar^ÇjUapà -cou xbt' éxeCvo* xoupoû xèv TOXTpiap^txèv èv 'Iepoaro- 



apparens ipsi angélus locutus est ei severissima voce : Timidus plane 
tniki videris, ingredere in specum, nihil prorsus veritus. Non enim, ut 
arbitraris, Sarracenus adest, sed spiritus est impunis in speciem 
Sarraceni transformatus. Statim evanescitab ipso timor, fortitudinis 
et gaudii ineffabilisparticeps factus est; daeinon vero effugit. Cumque 
celebris fieret optima viri conversatio, accedentes quidam Ghristo 
addicti homines instantereum exoraverunt persuaseruntque exiguam 
turriculam (1) aedificaret, quod tactuni est. Volentibus plurimis 
cum eo commorari,nullo modo tulit cum multitudine commisceri, sed 
cum paucis quibusdam admissis degit in timoré Dei consuetas (2) 
ascetis perficiens liturgias. 

§ 2. — De sancti Theognii gestis in sede episcopali. 

10. Tempore insecuto (3), quibusdam suggerentibus,vi ipsietneces- 
sitate imposita, ab eo, qui hoc tempore patriarchalem Hierosolymis 

(1) Vox irupyfov ad litteram est " parva turris „. Apud Joannem Moschum 
Prat. spir., [P. G., tom. LXXXVII, p. 28G0), désignât cellulam. Proin heic parvum 
monasterium indicare videtur. De coenobio sancti Theognii nulla ad nos pervenit 
mentio, nisi ea quam in prolegomenis recitavimus ex Prato spir. (P. G., tom. 
cit., p. 3028) et quae nominat Paulum ejus abbatem, etiam, ut conjecimus, 
auclorem hujus encomii. — (2) Gr. xs^pi)iTT)p.^va<; : sane non exstat rerbum 
^pr)«6w8ai, sed conici potest a /pifa-cT)? " debitor , vocem confictam fuisse. — 
(3) A»7r7retisav:o; -^pdvou : hune loquendi modum etiam in Vila Theodosii 
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XÛjjio'.i; e^ovxoç Opovov i7U<jxo-rcoç yiverai tt,ç éxx),7i<naç, T7>ç é"v Tcji 
BiTtAûp * • [AtxpoTtxTYj 8e aÛTTj IttIv -^ tcôXk;, Ivêv^xovxa |xt.Xto'.ç ** evOev Vorf.B7)-tuXfa 
xe^wpKTpivT). Katpôv ouv «va iv 77) 7ï<jXet. IxsivT) 8tèrpi(3g, xatpôv Se" ttva ** cmi ««Xfctç 
eVraûQa ip-^e>pisvo<; toîç fàloiç tÉxvoiç ïïo8êivùç*<tuvtjijXîÇeto. t Hv Se f.Sri * c0< *- 
5 xai auiti «1 exxÀ7 4 (ita x-w^EKia, jA'.xpa [jiev tewç to Ttpwrov, uruepov Se, 
wç Tipo Slxa éviavTwv r/jç tou ayîou TeXeuTÏiç, p.e£Çwv YeyevrjfAevTi • 8iô 
xal 6 dtp'.9j/o<; tore T<ï>v eûXa^ùv [xova^iiJv 0eoû fio-j\r[<5V, 7\ù£r\fy-r\. Mtxpd"- 
•raTov Se èarl tô xgXXiov Êv9a e^wOei b ^axâpioç outoç e"x toù BitiAuju 
ép^épievoç -poç xatpôv 8t,aTpt(3e!.v, xal totoûtov ^9ajAaXôv, w<ttê, ei u.\ 
*0 npoii'/o'. ô efauav Ttji xpavîtj) ttj aréy^ npoTxpoÛTj *. 'Ex ttJç raStâSoç *«*/. 

Totyapcuv âvep'^ojjiEvo; <58s, xal s£<; ttiv XevOcîffav E^ep^ôf/evoî xéXXav 
ràç X £ ^P a ^ SieTceraÇev eô^apiaTwv toi Kup*!q> xal [Aeià toùto Xéywv ■ 
Xaîpo'.ç, jîasiXEÎa • ovtwi; yàp, ovtgx; paaxXefov voja£Çw tô ap^aîov p,ou 



tenebat sedem (1), episcopus factus est ecclesiae quae est Beteliae(2). 
Minima est autem haec civitas, nonaginta hinc passuum millibus 
distans (3). Nunc vero per aliquod tempus in ista urbe degebat, tune 
per aliud tempus hue veniens cum suis flliis cum affectu habitabat. 
Erat jam haec ecclesia fundata, parva quidem in principio, postea 
vero, circiter decem annis ante mortera sancti, major effecta. Quare et 
numerus tune piorum monachorum Dei nutu auctus est.Exigua valde 
est cella in qua solebat beatus ille Betelia veniens aliquandiu 
degere, et adeo demissa ut nisi attendat qui ingreditur capite 
tectum offendat. Cum vero e planitie hue ascendebat et dictam ingre- 
diebatur cellulam, manus extendebat gratias agens Domino, postea 
dicens : Salve, regia; vere enim, vere regiam arbitror priscum meum 



usurpatum usitatissimum esse istius aetatis scriptoribus nuper ostendebat 
Usener, op. cit., p. 179. — (1) Sedem Hierosolymitanam tune occupasse Heliam 
infra aperte dictum audienius a Cyrille Jam veroHelias, eodem testante Cyrillo 
in Vita sancti Sabae (Eccl. gr. mon., tom. III, p. 162), mense Julio, vicesima 
tertia die, indictione secunda, in Patriarchatu successii, quinquagesimo sexto 
beati Sabae aetatis anno, id est anno 494. Proin sanctus Theognius tune temporis 
agebat annum vitae suae sexagesimum nonum, utpote natus anno 425. Haec 
chronotaxis inde confirmatur quoniam ex infra dicendis colligimus sanctum 
Theognium episcopum recens factum tetendisse ad imperatorem Anastasium qui 
solium anno 491 conscendit. — (2) De Betelia diximus in prolegomenis, n° 3. — 
(3) Siquidem in compendio suo référât Cyrillus distare Beteliam Hierosolymis 
tanto întervallo, nonaginta milliarium, quanto eam a loco in quo verba facit 
abesse dicit Paulus monachus, conicere haud absone licebit monasterium sancti 
Theognii prope Hierosolymas fuisse siturn. 

TOM. X. 7 
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toÛto oÙTjT^piov Eivai, xal toTnep yei^aTÔElç ê"v jjiEyâXu 7teXayet. xal 
ëx xXûSwvoç jÏ>u<tGeIç outcoç e£ç xôv Xtfiéva xoù xeXXîod Ttpoytpe'jyu, fva 
BuvïiOû e£; tt,v zpoxÉpav xy,; oiavoia; £7iavaÇs'j![a'. xàîj'.y. Eiç oé xtç xûv 
oôeX^ùv Tvap5T|7iaîàp.evoî ârca; çroai Tzpô^ aûxov • Aûxoç, co TCâxEp, |*Exà 
xo<roùxov y^paç xal piexà xo iràvxa yEipwarasQa'. Ta àvxi7:aXa Ttàôri, ovx I 
êrt, 7ipô d-iOaXpiwv âv ffyoîr,;, ûç oipai, (3Xàj3Y,v (J/'jyt,xY,v, àXXà xal iv 
tyj ttoXei <to'j xal évTaûGa xy é v aÙTY,v SiairwÇE'.ç xarâffxas'.v. AsyEt, aùxip 
*cod. £ xa)>ovT|SOs * " HiTxeue, xexvov, [*£'/?'.<; oxou rj «l'j'/Yi uou '/wpLa-Qrj xoû 
' ' Twpaxoç, oûx È'yco xo dtocpâMÇ, où Ttàps^x'. xô Oappeîv- crapxa yàp Tep'.xsi- 

pisOa, xal oiatpôpfajy |v |iia<j> 7tay£ouv fiiaoiÇovTEç, aXûvat. GEOOÛajj.ev. 40 

ll.'E-l T(iv ypôvwv 'Avauxasiou xoG (3a<r.XÉwç Y,;{o)Tav xèv péyav oi 
toù BixvXtou oîxY;xopE;, Tîpâyjjiaxo; é'vExa ot^qv'.o-j , £iel xy,v (SatriXiSa xûv 
tïoXewv IxûXEÛs-a'.. Kal oyj àvaTyô^evo;, i^apaXa^wv xe xivaç àoeXjpoyç, 
êÇÉTiXe'. El'; xo B'j^âvx'.ov. EîteXOwv xo'.yapovv e£ç xt,v jjieyaXoTxoX'.v , xal 
Tîpô; xôv paaiXia yev<5|xevoç, piExà x/.v é; e"Qou<; -pédpYjtriv xpEÏç EtiXoyîai; 45 



hoc habitaculum esse; et quasi tempestate agitatus in mari magno 
et defluctibus ereptus ad port um cellulae confugio,ut valeam ad priorem 
mentis reverti intentionem. Unus quidam fratrum liberius semeldixit 
ei : Tibi ipsi, Pater, tam provecto aetate et postquam omnes devicisti 
adversantes libidines,jam non adeo sollivifum te esse oportet, ut opinor, 
detrimenti spiritualis; immo et in civitate tua Ut heic eandem conservas 
quietcm. Gui respondit optimus senex (1) : Scito, fili, usquedum anima 
soluta fuerit a corpore, me non fore securum; nec licet nimis confidere, 
came namqite induti et varias inter laqueos ambulantes ne capiamur 
timemus. 

11. Temporibus Anastasii imperatoris (2) rogaverunt praesulem 
Beteliae incolae ut, negotii publici causa (3), ad regiam urbem navi- 
garet. Cum assensum praebuisset, assumons secum quosdam fratros, 
vêla fecil Byzantium versus. Ingressus igilur magnam urbem et jam 
imperatori adstans, post consuetam orationem, très eulogias (4) ipsi 

(1) Gr. xaXo'yipo«, tilulus monachorum, ut notum est. — (2) Regnavit Anasta- 
sius, imperator Byzantinus, ab anno 491 ad 518. — (3) Non unus Tbeognius inter 
Palaestinae nionaclios his temporibus negotia cum imperatori bus tractanda 
suscepit. Legenda est epistola sancti Theodosii ad Anastasium (Usener, op. cit., 
p. 56-60), mémorandum iter sancti Sabae Constantinopolim (Vita éd. a Gotelerio, 
op. cit., §50,51). Qua de re publica egerit sanctus Tlieognius non nisi conjectura 
dicere licet, eum forsan, sicut Sahani, petitum venisse ut aliquid rernilteretur 
concivibus suis de oneroso valde Chrysargyri vectigali. — (4) De eulogiis, cfr. 
quae erudite disserebantur nuper in Bévue bénédictine, Nov. 1890 et Jan. 1891. 
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aûtw Ttpo<revrçvo'^sv è"v pTjXapftjï [3aXwv. Kal <pïi<rlv o (3affiXeû<; ■ Taç 
etiXoyîa; |*ovov [SoûXei. xxxa^eîv, xaXoyripe, î) xal xo p.avxT\X'.ov * xi * eod, 
xaûxaiç û^aîtXwpiÉvov ; '0 Se 7tpô<; tov (3a<riXsa ■ Ei xépmr] tû (jtavxTr,X£<j>, 
cpTjSiv, Itoiijiuç ^api^OfJiai.. IIpôç Toùro yeXiaaç è PastXêùç.xal xaxaœi- 
5 X^sa; aùxôv, xà jxkv Tcpoaeve^Sévxa t^Seux; iôéljaxo , uâvxa os ta xoû rcpiy- 
paxoç fzaOùv, ou é'vsxev 6 yépuv tov ffxuXpiôv îmÉfjte'.vev, (tuvtôjawi; aûxov 
eu7ipâljavxa ivxôç dXiywv iijjiepwv pLexà7tàaT|ç ~if*7)ç xal ê'oooiwv ârcÉX'jiTev 
xaxaXapeîv xô EkxùXiov. "0?a jièv oùv év KwvTxavxivoLmôXa ô cpiXàvOpu- 
tîoç 8êÔç S'I aûxou TT,vixaCi-a iàpiaxâ xe xal ôaûjjiaxa eoeiÇe, 7îXeC<rroi yàp 
40 aiîxoû xwv èxsî Siayôvxwv év yvûiei yeysvTjvxo, mwTTT) TtapaSiOwfJU, 
éxé'po'.ç xaûxa Bir.yeùrOai xaxaXiptrcâvwv. 

12. Twv ô"s tv Kaiiapeia, 'AaxâXwvi xe xal Ti^ yeyevTjpiivMV xà 
uXevrxa a'.W7îT|Taç dXiya X{av âpxîwç <pavsptOT(i> . 'Ev xû Mal'oujAqi TàÇ-riç 
8ûo TïXoiwv Ttapà àvOpÛTWùv iu<rxc3v txujjntayÉvxwv*, xal ôv 8$ïxpd7tov ** * eod. 

<RI|1.7rTiYeVTtl>V 

** corf. wv Sîj 
xpdxuv 

obtulit quas velarîo (1) imposuerat. Dixit autem rex : Eulogias 
tantum visne sumam, optime senex, aut etiam mantilium Mis 
subextensum'f Qui vero régi : Si placuerit mantilium, ait, libenter 
concedo. Ad haec cum risisset imperator, amplexus eum, oblata 
gratus accepit, cunctaque de negotio cum didicisset cujus causa 
senex molestiam subiisset, verbo, cum eum bene tractasset, intra 
paucorum dierum spatium,cum omni honore et comitatu dimisit qui 
repeteret Beteliam. Quanta vero Constantinopoli benignus Deus per 
ipsum tune sanationes et miracula ostenderit, quia pluribus ibidem 
degentibus in cognitionem venerit, silentio praetermitto, ceteris haec 
narranda relinquens. 

12. Etiam eorum quae Caesareae, Àscalone et Gazae facta sunt 
plurima tacens, paucissima tantum nunc declarabo. Maiumae (2) 
Gazae duo navigia ab hominibus fidelibus constructa fuorant et con- 



(1) Graece {li|Xapcov. Sensus vocisrecte determinatur per responsum régis idem 
denominantis mantilium- Infeliciter in verbi interpretatione haesit Sophocles 
(Greek Lexicon, sub v°). Gangius jam ostendit illud esse hellenicam formam sub 
qua latet vox latina relarium; cfr. exempla quae affert. — (2) BfaiDupSç, Maiumaa, 
civilas in littore maris sita prope Gazam, cujus erat portas, de qua cl'r. V. Guérin, 
Description de la Palestine, tom. II, p. 218-221. Vox Maiumas potins est communia 
quam propria, nec adhibetur indeterminate ; nain aiunt, nt lieic Mat'oufiav ràÇi)<, 
Maiumam lamniae, Azoti, Ascalonis, Alexandriae. Eadem urb.s etiam ilicitar 
xôiv l'aÇaiiuv èrttvefov a Sozomeno in Hist. eccl., lib. V, cap. 9; P. G., tom. LXVII, 
p. 1240. 
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év x<}> aiyiaXû xaxapxiarOEvxwv, OeXqvtuvSe xûv xupiuvefc xîy" GiXassav 
xaxaoTtâaai xà TtXoïa, xal uX/.Ooç àVeipov 7*pô<; xoûxo xaXeffâvxwv , 
oùoajjiwç éôûvavxo xivf|(rai xaûxa Sià xi yOTXEÎaiç Ttfflv ê"x -ovTipwv 
ivOptortwv é-7t'.pouÀ7Îi; 7:epie{pye<r3at xà <rxâïï^. "OQev ^tiI TioXXà; -^jjiipaç 

* «ai. o-jv xû TÇÀ^âsi eùxovuç tïuxxeOitxvxêç, xal ap,uWjTOH * Ç^ji-taiç iztpmt- 5 

sovxe? E'.ç aTîoyvco»i,v Aoiuov xa». a^uptiav EÂv.axoTEç oux TJos'.Tav xi ^pTj 
Sia7îpà;aa9ai,. AyaOoû ôé x'.voç yv«i|AT|V àv9pco-oi> xoîç QXijîopiévoiç 
ôpÉSjavxoç, upo-paTtelç [xaxâp'.oç Î|X9ev ItïI tÔv xotcov xal TOÛ; rrjç 

* cod. eù/^î SîtXoti; ■repôç xàç xûv tpxûXwv fixyyavEÎaç * àvxi-apaxa;âfjuvoç Seû- 
xepo'v te xal xpixov xàç èXxioaç xuxXcÔTaç, -à xoG Xoittoû Tzpomxkoù- \o 
piEvoç ovop.a, xpiâxovxa xal p.évov É"pyâxaç Exaaxov aûxwv 7iapaXa[3ovxa 
xa()EXxû<TX'. eiç OiXaffauv xà ixXoîa Ttpoffe'xaxxEv. IïpoTavxiXÉyovToç os xoû 
Èvôç oetîtoto'J ôxt. ' 'Ev xaôxaiç ra?; irpoXajîoûa-aiç ^|AÉpa'.ç S'.axoalouç 
âvSpa; Suvaxoùi; Exâ<TtT,<; ^[jiÉpaç paXXovxôi; p.O'j oùokv S^wç ù'iéXïiTa * xal 
ttÛç vuv iv xpiàxovxa |i.ovoiç lyyupsî naXeu9f|va!. xô nXorov ; E'Itïev atix<jS i 40 
yÉpuv '0 eitcov (roi. ■nol^aov, xal uoXXà jjùi XàXEt. Eùiwv oè xaûxa efç 
xo EauTOÛ xaxaywyiov rpuyri é7TopEÙsxo. 0'. oiv SeaTioxai. xùv itXotwv xo 
xeXeu(tGsv Tiov/iTavre!; , dXîyo'.ç kXxÛTpaa-iv eùvEpuii; xal trjvxôvwç xà 
uXoia xaOEtXx.uiTav , 7rapaypT|p.a Ss Oâix^oç <Ï7ravxa<; xoùç Ttapovxaç 



venienli ratione in litore disposita. Jam volentibus dominis in mare 
producere naves, multitudine ingenti ad hoc convocala, nullate- 
nus valuerunt movere eas propterea quod incantationibus quibus- 
dam per perversorum virorum insidias retinerentur rates. Inde per 
plures dies cum multitudine instanter manibus allaborantes et in 
indicibiJes expensas incidentes, tandem ad hoc ut désistant ab opère, 
animo dejecti, deveniunt, nescii quid oporteat facere. Sed bono quo- 
dam viro consilium vexatis offerente, advocatus beatus [Theognius] 
venit ad locum et orationis armis contra vilissimorum hominum 
machinationes procedens, bis terve cum navigia circuisset, Christi 
invocato nomine, utrumque dominum, assumptis triginta tantum 
operariis, protrahere in mare navigia jussit. Contradicente uno ex 
dominis : In hisce elapats diebus ducentos viros validos singulis diebus 
subiciens ego nihil prnferi; quomodo mine per triginta tantummodo 
dabitur moveri navigi uni ? Respondit senex : Quod dixi 'tibi, facito; nec 
plura loquere. His dictis ad cellulam suam placide profectus est. 
Domini autem navigiorum quod jussum erat cum peregissent, paucis 
tractibus facile et celeriter navigia propulsarunt. Statim stupor 
omnes qui aderant tenuit, et usque ad hospitium currentes senis, 
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xaxésyev xai ^É^pi x^ç Ijeviaç Bpajjiovxeç xoû ye'povxoç t!>; éva twv 
évoéÇtov ârcoaxôXwv ép.tfôpwç TjcrTîà^ovTO xai oûipa Ttpoai'fepov. 

13- 'Ev oï; xai yuv^ xiç tp'.Xo'Qsoç, tJot) TtàXat, xu»a îoiov Sâ^acra, xai 
tû TâijWj) xoO vexpoû àrcapiriyopïjxep xapSia irpotfoXocp'jpojJUViri, ÛTtoytiQer<ra 

5 xàç o^stç, xai UTjSàv oXwç twv tpa'.vojJ.évwv optôsa, jj-aGoûffa rà xaxà xôv 
Slxaiov, xai ye'.paywyôv Xa^oùo-a p\exà ïtïouB^ç Ttpoi; aûxàv Siajîaîvet 
to xe xpaviov aÙToO txùv xXauOp;<j) TcspiXx(3oû<7a Tjoîjaxo xoùç 0*cp8aXpioùç 
aûr^ç tû [/êtÛrcj> * itpOTxpîjieiv xoù yépovxo;, xai. xoû xt^ç 'jTtoyûa-eux; * cod. 

véçouç a-eXaQévxoç, ELÎ&ituç àWfiXe<J;ev. Ta Se TtX-7j9o<; éxitXaykv tcji 

40 uapaûo^ci) xoù QaùfjLaxoç éxpalje" Aoijâ <roi, Kup'.e, è rcotûv 8au|i.â<na. 
TotoÙtoÉ te aûioû xaxe7ré<rxT,aav ëx xeœaXïiç fjté'^pt. ttoùûv xà pieXiri uàvxa 
<piXoûvxeç xoû Sucociou, wç 7tapa[3payù xai 7my7)va!, aûxrSv, e 1 ' jjiti Wupaç 
xavswç xà p.kv eauxoû îraXXîov TcspieXdjAêvoç tu oyXw xaTÉXutev, efç 
Svaxovutèv Se [AapTupioy xivoç sd^Tr^SriTai; , c£7t7]XXâyT, xoù âyQouç. 'Ev 

45 Kaio-apeîa uâX'.v x^; xoû âpyovxoç auvsûvou TtâOouç xivoç afcta 6 p.a<r6oç 
oto^a-aç éyéveto wç àrxdç. Dâvxcov xe tûv aÛToOi îaxpûv pwptaiç %pf\- 
ffapévwv éiuvoiaiç, xai OepaTCÛuai jati Suv'nOévxcov, xai xqÛto è |j.axap£x7)Ç 
©edyvio; {iaa~o xpiai yovuxXioaaiç xai Saxpûwv p'or, xai eùXoyrjjjiévou 
e'Xafou &tiypi<rijuj), 

tamquam unum inlustrium apostolorum reverenter amplexi sunt 
et illi dona obtulerunt. 

13. Interea mulier quaedam pia quae jam a longo tempore, 
cum aliquem ex familia sua sepelivisset ad tumulum mortui incon- 
solabili corde lamentata, visu capta fuerat nec quicquam prorsus 
rerum videns, cum audivisset quid justus patrasset, ductore accepto, 
cum festinatione ad illum accessit, et caput ejus cum gemitu arri- 
piens coepit oculos suos fronte senis fricare, et caecitatis nubecula 
ablata, ilico vidit. Turba autem stupefacta incredibili prodigio 
clamabat : Gloria tibi, Domine, qui facis mirabilia. Et lot in 
ipsum insilierunt a capite ad pedes membra omnia osculantes 
justi ut paene suffbcassent eum, nisi se subtrahens cito pallium 
exutum multitudini iradidisset, et in sacristiam cujusdam sacelli 
insiliens liberatus est molestia. Caesareae rursus ducis uxoris, ex 
morbo quodam, marama tumefacta exstitit ad instar utris. Omni- 
bus quidem ibi medicis sexcenta expertis remédia, nec curare 
Talentibus, illud etiam sanavit beatus Theognius tribus genuflexio- 
nibus, nec non lacrimis fusis et benedicti olei (1) chrismate. 

(1) Olim usus olei benedicti idem erat ac benedictae aquae. In vita sancti 
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14. Toû 9aûji.aT0ç toû t* tgj B'.tuX'!^ yevop.evou où jjidvov $ï .rapâXioç 

fircatra e"v yvwTei. yeyévriTai., âXXà xal rcâo-a <rye3ôv ^ Aiyj7tTOç, k'.X.xia 

tê xal Ka7tTta5ox(a, xal auto to BuÇdcvtuw tt}ç àyyeXla; à7tT}Xa'j5ev. 'H 

yeiTvwôo-a OiXaina xoùç oCxewyç napa^e^x^ è'pouç, xupiâTwv àypi- 

WTatttov cpâXayçt -y iroXySpîy Tipo<xij3aXXev, éxp'.^ouv toÛto xal âcpavèç 5 

co f; xa6i<r:âv oià rr,; tôtaç Staiaç TtpoTpaJ;£wi;*<x7tet.XoïiTa. ToïJto oè txocvtwç 
7tpoîppiteu>« f ' l 

«Tuvepa'.vev xaxà Oelav oixovou-iav Cva xal àp-apTavovre; <yu) , ppovw')G>Ti, 7<j» 

<pô[3<j),xal i\ '/ip'.i •}) SoDeùra T<p o'.xxû.) iîci irXeîov So^aiOïj. Havre; toivuv 

ol TWV TÔuaiv eV.elvwv oûcfaopeç eî? Tpéu-ov '/eipwv xai yovaTWv Ttapeaiv 

lp,nejtTwxe'.Tav, Tir,v ^7iuei[i.év7iv aùroîç opyr;v pvâXXov xal p.àXXov, 40 

■JtpolovTOi; toÛ ypôvou, xopu:pouu.évT|V ôpwvTe<;. "OQev «rùv Ixavoù; doupuoiî 

TÔv QepânovTa toù Xpioroù SutukoOï'.v àvœxdtjm St' eû^^ç t^v èpjiTjv 

TT,; OaXàajT,*;. 'ÀvaTTàç ouv ô yépwv, xai <rùv aÙTOÎ"; xaTeX9<i>v p-é'/p'- té 

tivoç t6tïou Paoio-a; Taç xe xafiapàç yetpaç éxeîvaç efc upoTeuy^v 



14. Miraculi quod Beteliae contigit non tantum ora maritima tota 
conscia extitit, sed omnis paene Aegyptus, Gilicia, Gappadocia, et 
ipsura Byzantium nuntio recreatasunt (1). Vicinum mare cum pro- 
priostransiliisset fines, fluctuum ferocissimorum copia incivitatem(2) 
irruit, quam eradicatum et deletum iri violenta sua invasione mina- 
batur. Quod quidem prorsus accidit per divinum consilium, ut et 
peccatores resipiscerent prae timoré, et gratia justo concessa magis 
ac magis glorifiearetur. Omnes igitur locorum istorum habitatores in 
manuum tremorem et genuum deficientiam inciderant, subjectam 
sibi iram inagis ac magis, tempore procedente, intumescentem 
videntes. Ideo congruis gemitibus servum Ghristi exorarunt ut 
infringeret per oratîonem impetum maris. Surgens itaque senex, 
cum iis profectus, ad certum locum ut pervenit, et mundas manus 
ad orandum extendens, et Deo confidens qui dixit (3) : Adhuc te 



Theodosii {Usener, op. cit., p. 80, 81) legitur sanctus misisse taie oleum ad aver- 
tendam plagam ab aliquo pago : Ge^ ÉittxXT)«i èXaciov àyidura; dbtoitE'XXsi Sià 
tiv<ov Oe'jçtXùiv àvSpûiv, xal âpXapjj tîjv xu>jaï)v... SieçpviXaÇe. — (1) Grandem fuisse 
famam hujus miraculi vel inde apparet quod illud solum enarretur, ut infra 
videbimus, in compendio Cyrilli Scythopolitani. Simile prodigium patravit 
S. Hilaiion, P. G., tom. LXVII, p. 1242. — (2) Graece w>XuSpt(y. Haec forma nota- 
tur apud Bekker, Anecd. gr., tom. II, p. 857, 16 in scholiis ad Dionysium 
Thracem, ubi in génère hypocorislicorum memoratur : t\ Ik, 8pï côç p.EXûSptov, 
XtîJSptov, 7ToXûSptov. Gfr. Lobeck, Proleg. pathol. gr., p. 401. Jam apud Xeno- 
phontem et Isocratem vTjtnJSpiov, apud alios xtojjuiSpiov. — (3) /s., LVIII, 9. 
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éVreivaç, xal tû 6ew T^rreûa-aç tm etTcôvT*. • "Et», toû XaXoûvro; fôoù 
7râpeiu.i, <rraup<5v te ro^aç év t<L TOTicp éxsîv(j), TO'.aÛTa 7rpoç touç 
■napdvTai; â-£'f (MyÊaTO p^u-ara ■ TtJç tou Qicm&OU twv 8Xuv por^etaç 
SiTivexûç àitoXauôvrtov r É p.ùiv, Stov âv Y) OiXaîffa* IxpiavTJ u-êypt. toutou "wrf 

6 xal {jlovov toû «rraupoù iXeûssTai ■ àcpôjîwi; toîvuv toû Xoittoû, u TÉxva, 
otâysTS, TÔ àu-apTavs'.v xal u.ôvov «poJSoûu.svo'., tV os ttJç QaXâtrir^ç 
iitetX.7)V u-^o' SXco; Seoo'.xotsî. A'.ôtîso duo toûoe p.sypi T'ïiç aprt, wpaç to 
p^rçu-a toû f/EyâXou ttj toÛ xps£~ovoç Suvâfm (TTêpîtoQev âSiâipQopov, 
âXurov, âp.s{to-ov é'ttyjXEv. 

<0 15. QaX'.v tïotb [iouXcUTajjiivou aÙTOÛ i7n.3 - xÉ^ao , 0a'. Tjixâç xal toÏç 
itapapiévouTiv aÛTÛ ttiv ( 3ouXt,v ©avspûa'avTOi;, yjv 8k totê ^v tt] &y£a 
tcqXei, èpâ xaV ovap aurtp tqv SaTavâv XlyovTa* "0~i-ep enco7tov eye'.ç 
S'.à ypôvou ttjv <T£auT0'3 p.âv8pav £7U<rxÉi|iaa-9a!. xal yaiosiç é~l tqÛtw *, * c °d- 

éyw «ro'J TT,v yapàv E'Jç tcevGo; u.ETa9T;Tw. 'OpQpiWTepov TOiyipTOt. ttJç 

46 Tï<SXew$ êiJEXSwv aùv Suoriv ixoXoûQoiç i7n,xa9ea , 9elçov(i),xal 8^ ctGaffâvrav 
aùrùv eux; toû tÔtçqu tou xaTavT'.xpù ïtJç u.ov^<; toû u.axap£ou à33à 
Eùara9iou, toû Seç'.oû 7to5o<; tou Çwqu TçapoXw97|<xavTO<;, exuysv toûtov 



loquente, ecce adsum, et crucem figens in isto loco, talia ad illos 
qui aderant elocutus est verba : Siquidem Domini universorum 
auxilio constanter fruiti sitmus, quantumcumque furiat mare, usque 
ad hwic duntaxat crucem procedet. Impavidi proin in posterum, filii, 
remanete; peccatum, illudque solum, timentes, maris autein minas 
nullo modo formidantes. Quare ab hoc tempore usque ad praesentem 
horam verbum praesulis Omnipotentis (1) robore firmatum, incor- 
ruptum, insolutum, non imminutum permansit. 

15. Ilerum cum in aniino haberet ut inviseret nos et hoc consilium 
illis qui cum eo versabantur aperuisset (erat tune in urbe sancla) 
vidit in somnio sibi Satanam dicentem : Quia mens tibi est per 
aliquod temptts tuum monasterium invisere, et gaudes propter hoc, 
equidem gaudium tuum in luctum mutnbo. Summo igitur mane ex 
urbe egressus est cum duobus sociis asino insidens ; cumque per- 
venissent jam ad locum qui est contra monasterium beati abbatis 
Eustathii (2), dextro pede bestiae lapsante, accidit eum devolvi 

(1) Gr. toû xpeîttovoi; (cfr. Vitam Theodosii, éd. Usener, p. 43, 1. 13). Hoc 
verbum usurpari ad Deum designandum, jam antiquo usu, nuper ostendebat 
Usener op. cit., p. 1 19, 150. Infra saepius recurret idem loquendi modus. — (2) De 
quonam monasterio agatur nequivimus reperire. Ex contextu patet illud situm 
fuisse in via quae Hierosolymis Beteliam vergit. 
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èxxv\t.a§r i van. , xai etç tô ttapaxeîjxevov ttj oôcji xoiXÔTepov xaTeve^O^vai 
jxépoç, îrapayp7i[zà xe xXaffOfjvai toj xaXoyrçpO'J tov ïïôôa. KateXSôvreç 
ouv éxeî xà-w ol àBeX<pol eùpifrxouffi to |i.'ev âXoyov èyepOkv xai. lorâfxe- 
vov, tov os yépovTa xeîp.Evov e"v âywvîa xai ^naT9ji.a{vovTa tcj> irôvip toû 
xXâujxaToç. EùOùç ouv 6 eïç twv éito{Jiévwv Atyoûv eyuv dWviov iv /ep<rl 5 
TtepweTjjLeî p.kv tôv TtôSa toû yépovToç, i-iJî'.jjZTavTe; Se aûtôv é"îtî to 
xtyjvoç «uyvoî; itpoTÛitoi; xofJitÇouTi Ttpoç ^u-â;. Suyi^Tj toîvuv aÛTov 
|aev àXyuvôpievov oteveiv ît'jxvùç, T,[xâi ce TïâvTaç, àvr" Eyïpoaûvrçç tè 
tcsvGoç à^Tzà^ea-Oai. Eîra é"x t^ç tcôXewç TzpoTxaXojpeôa àvopa éniTrâ- 
(jlevov xXaTfAara QepaueÛE'.v. 'EX8<î)v 3k èxeîvoç xal Ttâvta va xaBrjXOVTa 40 
itof/iJaç àxoXoùQwç juav te ^fitcru f^épav -apajAeîvxç, âvÉX'jo-ev efç tïiv 
thSXiv xaXâjxoiç tktI upÔTepov itepio/yraç tov xexXxTptevov Ttôoa, xat 
TtapayyeîXaç toûtov TtavieXû; u.7^ craXEÛTa'. pti-^pi ajpi7t)vTipw7Eti); ^utpûv 

*cot/. oûx o'Xiywv, teO^vai* Sk uxeùôç ti oVtpâx'.vov ÙTioxâtu) ô"iaTpT,9sÎ!nr)<; tt,ç 

xott^ç iv , otav '^peia xaÀovrç, xeip-Evoç ev ttj xMvT| axivrçTos oyttoç (S 

•coi/. IxœépoL * ta ax'jjîaXa. À là tî Se b 0eô; ô Tiavtoxpâtwp èv xaipcp Ttapavw- 
pef Ttji Satavqc toùç éxXexToùç xoXasîÇeiv, èv aXXw Z,7\-e{<7§(ù xaipeji. 
Aeutépav toîvjv f^ptipav âtrâXeuToç eu.E'.vev êv Tcixpaî; dXy/jSÔTi, xal Stj 
T7J Tpforj vuxtl ayyeXoç aûtiji tnurtàt; à<J;o<p7 ( Ti tô te tivoÔviov o Trepief3é- 
j3Xï}to dtTvouxeyaTai;, Gépoç yàp Tjv, <p7)Tt. -rcpô; tov yépovxa -^peu-aîa T7J JO 

et in subjacentem viae concavam deici partem, continuoque t'rangi 
boni senis pedem. Cum itaque descendissent hue infra tïatres, inve- 
nerunt quidem animal jam surrexisse et stare, senem vero jacentem 
in labore et oppressum dolore fracturae. Ilico itaque unus ex sociis, 
qui lineum habebat prae manibus linteum, circumligavit pedem 
senis; et cum imposassent eum jumento, tristibus vultibus detule- 
runt eum ad nos. Ipse vero prae dolore gemebat crebro; nos omnes 
pro gaudio dolorem amplectebamur. Dein ex urbe advocamus virum 
peritum fracturas curandi. Cum venisset iste et quicquid expediebat 
peregisset ex ordine, diemque unum et dimidium permansisset, rediit 
in urbem, calamis quibusdam prius ligato pede fracto, praeterea 
mandans ut omnino non moveret sese ante transactos aliquot dies, 
et poneretur vas aliquod testaceum sub ejus lecto infra terebrato, ita 
ut, si nécessitas posceret, jacens in lecto dejectiones emitteret. Quare 
autem Deus omnipotens quandoque permittat Satanam electos suos 
colaphizare alias quaeratur. Duos igitur dies immobilis permansit 
in acerbis doloribus, at tertia nocte angélus ei astans tacite sindo- 
nem qua involvebatur cum removisset, aestas enim erat, ait ad senem 
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çwvfj* '0 iïovoç trou Renaîtrai' (jt^Sev ço^tMç, ùyLTjç ûrcàp^eiç. Kai 
toûto efcuv dTtéuTYi èç aÛTOit xàç doûvaç éXâ-raç. EùOéwç oûv œwvTiuaç 
fyâç ô piiya? 3tr l yTi<7aT0 7j[Jiîv TaÛTa, xal Boxi^âa-a; e£ apa Sûvairo 
fx.era9eîvat tov itôSa, xal Tcavu SeSÛvtjto. "OOsv àvaxaBîsa; xai paxTYi- 
5 pîav Xajîwv deveo ooÛvtjç axwXÛTu); lj3i3iÇev, 7îXtjv ^ §EiXla toÛ TtpoXa- 
(îovtoç âXyouç pi'.xpôv aÛTov Èiï'.îrxàÇsiv èiioîei. Met' o'Xiyaç Se TifAÉpa; sic 
BitÛXiov woeutev, •hpisÊ? te •rcàvTS<; dùv aÛTW ru £a-p«j> TÛ 3t$ev Itu[j.s- 
Xoupiévw TOW xXiïijLaTo;, yapioTTipiouç ocovàç tû TcavToSuvâpiO) 8E(TTroT7j 
Xpiartj) àv£îré[Ji*]>au.Ev êret rfj TtapaSôSjtj) xal o"jvtÔ|xcj) toû piEyâXoy ûye{<jt. 

(0 16. Kai àXXo Bé ?i OaujjiaTTÔv "raya yQéyçaarS'ai vûv îîâpsffTiv. Ano 

yàp ttk f^Épas; 7); aÛTOv EipçxT0*7ïEp'.00EÛeiv 6 îaTpôç lutç tt,; toû âyyé- *cod. Jjp;at» 
Xoit S7U<txé\[iewî, nipWTgpà eÙE'.OTii; uotê {jlev àvà tÔv àîpa ttJç jxâvSpaç 
TCETOU.EV7J* ira» iràvTttv iSXlîTETO, tîotê Se Iv tî xaxà âvaToXàç otïa-irj * eod. 
9itp£3i 7rpèç tovç jsool toû ôtlou ^Tuyrj ixaSé^ETO, piÉyp'.ç ôts ô piyaç twv 

15 Tiôvwv éxousî<r97i, xal fAETa toûto icpavii; iysvsTO Xe^GEvra [ï|] TtEpi- 
<yrepa. "EcpaTXEv oûv o fJiÉyaç -Epi aÛTr,ç * Mtj Çev^etOe, TÉxva, tivoç 
yâpiv âOÉaTOç ÛTtxpysi" ïtâvTwç yàp TreitôpsuTai xal âXXoiî fiorfiïpai'. . 
17. 'AXÉ^avSpo;, ô r/jç YjpieTÉpa; yevEâç Tlfitoç fjiapyapiTTiÇ , ô rïj; 

placida voce : Dolor tuus cessavit ; nihil timeas, san us factus es. Quo 
dicto abiit, dolores ab eo depellens. Ilico ergo advocans nos prae- 
sul narravit nobis haec, et cum expertus esset utrum rêvera valeret 
movere pedern, prorsus valuit. Quare in lecto residens, baculo 
assumpto, absque dolore expeditus ambulavit, nisi quod timoré mali 
praeteriti paululum claudicaret. Paucos vero post dies Beteliam 
profectus est, nosque cum eo omnes medico, qui vere curaverat 
fracturam, grati animi voces, omnipotenti Domino Christo, emisimus 
pro incredibili et céleri abbatis sanatione. 

16. Etiam aliud mirabile jam enarrandum nunc venit. A die quo 
medicus eum prohibuit ne ambularet usque ad angeli visitationem, 
columba speciosa modo in regione aeris quae super monasterio est 
volans ab omnibus conspîciebatur, modo in ea quae orientem respicit 
fenestra ante pedes venerabilis viri placida sedebat, usque dum 
praesul a laboribus allevatus fuerit. Sed postea invisibilis facta est 
dicta columba. De qua dicebat praesul : Ne mirum videutur, filii, 
quare invisibilis facta fuerit; profecto enim discessit ut aliis opem ferai. 

17. Alexander (1), nostrae generationis pretiosa margarita, qui 

(1) Conicimus hune Alexandrum fuisse illum de quo saepius in Prato 
$pirituali sermo est et ibidem prodit ut abbas laurae Galamonis (P. G., 
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'AaxaXwviTwv piev TyoXaarixdi; yeyovwi;, Totç 5e (jp'.Xep^fAoïç xal évapé-roiç 
TtaTpâaL ffuvap'.Ôpioûpi£vo<;, o pt^ pi<5vov OttÔ Tr'.ffrwv àvôpwnwv yvr^îw; 
iyaTtr;Oe£ç û'.à tt,v tûv oûeiwv Tpdïtwv xxi. èpyiov ypïjarÔTTiTa xai tpiXa- 
* «wi. mm yaOÔTTjTa, âXXà xal Otî' * àniirruv, ^vixa 7ipu)Tiv éyù xaiÉXirrov tyjv 
'EXXdSa.xa-iivTTjTa oî eî; rLaXaiTTivirçv , xal -cep âvopl auvruyùv ^sût^ra 5 
toÎ pie yp)} xaTay^f,vxt wàeXuaç oeôp^vov «Jfi/^ixTJç, éXsyé pioi 8tt • 
* Mil. iplati Eyvruye T«ji xoâcj) Oîoyviep xal TuâvTtoç ur.S£Xirif)TÎTr] • av 5e xal ooîtti'toi 
ptewat TiàvTOte h T<ji pLOvaTTYipiq) aÙTO'3, yâo'/raç dsXr.TS'.ç xaXûç 
<rup$auXeûovT'.. SyvTuye ©eoyvCtp, xai yvw»ij Qeôv ûnô to'.tjto'j âvopôç 
7rpô; ÇtoT|V TiooTiyoypisvo;. AipiiXiavàç jxev ô xaXôç âyeXâpy/i; xaOâïtep <0 
piepià0r,x3, ou pLETplwç — pôç çpô^ov 6eoû ttiV <j^yrjv <jou r,Xe'.<jj£v ' âv 8è 
CS-/); vuvl TÔv X'jpiOv Qedyv.ov, âr'jaXÉTTep'j; èa^. Depl yàp txtte'.vwtîwç 
àvTjp Ta Ti^eÏTra o'.aXiyeTa'. ' énflSt) toîvjv ~ô tûv àvOpwTtUv yévoç 
xevoooljov Û7îâpyov eîç àXx^ovelav jbaoiw; eXxexai, to'jtoj y*? tv yp^s°H- ev 



Ascalonitarum scholasticus (1) fuit, et solitudinis virtutisque studio- 
sis patribus annurneratus est, qui non modo a fidelibus viris jure 
dilectus est propler morum operumque suorum honestatem et 
excellentiam, sed et ab infidelibus, cum olim ego reliqui Grae- 
ciam (2) ipsique occurri in Palaestina et cum viro isto conveniens 
interrogavi euin quo me conferrcm commodi spirilualis gratia, 
dixit mihi : Vade ad domnum Theognium et prorsus adjuvaberis, 
immo si libucrit tibi manere semper in ejus monasterio, grattas âges 
mihi de bouo consilio dato ; vade ad Theognium, et cognosces Deum (3), 
a tali viro ad vit a m conductus. Aemilianus utique, pastor bonus, 
ut audivi, non modice timoré Dei animant tuam peritnxit ; at si 
nunc videris domnum Theognium, securior eris. De humilitate enim vir 
plurima disserit : quoniam ergo hominum genus, qua est vana gloria, ad 

tom.LXXXVIl, p. 3026-3030). Animadverte in ultimo loco p. 3030, prorsus ut heic 
in praesenti oratione, conjunctissitnos amicifcia ostendi Alexandrum et Paulum 
Helladicum. — (I) Scholasticus, id est causidicus. Gfr. Marcum eremitam, P. G., 
tom. LXV, p. 107-2 sq.,etquae de sensu vocis docuit Raderus, P. fr.,tom.LXXXVlII, 
p. 590, 591. Quod auctor dicat <3 t^ç 'AtrxaXiovtTtjJv Œ^oXafftixoç suspicionem inicit 
in hac urbe, non secus ac Gazae, extitisse hoc tempore rhetorum scholam 
haud ignobilem. Plurimos alios monachos hoc titulo scholastici insignitos invenies 
in Vita Euthymii et Sabae apud Gotelerium, Eccl. gr. monum., tom. II, p. 395. 408, 
430; tom. III, p. 327. — (2) Ex hoc loco, ut notavimus in prolegomenis n. 6, 
praeaertim eruilur opinio Paulum nostrum panegyristam esse P.iulum Helladicum, 
celebrem Palaestinae ascetam, de quo Moschus in Pralo spirituali, P. G., tom- 
LXXXVII, p. 3030. — (3) Gr. mivcuye BeoyvÉcp, xal yvtÔTfl 8eov. Notetur aucloris 
lusus in nomen S. Theognii. 
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OiSafrxâXwv où tJ>iXoî<; Toîi; pr t \idaw t «XXà yàp xal toû; êpyoïç yewoyoûv- 
tuv t7Jç Ta7te'.votpfoo-'jvTiç tô [3sXti<ttov yévv7|u.a. 'Ixxùf3 éxeivoç, ô 
■nTepvtoTY.i; tûv TtaOùv, tq ttJç dxpo(3uffTÎaç, xa9âitep ol itpôyovo'., itepis- 
T(xt;8ti sapxîov *, o'cpslXojjuv Ss xal Tijj.erç xonrà tq 7iveûu.x Çt.Xoûv tov *** 

5 irarptâp^Tiv, t>,v aapxixr|V ->}ûovhv êxutùv «TcoxÔTt-ovTeç T«ji «riSnpt&i ttk 
éyxpaTeîaç. IlàX'.v iv xXX« xaiptji êœ^ijwcd ttç toû îtXaTO'jç toû u.7jooû 
aÛTOÛ, xal itapa^pTJpta êvxpxiriTev ■ aup-cpépsi oùv xal 7iu.lv tôv nepl 
xa7î8tvo'^poa - JV7iç àsl Gwr,v é-a^ç 7tapx8s%£T.3ai Xôyov xaôa-TOu.evô'v 
ts xal xaTapTi^ovTa tt,v svôov oio-Oêtiv, Sîtwç âv 8 là toutou to rcXaTOç xal 

40 ^l ûiàyua:<; xtfi àXôyou oî^dso)? ix TÛiv Ivtoç xevw97) *, xal ouvt.^ o voûç * eod- xevoOfi 
e£; èauTÔv awTaXelç tx èauToû i-iïiytvûirxetv piTpa, 7ipoxÔ7îTeLV te xxtx 
XpiffTÔv tôv eauTÔv S'.' 7,p.â<; TaTûeivûsavTa , xal SoûXoiç ioîoiç SouXeû- 
<ravTa, xal t7\$ ai^oàç tûv Oaïu-ôvcûv oouXsla? £uaxu.evov toÙ; uloùç tûv 
avoptù-wv. Uartç xxt, am ïipoç auTOv xaTaysuYOVTi, xa 1 . çevtTSvav xai c 

15 TïEviav tïoQoÛvu Taç Oùpaç tùv oixT'.pjjLÛv eûu.£vûç àvoîçEi ôoûXs 0eoû. 

18. Oeôyvio;, 6 tt^v yj8ovt,v xal TT|V xevoSoijlav tùv xu.xpTYip.xTuv 

8Xo)v iblÇaç xal Tpocpoù;, xafixirep ôûo xe^aXà; SpxxovTelxç TioXXoùç 

Xuu.aivou.svai;, sxtejjlÙv oY éauTOÛ auvopop.7) toû xpsl-Tovoç, b xûp'.ç 8et5- 

yv.oç, t6 [xûpov tùv u.ovayûiv, outoç tov éu-ov âosXcpôv 'Avopo'vixov 

jactantiam facile trahitur, ideo indigemus magislrorum non nudis 
verbis, sed et operibus excolentium humilitatis optimum fructum. Jacob 
i$te,calcitrans contra Ubidines, praeputii sut (\),exemplo majorum,cir- 
cumcidit carnem ; oportet et nos,juxta spiritum, imifatos patriarcham, 
carnalem voluptatem abscidere ferro mortificationis. Rursus alio tem- 
pore tetigit quidam superficiem femoris ejus, stat inique illud torpuit. 
Expedit igitur et a nobis verbum de humilitate semper suscipi ad instar 
attactus qui attingat et disponat intemum statum, ut per illud super- 
ficies et effusio stultae cogitationis ex interioribus evacuetur et valeat 
mens intra seipsam collecta proprios agnoscere fines et proficere, ad 
normam Christi, qui seipsum pro nobis humiliavit et servis suis inserviit 
et a faedu daemonnm servitute servavit filios hominum. Qui et tibi, si ad 
ipsum confugeris, exsilium et paupertatem expetenti, januas misericor- 
diarum bénigne aperiet, serve Dei. 

18. Theognius,qui voluptatem et vanam gloriam,omnium peccatorum 
radiées et nutritnenta,sicut duocapita draconis qui multos pessumdedit, 
abscidensper seipsum, auxiliante Omnipotente, domnusTheognius, bonus 
odor monachorum (2), iste meum fratrem Andronicum a dysenteriae 

(1) Gen., XVII, 11. — (2) Gr. tô (itipov tûv [xovayâiv. Hujus insoli li Joquendi 
modi jam alterum invenimus exemplum, inilio num. 4. 
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Su<revxep£ou vdffou xai dÇwSîa; d<j>âxou aÊirrjXXaîjev " ouxo; xai itaîSa 
AiXiavoû xoû çiXoypÎTxou é"v râ^Tj tryoXaTTixoCi aTCoyvwa3évxa 7tavxeXô>ç 
Tiap' êXrcîSaç àvriye'.pev ■ ouxd; ^xrtv ô xaïç axeipaiç yyva'.iji xexvoyoveïv 
ût* tùyr^ Ttapa<rydpievo<;. 'AvSpeç xiveç 7tovT t poi oixov Tioxè Siép^Tjçav 
t£v9p<*>7cou cpiXapéxou ev x<j> p.euovuxT£to, xai Xos.7îÔv tt,v ^xœopàv xwv & 
eûpeBe'vîwv irxeuûv Ttoi^daTÔat -/.jBoûXovto. "0 3k teâyyeXoç 8edyvt.o<; 
xafieûSovxi (3a6éu; xû oCxoSeaTtotr] è(i.'^aviiOelç xai èçWTtVWaç, xtiv piev 
*corf.toi^opu- irtj/ a y<i)yLav yevéaÔai xexûXuxev, xoùç Se xoiywpuyr,Tavxa;*e£ç '/eïpaç toû 
y .savtac eûa-gpouç dtvQpwTïOu <ruvéxXei<yev. A<txt)X7}<; xiç TCaX'.v, âv^p QaypiaTxô<; xai 

yvÛTeuç û^TiXoxépaç oûx dXîywç [Aexéytov ëv xt] ép-rj ofxîa xaxapiviov *0 
rcâOei. ttvi à7r£uxTa{(j> anveiyexo. Hâvxa<; Se toùç tt-ç TrdXewç îaxpoùç 
Siaodpuç eVù Ttpôç aûxôv efaevéyxaç TtoXXâ xe p.-r)yavTiTauLevoç Oepa-rceiaç 
ëvexev, oûSèv toçeXrjtrai xov âvSpa 3eSûvrijj.a f ., tAeyâXwç Se £9X'.[3d|ja)v xàç 
cod. Siauûpouç éxeiva; poâç xe xai otyuayà; * âp.éxpo'jç âxoûwv xoû âTJajxoû. 

Tivéî xe xwv ÀapiTipwv xtJç nOAfttÇ xai aùxàiv Se xwv 9ua-îaç xai UTtovSàç <b 
e'îuxeXduvxiov 'EXX^vtov év AffxâXwvi, r à 3vi xôv àux^xTiv Ttpoy.vwTxovxeç, 
r,pyovxo upôç é-îtyxeijnv aùxoû, f/riSev jjiev t'axpeiaç yâpiv ai/pijSaXeTS'ai 
S'jvaptevoi, [xdvov Se aujji-rcaQsîaç é'vexa xû âXyoûvxi a'jyxXaûiai. Mexà 



morbo etputore indicibili liberavit; iste et puer uni Aeliani Christum 
amantis, Gazensis scholastici, prorsus perditum praeter spein exsusci- 
tavit; iste est qui sterilibus feminis puerperium per orationem concessit. 
Hommes quidam improbi domum quondam confregerant viri virtute 
praediti média nocte, et demum inventum supellectile efferre intende- 
bant, Sed angelicus Theognius alte soporato domus hero cum appa- 
ruisset eumque excitasset, direptionem fieri impedirit, murorum autem 
fossores in manus pli viri tradidit. Rursus, asceta quidam, vir mira- 
bilis et doctrinae excelsae haud mediocriter particeps, in mea domo 
commoratus, dolore quodam atroci misero tenebatur. Omnes urbis 
medicos identidem cum apud eum introduxissem, plura expertus 
curationis causa nullo modo adjuvare virum valui; valde autem 
contristabar asperos istos clamores et ejulatm immodicos audiens 
ascetae. Quidam vero ex nobilibus civitatis et ex istis gentilibus 
qui Ascalone sacrificia et libamina peragebant (1), utpote qui jam 
antea ascetam cognoverant, ibant ad incisendum eum, sane nihil per 
medicinam conferre valentes, sed miserationis causa ut cum dolente 

(1) Paganorum cultus in ora maritima Palaestinae diu perseveravit. Cfr. 
Couret, La Palestine sous les empereurs grecs p. 60, 69. 
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(3pavùv yoùv ^pôvov 7sapiovro<; tou [j.eyiXou êul to BituXiov, xaTé<r^ov 

aÛTÔv iïapaxaXÊ<ja<; ,... é^eipiÇovro • Xîav yàp dtaiXâpyupOî Îjv» 

ê'XeTrçp.wv 2k, tî xa£ Ttç âXXoç, dup-Ttaô^; -e xal (piXâvQpwîioç. 

19. 'AvTiTca-pov ûfieù; ixàvTuç otoate, tov -ri^v oouxixtjv ipyjiv -rcpÛTjV 
6 éy^ELpiaÔs'vTa, 5ç 7T£piej3s£lXïiTO àTroTQjjiiav xal ôpatrÛT^xa tïoXXt,v, xa6ùç 
ol tÔte toCtov ôpwvTeç iv t^ tcÔXsi éipaTxov • éyw yàp é"v ttj ézr,y.ip 
ô'.âywv oùy kwpaxa to TtpôtxwTuov toû ivopôç. KX^pixôç towuv BituX'.(i)Tr é ç 
É'yxX^p.aT'. xtvl Êvo^o; y.vôu.evoç xcji oouxl naptiré{i^p9i), xal tvj xeXe'jue 1 . 
toutou tt,v {puXaxT|V <j>xy}ts u-é^p'. OavaTou xivSuvsûa-eiv* vopuTaç. Tûv te R eoc {- 
48 CpCXuv aiïâvTwv Tc[> çojâa) â^ooTavTrwv, xal j/.7i$£vô<; fiorfisïv ù'Jvap.Évoy ?i 
OîXovtoç, ô [jiaxapÏ7T|i; ôeôyv.oi; oV eauTOÛ nxiiX^va'. irpoç tôv ooiïxa 
toutou yâpiv /jTteiYeTO. IIoXXwv Te xwXuôvtwv xal Trpo; aÛTÔv XeyôvTwv ' 
SsauTÔv, w TïaTep, Ti^/ja-r. pouX^Ô^Ti, xal [aeivov ê^l tov totov ■ êâv 
yàp 8'.à toûto uopeuO^ç îtpoç 'AvTiiïaTpov, ûppia-Oeiç* uap' aïjiav <3oe \q C °£- 



dolerent. Post brève igitur tempus, cum transiret Theognius ad Beteliam, 

retinui eum cohortatus (1) , tractaverunt : valde enim a pecunia 

abhorrebat, et erat misericors, si quisquam, condolens et benignus. 

19. Antipatrum vos plane novistis, cui ducis munus nuper commis- 
sum (2), qui prae se fe rebat duritiem et audaciam maximam, ut qui 
tune eum viderunt in urbe aflirmabànt : equidem in eremo versatus 
non vidi faciem îstius hominis. Glericus vero Beteliensis, criminis 
alicujus reus, ad ducera delatus est, et jussu ipsius carcere detentus 
est, vitam periclitari ratus. Amicis omnibus prae timoré digressis, 
cum nemo opem ferre valeret aut vellet, beatus Theognius ut ipse- 
met adiret (3) ducem pro eo incitabatur animo. Cumque multi 
obsisterent et ipsi dicerent : Tuo honori, pater, considère velis et con- 
siste in loco : si enim propter hoc profectus fueris ad Antipatrum, 
indigne contumelia affectas hue reoerteris. Solet namque vir iste 



(1) In verbum ir«paxaXs'ja< incidit finis folii signati in codice 197». Jam vero 
cumheic abrumpatursenno, déesse putarim folium inter 197 et 198avulsum,quod 
ceteroquin patet ex quaternionum inspections. — (2) Duces Palaestinae provin- 
ciam regebant nomine imperatorum Byzantinorum. De Antipatro nihil alibi 
audivimus, sed iisdem fere temporibus innotescunt duo alii duces Palaestinae, 
Anastasius et Olympius, ex Vita S. Theodosii (Usener, op. cit., p. 15S, 164) et 
S. Sabae (éd. Goteler., loc. cit., p. 310, 313). — (3) Graece frauXi^ai itpà; ta/ 
âoûxa. Vox axôXXio est vexare. Cfr. Matth., IX, 36. Sed cum praepositione irpoç 
est * sibi molestiam inferre ad eundum apud aliquem. % Ita dicit Eusebius 
(P. G n tom. XIX, p. 12 1) sxuXïjvai -xpét [M. 
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• cod. îiôpic 
•• cod. 

^apwojjuit. 

•cod. 
5po(xsîotc 



* cod. TÔ 
* cod. 

<i|AV0<7lV 



èuaveXeÛTri, toûtq yàp eOoç évimâpyei tw âvôpl ar'.p:âÇ$t,v dtel roùç çptXat- 
peTouç âvûpaç, <pT,<rlv 6 xaX(5*pripoç • Eyw fxé^pt ttj<; Ôeûpo tiji^v irapà 
iv8pw7ttov oûx éTtôOTiira, «nrouSiati) xoivuv St' eû<T-Xayyvtav Xpttrro'j 
ê^eXeo-Oat. OXi&ewç tov àôoxr^u ar'jjjLSpopqc xpaTTjOévTa, xav S'.à touto ÉXftaipv.. 
à-ty.îa xai uj3peiç * oùoajAÛç Xu7t7lW,ffO|iictt, àXXà xal yapT.Toy.ai **. 5 
TaÛTa eÎkwv itpôç tov Soyxa ■rcopeyeTai. Ioùv ok éxeCvoî rcoppwOev tov 
[iéyav ipy4|Mvoy Spojxaîoç * éXQùv e£ç <jyvâvTT,Ti.v nspirrcXdxï) Te toût^ 
xal yvrjdiui; T^ndteato. yépuv 3k eùOe'u; yîtkp toû ëv tt) cppo-jpâ xaTa- 
xXeiarou napexâXet, tov Boûxa. '0 oè ■ Mslvov, <p,av/, w -obeo, àpiarov 
r,|juv eurpcRiffOr^TU lîpÛTOv, xal ëx twv ûpETÉpwv yeipûv eûXoylav ëiù 40 
TpootgÇïiç Xà|3w, xal lAETa touto <pîXï|v yy.Cv sbtô*xptmv 7iapïijw. FîveTai 
tofvuv oGtwç xoti xaTaxXtvovTaL, ëxEÎvOf; eV fctetvo tô xépa;, xal outoç 
fcti toûto TÔ xÉpaç r7j<; o-rijîâSoç, xal Tpopf,; y.ETEXay.(javov . "Ev 8k t<J> # 
àp'.TTav aÙTO'j; ojjlvutiv* è 'AvTinaTpo; Spxov ©pixuûTj Xiav fiTiirep* ITpô 
7toXXwv toÛtwv f,piepwv èoeiÇë p.oi ô Xpwrôç ttjv T'.pûav toj o|"'.v, xa9' 45 
a vuvl 6pw ce p.er' ëpioy ëa'KovTa xai Tivâ y.01 XaXoOvta " oQêv tcccvu 
iSjrjToyv ëpa?|ucoç Êxtotê tàeîv 6u.â(; toÎç Toy uw^aTo; oy.y.aTiv. 'I5où 
ouv ô ttôÔo; TETÉXEfrrat, xàyw TTjÇ yjAETÉpaç E'JXoyiaç àrc^Xauja ■ oûxoûv 



inhumanus semper esse erga rirtute praeditos homines. Respondit 
bonus senex : Equidem kucusque honorent ab hominibus non exquisivi; 
stttdebo igitur per misericordiam Christi eripere a texatione illum qui 
improvisa calant itate capfus fuit, et si propterea ivero, de accepta 
dedecore et injuria minime dolebo, quin et gaudebo. His dictis ad 
ducem profîciscitur. Videns ilie a longe praesulem venientem, cura 
eeleriter (1) occurrisset, illum amplexus et sincère osculatus est. 
Penex vero statim de illo qui in custodia includebatur compellavit 
ducem. Ille autem : Remane, ait, pater ; prandium nobis paretur prius, 
ut ex manibus tniseulogiam in mensa accipiam, et -post haec gratam tibi 
responsionem praebebo. Ita igitur factum est et recumbunt, ille ad 
unum cornu, bic autem ad alterum cornu lecti, et cibum sumpse- 
runt. Dum autem prandebant, juravit Antipater juramentum terribile 
[dicens] : Ante mulfos hos dies ostendit mihi Christus venerandam tui 
visionem, sicut mine video te mecum comedentem et colloquentem. 
E.vinde ralde desiderabam videre te corporeis ocvlisf ecce desiderium 

(1) Graoce Spojjuxtoç, Codex sane habet 3po|xoTtoç, Sed recte siïhstituenflum esse 
adverbio adjectivum oslendil Usener pluribus exemplis in opère suo Legmden 
der Pelagia, p. 51. 
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xai 6 xX^pixôç ûp.wv évTEÙQev T$r\ tt,; tpuXaxYJç àTToXuÉTOw, pr^s piîav 
airô Tr,<; wpaç Taûxri<; xai ei; to S'.^vexèç u^opcôpievoi; è"yxXr,ffiv. Àa|3ùv 
TO'.yapoùv 7rapà 'AvmtaTpo'J tov xXTjpwov b u-axâpio? e^ç tt,v toiav ixxXir,- 
dîav û-Éirpe'^E SoljâÇwv tov Kûpiov. 
5 20. Eioov éyw TtoXXâxiç toùtov tov pLaxapÎTTiv Saxpuu'.v 7te^upu.Évov, 
xai ÛTcèo ôXou toÛ xosjaou tov Qsôv ô'JTumoijvTa. Tévoito 3k xal v'ip.àç 
tpidtX^v u.sTavoiaç xXauOp.ô> xpafkraav xai ffTEvayjjuni; àXaXr,TO'.ç T«jj xp'.Tïj 
TtpoTxofxiTai, {va ex toutou tt;; âyaXX'.aTsuç twv S'.xaiuv e*v T<ji jaéXXovti 
aîùv. u.ETâayu)u.ev. 'OptSfiev yàp h toiç eûayysXio 1 .; TaXav'.ÇojjiE'vo'jç jaev 

40 toÙç yeXùivTai;, p.axaptÇojJi£vo'Jî Ôï toj^ TZEvOoûvTaç . "Kyvwv TrâXiv tov 
TrpoXevOÉvTa avopa, u.ETa t:oXXtjV xai owtovov ûjj.voXoyîav e£ç Ûtcvov 
xatEvEyOivTa, xai xo'.u.wu.Évoj aÛTOÙ Ta Y>£Xt) SovoûjjiEva toÙ? cJjaXjjioùç 
TipEÛyETO. Ilâiraç jj.sv aÙToç Taç âpETaç Ètc^ve'. xai ê3aûu.a^Ev, éçatpETWç 
os dxTr,(JiOT'Jv7)v xai êyxpâTE'.av j3p(du.â-<i)v. [3aTToXoy£a<; te ^yxo^TeiOai 

45 xai tov vouv T/ipsCv lv toiç Upoîç p.a9T|[Aaatv , fva oià toÙtg)v 5uv7)0tj tiç 
xTT|a-aa3a'. xaf)' sxâTTïyv Tipipav oâxpua, "iàv yàp p.T ( Tl*Ç S'.à -itupaxjEax; 
tûv e^pyijJLÉvwv Saxpûcov ^Xwo-a; iyxo'^ Ta 7tâ97) v7\<; «JjyyîjÇ où u-^1 
5uvy/>^ XTT.aaaOai tt,v âyocTtriv SnEp i«t nX^pupia vÔjjiou, (ruvsywç 
évouOsTEi xoù; uEtGop-ivouç aÛTÛ. 

impletum est et eulogia tua fruitus sum. Igitur clericus tuus nitnc 
jam a custodia liberetur, nulliabhoraistanecinperpetuumobnoxius 
crimini. Gum ergo ab Antipatro clericum suscepisset bealus, ad suam 
ecclesiam reversus est glorificans Doininum. 

20. Vidi ego saepe hune beatum lacrimis perfusum, et pro niundo 
universo Deum deprecantem. Utinam et nos phialam paenitentiae 
fletibus commixtam et geraitibus inenarrabilibus judici offeramus, 
ut ita exsultationis justorum in futuro saeculo participes simus. 
Videmus enim in evangeliis (1) miseras renuntiari ridentes, beatos 
vero lugentes. Scivi praeterea supradicti viri, cum post longum et 
continuum hynmorum cantum ad somnum se contulisset, etiam 
dormîentis labia nioveri ad psalmos eructandum. Omnes quidem ipse 
virtutes laudabat et mirabatur, praecipue vero paupertatem et 
temperantiam victus : nugas rescindere et mentem servare sacris 
doctrinis occupatam, ut per haec valeant obtineri diebus singulis 
lacrimae; nisi enim quis per harum effusionem lacrimaruin studeat 
rescindere libidincs aniinae, non potest consequi caritatem, quae est 
. plenitudo legis (2) : haec perpetuo inculcabat discipulis suis. 

(1) Luc, VI, 25; Matth., V, 5. - (2) Rom., XIII, 10. 
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21. 'Ev Taîç ap^aî; 'Iouorîvou toû paaiXÉu;, ypEÎaç tivqç n«Xtv 
GcvayxaTâfnrjÇ, xanv/Triaev eîç Ko)voravTivoÛ7ioXiv xal y^'ep uâvTaç toûç 
éxeîae tïJte e'jpeSêvTaç é7tiffxôikOuç ô'E8ôS; aa " :3 "-. S'jvsjîr, 2k Ttapâ nvwv tûiv 
ttJç a-uyxXTyïOu sepôvrtov aùrôv Xîav p.a(teîv xal aÙTÔv tôv patriléa Taç 
toû dtvôpôç àpETa;. xal ttiv u.èv aÎT7i<T'.v, oY î|V to B'jÇavT'.ov xaTE"Xa{3ev, 6 
Tcapéayev ô êaffiXEÛ;, Taiç oè u.eyîaraiç Tip.au; oùv t») TyyxW,T(i) îiott) 
T'.pv/jaaç tôv âyiov o-epxTjjtiw; â-ÉTzepi^ev • Sariç sic to BitûXiov jxèv ûywiç 
xal vatpcav xaTETiXeuffEv. 'AvfjXGev 8e èvTaûQa, xal ^aTtiraTO Ta o£xEÎa 
xéxva, xal TtàX'.v etç ttiv kauTOÛ tcoX'.v axo'jSaiwç û-ÉTTpetpEV. "Etie'.tœ 
fxeTà ^pôvov dXîyov TiàXt.v àvÉfÎTi irpôç $lfi.ïç, xal toû pETpo'j t^ç Çw^ç 40 
TtXiripwOévTOç, to toû TipoTxaîpou (3îou <poj3epov rceXayo; O'.aïiXeyffa;, tl>ç 
xaXôç xyj3EpvT t TT|<; £v TaÛT<ji xal vaûxXiripo; t(ç tov Xp'.Ttoû Xiu-éva tt)ç 
sauTOÛ u.eyaXouXoÛTOU ^u^Ç Taîç àpsTaù; 7Te'popTuu.ÉvTfi<; tÔ axâœoç 
O'.ÉfftocTEv. Kal tôv jxVv YOiw Tcji yot àTtéowxe, tô 3è TtvEÛjjia, wsîiep 
vpudov xa9apov, e£; ^eÊpaç toû ïUTÎjpoç ïtapiOETO, £7tTà xal IvEv^xovTa 46 
é*twv TiEpiéBou; TeXÉaaç êwç dySÔTiç Tjjji^paç toû tt,? 7ïevT3xai8exàTTiç 

£v8t.XTt,ÙVOÇ <J>EJjp0yapÎ0U U.T|VOÇ. 



21. Inprincipio regni Justini imperatoris (1), necessitate quadam 
iterum urgente, se contulit Constantinopolim, et super omnes qui ibi 
tune inveniebantur episcopos magni est habitus. Contigit autem ut ab 
aliquibus ex senatu, qui valde venerabantur eum, audiret ipse impe- 
rator viri virlutes, et petitionem propter quam Byzantium advencrat 
concessit, maximo honore cum universo senatu sanctum reveritus 
cum omni veneratione dimisit. Qui Beteliam sanus et gaudens 
navigavit. Ascendit hue, et amplexus est filios suos, et iterum ad 
suam urbem festinavit redire. Deinde post modicum tempus iterum 
ascendit ad nos : sed, termine aetatis exacto, fluxae vitae terribili 
mari navigato, ut bonus gubernator et nauclerus in Christi portum 
suae opimae animae virtutibus onustae scapham duxit incolumem. 
Pulverem quidem pulveri reddidit, spiritum vero, ut aurum purum, 
in manibus Salvatoris deposuit, septem et nonaginta annorum 
curriculo completo usque ad octavam diem, décima quinta indictione, 
februarii mensis (2). 

(1) Imperator Justinus anno 518, mense Julio, coepit regnare. — (2) Mortuus 
e«t proinde sanctus Theognius anno 522. Nam ex dictis supra, initio regni Justini, 
qui anno 518 coepit regnare, Constantinopolim tetenderat. Sed indiclio décima 
quinta incidit in annum 521-522. 
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22. 'Apportas yoûv e*v xtj xeXei»X7J xoû iaiou &7tap^ov<xT|Ç , xoû xs 
Xixxou xoû è'^ovxo<; xo Coup xi d[/|3pt.vèv [AeXXovxoç IxXeÎTïeiv, xal xwv 
aSeXtptov ^toÛvtuv ava^wp^crat S'-à tt,v Xeïtyiv toû tcoxoû, jjiexà piav 
e(38op.â8a TTJÇ jy uapxi xeXeutïîç toû [AEyàXou vêï^Xy^ 7tXi^pT|ç op.f3pou é"x 
8 8û<ietoç opajAOÙaa, xà |a'ev xaxÔTciv* pÉpri Si' wv TrapeX^XyGev |/ixpaîç *°^- 

âyav ^exiaiv ép^ àvxiaev , ê*X8oG<Ta 8e ivxaûûa xal oraira 4*7ïâvto xoû opouç 
xotoûxov ïtXvjQoç ûexoû écjé^Eev, <S<rxe xal xoûç (ruX^vaç (bayYjvai. Si' c5v 
e&>6e'.. xo liSwp 8iaj3aive'.v jjitj ^upoûvxaç xtjv xoû 0|i.ppou Xajîpôxrixa, xal 
xo (aêv àpxoûv rip.tTy eîç xèv Xàxxov efo-peÛTai, xo 8s 7iepixx6v eÇu xoû 

40 xefyouç e^eXxuaOev xaîç ^epTt xwv âoeXçûv w8e xâxeîcre ffxopTUffOïjvai. 
Dpo d'-pGaXjAÛv yàp efyov, (AfjTtwi; 6 aptexpoç oyxoç éxeîvoi; xoû u8axoç 
êVrè; x<3v oftcr^âxuv (Turrpafpelç xà xoû fJtoyawnypfou ffa9pcô(TV| BejxéXia. 
Taûxa p.èv oùv pe8' Trépas fc-xà xf,ç xoû balou xoiprptwî ' èv aûxrj 8e xîj 
^l[Aipa xaQ' fjv 6 xoû 0soû QepâTtwv é^f.XQev xoû a-wjxaxo;, àW.poç Stjjjloç 

15 IvxaûOa auvê'SpajjLe, Àûo 8e ooûpvwv xal p.(5vov apxouç 6 xeXXàptoç et%ev 
xéuaptri. xal Slxa ^pipati; Sa;tâvYi<; '/âpiv xoû; TijjLexIpOK; p.ivoti; â<rxY|xaù; 



22. Sterilitas quidem (1), cum mortuus est sanctus, erat, et cis- 
terna (2) quae retinebat aquam pluvialem jam fere exhausta, quae- 
rentibusque fratribus abire propter defectum potus, post unam 
hebdomadem quam e carne migrarat praesul, nubes referta imbre ex 
occidente accurrens, aversas regiones quas pertransierat parvulis 
tantum guttis inroravit ; sed cum advenisset hue et stetisset super 
monte, tantam pluviae copiam effudit ut canales disrupti sint per 
quos solebat aqua transire, quippe qui imbris violentiam non susti- 
nerent. Quod sufficiebat nobis influxit in cisternam; superfluum 
autem extra murum exhaustum est manibus f'ratrum, ut hue illuc 
diffunderetur; metuebant enim ne immensa ista moles aquae intra 
aedes congesta monasterii subrueret fundamenta. Haec quidem post 
dies septem a sancti viri dormitione; in ipso vero die in quo Dei 
servus exiit e corpore, immensa multitudo hue concurrit. Duorum 
furnorum tantummodo panes cellarius habebat, qui pro quattuor- 
decim dierum sustentatione nostris solis ascetis sufficere valebant : 

(1) Hac plagasaepius affectam Palaestinam fuisse hisce temporibus notum est, 
Terbi gratia, ex Vita Sabae (éd. Coteler., Eccl. gr., monum,, tom. IU, p. 321). — 
(2) Saepius notantur hae cisternae in monasteriis Palaestinae. (Gfr. Procop., 
De. Aedif., V, 9; Epipb. monach., P. G., tom. CXX, p. 269 ; Moschum, Prat. 
spir., c. 182). Descriptionem earum leges apud Couret, La Palestine sous le* 
empereurs grecs, p. 180, 181. 

TOM, X. 8 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



106 ACTA S. THEOGNII 

apxÉtrai (Jipe'-Xôvraî , îtavxoç xoiyapoûv xoû «xuveXOovxo; oy\ou évQdtSc 
cfpiar^TavTOç xal yopxaffQsvxuv anàvxwv, xà xûv âpxwv TïepLxxeÛTavTa 
xXâa-pLaxa ùf 7)u.ûv a-uva^Oevxa é<p' exépaç 8ûo éjîoopiâoaç x&vç aùv fjjiîv 
rcaxpâa-t, Ttapaoô^dx; euïipxe<jav. Met' où tcoXwv ce yjjôvov epnropôç xi< 
Ttpôç Ppa'/y X*? tv e ^X*^ e ^ ç ""^ ^yfav âveXïjXu&ùi; ■nçXiv ànr t yytù.t 5 
toÎç Taûr/ji; oforjxopatv efç 6aXaa , a , av e'jpf.uOa'. xoûxov Ttpô Sûo (jlyivÙv 
TiXéov-a îiapà xîrjv y^v xal xe3eâaQai attpwva xrj OaAaaarj e'feixôixa 
(ftovT,; te ffùv toÏç vauxixoïç ax^xoévai Xeyou<rYjÇ • "Avx).T,ffov û8up 
Tavéwç, xal eCç xo pLoyaor^piov 0eoyvioy dHîayaye. 'Axoûaavxeç ouv tô 
Xeyjiev ol iroXîxat. eyvwaav ou xô 7tâXat. Supr/Jèv tjjjlÎv ûSwp ttj X7Jç 10 
ve^éXrjç ûiîTipeita, xoûro ÛTïïjpyev xo napà toû àvQpw7Tou âîTayyeXGeV 
xal xa'^ù éxSpapo'vxeç évxaûOa xà p^Olvxa tyn^vusay. 

23. [Epilogus]. Su USV ouv, u 7iaxep ÔEoyvie, t^v 7ioXû|jLoy8ov xal 
vauaylwv xal pWjiVTriç aitâT^ç avâp.errov 8àXa<r<rav xaxaX'.-ùv, évxôç 
xe ty,<; àOop'Jpou éxeîvr,ç B'.aywyï); yevtipievoç, âxr 1 paxo , .ç eùïpoTÛvaiç xal <s 
yapp.ovaîi; àX'/|XXOLç é-ava^aù^ Xomov e£ç àrcepâvxouç aiùiva;. Hu-eiç Se 
eu tïXéovteç xà ïuXayoç xrçç âv8pu7tîvr,ç Çu)f,ç,xoû 0opû t 3o'j xal xoû aâXou 



jam universa quae concurrerat multiludine hic pransa et saturatis 
omnibus, quae supererant panum fragmenta a nobis collecta per 
duas alias hebdomadas patribus qui nobiscum erant incredibiliter 
suppctierunt. Haud diu post, mercator quidam, qui ad brève tempus, 
orandi causa, in sanctam ascenderatcivitatein,narravit ojus incolis se 
ante duos menses in mari occurisse huic [sancto] naviganti versus 
terram et vidisse siphonem mari impositum, simulque cum nautis 
vocem audivisse dicentem : Exantla aquam cito, et ud nwnaslerium 
Theognii educ [Main]. Cum igitur hoc dictum audivissent cives, 
cognoverunt donatam nobis olim aquam nubis ministerio, hanc 
ipsam esse quam vir iste significabat, statimque accurrentes hue 
dicta narraverunt. 

Epilogus. 

23 Tu igitur, pater Theogni, qui laboribus obsitum, naufragiis et 
sollicitudine omni repletum mare liquisti, et intra tranquillam illam 
vitae condicionem pervenisti, in puris gaudiis et deliciis perennibus 
quiescis deinceps in infinita saecula. Nos autem adhuc navigantes 
in pelago humanae vitae, tumultum, agitationem et amaritudinem 
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xal tyj<; fiXpuriç tùv toitoijtwv xupâxwv neîpav xaG' èxâ<TTT)V XapjBâvopev, 
xal xiwç oiix oïôapev raxaTîèv xè xéXoç xoû |3îou EÛpT,<ropev. Eùsepuç 
apa xal BixaCuç rcpâxxovxE; E'jp£97)a-ôp.e()a x<5xe; t\ xâvavtîa X7J iorrâ 
xaxaXri(p9r,<Tb'pe9a vite xwv xtjV «jw}£7iv dbratxoûvxttv <ppixtt>Be<y7a7u>v 
5 àyyiXwv ; "Û x9)i; paxaiOTïOvîa; xoû TtapôVroç a&ôvoç, w xy.ç T ( 8ovr,ç ttjç 
lïauwv xwv dSuvùv 7reTtXT|pwp£VTiç , w ttjç âïiâxriç xal xoù TtoXXoù xaxa- 
yÉXwxoç. 'Ap.sXoup.ev T»iç ixavsvtp-^pou xal év86!jou àpex^ç, xai rcepl xà 
(Txâ<nv oûx e^ovxa, dXXà X-jOïidopeva 7iâvxwç xe%t)voxeç Exoytnwç 
TiXavwpeOa. Qedyvioç e"x xExpa-éowv apex^i; Xl9wv tiôXiv èauxû eiç 

»0 oûpavôv cf)xo8ôpY)<iev, Yip.e~<; 2s é"x xexpaywvotj xaxîaç xal Xoyio-pùv 

JtavxeXùç apexaarpo'œtov Ttpôç xô axipipépov xal àxtvY|XOV * xaOôXoi» xaxa- * totl - 
ywytov <53e xfj xoû l'^Opoù tpauXôxrixt xxîÇopev. IlXouxou yàp <p IXoi xal 
xpox<*>v xwv âarwwv xal xwv p*£i»Txcôv Trpaypàxwv yEydvoxeç, xt^ç xwv 
xpEixxovwv âyâif/jç aXXoxpioyç xal Çivouç Eauxoyç xaXETTTjTxpEv. 

45 'ApyoXo'yoi xuy^âvopev xal dxvYjpol, yoyyuaral xal pep^lpoipot. *. JpA 

Koapixâ tmj xal afo^pà pV,paxa SuiyEÏxa'. pr|8' SXwç xt,v tyyyr.v w<pe- 
Xoûvxa, pâXXov 8e xaxapXà-xovxa, xal ^àaxovxeç arcavxeç xr,v àxoïiv 
xoîç 7iovr,por<; p"ripaTi ixpoOùpu; -Kapé^opev év x<ji xaxcji vt^qvteç. Aôyov 
Se xiç ^'.(rcpocp/i; xal «rwxTjpia; lïoXXâxti; TtpoxîQiryTt, xal xsWapaç t\ 



tantorum fluctuum cotidie experimur, neque hactenus scimus quem- 
nam finem vitae simus nacturi. Utrum pie et juste agentes invenie- 
mur tune, an contraria virluti [agentes], arripiemur a terribilibus 
angelis qui animam requirent? vanum laborem praesenlis saeculi! 
O voluplatem omnibus doloribus refertam ! O errorera et nimiam irri- 
sionemlNeglegimus illam quae clarificat et inlustratvirtutem,et circa 
ea quae stabile nihil habent, sed solvenda sunt plane inhiantes 
sponte errarnus, Theognius ex quadratis virtutis lapidibus civilatem 
sibi in caelo aedifîcavit, nos autem ex quadrangulari malitia et cogi- 
tationibus prorsus avertentibus a bono jmmobili non nisi labernam 
heic, inimici malignitate, condimus. Divitiarum enim et applausuum 
raundanorum et fluxarura rerum amantes, a superioris boni dilec- 
tione alienos et exsuies nosmetipsos constituimus. Vaniloqui sumus 
et segnes, murmuratores et querulosi (1). Mundana si quis et turpia 
verba narrât, nihil bono animae conducentia, sed potius nociva, inhi- 
antes omnes auditum malis verbis ardenter praebemus in malo 
delectati. Verbum autem adhortationis et salutis si quis quandoque 

(1) royY«»x«l, (iE|A'}'fy JLOl P '> ex ep. Judae, 16. 
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tuvxe vâ^paç ànokùaocrttç , xal riyov èx. orô'paxoç xaOaTcep al xâp^Xoi 
éjj.oO <ruvex7iép^avxE; to-Tç te ofxeîoiç ovu!;i xov 7twyuva Çéaavxeç U7tv()) 
(3a9Erxal yeixovi Oavâxo'j eauxoùç TtapaTïépTCopev, xà wxa xrjç xapSîaç 
â<ryaXù<; (3ûtravxe<; p^ ttou £r,pa fa/Vf eXÈç SiaXaOôv e£ç xô xt,ç B'.avotatç 
xapielbv 7WCûtW&0«. naiôêûe'. Sïpâç 3ià xtôv énupopùv, xal yivtôtrxetv ou 5 
OiXopev • fîap|3ip(i>y Se éTtiSpopal xaxà xônouç yivôpevai dtTtr ( yyE0.7|Tav 
fyuv, xal T ( pÊÏç àyvoEÏv TtpoTTtoioûpEQa* tîXoutÎuv xal «eptçavûv âvSpwv 
xal xûv T7,ç So^t,; xoîç (3xaO>eûo , t.v élj'.TOupIvtJv «r^eSôv pexajîoXal xal 
xaxaa-xpoif al xal âvaipéaeK; ytyivîJVtat, aeiTpol xal fp.TtupKtp.ol, àvajîpa- 
<rpol xal xaxaîcxw!7E'.(; Statprfpwv rcoXiuv. Aià xûv xaùxa TtaOôvxwv Tipâç (0 
* cod. toÙî paxatou; * QeoÛ (fo^iai OéXovxoç **, xal 7)u.e£î pâAAov xal pâXXov 
" lod i<poj3'!av voto'jvxeç, àoiôp^coxoi pÉvovxE; xtv èauxùv xaxîav É , 7iaù£opev. 
ftAovta; Jfjjj TtapaxaXw xal IxExeyw, pr, xo'.aûxip -poOÉTei éva-o f iavwpev, p?| xtj 
âyp-/,(ixij) owTiOefa, xal xrj yauvcîw. xûv Xoy.a-pûiv £to; xéXouç Ivaiio- 
petviopEv, aiXXà 7tpèç xaXXisxTiv xal axeppàv xal x<j> xaXÉffavxt. ©ecjj <5 
âpÉaxouTav 7toX'.xe£av xôv (3îov pexaOwpev Eauxûv, fva pf,, aXXwv efc 
oùpavôv âviTîxap^vuv dyyeXwù;, f.pEÎç èXee'.vùç xaGeXxua-Qùpev e£ç tt,v 
apuTaov xoù 7xup<5ç. 



protulerit, quater vel quinquies oscitantos et strepitum ex ore, sicut 
cameli, simul emittentes et unguibus barbam scabentes, somno 
profundo et proximo morti nosmetipsos tradimus, aures cordis arte 
obturantes ne verbum animae utile quod subest ad mentis promp- 
tuarium perveniat. Docet nos [Deus] per ea quae accidunt et agnos- 
cere nolumus : barbarorum incursus per loca annuntiaverunt nobis, 
sed nos ignorare fingimus; divitum et inlustrium virorum, et eorum 
qui gloria sua regibus paene pares erant rnutationes, ruinae et neces 
accidunt, terrae motus et incendia, cruptiones et excidia diversa- 
rum urbium (1). Per eos qui haec passi sunt nos imprudentes Deo 
terrere volente, nos magis magisque incuria aegrotantes, incorrigi- 
biles rémanentes propriam matitiam adaugemus. Ne, hortor atque 
obtestor, ne in tali statu moriamur, ne in inutili commercio etinani- 
tate cogitationum usque ad finem persevoremus, scd ad optimam, 
firmam et ad Deo vocanti placentem conversationem, vitam conver- 
tamus nostram, ne, aliis in caelum evolantibus angelice, nos misère 
detrahamur in abyssum ignis. 

(1) Hisce temporibus reapse insignes calamitates orbi inciderunt ad quas alludil 
forsan Paulus in hoc loco. Anno enim 525, Anazarbus, Giliciae metropolis, ex 
terrae motu ruinatn passa est, Edessa fluriorum aquis tota obruta est ; anno 526 
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24. Exo7m\!T(«>[AEV âxp-.|3<5ç Ta re rfiri yEvôpiEva xal rà vûv yt.vô|Jteva 
xal Ta yevT|<j(5p.eva " axplSoç xai fipo'j^ou xoïaÛTa arpaTifoeBa ttjç y^; 
xà ëx<p<5pwc u:poSpù<; xaTTivàXwTsv, éxXe^s'.ç TtTjyùv xal ojjippuv dvaaro- 
Xaî, ^LjJtol xal Xoipot, xal Ûy^aEiç àvQpiûîiwv xal twv x—rçvwv, xal, fva 
6 aweXùv êitcw, jxupia eCoyj {xa^rtycov 6eT|XàTwv Yifjûv â7tr t vs-^0ï|, xaSâ^Ep 
toîç AtyimTioiç hotÉ, Stïuç SE'.X'.àTavTeç ?i évrpaTcévTEî repôç jAEtâvoiav 
xX£vuji.ev, xal xtk èauwv OepaT^EÛTcopiev Tpaûpa-a. Kal ripis'Iç axX7ipo- 
xâpSioi ovtêç xatav'jyïivat. xâv irpiç p.t,xpov yoûv où OeXo^ev, ours e£? to 
(îéX-ioy (AETa^aXEiv rî^v xaxyjv (tuv^Geiïv e"v ^j TTpoïEX-rç:p97|[jtÊV. AXXà xatà 

<0 Tpeîç TpÔ7rouç roi; ^oîpouç {Aip.O!J[jte9a ■ xal vûv [i.èv toÙç (J'^aXp.oùç Trj; 
xapSîaç jj.ûaavTE<; xxl tov (ppxyjjiôv Siaxo^avTEÇ tùv Qeiwv évTaXfJLaTuv 
icapapaTat xpwôj/.sOa, xà -rcapo'vTa TtoQoy v-eç , tgSv jjleXXôvtwv ouSè uv^pijy 
Xa^âvsiv éOéXovTeç ' vûv Se toÎç popjîôpoiç ttJç cp».Xo7ipay|jiQTiivr,i;, tp'.Xau- 
Tiaç te xal T7)<; tpiXovsixiaç fjSÉwç iyxxX'.vSoûpiEÔa, Sià ttxvtôç Se toù Çyiv 

16 eiç oûpavôv TÏjç ^u^r,ç to opijjia p.i\ ^ouXiSpevot. àpai, [x^têti tùv oùpxviwt 
(jiwaTT|p{(i)v Xoyiua^Oai âvE^opievoi, âXXà toîç yrjivoiç évaT^oXcûpiÊVO'. 



24. Consideremus sedulo quae jam facta sunt, nunc fiunt et 
rentura sunt. Locustarum et gryllorum (1) tanta agmina terrae fruges 
vehementer diripuerunt, fontium exhaustiones et imbrium eluviones, 
famés et pestes, morlalitas hominum et jumentorum, et ut sum- 
matim dicam, sexcentae species plagarum a Deo immissarum in nos 
inciderunt, sicut Aegyptiis olim, ut timentes vel conversi ad paeni- 
tentiam declinemus et nostra curemus vulnera. Sed nos duro corde 
conteri vel minime nolumus, nec in melius mutare pravam consue- 
tudinem in qua detinemur ; immo triplici modo porcos imitamur, 
nunc quidem oculos cordis claudentes, et claustra rumpentes divino- 
rum mandatorum transgressores agnoscimur, praesentia anhelantes, 
futurorum ne memoriam quidem suscipere volentes ; nunc autem in 
gurgite negotiorum, amoris proprii et invidiae libenter convolvimur 
in tota vita, ad caelum animae oculum detrectantes attollere, nec 
quicquam caelestium mysteriorum meditari ferentes, sed terrestribus 

Antiocbiaprius incendio consumpta est, dein terra© motu paene tota corruit. Cfr. 
Theophanis chronograph., P. G., tom. GVIII, p. 398-402. Inde etiam innuitur 
forsan non nisi post annum 526 habilam fuisse hanc orationem. — (1) Gr. àxpfSoç 
xal Ppoû^ou. Cfr. Vitam S. Sabae (éd. Gotel., op. cit., p. 331), S. Theodosii (éd. 
Usener, op. cit., p. 80, 1. 1, 0, 24, ubi eadem comparatio exercituum occurrit). 
Discrimen inter 4xp<< et ppofyoç seu jîpoûxo; nitide exposuit cl. vir Usener in 
op. cit., p. 174, 175. 'Ay.pt; est locusta perfecte adulta,Ppo0^o; est eadem in tertia 
vel quarta larvae forma, non tamen mitior, immo voracitate nociva magis. 
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110 ACTA S. THEOGNn 

notvTOTe xal itpoç xà yap.atÇinXa veveux<5teç, aQXuÔTepoi Te twv 7»po- 
ÀeyOévTWV yo(pwv xal iXeeiv^Tepot <pavTi7Ôjj.E0a tcfya, tiizEp ixEÎvoi jasv 
fittà OàvaTov outê ava<TTâ<ret«)ç TitiÇovrat cjtb e£<; xpîartv TïopEÛa'OVTai • 
oûal Se y\^ toïç Xôytp (xèv tijjit,9êÎ(ti, xal éïtayyEXiaç {/EyàXaç E&i^p&ri, 

xal npi; ai'ûvaç xXijQtwt xal upôç Çuf,v iyyÉXwv àXoyia; meûSouaiv 6 

«TipoTépouç d^Ofjvai. Toû 0eoO xetteKppovoûfMV, âTupi-naOerç ùnâp^ojj.ev, 

*cod. toÙi; àyyofxEvoui; * ÛTcEpoptôp-EV, ItîytSv ànep'.TTïâTruv xal <{/aXpL<|>3ib>v 

ap.EXo'jp.EV, îttarol îrpoaayopEutJpiE^a, xal twv dbtwrrwv Ta 7tpây[/.aTa 

• eod. 7tpâTT0uEv. "OTav àxoÛTYiç 8tt tiveç av9pw-oi auu.tpopaï; âvr.xÉaroiç * 
ivtixtVrroïc / . ' IS i - , j., 

eve^ovTai, [xt, /eyEOTi auxoi jj.ovol r à p.apTov, xai 6ia touto Taç oixaç 10 

SiSoxtiv, évvé^jov 8s piâXXov 5tî. S'.à ers uoXXâxiç èxeiw. TtaiSeûovTat, 
fva au Tàç éxeivwv itXvjyàç dxoùaa<; â-Xr/.TWÇ iTtoippovv797}ç ' aÛTèç 8è 
TtavreXù)? oute uTEvâÇat (3oûXÊt. 'Ev ép^fiep xàOr.piat. xal ô voûç p.ou Tàç 
tïoXe'.ç È-07TTeue'., 7ipayp.aT£Îaç Èwoeï xal éurcopiaç T'.vaç, ^Ûjjitjv éx pù- 

* coi. (jLTjÇ |j.ETaXXarrei # xal o-uvTU^laç uo'.EÎTa'.. EÎtt,X9ov eiç eV.xX-^'iav yapiv 16 

■7TÀr,up.êwr l fA.a-<i)v oêr,aiv TrpoffxojMaa 1 ., ypij ôe tov oia TCpoa-Euynr.ç Oe<j) 
■rcpoffEyyiÇovTa jatjSev SXwç IvvoeÎv twv é"v t(J> xoVpKj) Ttâviv} * éyw totvuv 



curis semper vacantes et ad humilia inclinati : rniseriores sane supra- 
diclis porcis et miserabiliores apparebimus cito, siquidera isti post 
morlem nec resurrectionem nancisccntur, neque ad judicium procè- 
dent; vae autem nobis qui raticme decorati sumus, et promissiones 
magnas suscepimus, et ad aeternitatem vocati sumus et ad vitam 
angclorum (1), studemus autem insipientia viliores videri. Deum 
conlomnimus, immisericordes sumus, humiles despicimus, attentas 
prêtes et psalmodias neglegimus; fidèles proclamamur, et infidelium 
acliones agimus. Cum audieris quosdam homines calamitatibus 
intolorabilibus obnoxios esse, ne dicas illos solos peccasse ac pro- 
pterea poenas dare; sed cogita potius propter te saepius illos castigari 
ut tu corum plugas audiens et illaesus resipiscas; ipse autem ne 
ingcmiscere quidem vis. In solitudine consido, sed mens mea urbes 
circunippicit, negotiationes recogilat et mercaturas, de vico in vicum 
demigrat et coltoquia miscet. Ingredior in ecclesiam pro peccatis 
supplicationem oblaturus : oportet sane eum qui per orationem ad 



(1) Cl. vir Usener, qui maxima cum benevoîentia plagulas islius opellae relegere 
et comgere dignatus est ac plura suggereie quae ad eam elucidandam facerent, hoc 
loco nus atlentos facit intercidisse initium alterius meinbri hujus sententiae, quod 
forsauitarestituipotest: ^è'pyqj 8è ttôv dtTijxoTïTojv Ç<j>tov tf^y àloylai xtA. 
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i8<5xi{AOÇ SoûXoç, fy£xa 7îpOT7|U^(5[JlT|V, 8sOV éplï>(5j3(i)Ç Xfltt VTfi'J<5vTU< 

e'xTCê'p.^ 3 "' Trpoç ûtjioç tt^v bvtbuçiv, tôc; xpepiapiiva; xav8r|Xaç xal toÙ; 
Qpôvouç TO'j; Iv^tcji uixrripfa i^piOjjLTiTa, Taç uxvîSaç ttjç oréyriç ayv Taïç 
tut' aÙTàç Soxoïç âtxpijîwi; ê^uirpriTa xal ttj<; oÉxoSoptlaç twv -srrTaowv 
S toi^wv -où oûoi; tt); npoTsu'^ç tov 7ro8urpiov ei; SaxtûXouç avsXxj3ov, 
xal ttjç E'J/^î ~i xépSoç xaTaXmùv to-j xxxoG itspiffTTatTjJiO'J tô (3Xi(3oç 
^TpiiyYiTX. T{ç âpa pi xXaûoTi, t£ç apa piT) 0pYiv^aT| tov vuaraypiôv "riîç 
rcavaôXiaç diUV^S ; 

25- AXX' fva [jt>| tyiv îcapoûffav SvrçyYjTiv ayav éxtetvaç fauç 

40 xal eîî ayavàxT^aiv xw/jtu toÙç 7tapovraç, 7raû<rojjia'. ulv tyjç 
B7i[ao<t',e'Jt£<i)<; twv tôç ^X^ 5 p^ïp.pstffjjiûv, épvxuTov xal toÙ; xxt' â(xè 
irapelc; ûito toû îSiou o-uvs'.5(5to<; dp?{<oç êXéyyïTOai " uooç ae 8s Xotfiov 
tov xaXXiïTOv iroijiéva, w «rreyavÎTa xal 0eo^>dpe ©edyvis, pieTaT-nÎTii) 
tôv Xdyov. "Hxouffx éyù TtoXXix'.ç e*v ttJ ypaaî) 7iXout£ou t'.voç êXê8l.V(3ç 

4 B Xe'yovTo; ■ tlaTep 'Aj3paàp , éXeT^dv pie xal d:rdarTe!.Xov AdÇxpov, fva [3â<Lï) 
eCç ûowp tov SâxTuXov xal xaTa^û^T) jxou (pXsyopvIvïiv ttjv yXûTa-av • àXXà 
tt,<; aftTÎTewi; oûSapuHç iit&m^ev, r\Zt\ yàp ùrceÇeXOwv ûrcfip^e xùv 
âvQpuTïLvuv npaypiâTUv ' pierà 8è tyiv toÛ (3îou êÇoSov, ôarpaxTOç $i 



Deum accedit nihil aliud cogitare omnino ex mundanis rébus; sed 
ego servus nequam, quando oro, dum deberem cura tremore et 
attente emittere sursum petitionem, suspensas candelas et sedes 
quae sunt in sanctuario enumero, tabulas tecti cum suppositis 
trabibus exacte dimetior et aedificationis quattuor murorum domua 
orationis metationem digitorum calculo submitto, et precum lucro 
renuntians, nialae distractionis noxam colligo. Quis non fleret, quia 
non lamentaretur soinnolentiam miserrimae animae ! 

25. Sed ne, si praesentem digressionem nimis extendero, forsan ad 
indignationem (1) moveam adstanles, abstinebo jam a vulgandis 
animae erroribus, meipsum et eos qui mecum sunt sinens a propria 
conscientia plane convincirad te demum optimum pastorem, o coro- 
nate et deifer Theogni, convertam sermonem. Audivi saepius in scrip- 
turis (2) divitern quendam miserabiliter dicentem : Pater Abraham, 
miserere mei, et mitte Lazarum ut intingat in aqua digitum et refri- 
geret milii urentem lingnam. Qui petitionem nullo modo nactus est ; 
etenim jam exierat ex humana condicione et post exitum e vita 

(1) Notandus est lusus verborum qui in graeco textu extal inter à'yav Êx^sivaç 
et Ai àyavixt^aiv. — (2) Lue., XVI, 24. 
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112 ACTA S. THEOGNn 

jmavota, tt^ç yàp <ptXav9pti)iua; ^ Ôûpa xoîi; pieTapieXïi99iva!, (L8e pài 
PouXYiOeîiyiv EtiOiuç dmoxXeîeiat.. 'Eyù xéwç TÔ xoiï rcveûp^xo; pùj 

inatTTiQelç XP^°î> ^^' ^ Tl "^ ty^X?^ l AOU ^ v T0 ^ T V T ¥ ?^ a p x V xaxaïxiri- 
vouttiç axrivei, av p^£w «fwv/iv dSupjxoû, Ant^yai vopiiÇw. Daxep 
6eôyvie, éXé-riwSv pu xôv irpè x»iî épyjopè-rr\<; <Jpy?i<; x»j twv ^xatapiaTtov 8 
yXoyl lxav(3<; <fXoy!.:r9ê'vTa, IXe^îtÔv pu xal oujÛtît^ov ùrcep épioû xèv 
Kûpiov ■ TtidTeûu) yàp on XrçtpT) xô aiXTipia rcapi xoû âel xpaÇovxoç xal 
Xéyovxoç' afoeîxe xal ûoQriTSxai ûpiîv, xpoiiexe xal âvoiyriTexat ûpuv. 
'Eàv 6è piT) xoXpiqiç pidvoç upoTeXOeiv xcj> SeiTtÔTT}, TtapâXa(3e puxà <toû, 
Tiâxep, xoùç àytouç ébtavxaç xoùç cftXoCivTaç as xal âpia aÙTOtç XT|V <0 
Û7tèp ^piûv T(ji sû(T7tXây^v(|) j3amXeî Trpejjïeîav Ttpoaâyaye ' uupi-aOoûai 
yàp ol Stxaioi xal îiâvu uuptnaOoûav xoï-ç aâpxa ~ep'.(îe[3XY|piévo!.ç, ûç xal 
aûxol TrpÛT|V év uapxl yeyovôie;. Opqiç $ipiàç 3'.à uavToç, u 7iâxep 
Oeôyvu, <ppovx£Çeiç fr|p.ûv àe£, xoûipoç vûv xuy^âveiç xèv ttJç <iapxèç 
fihtoôépuvoç yvdspov xal yôpvov, ûrcep^T^i tq puxaijù xùv Çwvtwv xal twv <5 
vexpwv éaTT|pt.ypi.évov ^âoç. 'EX8s îrpô; Tip-â; lîrrâpuvoç taù; Tri; àpexTJç 
?iç 7tàXai. xaxwpQworai; frdfauft, xopûÇwv Tiptiv xà Beîa Scop^piaTa^ûpivw- 
ffov ^ip;âç tov ttXoÛtou xt)ç xax(aç, IvSutov ^p-âç xaxà xè âdpaxov 



inefficax est paenitenlia; misericordiae janua his qui paenilentiam 
heic agere noluerunt ilico clauditur. Equidem a quo nondum spiritus 
requisitum est debitum, sed cujus adhuc habitat anima in pereunti 
tabernaculo, cum gementem vocem attollo, misericordiam spero. 
Pater Theogni, miserere mei, qui ante venturam iram culparum 
flamma satis uror, miserere mei et deprecare pro me Dominum. 
Gonfido enim te obtenturum quod petis ab illo qui incessanter 
clamât et dicit : Petite et dabitnr vobis, pulsate et aperietur vokis (1). 
Si vero non audes solus accedere ad Dominum, assume tecum, Pater, 
sanctos omnes qui te amant, et cum illis intercessionetn pro nobis 
misericordi régi offer. Gompatiuntur enim justi, prorsus compatiun- 
tur illis qui carne adhuc involvuntur, quoniam et ipsi olim in carne 
fuerunt. Respicis nos super omnia, o Pater Theogni, curam habes 
nostri semper, allevatus nunc es qui carnis deposuisti tenebras et 
onus, transgredere illam quae inter vivos et mortuos extensa est 
abyssus.Veni ad nos advolans alis virtutis quam olim praestitisli, affer 
nobis divina dona, despolia nos copia malitiae, indue nos invisibiliter 

(1) Matth., VU, 7. 
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éljaaTpaTTTOôsraç aroXâ;, ârrcep r\ toû xpevrrovoç iÇuepatvei raivToSûvafAOç 
•^âptç iïap' ûj^ùv afroujiivTï. Eïç uou anivO^p itpoaeu^ç o^xxtouç 07i|i.û- 
vîaç * i|JiapTY|p.aT(i)v Te<ppÛTai Suv^Texat, xa8ap'.79sirip.ev toû ^ûrcou xùv 
<jpaX[AXuu>v, otapOwOei^piev xal <ru>96tri|i.ev o-aîç eii^aîç og-'iwv Te xal Tiâv- 

5 twv twv ê'xXêxtwv, fva a^ûjji.ev aTtoXoyïav êv éW.vr) TYJ ©opepqi Tjjjiépqt, 
6Y 5v eXQrj 6 0E&Ç Iv piupiâTiv àyyÉXwv xpïvai xpîviv 8ixa(av xal toÎç 
[asv eÛ5ej3e!n ttjç eauToû (3a<r.Xeiaç xàç nûXaç âvaneTaTai, toû; 8è 
ijAapTuXoî;, ofrive; jjié^pt. OavaTou [AÊTavoviaxt, oûx ^QéXïia-av, toù; 
xaTap"£>axTa; xal Ta; itTiyà; toû uypô; lÇo[xpp{Tat, Sti aÛTiji -rcâvTtov r| 

40 iÇouiria xal aûtiji îupinei xal ènù'fd'keza.i îr\ rcapà irâvTUv Trpoaxûvï|<itç T«j> 
nâxpi xal Ttj> YUji xal T<ji îtavayî^ IIveiijxaTt, vûv xal àei. 

II 
Vita sancti Theognii, auctore Cyrillo Scythopolitano. 

KuptXXoo toû balou 7tpeo , (îi>Tl:pou tïÎ; Xaûpa; toû aytou 
45 Sâjîa e£; tov aùïèv Atiov TtaTépa -^jjlwv Be^yviov tôv 

énCffxoTïov . 

1. Serfyvwç 6 TCavsûipifjio;, to f^éya TTJç 8Xt)ç IlïXaitmvriç iyXâïirpia, 
6 '-pavoTaxo; T/j; êpripiou XajATTT^p , xal fpaiSpôxaxo; xtj; àp^'.spuaiivT,; 

fulgidis stoli» quas Dei optimi texuit omnipotens gratia a te requisita. 
Una scintilla orationis tuae indieibiles acervos peccatorum incine- 
rare valebit, purificemur a foetore culparum, corrigamur et salvemur 
tuis precibus, necnon sanctorum et omnium electorum ut justifice- 
mur in illa terribili die, cum venerit Deus cum mille angelis judicare 
judicium justum, piis quidem sui regni portas aperire, peccatores 
vero qui usque ad mortem paenitentiam agere noluerunt cataractis 
et fontibus ignis inundare, quia ipsi universorum dominatio, et ipsum 
decet ipsique debetur ab omnibus adoratio, Patrt, et Filio et sanclis- 
simo Spiritui, nunc et semper. 

CYRILLUS (1) SANCTUS PRESBYTEU LAUREA SANCTI SaBAE (2), 
DE EODEM SANCTO PATRE NOSTRO THEOGNIO EPISCOPO. 

1. Theognius inlustris, magnum totius Palaestinae decus, splen- 
didissima eremi lampas, et lucidissima sanctae hierarchiae stella, 

(1) Cyrillus, nimirum Scythopolitanus ; videsis prolegomena n. 5. — (2) Laura 
aancti Sabae erat ad meridiem Bethlelieni (Cfr. Epiphan., Syria et urbs sancta, 



m to4. 
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«poxroîp , 7taxp£8oç [i.«v 'jitTJp^e tt)? Kajt7ia8oxwv ^topaç, toJXjuç "Apapa- 
8e£a<;. "EvQa tx veapâç fjXixîaç -ny* piov<x8ixr,v iwXiTeîxv l^tatSeûôï). 
'EXSùv 8k év 'IepoïoXiij/oiç tcj> Tréji.TtT<j) Ixei Tf<ç Haâxtavoû (âxTiXetaç, 
xal eùpùv toÙç dbtoayÎTtaç TÛv xaxà T7)v iytav ttoX'.v xpaxoûvTaç p.ova- 
ffnrjpîwv, xaî p.T[ (3ouXt,9£'.ç ~tj éxeîvwv ÛTtayJ^vai <£).!jy<j> èvr:ci7si xai s 
xiXoTOipâyfp yvû|r»j, éxoXXTjOvj yuvaixl Ttvl lvapÉT<|) <I>Xaï:j jièv xaXou- 
pivY), ùiïô Ttve'jjiatoç 8è iytou çpoupoujjievri , xtiÇoutt) tô TTjvixaÛToc wept 
tè opoç twv EXatùv |xovaa"n;piov xai éxxX-r)<T'!av xo'j ayîou |AâpTi>poç 



patriam habuit Cappadociam, e civitate Ararathia (1) oriundus. Ibi a 
prima juventute monasticam disciplinant edoctus est. Cum venisset 
Hierosolymas quinto anno regni Marciani (2), et invenisset ab apo- 
schistis (3) monasteria in sancta civitate sita occupari, nolens eorum 
subici stultae pertinaciae et turbulentae sententiae, adhaesit mulieri 
cuidam magnae virtutis, Flaviae nomine, quae custodita a Spiritu 
sancto condiderat monasterium, quod tune erat apud montem Oliva- 
rum (4), et ecclesiam sancti Juliani (5). Quae cum suscepisset eum 

in P. G., tom. CXX, p. 264), juxta ripam torrentis Gedron (Saulcy, Voyage autour 
de la mer Morte, tom. I, p. 144). — (1) Forsan Ararathia, ac proin Ariarathia, 
quae legitur in Itinerario Antonini (Wesseling, Vetera Bomanorum Itineraria, 
p. 181). Hanc urbeni ilicit Wesseling fuisse regiam civitatem regum Cappadocum; 
tempore suo non novit Constantinus Porphyrogeneta nisi lacum ejusdem nominis 
(P. G., tom. CXV, p. 75). In duobus codicibus Ptolemaei. nempe Palatine et Cois- 
liniano, legitur 'AptapiOipa (éd. Ptolem., a Gerardo Mercatore, Colonise 1584, 
p. 63). Sanctus Theodosius, et ipse Cappadox, fertur natus in civitate ciijtis 
nomen inscribitur Mffjttpwcfe Tel Moyipiaaadç (Usener, Der h. Tfieodosios, p. 6, 
116). Jam vero eoniciat aliquis eandem esse hanc urbem cum Megalosso (Ptolem. 
éd. cit., p. 63 ; cfr. in eodem opère Asiae tabulam primam). Praeterea. Cyrillus 
in Vita sancti Theodosii (op. cit., p. 105) situm urbis in quo natus est Theodosius 
ila describil : ùttô piv ttjv Kaiuapsuiv rdÀiv TeXoôïïK, où (jiaxpàv Se -rr}; Kof/.«v<Ôv 
TroXetoç ttji; Xeyojj.6vt|c ypuïrjc SiaxEt}A^T|i;. Quae apprime concordant cum situ 
Mer/alossi, qui etiam vicus haud longe abest ab Ariarathia. Vicini proin erant in 
sua palria sancti Theognius et Theodosius, postea in Palaestina iteruin conjuncti. 
— (2) Cfr. in praecedenti encomio notam de Flavia num. 5. — (3) Gr. inox^is-ciç. 
Vox Cyrillo propria valde ut designet haereticos et schismaticos inonachos. 
(Crr. Vitam Theodosii, éd. Usener, p. 57, 1. 10 ; 59, 1. 19 ; 69, 1. 14; Vitam Euthymii, 
apud Cotel., Eccl. gr., monum., tom. II, p. 63, 86, 88 ; Vitam Sabae, ibid., tom. III, 
p. 306) Alluditur in praesenti toco ad schisma impii Theodosii rebellantis contra 
Juvenalem, episcopum Hierosolyinitanum, operam praebente Eudocia. Schisma 
illud quod anno 451 exorsum est viginti annos perduravit. Videsis Couret, La 
Palestine sous les empereurs grées, p. 121, 122. — (4) Cfr. Paulum monaehum, 
num. 5 ; qui ma gis déterminât situm hujus coenobii in loco qui dicitur Gethsemani. 
-~ (5) De quonam sancto Juliano agatur non facile est discernere. Forsan de sancto 
Juliano Brivatensi cogitare licet propter Flaviae originem occidentalem, eo vel 
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'louXiavoû. "Hti; aÛTÔv SeÇapivri xal inl Ixavèv 8ox(.p.â<raffa ^povov, xal 
8dxi(i.ov xal e'vâpeTov eOpoÛTa, S'.ot-xTrjTTiv toû auToû xcnèTxrpe jAOvaarTi- 
p£ou. ÀÛT7)ç. Se «rcà DaXaiTtfvTiç ini tV éveyxapévriv Sià ^peîav T7Jç 
oixooojJiTjÔEi'oTriç éxxXr(<j{aç éxS-ripayraTriç xal eS» Tfj TOXTplSi, TeXe'jTT,Tàa7K , 
I 4 7taveû^ri}i.oi; oûtoç 6eôyvto<; ê*irl tV T7i<; aÔTvji; ixxXt\<tDxç Tiye ( u.ovtav 
ÈXxd(j.evoç ÛTtô Ttàvtwv tùv tt ( <; o-uvoSfacç, xal tov tt,ç ip"/T,Ç xîvBuvov 
ùyoptijjievoç éîpuyev e£ç T7jv êp^^ov, xal épierai upoç tov Tpi<rp.axipiov 
ifïj3âv OeoSoaiov. Kal [A«£vaç itap' aÛT<j> Ixavèv ^pôvov, xal ttj toû j3iou 
XajJiTipÔTTiT; 7îâ(Tav ttiv auvoSiav çtoTaywyi^iraç xal toÎç [xova^ixoÙ; 

40 uXeov£XT^fJia<ïiv âpitiToç «pavelç, ware TcâvTaç roùç èpwvTaç Ta xaXà 

atkoû épya 8o£âwet.v tov iraTépa tov év toIc oûpavoîe* è7tr\vtî~o* pùv îmè , '*"*• 
rcavTiov xal dQaujjiaÇeTO e^î Te d|jiépvrcTC|) îtol'.Te'!^ xal (3£o'j ay'.OTT|Ti, 
aÛTÔç Se ttjv éx tôjv éuaivwv xal t^ç dvÔpumiv^ç SôÇr,? Tïe'j'jxiKav 
éyyiveaOac, tyj ^uy?j [3Xdtj3ir,v ûœopwjxevoç, <2{Jia Se xal f3XeTttov tt,v [aovt)v 

45 ttj toû 8eoû ffuvepyîqc xaTà [Jie'poî TtXr^uvOfJisVrjv xal 7tXouTtsO^£vy,v, xal 

riy; {:x toû 7tepi<T7zafffxoû êyyivop.évr|V nûy^UTiv SeS'.ùç *, àvr^wpviTev e£ç * cod. 

et aliquod tempus probasset, prudentem etvirtute praeditum experta, 
oeconomum constituit istius monasterii. Sed cum ipsa ex Palaestina 
in suam regionem propter necessitatem aedificatae ecclesiae migras- 
set et in patria sua mortua esset (1), inlustris iste Theognius ad 
«andem ecclesiam regendam compulsus ab omni coetu fratrum, sed 
periculum metuens principatus fugit in eremum, et se contulit ad ter 
beatum abbatem Theodosium (2). Apud queni cum aliquod tempus 
mansisset et vitae splendore totam congregationem illuminasset, 
quippe qui monasticis dotibus optimus apparebat, ita ut omnes qui 
vidèrent ejus bona opéra glorificareiit Patrem qui in caelis (3), lauda- 
batur ab omnibus eum mirantibus propter inculpatam conversatio- 
nem et vitae sanctitatem. Ipse vero illud quod ex laudibus et 
humana gloria natum est provenire animae damnum metuens, 
simulquevidens monasterium,Deo allaborante, sensim multiplicatum 
et ditescens (4), nec non ex distractione provenientem effusionem 
timens, recessit in loca circum ipsum monasterium sita et inventam 



magis quod, teste Gregorio Turonensi (AH. SS. Febr., tom. II, p. 184, n. 40), hujus 
sancti fama et reliquiae perlata sunt in orientales usque plagas. — (1) Haec iterum 
insinuant unde venerit ista Flavia in Palaestinam, quae, ut olim Fabiola (Cfr. 
S. Hieronym. ep. 64, § 8, P. L., tom. XXII), in patriam reversa est. — (2) Cfr. 
dicta ad notam 1, num. 7. — (3) Matth., V. 16. — (4j Legimus in Vita sancti Sabae, 
num. LVI, monachorum sancti Theodosii numerum ad quadringentos excrevisse 
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toÙç itepi ttiv aOTT|v |jiovtiv tô^touç, xai eûpwv nt^Xactoy xaT<£x7}<rev e£< 

(tùré, xal «JXiyov yjJovov ixeîre f^j^ctTaç, xal vaiç tov wavayiou 7tveû- 

paroç yeyovùç t^v éS Ot|*ouç Suvotfitv év8uaa{i.evo<; ysôvix 7ia9r| napa5o£(i>ç 

fàro, xal 8au[AaToupy{a; itXeiTraç éneTéXet. "OOev Jtip(»i}iiO( yeyovùç 

xttÇei, eaurij) xarà upoT^aTiv xoivô^iov TtepupavéaraTov. s 

2. Xpôvou Se xivoç S'.eX0ôv7oç, àxoÛTaç Ta irepl aùtoû 6 d^mtfffaxQ- 

• eod. noj; "HXfaç* y eipotoveî aÛTÔv fïUTxoïrov to-j B'.tuXîo'j * toXûSo'.ov 5k towto 

iiMaai ' 

•eod. TiapaOaXâraiov érrl Ivevrçxovra (JuXioiç * otiyov tt^ iyiaç îrôXecoç. Toù 

jiT)Atoi<; g £ Q g ; 0l> eO y V £ O y -^ v foiaxoic^v ixouTiwç SeSjap.Évo-j, xal év tû s^pr^iv^ 

itoXuSpwp ypdvov Tivà StaTsXéffavroç, ^i TcpoTKapaxeiu.év7i QiXaTTa -roùç 10 
okeiouç opouç ÛTtepjîâra dypiwTaTO'.ç xûp.aTi ?cji uoXu$p{<j) Trpoffêp^affev, 

*eod. dtnetXoûira aû~o* ixptîjûarai â'.a'iux; xal arroXe'Tai, oû-u uàXXov toû 6êoù 
oixovop.T l iav-oç «po; te TuapoviTjjLOv Ttov évo'.xo'JVTuv xai (pavépuTiv ttiç 
©Eoyviov* 9e£aç yâpiToç. <I>ôj3w toivuv évT^eJSivTeç ol oix^TopE; tV 
QàXaTTav xopusoujjiévriv QewpoùvTeç TipoT^sùyouTt Tcp Sixaic^ oeôpievoi Si' <& 
eû^ç TT|V TOtaÛTTiv opur,v yaXivùaai. '0 5ê p-éyaç TÎjç eùiejîeîaç aya>- 



cavernam inhabitavit. Cumque modicum tempus vitam solitariam 
egisset, templum sanctissimi Spiritus factus, virtute ex alto indutus, 
chronicos morbos praeter spem sanavit et miracula plurima patravit. 
Unde inclitus efïectus condit sibi in proximo loco (1) coenobium 
celeberrimum. 

2. Post alicujus temporis intervallum, audiens de illo archiepis- 
copus Helias (2) ordinal ipsuin episcopum Beteliae. Est hoc oppidu- 
lum quoddam situm ad mare, nonaginta miliaribus distans a sancta 
civitate (3). Cum divus Theognius episcopatum invitus accepisset et 
in dicto oppidulo tempus aliquod degisset, adjacens mare suos limites 
transgressum ferocissimis fluctibus in oppidulum prolluxit, minans 
ipsum violenter eradicare et pessumdare; ita quidem Deo disponente 
ut resipiscerent incolae et manifestaretur Theognii dirina gratia. 
Timoré igitur perculsi habitatores mare iratum videntes confugiunt 
ad justum, deprecantes ut per orationem tantum impetutn refrenet. 
Magnus vero pietatis athleta Theognius plurimis cedens petitionibus 



(1) Exinde apparet coenobium sancti Theognii liaud procul dislare a laura 
dancti Theodosii, et infra dicelur illud silum fuisse in deserto, nempe Hieroso- 
lymitano. — (2) Gr. 'IlXtaai. Saepius appellatur Hetias. — (3) Videsis quae de 
Betelia diximus supra in prolegomenis num. 3, 4, quae possunt ronferri cum iis 
quae nuper disseruit Gelzer in Georgii Cypri descriptione orbis romani, p. 191, 
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vt,<TTYiç Beo'yvwç Tau; TtoXXaî; eî^aç * Ser^ea-iy rîkSev eiç t6v atytaXdv, * eod. ^aç 
xal sî<rsX3wv e£ç ~b liowp eW/iÇev ctaupôv eîç touç dp^aîouç ttj<; ôaXoWriç 
6*pouç, to ypaœixôv éxewov irpoç tï)v BâXayarav Xéytov " TâBe Xéyei 
Kûpioç - p-éypi toû araupoû toutou iXeûa-rj xal où-£ ÛTrep^dT), âXX' ê*v 

5 «a'jTvj 5uvTpipT|70VTai tou Ta xù[i.axa. Kal oÛ'twç tov <rraupov mi^aç 
ûjréarpe'jiev, tj Se OiXarca efç toùç îoîoyç eùOewç fipouç ÛTtoaTps^aTa 
pié^pv tt,ç Tr^uspov, èVov âv éxp.avTJ, «7i7op.év7\ toû iraysvToç Ùtto toû 
S'.xaîou araupoû ^aXivoûtai xal ÛTtoaTp^tpst.. 

3. AXXà r£ ypeia u.0'. TtXe'.ôvuv Ttspl toû âo'.oiu.ou ©Eoyvtou Xôywv ; 

40 Sîtou ye "poXapwv 6 àp(3àç DaùXoç, 6 ttJç u.èv 'EXoÛ!TT|Ç TtôXsco; fr,au- 
yao-r/i;, êv p.ova^'.xoî-î Sk xaTopOuàp.aa'. xal d^Ooo^iotç 3ôyp.ao-'. Xâu.TCWv, 
xal ô'!w xal Xôycp «pwT'IÇwv f ( u.wv xà xaTa 8eov o\a[3T|U.aTa, tov aûroû 
toû u-axapîou ôsoyvîou (3*!ov âxoi^ûç xal xaTà 7:XaTOÇ ffuvEypàtyaTO. 
Tos.yapoûv 6 [iéyaç Seo'yvto; TT|V u.ovay.X7iv Ta£i.v te xal uoX'.Teîav T<ji 

15 ofxeiw pi(|) ça'.8pûvaç, xal ty,v lepaTixî^v xaOe'Spav toÎç 7tvEuu.a-ixovç 
aya^^u-aai xal toû; Gêioiç yapwpiao-t, ûiaxoipr^o-aç , xal év àu.tj>OTÉpo'.ç 
toÎç ~âyjjia!iLv eûôoxipnrça'ai; Xapmpiôi; xal jjiEyàXuç, Ttepl tÔ tIXoç tt|Ç 



venit in Httus, et aquam ingressus figit crucem in prislinis maris 
finibus, illud scripturae ad mare dicens : Haec dicit Dominus : Usque 
ad crucem hanc ibis et non transgredieris, sed in teipso confringentur 
fluctus tui (1). Sicque cruce infixa reversus est, mare autem ad 
proprios ilico fines regressum est; usque ad hanc diem, quantum- 
cunque furiat, cum attigerit infixam a justo crucem, refrenatur et 
revertitur. 

3. Sed quid opus est mihi plura de celebri Theognio dicere, 
siquidem praeveniens abbas Paulus (2), Elusae civitatis solitarius, 
monasticis virtutibus et orthodoxis doctrinis fulgens, nec non vita 
et verbo illuminans nobis gressus qui sunt secundum Deum (3), ipsius 
beati Theognii vitam accurate et fuse conscripsit. Igitur magnus 
Theognius cum monasticum ordinem et conversationem sua vita 
illustrasset, et episcopalem cathedram spiritualibus bonis et divinis 
gratiis decoraaset, et in utroque ordine probatus splendide et egregie, 
sub fine vitae suae ascendens in suum monasterium quod est in 



(1) Alludit ad Job., XXXVIII, 11. — (2) Cfr. prolegomenorum num. 6. — 
(3) Gr. xot-a 0eov §ia(34|Aata. Gollegit nuper cl. Usener (op. cit., p. 117, 118) 
similes loquendi modos nimirum f) xaxà Beov TroXiTEi'a, d xati 0sôv j3fo<, & xat' 
àpETrjv pîo« ; nostrum xà xatà 0eèv Siaftyiiata non citât. 
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fcauTOÙ Çwr,ç âve^Oùv h rrj èat/roû p.ov9j tîj sic tyjv ëpri|iov t ûruç toû 
Beoîi xèv ttjç xoip-qveuç xaipèv aÙTiji dnoxaXû^avToç, xoù jAixpdv ti 
à^p" Cixrnfcaç efç tov dcXunov xal axuji.aviov p?7é<m\ fiîov, IvOa eû'fpaivo- 
[lévwv uâvTUV ^i xaTC./.ta. 



deserto (1), cum forsan Deus dormitionis tempus ipsi revelasset, 
aliquantulum aeger factus, ad vitam tristitiae et perturbationis exper- 
tem migravit, ubi est gaudentium omnium habitaculum. 



CORRIGENDA. 

Longe aberat.et quidem ab octo mensibus, e Bibliotheca Parisiensi codex Coisli- 
nianus cum, urgente tandem lempore ut in lucem ederentur Analecta nostra, 
textus prelo subiciendus fuit, quin iterata collatio inttitui valeret : immo codex 
non nisi post impressum integrum textum rediit. Igitur ecgrapho fidendum fuit 
quod, uti norunt il li qui ingrato librarii muneri incumbunt, nonnumquam peri- 
cnlo non caret. 

Quos admisimus errores, nec citius emendare licuit propter adjuncta, jam hei« 
ingénue confitemur. 

P. 80, 1. 5, pro àvsVnr) lege àvfimr), ac proinde in version e latina evolavit, non 
autem ascendit, — Ibid., 1. 10, tÇrionÊvtÇexo, non î£r|U[i*p<t;Exo. — Ibid., nota 3, 
pro SiaxuvTtpEÛetv, lege SiavuxxEpEiktv. — P. 81, 1. 1, ecgrapho, non codici, vitio 
vertenda mala scriptio xo-ieiOii. — P. 82, l. 2, ne xai ini-zti, sed xaxEitâxei lege. 
— P. 83,1. 13, 14. Hunclocum maie habuit ecgraphus; in codice optime quidem 
legitur: èv xtji xb [xoMartiîptov ây-pù; toptiaOat xî); TtdXeuK. — P. 85, 1. 8, pro efpcvif 
lege opEiviî. — P. 88, 1. 10, lege xE-^ptti>jTT||Aé'va<;, non autem xE^piriuxTintvaç, ac 
proin noli jam attendere ad notant (2) ejusdem paginae. 

(1) Cfr. supra, p. 85, not. 1. 
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INVENTIO CORPORIS 

SÂ1TI AHTOmM MARTIRIS PUCffllHI 



Exprobrat I. B. Sollerius (1) Petro Mariae Campi (2) et Petro de Natali- 
bua (3) quicquid de sancto Antonino, Placentitio martyre, tradidere, non nisi 
saeculo XIII posterioribus niti instrumentis. Cuius gravi iudicio, quantum ad 
ipsius martyris Acta spectat, album adicere calculum nobis libet (4) ; sed non ita 
contemnendam putaverimus inventi eius corporis narrationem, quippe quam 
nobis exhibeant bibliothecae Ambrosianae codices duo, saeculo XI exarati, signa - 
tique alter E. 28 Inf. (fol. 2»), alter D. 22 Inf. (fol. 690. Attente inspicienti patet 
utrumque ad Mediolanensem ecclesiam pertinere. In evulgando hoc documento, 
priori codici numerum 1, numerum 2 alteri affigimus. Quid vero rerum ex hac 
narratione rescindendum sit facile iudicabit prudens lector. 



Revelatio beatissimi episcopl et confessorls Savinl et inventio 
sanctl martyris Antonini. 

In diebus Mis cum beatissimusurbisPlacentinaeSavinus episcopus 
ieiuniis et orationibus sedule Deo deserviret atque populo sibi 

5 commisso caelesti sermone pabulum provideret, subito intempestae 1 
noctis silentio per visum quasi vir splendidissimus apparuit ei, et 
locum, ubi beatissimi martyris Antonini corpus iam otim multis 
labentibus annis lateret, sicut a persecutoribus trucidatum fuerat, 
hominibus incognitum tumulo iaceret ostendit. Quin etiam et formata 9 

<o corporis, membra mirifica, annos, nomen et caput abscisum a cor- 
pore signavit. Urceum quoque eius sanguine plénum pro testimonio 
reservalum pandit beatissimo sacerdoti Savino ; et ut ipsum corpus 
eius ex eodem loco levare deberet et digno loco sepullurae traderet 

Titulus. — Revelatio beati Savini episcopi et confessons et inventio sancti 
Antoninii (sic) martyris 2. — l in tempestate 2. — 2 forma 1. 

(1) Acta SS., ad d. 4 Iulii, tom. IL, p. 15-17. — (2) S. Antonini martyris 
Placentiae tutelaris Séries, p. 9-12. Placentiae, 1603, 4"; et Dell' Historia 
Ecclesiastica di Piarema, parte I, p. 119-120. Piacenza, 1651, in fol. — (3) Cata- 
logua Sanclorum, lib. VIII, cap. 133. — (4) Cfr. Catalog. coda, hagiogr. bibl. 
nat. Paris., tom. I, p. 131. 
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admonuit. Igitur hune Antoninum martyrem Christi ferunt quodara 
tempore Placentinae urbis finibus egressum atque orientales per- 
transisse provincias, multaque 3 in eisdem provinciis euni miracula 
fecisse * scriptum repperimus; denique socium fuisse beati Mauritii 
martyris et 5 ex eiusdeni legionis ordine, qui pro Christo sanguinem s 
fundere meruerunt °, attestantur. Cumque sanctus episcopus Savinus 
evigilasset, secum 7 volvere coepit quidnam haec visio signaret, quae 
sibi fuerat ostensa. Dum autem haec corde rimaret, fugatisque 
tenebris noctis 8 , protinus lux diei emicuit. ■ 

Surgens itaque mane sacerdos omnes sacerdotes et levitas seu 40 
primos civitatis ad se venire praecepit et quaeque sibi per visum 9 
lïïerant dicta omnibus patefecit; quid vellent quodve consilium 
darent expetivit. Tune universi qui aderant immensas laudes gra- 
tiasque referentes Deo, ad locum sanctum in quo corpus latebat ut 
ardentissimo aninio properare iuberet exhortantur, et sanctum 15 
pignus quod per visum revelatum fuerat, inquirendum festinant. Sic 
denique sanctus episcopus cum hymnis et canticis spiritalibus 
turbisque populorum ad locum accessit. Deinde, facta oratione, quasi 
duarum horarum spatio certatim manibus terram effodiunt, retec- 
tumque sanctum corpus aspiciunt et sicut ab episcopo audierant 40 
oculis cernunt. Cumque cum manibus tractarent, ad testimonium 
sancti martyris, gutta sanguinis ex eodem corpore profluxit. Cum 
itaque tantum unus adesset beatus Savinus episcopus, ex impro- 
viso 10 sex affuerunt episcopi, ut sancti funeris exequias sollenniter 
celebrarent. Levantes itaque sanctum corpus, ad basilicam sancti 25 
Victoris episcopi et confessons elatum detulerunt atque in eius 
sepulcrum digno condiderunt honore. Denique ferUirut beatus Victor, 
dum adhuc in hac vita positus esset, per Spiritum hoc mysterium 
praevidens dixisset : Post meum quoque obitum métier me in hoc 
tunndo quiescet; quod nunc rei probavit eventus. Sicque factum est 30 
ut episcopi, qui ex improviso affuerant, subito discedcntes,nusquam 
eomparuerunt ; unde venissent aut quo issent soli Deo notum est, 
homines M vero penitus latet, quippe quia omnipotens Deus propter 
exequias martyris sui sollenniter celebrandas misit. Quin potius 
ut fidem daret credentibus, quemadmodum in terris sancti martyris 35 
sui funus Antonini digno dilavit honore, ita in caelestibus gaudiis 
et choris angelorum in perpetuum sociavit. Gesta sunt autem haec 
die idus Novembris, régnante D. N. J. C. 

— 3 multasque 1. — * vidisse 1.2. — 6 ont. 1. — fl (f. m.) m. f. 2. — ' secumque 2. 

— 8 (t. n.! n. t. 2. — 9 (s. p. v.) p. v. s. 2. — 10 improvisu 2. — n hominibus 1. 
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VIE DU BIENHEUREUX MARTYR 

JEAN FISHER 

CARDINAL, ÉVÊQUE DE ROCHESTER (f 1535) 



TEXTE ANGLAIS ET TRADUCTION LATINE DO XVI* SIECLE 



Dissertation préliminaire. 

La Vie anglaise que nous publions n'est pas, à proprement parler, 
inédite. En 1655, on l'imprimait une première fois à Londres sous le 
nom de Thomas Bailey (Bayly) ; les éditions suivantes, entre autres 
celles de 1739 et de 1740, ne se distinguent que par de très légers chan- 
gements (1). D'après Anthony Wood^), le texte qui servit de base 
avait été copié sur un manuscrit des Bénédictins anglais de Dieulouard, 
en Lorraine. Après avoir passé par plusieurs mains, il échut en prêt 
au D r Th. Bailey, L'emprunteur le transcrivit à son tour, mais en l'al- 
térant * making some altérations therein „ , et vendit sa copie pour 
quelque argent à un libraire, qui la fit imprimer à Londres. 

Le manuscrit de Dieulouard semble perdu. Mais il nous est parvenu 
assez d'exemplaires du texte original pour nous rendre un compte exact 
de la recension de Bailey. Le plan primitif a été bouleversé, sans que 

(1) Voici le titre complet de l'édition princeps : The Life and Death of that 
rcnowned John Fisher, Bishop of Bochester. Cotnprising the highest and hidden 
Transactions of Church and State in the Reign of Henry the 8th, urith divers 
Morall, Historicall, and Politicall Animadversions upon Cardinal Wolsey, Sir 
Thomas Moor, Martin Luther, ivith a fttll relation of Queen Katherine'» Divorce. 
Carefully selected from severall ancient Records, by Tho : Bailey, D. D. London. 
Printed in the yeare, 1655, 8°, 261 pp. Les éditions de 1739 et de 1740 ne diffèrent 
de la première que par ce bout de phrase intercalé dans le titre, après le nom de 
l'évêque : who tous beheaded on Tower- Hill, the 22* ofJune. 1535, et par un aver- 
tissement placé tout à la fin du volume : Advertisement. Tlie Author wrote this 
Life in foreign Parts, and had not any, perhaps, but a Latin Extract to give of 
king Henry 1 s Will. lnstead ofwhich it was thought more forthe Beade?-'s Satisfact- 
ion to hâve that Fart in English, according to the Original. — (2) Athenae Oxonien- 
ses (édit. 1721), col. 568, art. Lewis Bayly, vers la fin. 

TOM. X. 9 
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le récit y gagne ni en clarté, ni en intérêt. Le maladroit éditeur taille 
et retaille à sa fantaisie ; plusieurs de ses omissions portent sur des cir- 
constances capitales de la vie de Fisher, tandis qu'il introduit en maint 
endroit d'ineptes détails de son cru (1). Protestant converti, il 'semble 
ignorer profondément l'histoire religieuse de son pays, pendant la pre- 
mière moitié du XVI e siècle. Ainsi, pour ne donner qu'un exemple, il 
déclare que Henri VIII, à la fin de sa vie " reconciled himself unto 
the catholic failh „; la preuve en est * his subscribing to the Six Articles 
of the Roman catholic religion, which was ail the différence that was 
then between the two churches, in matter of doctrine, as also by the 
express words of his last will and testament (2) ,. Aussi n'a-t-il pas 
même Vair de se douter des erreurs manifestes de dates, qui se sont 
glissées dans son manuscrit. Aucun art d'ailleurs dans l'agencement et 
la distribution des parties, aucune mesure, pas de style ; ou plutôt un 
style extravagant d'allure et d'images. 

C'est ainsi que Thomas Bailey a travesti et gâté mie excellente bio- 
graphie anglaise du XVI' siècle, recommandable pour ses qualités litté- 
raires et pour la solidité du fonds. Déplus, dans la dédicace qu'il en 
fait à son parent John Questall, marchand à Anvers, il réclame sans 
détour la paternité de cet ouvrage. 

Nous n'avons pas pour le moment à rechercher comment Bailey a pu 
risquer cette supercherie. Constatons seulement qu'au commencement du 
XVII' siècle, Jean Pits (f 17 oct. 1616) attribuait un texte anglais delà 
Vie de Jean Fisher, évêque de Rochester, à un ancien étudiant de Cam- 
bridge, du nom de Richard Hall, exilé sur le continent, et qui mourut 
chanoine de Saint-Omer, le 26 février 1604. Il en avait vu le manuscrit 
à la bibliothèque des Bénédictins anglais de Dieulouard (3). Lorsque le 
livre de Thomas Bailey vint au jour, il ne fut point malaisé d'identi- 
fier, malgré de nombreux remaniements, le texte manuscrit et l'imprimé, 
et de découvrir que Thomas Bailey avait pillé Richard Hall, ou plutôt 
que Richard Hall avait été dénaturé et faussé. 

Ainsi, sur la foi de J.Pits, Richard Hall serait véritablement l'auteur 
de cet ouvrage, et les derniers travaux de l'érudition contemporaine 

(1) Le R. P. T. E. Bridgett dans sa belle Vie du B. Jean Fisher (Lifeof Blessed 
John Fi$her,hondon, 1888. 12', xxvi-452 pp., avec un Appendix de 60 pp. paru en 
1890) a relevé quelques-unes des plus fortes bévues de Bailey : pp. 47-8, 180, 184, 
203, 272, 286, 336, 350-3, 383, 392, 396, 400 ; dans la suite nous ajouterons encore à 
cette liste. Au cours de notre travail, nous avons souvent consulté l'excellent 
ouvrage du P. Bridgett; mais que de fois nous avons regretté l'absence d'un index 
alphabétique des matières. De nos jours on n'écrit plus un bon livre, où l'érudition 
a une large part, sans l'accompagner de tables soignées de références, Les savants 
anglais ne sont pas restés en arrière dans cette voie. — (2) Bailey, Ouvr. cité (édit. 
1740), chap. m, p. 35 — (3) De illustribus Angliae Scriptoribus. Duaci, 1619, 4°; 
p. 803. 
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n'ont même pas songé à lui contester ce titre d'honneur (1). A mon avis, 
cette question mérite un nouvel examen ; nous croyons que B. Hall est 
pour bien peu de chose dans la rédaction du texte anglais, et qu'il faut 
le détrôner, comme son rival, Thomas Bailey.Ces recherches feront plus 
bas l'objet d'un chapitre spécial. 

Quoi qu'il en soit, le verbiage, les méprises et les sottes interpolations 
de Th. Baîley jetèrent le discrédit sur cette œuvre sérieuse. Comme on 
ne connaissait guère l'original que par l'arrangement de son premier 
éditeur, tous ceux qui eurent à s'occuper de l'illustre évéque de Bochester, 
même les mieux disposés, jugèrent qu'il ne fallait consulter son premier 
biographe qu'avec une extrême circonspection. John Bruce,da?is un con- 
sciencieux mémoire sur les irrégularités de la procédure dont Fisher fut 
victime et sur l'inanité des griefs formulés contre lui, observe que " Hall's 
Life of Fisher is undoubtedly a book of no great authority (2) „, et il 
s'en sert en conséquence. La méfiance avec laquelle John Letvis (f 1746) 
insère dans sa Vie de l'évêque de Bochester bon nombre d'extraits tex- 
tuels de Bailey,en dit long sur la valeur qu'il attache à son témoignage ; 
mais de nouveau cet historien s'est dispensé de recourir au texte authen- 
tique (3). 

Naguère enfin un revirement s'est produit. Le talent du B. P. Bridg- 
ett a élevé un monument à la mémoire du bienheureux Jean Fisher (4). 
Pour mettre en son relief naturel cette grande figure de savant, d' évéque 
et de martyr, il a compulsé les auteurs les plus accrédités, mais il a 
fait surtout de larges emprunts au texte original. En justifiant et en 
corroborant les assertions du biographe par les multiples moyens d'in- 
formation dont nous disposons aujourd'hui, il a ramené l'attention et 
la sympathie du monde érudit de l'Angleterre sur la première Vie du 



(1) Cooper, Athenae Cantabrigienses, vol. II, p. 368. Cambridge, 1861, 8°; 
Bridgelt, Ouvr. cité. Préface, p. xu et suiv., Appendix, p. 5-7; J. Gillow, Biblio- 
graphical Dictionary of (lie English Catholics, vol. III, p. 93-4. London, [1889], 8» . 
L. Stephen, Dictionary of national Biography, vol. XXIV, p. 84. London, 1890,8°. 
— (2) Voir Archaeologia, vol. XXV (1833), art. Observations on the circumstances 
tchich occasioned the Death of Fisher, Bishop of Bochester (p. 61-99), p. 81 ; un 
jugement analogue est émis p. 86 et p. 88. — (3) Le manuscrit de J. Lewis a été 
fidèlement publié à Londres, en 1855, en 2 vol. 8°, par T. Hudson Turner. C'est 
une œuvre protestante, très partiale à l'égard de la religion catholique romaine, 
plutôt par ignorance que par mauvais vouloir. Fisher y apparaît sous un faux jour. 
L'appendice (vol. II, p. 253-416) est précieux : c'est une collection de documents 
originaux, tirés surtout des archives de Rochester et de Cambridge. Quand l'édi- 
teur prétend que le manuscrit Arundel n. 152, qui renferme le meilleur exemplaire 
de R. Hall, a été * consulted by Mr Lewis for the présent icork ,, il se trompe 
(Introduction, p. xxviii). Un contrôle minutieux nous a convaincu qu'il ne l'a 
employé qu'une seule fois, tout au début, pour discuter la date traditionnelle de la 
naissance du bienheureux. — (4) Voir p. 122, note 1. 
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cardinal, évêque de Rochester. Serait-il possible d'ajouter à ce travail de 
réhabilitation? Nous l'espérons. Sans doute, l'œuvre du R. P. Bridgett 
restera ; mais elle n'enlèvera rien au charme et à l'intérêt de ce 
qui en constitue le premier et le meilleur fonds, un récit tout imprégné 
de souvenirs contemporains. On sera donc heureux, je pense, d'en 
posséder un texte authentique, tout d'une venue, et fixé d'après des 
manuscrits de marque. Ensuite, bien que nous rendions largement 
hommage à Vesprit sagace du savant rédemptoriste, sa critique n'est 
pourtant pas toujours sans défaillance, et elle n'a pas embrassé 
l'examen méthodique et approfondi des diverses questions qui se rap- 
portent au document le plus grave que nous possédions sur le B. Jean 
Fisher. Là encore, il y a à rectifier et à glaner. 

Peut-être trouvera-t-on qu'un étranger n'aurait pas dû toucher à 
un sujet, qui pénètre si intimement dans la vie religieuse et sociale de 
V Angleterre du XVI' siècle, d'autant plus que la Société pour la publi- 
cation des anciens textes anglais (Early English Text Society) a pro- 
mis depuis 1876 de donner un jour l'œuvre de Richard Hall (Y). Mais 
cet étranger s' est trouvé dans des conditions favorables pour étudier de 
près le texte anglais et en êclaircir la composition par un nouveau texte 
latin, découvert en Italie. Déplus, il y a manière et manière de publier 
un document, et /'Early English Text Society 2)oursuit avant tout un but 
philologique et littéraire. 

Voici les points préliminaires que je me propose d'examiner. 
I. — Manuscrits anglais et latins de la première Vie du bienheureux 
Fisher. 

II. — Sa composition et ses sources. 

III. — L'époque de sa rédaction. 

IV. — Son auteur. 



Chapitre I. — Manuscrits anglais et latins de la première Vie 
du bienheureux Fisher. 

I. — Manuscrits anglais. 

H existe au British Muséum plusieurs exemplaires manuscrits du 
texte anglais. 

1. Fonds Lansdowne, codex 423 (&", 299x0'", 191), de 93 feuillets, 
commencement du XV111' siècle. Au haut du premier feuillet on lit: 

(1) Voir l'avertissement de M. John E. B. Mayor, mis en tète du vol. The 
English Works of John Fisher, BisJiop of Rochester.hondon, 1876,8°, xxxn-428pp. 
D'après le Dietionary of National Biograpluj, vol. XIX, p. 63, l'éditeur de Hall 
serait le Rév. Ronald Bayne. 
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E Bibliotheca Ceretieana sive Brudneliana; au bas du feuillet 93*: 
1720, June 8,paid Mr. Dam. Eaton for transcribing this Life of Bishop 
Fisher frora the Right Honorable Georg Earl of Cardigan's Gopy in 
Deen Library l. 1, ah. 1, d. 0. Sur le plat intérieur delà couverture il y 
a les armes de la famille Bhelburne avec l'exergue : Virtute, non verbis. 
C'est une copie calligraphiée, mais non des plus correctes. L'écriture 
n'est pas du tout italienne, quoi qu'en aient dit T. H. Turner (1) et 
M. Th. Cooper (2). 

2. Fonds Sloan, cod. 1705 (3) (0 m ,31 x 0>»,19), fin du XV P siècle. Au 
début, la Vie acéphale de Thomas More par W. JRoper; de33 r -94 v , celle 
de Fisher, mais la fin manque. Elle s'arrête aux mots : could tell from 
whence which dogge while.... Voir plus bas notre texte, à la fin du 
n. 224. 

3. Fonds Harléien, cod. 250 (0 m ,32x0'" ,20), de 94 feuillets, commen- 
cement du XVII' siècle. Le titre et le commencement font défaut. Voici 
les premiers mots : commodiously hâve prospect into the churche.... 
(Voir plus bas notre texte, à la fin du n. 19). Après l'Amen final, on lit 
immédiatement ces deux vers, tracés de la même main que le reste 
et signés J. C. 

This booke was made in praise of him whose name 
Shall ever bee in most renowned ffarae. J. G. 

4. Harl., cod. 6382 (0"',202 x 0"',15), de 118 feuillets, fin du XVI' siè- 
cle. Cest une copie fort soignée pour l'écriture et la correction du texte. 

5. Harl., cod. 6896 (0-, 188x0"' ,139), de 98 feuillets, seconde moitié 
du XVI' siècle. Malheureusement le bas des derniers feuillets a été 
rongé par l'humidité. 

6. Harl., cod.7049(O m , 318x0'", 196), pag. 137-265, XVIII' siècle. Çà 
et là on rencontre des notes marginales dît célèbre antiquaire Thomas 
Baker (1656-1740). Ainsi, p. 137, il nous informe" hune codicem fuisse 
exscriptum ex ms. Io. Anstis, armigeri „. Cet exemplaire ne vaut pas 
Harl. 6382. Pour Baker * This is taken from the best copy, that 
I hâve seen; that at Caius Collège (actuellement Ms.195) is not so per- 
fect „. La page 266 atteste qu'il connaissait aussi le cod. Harl. 250. 

7. Harl., cod. 7047, format moyen (0 m , 30x0'", 182), XV IIP siècle. 
Les 35 premiers feuillets concernent le bienheureux Fisher. Ce sont des 
documents, transcrits pour le même êrudit, par fragments ou par rêsu- 



(1) Dans son Introduct de la Vie de Fisher, par Lewis, p. xxix. — (2) Dict. of 
National Biography, vol. XXIV, p. 84. — (3) Le cod. 1898 du même fonds ne ren- 
ferme qu'un résumé, tout à fait négligeable (f. 9 r -ll r ), de la Vie du bienheureux 
jusqu'à l'établissement du collège Saint-Jean l'Évangéliste, à Cambridge. 
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mes; le texte anglais de laVie y figure (f. l r -10 v ), mais en extraits fort 
courts et avec des références à l'édition de Th. Bailey. D'après une note 
du feuillet de garde, Baker prêta ce codex avec un autre au D r Richard 
Fiddes (1671-1725), qui s'était présenté à lui with service from the 
bishop of Rochester and Lord Harley, et gui avait le dessein d'écrire 
les Vies de l'évêque Fisher et de Sir Thomas More. Cet ouvrage n'a 
jamais paru. Baker nous dit encore (f.35 u ) que * haec omnia desumpta 
sunt ex codice ms. Norfolc. sive Gresham. „ De là provient la valeur 
de ces transcriptions. Car bien que la collection Norfolk, conservée au 
collège de Gresham, ait échappé au terrible incendie qui dévora une par- 
tie de Londres en 1666 et qu'elle constitue actuellement au Brit. Mus. 
le fonds Arundel (1), par une sorte de fatalité le ms. Arundel 152, une 
des sources les plus précieuses pour la vie de Fisher, fut gravement 
endommagé par le feu, qui éclata en 1865 au Brit. Mus. dans l'atelier de 
reliure. Or c'est à ce ms. que Baker fait allusion. Voilà pourquoi le cod. 
Harl. 7047 nous a permis de compenser, datis une certaine mesure, les 
avaries subies par le ms. Arund. 152, dont il est une copie fragmen- 
taire. 

8. Fonds Arundel, cod. 152 (format moyen des feuillets primitifs, tels 
que le feu les a respectés 0, m 382x0'",17), seconde moitié du X VF siècle. 
Des 332 feuillets qu'il comptait jadis, il en a conservé 313, plusieurs 
dans un pitoyable état. C'est un amas de matériaux se rapportant 
presque tous à Vévêque de Rochester. Nous aurons à revenir sur 
l' analyse détaillée de ce volume; il suffit d'observer ici qu'il renferme 
le meilleur texte de la Vie anglaise (2), écrit au courant de la 
plume. Mais la main d'un correcteur a passé par là, reconnaissable 
à une écriture fine et grande, que l'on rencontre encore dans plusieurs 
documents de ce même codex. Malgré les ravages du feu, j'ai pu me 
convaincre que, entre autres retouches, tout le commencement de la Vie 
(jusqu'au n. 5, au moins; voir plus bas le texte anglais) a été retran- 
scrit, peut-être retravaillé par le correcteur ; il en est de même des 
nn. 18 et 19 et d'autres endroits, que j'indiquerai au cours de la publi- 
cation du texte. Comme ce correcteur doit jouer un certain rôle dans 
cette étude, je lui réserve le nom (f anonyme. 

En dehors de ces mss. du Brit. Mus. Je signalerai encore les suivants : 

9. Cod. 108(0 m ,294x0 m ,207), 181 feuillets, de la collection de Tfto- 
mas Tanner, évêque anglican de Saint-Asaph (1674-1735), conservée à 
la Bodléienne d'Oxford. La Vie de Fisher va du f. 52' au f. 18T. 

(1) Nous ne comprenons pas comment le P. Bridgett, dans son récent ouvrage 
(Life and Writings of Sir Thomas More. London, 1891, 8°, p. 333 note), a pu 
répéter, après M. N. Pocock (Burnet, History ofthe Reformation, new edit. London, 
1865, vol. V, p. 431, note 4) que cette collection a été détruite. Que de fois il a 
manié les deux mss. Arundel 151 et 152, qui en faisaient partie. — (2) F. l r -90 v . 
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10. Cod. L. 22 (0„,,306 x 0"',197) de la bibliothèque du collège S. Jean 
V Évangéliste (St. John's Collège), à Cambridge. 

Ces deux copies concordent, même pour l'écriture et les fautes de 
transcription, avec Karl. 250 (1). 

11. Cod. A. V. 19 (O m ,206xO m ,14.9),pp. 179, du collège des PP. Jé- 
suites de Stonyhurst. Le plat extérieur de la couverture porte l'écusson 
royal des Stuarts (Jacques I, Charles I ou Charles 11) avec l'exergue : 
Honi soit qui mal y pense. A gauche, en dehors de l'écusson, la lettre 
majuscule E ; à droite, la majuscule F. Cet exemplaire est tout entier 
de la même main que Harl. 6382 (2). 

Tels sont les mss. anglais qui ont attiré mon attention. Il m'a semblé 
inutile de pousser plus loin ces recherches. Si l'on excepte le texte 
d'Arundel 152 et son équivalent partiel Harl. 7047, tous ces mss. se 
valent et diffèrent peu entre eux ; il y a bien des variantes de quelque 
importance, mais ta plupart proviennent de grossières erreurs de copiste, 
que nous n'omettrons pas d'ailleurs de relever. A coup sûr, la recension 
d'Arundel 152 leur est supérieure; elle se révèle comme l'original 
de la rédaction définitive, et tout en accusant des divergences plus nom- 
breuses, je ne dis pas plus profondes, comme le type d'où sont dérivés 
les autres exemplaires. En voici la preuve. 

a) La main de l'anonyme, correcteur du texte anglais de ce codex, se 
retrouve identiquement la même dans le projet d'épilogue qui doit cou- 
ronner la Vie de Fisher (ibid., f. 280"- r ). Je l'insère ici, autant que le 
délabrement du ms. m'a permis de le transcrire, en observant les alinéas, 
les blancs, etc. A moins d'indications contraires, les mots placés entre 
crochets signalent des lectures moins assurées. Les chiffres placés entre 
parenthèses, renvoient aux paragraphes correspondants du texte défi- 
nitif. 



[f. 280 v ] Additions to be made to the history of John F fisher 
after the end of his life. 

(198, 199) An épilogue, or short description of his works (3). 

(195, 196) A description of his person. 

(209) Then (4) a ressemblance or comparison,wherin he was like 
to diverse of the old martirs and confessors in the primitive tyme. As 
to S 1 Steven in prayeing for the king and other his adversaries and 



(1) V. plus haut, p. 125, n. 3. — (2) Ibid., n. 4. — (3) Le catalogue des ouvrages 
de Fisher a été dressé dans le texte d'Arundel de la main même de l'anonyme. 
— (4) Tout le long dans la marge court une note tellement rongée, qu'il m'a été 
impossible d'en rien tirer. 
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persecutors, to S 1 Ambrose, in stout defending of the right and 

unity of the Churche etc. 

(210) But above ail most like to y* holy patriarche and prophet 
S 1 John the Baptist. As first in the naine of John, which he 
receyved in his baptisrae. As y* Jo. lyved a solitary life in 
wildernes with great penance and hard life : so this John lyved a 
solitary life in his private howse and cell, ponishing himself with 
study, fasting, prayeing, wearing of heare shirts, whipping, etc. 

As y 1 Jo. preached diligently the cummyng of Christ at hand, 
gaving to the people knowledge of thêir salvacion etc. So this Jo. 
carefully warned the people by his preaching and writing of Christs 
d[eparture] (1) from them to their utter lose and damnation without 
their great repenl[ance] and amendement. 

As y' Jo. died fore a case of matrimony andsaid untoKingHerode: 
It is not lawfullfor th[e to] hare thy brothers icife etc. So this Jo. died 
for another case of matrimony and said to King Henry : [It is] not 
lawfull for the to forsake thy wife, thoitgh she were before [thy] 
brothers wife, thoto being lawfully maried unto her by auctforily] and 
dispmsadon of the Churche, etc. 

(211) As y 1 Jo. head was begged of King Herode by a woraan 
dancer [and] ministrelle (the King then sitting at a banquetl),so this 
Jo. head [was] begged by a like person of King Henry in a banquet 
at Hantworth. 

As y 1 Jo. was beheaded on the birth day of K. Herode, so [this Jo. 
was] beheaded on the birth day of K. Henry, the K. being [xlv] (2) 
yeres old. 

[As in the person of that John then died] (3) iii notable [fonctions 
or offices at once], [f. 280 r ] so in the person of this Jo. there died iii 
like worthy vocations, [a priest] (4), a bishop and a cardinall. 
(N. B. Ici se termine le n. 211). 

Then may be expressed the praises of him spoken and written 
[by] noble men and women, as of K. Henry the 7 and the Lady 
Margaret his [mother] ; and of sondry learned men of his tyme, as of 
Erasmus, Tho. Morus (204), Card. Polus (203), Cocleus, Wicelius, 
Hosius card. (206), Jovius (205) etc. 

Then what ill happe succeded to his chefe persecutors, whereof... 
specially named the Lady Anne Boleyn (214) with her brother the... 
George Rochford, she being condemned by many peers of this (5) 
re[alme], whereof sum were of her nere kyndred; yea one of them 
her ow[n] father. Tho. Cromwell (215). Tho. Cranwer (216). 

(1, 2, 3, 4) Mots suppléés à l'aide du texte définitif. — (5) L'anonyme résidait donc 
en Angleterre, au moment où il écrivait ceci. 
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The [King] (218, 220) himself, by the inordinat nowmber and ill suc- 
cesse of his wives, [made] spoile and havock of his treasures turned 
from silver to brasse,... licentious and wanton expenses to the utter 
ruyne, beggary and impoverishment of this noble reaime. His 

insaciable grinding and excessive taking of his subiects, whereby he 
procured their gra[ve] displeasure. (221) The plags of bis body 
with sores and disseases.... afler grew upon him by his ydlenes, 
surfets and vitious lif[e]. (222) The danger of his owne soûle dieng 
in the perilous state of exco[mmunication] without any reconcilacion 
or repentance known or heard of to the world, yea, as it hath beno 
reported, almost in desperacion. 

Lastly the infinit nowmber of plags and misérable calamit[ies] y* 
fell generally upon this whole reaime, etc., with a furd[ly] sharper 
ponishment likely to ensew at Godds hands. 

(225) And the... how convenient and high tyme it is for us to 
prostrate ourselfs befo[re God] with praier, fasting, aimes and ail 
other kynd of penance, y 1 the rath[er by] the merits and intercession 
ofthis blessed and holy man we feel the extremity of his rod firstin 
this world by the barberous and intollerable tyranny of Turks and 
infidells, and after in the world to cum [by] everlasting payne and 
torment. 

Non seulement ce plan a été exécuté de point en point, mais bon nom- 
bre d'expressions, et spécialement celles que nous avons placées sous les 
nn. 209, 210 et 211, sont reproduites presque textuellement dans la Vie. 
L'anonyme a donc au moins collaboré à la rédaction définitive; sinon, 
à quoi bon transaire une esquisse d'épilogue? Et comme Arundel 152 
porte de multiples retouches de sa main, il faut, en conclure qu'il repré- 
sente la recension originale du texte complet. Je n'ai pas à examiner ici 
si ce long appendice fait corps avec la Vie; c'est un morceau médiocre, 
je l'avoue, mais pleinement dans le goût et les habitudes de l'époque. 

b) On raconte partout (1), sauf dans Arund. 152, comment on 
exhuma à Cambridge les dépouilles mortelles de deux protestants assez 
notoires, Bucer et Fagins, pour les livrer publiquement aux flammes 
(6 février 1557) (2). Ces représailles odieuses, désapprouvées de nos 
jours par les catholiques mêmes (8), constituent un hors-d'œuvre dans 
la Vie de Fisher. De plus, nous y lisons qu'Anne Boleyn était la fille 
de Henri VIII (4) et qu'elle souffleta le chef sanglant du bienheureux 
martyr (5). Ces légendes infamantes, accréditées par la malignité popu- 

(1) Vie de Fisher, n. 43. — (2) J. Lamb, Colteetion of letters, siatutes and other 
Documents, p. 216-7. Cambridge, 1838, 8°. — (3) T. E. Bridgelt, Queen Elizabeth 
and the Catholic Hierarchy, p. 157. London, 1889. 12°. — (4) Vie de Fisher, n. 135. 
— (5) Ibid., n. 187. 
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laire (1), ne trouvent pas d'écho dans le texte d'Arundel 152. N'est-ce 
pas là un nouveau caractère de priorité ? 

c) Avant les ratures de l'anonyme, certaines expressions d'Arundel 
152 semblaient dire que cette Vie de Fisher fut composée sous le règne 
de Marie Tudor (2) ; l'anonyme les a remaniées et appropriées à un 
temps postérieur. Or, ces adaptations chronologiques se retrouvent mot 
pour mot dans foutes les autres copies, et l'on y chercherait vainement 
une trace de l'expression ancienne. 

d) Le texte anglais d'Arundel 152 a reçu de l'anonyme force 
retouches et additions, n'affectant d'ailleurs que le style. La plupart ont 
passé tout uniment dans les autres tnss. Parfois cependant, l'ancienne 
forme, très lisible malgré la rature, a prévalu, ou bien l'ajoute nouvelle 
n'a pas été adoptée. C'est qu'alors la correction faite par l'anonyme 
était évidemment médiocre, et son interpolation du remplissage. 

Nous croyons donc avoir démontré que le ms. Arundel 152 est l'ori- 
ginal du texte anglais et qu'il a servi de modèle à tous les autres. Dès 
lors il s'imposait pour une édition critique. Mais son état déplorable et 
l'insuffisance des extraits fournis par le cod. Harl. 7047 nous a con- 
traint de nous rabattre sur une copie postérieure. Notre choix a été fixé 
par l'extrême obligeance du R. P. Collette, recteur du collège de Stony- 
hurst, qui nous a généreusement communiqué son manuscrit (3). En le 
reproduisant, nous l'avons sans cesse confronté avec Arundel 152, ou, à 
son défaut, avec Harl. 7047. Là où l'un et Vautre présentaient des 
lacunes, nous avons eu recours à Harl. 6382, qui n'est qu'un double du 
ms. de Stonyhurst (4). C'était, comme on le verra, le moyen de remédier 
aux distractions du scribe. Ces changements successifs de mss., appelés 
en aide pour la collation du texte, sont imrtout indiqués avec soin. En 
outre j'ai relevé toutes les variantes un peu curieuses, rencontrées dans 
les autres exemplaires. Mais il était superflu, me semble-t-il, de pousser 
l'amour du détail au delà. Enfin, l'orthographe est celle du temps, telle 
que la copie de Stonyhurst nous l'a conservée. Il y avait là un intérêt 
philologique qu'il ne fallait pas sacrifier. 



(1) Dès 1536, l'opprobre de la naissance d'Anne courait dans le public, au 
témoignage de Raynald, Annales Eccles., ad an. 153G, n. XXVI : Auxit haec probra, 
quod Anna Bolena Henrici spuria existimarelur, idque apueris l'arisiensibus can- 
tillaretur, atque etiani in angiportibus, valvis et plateis affixum epigramma hoc 
prostaret : 

luno Iovis soror atque uxor ; verutn Anna Bolena 
Et spuria Henrici filia et uxor erat. 

(2) V. dans la Vie de Fisher, les variantes des nn. 39, 148, 162, 216-7. — (3) V. 
p. 127, n. 11.- (4) V. p. 125, n. 4 
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II. — Manuscrits latins. 

J'aborde maintenant l'examen des mss. latins. Il y en a cinq, à ma 
connaissance, 

1. Musée Bollandien, un ms. de 50 feuillets (0"',209 x 0"',167). C'est 
manifestement un abrégé de la Vie anglaise, fait à Saint-Omer pour 
Bollandus, comme lui-même l'atteste dans cette note autographe : 
Vita Ioannis epîscopi Roffensis martyris versa ex Anglico collegii 
Audomarensis. En voici le titre : Brevis narratio de vita et morte san- 
ctissimi praesulis et fortissimi martyris Ioannis Fisheri Roffensis 
episcopi et Romanae cardinalis Ecclesiae. Inc. Beverly oppidum est 
in Anglia viginti circiter milliaribus Eboraco dissitum et centum 
quinquaginta Londino... 

Cet exemplaire n'apprend rien de neuf ; nous pouvons donc l'écarter. 

2. Bibliothèque Barberini, cod. XXXIII. 89 (0"',28 x m ,2Q), 133 
pages. Sur la première page blanche on lit ce permis d'imprimer : 
* Historia ista de vita et morte D. Ioannis Fissheri episcopi Roffen- 
sis potest edi in publicum, prout iudico ego subscriptus die septima 
mensis Aprilis anno Domini 1599. — Franciscus Lucas S. T. L. Poe- 
nitentiarius et canonicus ecclesiae cathedralis Audomarensis, libro- 
rum censor (1). En fait ce texte n'a jamais été édité. Comme l'appro- 
bation àe Fr. Lucas et la Vie sont écrites de la même main, nous 
p>ouvon$ en conclure que nous avons affaire à une copie. A part le 
commencement et quelques petits passages, ce ms. concorde si rigoureu- 
sement avec le texte anglais d'Arundel 152, que l'un est certainement la 
traduction littérale de l'autre. Or l'anglais est, à n'en pas douter, l'ori- 
ginal. Outre les mille indices de détail que je pourrais fournir, je me 
contente de ces trois preuves : 

a) Le texte latin nous parle des évêques qui furent déposés * ab ista 
Elizabeth, quae nunc regni gubernacula moderatur (2) „ , et toutes 
les autres allusions chronologiques concernent cette époque ; il n'en est 
pas de même, comme nous l'avons vu plus haut (3), pour l'anglais 
d'Arundel 152. De plus il est parlé dans le latin de la mort de certains 
personnages qui sont cités dans la rédaction anglaise comme étant 
encore en vie (4). 

b) Au début, le latin traite fort sommairement tout ce qui touche à la 
famille de Fisher et à la comtesse Marguerite, mère de Henri VII ; 
l'anglais s'y arrête assez longuement en apportant des détails précis. 

(1) M. le chanoiDe De Schrevel va publier une biographie documentée du célèbre 
exégète. — (2) Vie de Fisher, trad., n. 39.— (3) P. 130, lettre c. — (4) Vie de Fisher, 
trad., nn. 148 et 199. 
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La nature de ces détails montre qu'ils viennent de première main, par 
exemple, le nom des trois demi- frères et de la demi-sœur de l'évêque de 
Eochester. On en comprend la sujypression, et non l'interpolation. 

c) La plupart des documents, qui ont servi à la composition de la 
Vie, ont été écrits en anglais. Or bien des expressions, des phrases 
entières, des fragments p>lus considérables ont été enchâssés et fondus 
mot pour mot dans la trame du récit où ils s'harmonisent parfaite- 
ment. 

Au surphts, cette traduction latine n'a pas été faite sur un des exem- 
plaires que nous avons mentionnés plus haut (1), mais d'après une copie 
très châ{iée d'Arundel 152, et qui serait aujourd'hui perdue (2). En 
effet, il est dit dans Arundel 152 (3) que le cardinal Laurent Campeg- 
gio, chargé par le pape d'élucider la question du divorce de Henri VIII, 
décerna un jour ce bel éloge à l'adresse de Cuthbert Tunstall, alors 
évêque de Londres: Gum Tunstallum lego, videor mihi ipsum Ulpia- 
num audire. La traduction de la Barber ini reproduit exactement 
cette parole, tandis que toutes les copies anglaises commettent cet énorme 
non-sens : Cum Tunstallum logo, videor mihi ipsum uspiam audire. 
Autre indice. L'anonyme d'Arundel et le traducteur latin font mourir 
le bienheureux martyr, le 22 juin 1535, after he had hved full three 
score and sixteene yeres, and of that most worthely govemed the sea 
ofRochester the space of 30 yeares and tx mounthes and odd daies. 
Vixit.... annos 76 integros, ex quibus 30 annis el 9 mensibus ac die- 
bus aliquot Roffensi ecclesiae praefuit (4). Les autres copistes taisent 
les trente années d'épiscopat de Fisher et ajoutent à ses années d'existence 
le reliquat des neuf mois et des quelques jours. Ce qui contredit la date 
qu'ils assignent à sa naissance. 

Le mérite de cette traduction n'est pas seulement d'être fidèle ; tout en 
serrant le texte anglais de très près, elle y glisse çà et là un petit com- 
mentaire, dont la valeur ressortira au cours de cette introduction. 
D'après une interpolation du n. 183, il y aurait eu une préface à cette 
version (5). Malheureusement elle est 'perdue; peut-être aussi n'a-t-elle 
jamais été écrite. 

Comme l'indique la suscription de François Lucas, cet ouvrage a été 



(1) P. 124-7. — (2) Pourquoi pas d'après l'original lui-même? se demandera-t-on 
peut-être. La réponse se présente d'elle-même. Les interpolations méchantes, que 
nous avons signalées p. 129, lettre b, se retrouvent dans celte traduction latine, 
comme dans toutes les copies anglaises, honnis Arundel 152, — (3) Vie de Fisher, 
n. 96. — (4) Ibid., n. 188. — (5) Voici comment le traducteur s'exprime, au 
moment où le bienheureux martyr franchit la porte de la Tour de Londres, pour 
marcher au supplice : Quo tempore, ut supra in praefatione posui, verisimile 
eut illum cannen illud Horatii in epistola ad Quintium [L. I, Ep. 16] memoriter 
recitasse. 
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compose sur le continent, à Saint-Omer, apparemment pour des lecteurs 
étrangers. En effet toutes les estimations d'argent se font non en livres 
sterling, mais en florins ; et bien des termes juridiques et des usages 
anglais sont accompagnés d'explications, superflues pour des nationaux. 
Ce texte, d'une écriture belle et ferme, est surchargé de corrections, 
qui accusent parfois une seconde main. Il a été distribué en trois livres; 
chaque livre en chapitres, avec des sommaires marginaux. Suivant 
l'habitude adoptée dans nos Analecta et à cause del 'intérêt qu'il présente, 
nous le reproduirons intégralement, en regard de l'original anglais. 

3. Bibliothèque Ambrosienne, à Milan, cod. B. S. III. 6. (0'" ,253 x 
0'",188), 62 feuillets, les deux -premiers et le dernier laissés en blanc, 
XVII e siècle. Ce ms. provient de Borne; il est en accord complet avec 
l'exemplaire de la Barber ini, sinon qu'il omet l'approbation de 
Fr. Lucas, la division en livres et en chapiitres, et les sommaires. 
Inidile donc de nous en occuper davantage. Nous relèverons pourtant 
quelques variantes. 

4. Nous revenons au cod. Arundel 152. Il contient lui aussi (f. 91'- 
244') une Vie latine de notre bienheureux martyr, dont les lignes, 
largement espacées, semblent attendre des retouches. 

Inc. Iohannes Fisher, natione Anglus, in Eboracensi comitatu 
Beverlaci natus est. Quod oppidum alterius Iohannis, qui de Bever- 
laco dictus est, clarum natalibus habetur. 

Des., f. 242". Ut quas haereses..., easdem iamdiu cum pernitiose 
grassatae sint spiritu oris eius extinctas videamus, eundemque 
Deum, Patrem, Filium et Sp. Sanctum..., qui est benedictus in 
saecula. Amen. 

Suit une sorte d'appendice où l'auteur nous dépeint le physique de 
Fisher et promet la liste de ses ouvrages. 

Des., f. 244 r . Operum eius multi tractatus haereticorum rapina et 
fraudibus perierunt. Quae autem ad manus nostras venerunt fere 
haeesunt. C'est tout. 

Ce texte latin a subi le sort de la Vie anglaise; il a été tellement 
abîmé que la lecture courante en devient seulement possible à partir du 
feuillet 1S>7 1 '. Il ne faut pas cependant exagérer le dommage. Thomas 
Baker a eu sous les yeux le ms. encore intact et en a fait des extraits 
dans Harl. 7047 (1). Or, notandum, dit-il, quod Vita illa est manca 
admodum, hiulca, dislocata et lituris obducta, et potius prima 
delineatio Vitae, quam plena et perfecta narratio. De fait;elle est fort 
raturée et surchargée de corrections, qui affectent la forme, et non le 
fond des choses. A deux reprises au moins le patient antiquaire trahit 
son embarras en ces termes : Sequuntur quaedam de praedicatore et 

(1) F. 32r-5<\ 
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professore perplexa et involuta ; — quae proxime sequuntur,confusa, 
involuta, etc. Et il passe outre, sans rien extraire. 

Nous nous trouvons donc en face d'une ébauche largement développée. 
Les corrections ne sont pas de la main qui a fait d'un trait toute la 
copie; celle-ci est l'œuvre de l'anonyme, qui a révisé le texte anglais du 
même codex. 

Bien que l'auteur de cette esquisse latine parle comme s'il écrivait au 
temps de Marie Tudor (1), il semble toutefois ne l'avoir achevée que 
sous Elisabeth, au plus tôt en 1566. A l'entendre (2) «7 avait entrepris 
des recherches pour connaître l'endroit précis où reposent les corps des 
bienheureux martyrs Jean Fisher et Thomas More; mais il en fut 
empêché. Faxit Deus, ajoute-t-il, qui est factorum meritorumque 
iustus censor, supraque mérita sanctorum largus remunerator, ut 
tandem aliquando, reviviscente religione paceque Ecclesiae restituta, 
ubi istorum reliquiae desideratissimae sint fidelibus constare possit. 
Et plus bas (3),partni les éloges que Fisher reçut de ses contemporains, 
nous lisofis presque en entier Vêpigramme latine, consacrée à sa 
mémoire, par le poète brabançon Grudius. Or le recueil, où figure cette 
poésie, a été imprimé à Anvers, en 1566 (4). 

Autant que l'état misérable du codex nous permet de juger, il existe 
entre les deux rédactions anglaise et latine une affinité étroite: la marche 
du récit est parallèle, les divers incidents et les descriptions sont groupés 
dans le même ordre, les faits odieux, mentionnés plus haut (5), sont de 
part et d'autre jyassês sous silence. Mais l'écart est complet dans 
l'histoire de la fameuse assemblée du clergé (1530/31), du procès de 
Fisher et de son martyre. Ensuite les deux Vies se rapprochent de 
nouveau, mais l'anglais traite V épilogue (6) avec beaucoup plus 
d'ampleur que le latin. Un point de contact frappant, c'est que les 
parties disparates de l'un et Vautre texte ont été composées à l'aide de 
documents réunis actuellement dans les mss. Arundel 151 et 152 (7). 

Ainsi, pour décrire le rôle de l'évêque de Iiochester dans l'assemblée 
du clergé de 1530 : 31, oh il s'agit pour la première fois de décerner à 
Henri VIII le titre de chef suprême de l'Eglise d'Angleterre, le latin 
nous offre le développement prolixe et creux d'une simple note, écrite 



(1) Par exemple, vers la fin, au f. 222 r : Turcicam cladem vidimus tantam, tam 
gravem, tam vastam ut eam vel a Maria regina, fide [f. 222 v ] catholica fundata, 
sacris eleemosynis larga, restitutioni intentissima, reparari posse pii omnes 
desperent. — (2) Ms. Arund. 152, f. 234*'. — (3) Ibid., f. 239*. - (4) Piorum poëmatum 
libri duo, auctore Nicolao Grudio, p. 125. Antverpiae ex officina G. Silvii, 1566, 
8°, 144 pp. — (5) Page 129, lettre b.— (6) V. p. 127-9. — (7) Ces deux mss. forment 
une seule et même collection de pièces, ayant rapport à la vie de Fisher et au 
divorce de Henri VIII, qui fut sa première étape douloureuse. La main des mêmes 
copistes se rencontre de part et d'autre, surtout celle de l'anonyme. 
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parmi tant d'autres de la main même de l'anonyme : He (c'est-à-dire 
Fisherjwas labored by bishopTonstall,Gardener and others set on by 
the kinge, not to show himself obstinât, but to go as farre as he might, 
quantum cum verbo Dei (1). In privât talke he seemed to consent 
so farre to their request.Wheruponthey took greater hold than reason 
was, and abused his good nature (2) (Arund. 152, f. 282 r ). Cette note 
est biffée d'un long trait déplume transversal. 

Plus loinle latin nous raconte le procès et la condamnation de Fisher 
d'après l'acte officiel d'accusation (3). C'était maigre, malgré quelques 
détails puisés ailleurs; mais l'auteur s'en est dédommagé par un com- 
mentaire exubérant et en mettant dans la bouche de l'évêque des discours, 
modèles de phraséologie et d'invraisemblance oratoire. Conçoit-on, par 
exemple, que Fisher, après avoir succombé sous l'iniquité d'un jury 
affolé de peur, décoche cette admonestation à son juge : Scis omnium 
otiosorum verborum rationem reddendam esse, quanto magis senten- 
tiarum mortis, quas tulerit, morituro iudici ? Consule conscientiam 
tuam; quod non ex fide feceris, peccatum est. Conscientiae praevari- 
cator, aedificas ad gehennam (4). Le reste est sur le même ton. 

La scène du martyre et de la sépulture est reconstituée dans le texte 
latin à l'aide de renseignements épars que le ms. Arundel 152 nous a 
transmis. Mais pour dramatiser le tableau, l'auteur fait déclamer 
au pauvre vieillard la fin de l'épîlre XVI d'Horace à Quinctius: Vir 
bonus et sapiens... Cette bravade à l'adresse d'un tyran jure avec la 
gravité de la situation et avec la simplicité du héros. Et plus loin, tandis 
que l'anglais se contente de dire que le corps du saint martyr fut enterré 
dans le cimetière de Barking, le latin nous parle d'un premier transfert 
à la Tour de Londres, et d'un second à Chelsea; et pour augmenter l'in- 
térêt, il y rattache tant bien que mal (5) le récit de l'arrestation et du 
supplice de l'abbé de Colchester, John Beach (f 1 er déc. 1539), grand 
admirateur de Fisher et de Thomas More (6). 

Ces trois étapes si émouvantes de la carrière du cardinal forment, 
malgré quelques longueurs, un chef-d'œuvre de narration dans la Vie 
anglaise ; le caractère de Fisher et son extrême détresse y sont burinés 
avec un puissant relief. L'auteur n'a rien puisé aux sources du latin, 
sauf quelques détails du martyre; il a préféré suivre pas à pas 



(1) Suppléez consentit. — (2) Plusieurs mots ont été restitués d'après Harl. 
7047, f. 14 v . — (3) Un long fragment latin de ce bill, écriture du temps, se trouve 
dans le ms. Arund. 151, f. 194 rv ; J. Bruce en a publié la partie intéressante dans 
YArchacologia, vol. XXV, p. 94-5.— (4) Ms. Arund. 152, f. 22(K — (5) lbid. f f. 235"-7r. 
— (6) Tout ce qui concerne John Beach, alias Thomas Marshall, a été fort bien 
exposé et discuté par F. A. Gasquet, Henry VIII and the English Monasteries, 
3« édit., p. 373-84. London, 1889, 8". 
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William Rastall (f 1565 à Louvain), neveu du chancelier Thomas 
More. 

On comprend ce choix; W. Rastall avait assisté au supplice de Fisher, 
selon son propre témoignage (1). Juge à la cour des plaids communs 
sous Marie Tudor et l'un des jurisconsultes les plus éminents de son 
temps (2), il s'occupa de publications de droit, entre autres d'une collec- 
tion anglaise de statuts depuis la neuvième année du règne de Henri III 
jusqu'à la cinquième de Philippe et de Marie. Ce recueil parut à Lon- 
dres en 1559. Déjà il avait édité en 1557 les œuvres anglaises de son 
oncle Thomas More ; il écrivit aussi en anglais une Vie de l'illustre 
chancelier. Cet ouvrage est perdu; mais trois longs extraits, où Fisher 
occupe une large place, nous en ont été conservés dans Arundel 152 (3). 
Grâce à sa situation, à ses relations, au temps où il vécut, et à ses tra- 
vaux, W. Rastall était à même de recueillir des informations sérieuses 
sur l'assemblée du clergé de 1530131, le procès retentissant et la mort 
de l'évêque deRochester. Du moment qu'il touchait à ces événements dans 
sa Vie de Tftomas More, le biographe de Fisher devait être tenté de s'en 
référer à son autorité. C'est ce qui advint. Et comme Rastall a traité ce 
sujet de main de maître, en lui donnant des développements suffisants, 
l'autre écrivain n'a rien trouvé de mieux que de transporter presque 
mot à mot ces récits dans son propre travail. Çà et là il a poli quelques 
expressions et corrigé des négligences de style. 

L'apport de Rastall empreint sur la Vie anglaise un cachet de supé- 
riorité incontestable. En peut-on conclure à sa priorité ? Je ne le crois 
])as; j'incline au contraire à admettre que le latin est antérieur. La chose 
me paraîtrait même évidente, si l'on pouvait établir que les deux 
Vies proviennent du même auteur :qui donc remet une partie essentielle 
de son ouvrage sur le métier, pour qu'il en sorte manifestement amoin- 
dri ? Mais cette identité d'origine ne peut être établie. Il importe cepen- 
dant d'observer que les deux textes ont été composés sur un fonds com- 
mun et que l'anonyme est à la fois le scribe de la Vie latine et le reviseur 
de la Vie anglaise. Supposons donc deux auteurs distincts. Pas une ligne 
de W. Rastall n'est passée da)is l'essai latin. Comment expliquer que 
l'écrivain ait négligé une source si précieuse et se soit ainsi exposé de 
gaîté de cœur à ne produire qu'une œuvre imparfaite? On peut conclure, 
en saine critique, que le latin était achevé avant que les notes de 



(1) V. ms. Arund. 15-2, f. 311 r : Where wasa iconderous nombre of people gathered 
to see this horrible exécution, of which myself tuas one. — (2) V, Anthony 
Wood, ouvr. cité, col. 148. - (3) F. 246'-7*; f. 307 r -8 f ; f. 309 r -12'. Seul le premier 
extrait est porté dans le ms. au compte de Rastall : Certen breef notes apper- 
taining to B. Fyshere, collected ont of S r Tho: Moore's Lijfe written by M' Justice 
Restait. Nous prouverons plus loin que la provenance des deux autres est la même. 
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TV. Rastall vinssent grossir le fonds des documents rassemblés pour 
la composition d'une Vie de Fisher. 

Les partisans de l'ancienneté du texte anglais objecteront sans doute 
qu'il remonte au temps de Marie Tudor, tandis que le latin, comme je 
l'ai prouvé plus haut (1), n'a pu être fini avant 1566. Je ne veux pas 
m' attarder maintenant à discuter la date de la recension anglaise. Je 
me contenterai de faire remarquer que la portion considérable, emprun- 
tée à Rastall, est postérieure à l'avènement d'Elisabeth. Nous lisons en 
effet dans Rastall lui-même, à propos du titre de chef suprême de 
l'Église d'Angleterre, dévolu à Henri VIII, que ses successeurs s'arro- 
gèrent aussi cette haute dignité : And his successors hâve practised 
y e same supreamacey (2). Ce que le biographe anglais de Fisher 
reproduit en ces termes : Which his successors hâve since that time 
practysed, as by expérience we may see (3). Or, parmi les trois 
premiers successeurs de Henri, ce n'est certes pas le second, Marie la 
catholique, qui tomba dans cet excès. Il ne reste donc, pour satisfaire au 
texte, qu'Edouard VI et Elisabeth. 

Enfin, la latinité d'Arund. 152 est bien inférieure à celle du codex de 
la Barberini : ces deux ouvrages ne peuvent donc provenir du même 
écrivain. 

5. Harl. cod. 7030 (0^,318x0^,1%), XV1IP siècle, de la collection 
Th. Baker. Sur leplat extérieur de la couverture, l'écusson des Harley 
avec la devise : Virtute et fide. En tête du volume, sur un feuillet in-4°, 
Baker a décrit très sommairement le contenu d'un ms. ' at Gresham 
Collège „, qui n'est autre qu'Arundel 152. Du f. 8 r -lllv : Vita Iohannis 
Fisheri Roffensis episcopi, desumpta ex ms. codice ornatissimi viri 
Rogeri Gale, armigeri, in comitiis Britannicis Burgensis. An. 1707. 

Inc. Est in Eboracensi comitatu, octogesimo Londino lapide ad 
aquilonem,Beverleia oppidum situ amoenum,perfrequens etamplum, 
fluvio Humbro adiacens. 

Des : Pontifex maximus.... [episcopum Roffensem] in cardinalium 
numerum cooptavit. Qua dignitate, non principum aut magnatum 
dignitate adductus, sed propter eximias virtutes, singularia mérita et 
diuturnos sanctissimi praesulis in Ecclesia Ghristi labores, eum ultro 
ornavit. 

Cette Vie latine est une traduction libre de l'anglais, farcie de rem- 
plissages, de versets de l'Écriture sainte, d'explications d'usages 
anglais, etc. En revanche, l'auteur a supprimé tous les passages', oii le 
biographe de Fisher fait allusion à ses relations personnelles arec des 
dignitaires ecclésiastiques, contemporains de Henri VIII et de Marie 
Tudor, Il insinue qu'il écrivit à Paris, in hac inclita Parisiensi 

(1) V. p. 131. — (2) Ms. Arund. 152, f. 247». — (3) Vie de Fisher, n. 122. 

TON. X. 10 
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Academia (1). L'exemplaire dont Baker se servit parait avoir été 
l'original : Nota, dit-il, quod Vita haec manuscripta imperfecta est et 
locis nonnullis subinde hiulca, neque enim auctor ultimam manum 
adhibuerat (2). Il ne fait pas grand cas de cet ouvrage : Vitam hanc, 
etsi argumente» imparem et tanto praesule parum dignam, transcripsi 
tamen, ne in uno aut altero exemplari periclitaretur (3). Il a 
raison ; mais il se trompe, quand il en attribue la paternité à Richard 
Hall. Un simple rapprochement de dates suffira pour le convaincre 
d'erreur. Au cœur de son récit, l'auteur cite, parmi les personnages 
marquants, sortis du collège S. Jean V Évangéliste de Cambridge 
" acutissimum virum Iohannem Wrightum, qui, post septennii in 
Castro hullensi incarcerationem, crebris cum doctissimis illius pro- 
vinciae haereticis concertationibus victor evadens, tandem missus 
in exilium, decanus Cortracensis in Flandria plenus dierum obdor- 
mivit in Domino „ (4). 

Dans l'ancienne collégiale de Courtrai, l'église Notre-Dame, on a 
conservé, sur des plaques de marbre, d'ailleurs modernes, le souvenir des 
principaux membres du chapitre, depuis le XIII' siècle. Ce nécrologe 
a été dressé à l'aide de documents manuscrits qui se conservaient à la 
bibliothèque communale de Courtrai, mais dont plusieurs sont égarés 
pour le moment. Le décès du doyen Jean Wright, y est renseigné au 
28 mars 1617 (5). Or Richara Hall mourut le 26 février 1604. Il 
est donc difficile pour lui d'avoir écrit cet ouvrage, ou même de l'avoir 
consulté, comme le prétend Anthony Wood (6). 



Chapitre II. — Composition et sources. 

Le ms. 152 du fonds Arundel ne contient pas seulement deux longues 
biographies, une anglaise et une latine, du bienheureux Fisher ; il ren- 
ferme encore bon nombre de documents, dont la majeure partie a été 
utilisée, à peu près sous leur forme primitive, dans la rédaction finale. 
Ce qui ressort avant tout de cet amas de matériaux, c'est d'une part la 
loyauté des correspondants de l'écrivain : en général ils ne donnent 
leurs renseignements qu'à bon escient et confessent sans détour leurs 

(1) Ms. Harl. 7030, f. 35r. - (2) Ibid., f. 8\ - (3) Ibid., f. 8r. - (4) Ibid., f. 35r. — 
(5) D'après un ms. de la biblioth. communale de Courtrai (V. Cotai, des livres et 
manuscrits de la biblioth. de feu M. Goethals- Vercruysse, p. 324, n.57. Courtrai, 1875) 
Jean Wright devint doyen de Courtrai en 1597. Dodd (V. Bridgett dans sa Vie 
de Fisher, Appendix, p. 13) place la mort de J. Wright vers 1622. Les déductions 
que tire le savant rédemptoriste de cette date sont donc erronées. — {6)'Twas 
written before Hall 's Unie, and 'lis not unlikely, but thaï he had seen il, Ouvr. cité 
vol. I, col. 569. 
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doutes et leur ignorance. De son côté, l'auteur ne néglige aucun moyen 
de contrôle et n'affirme rien à la légère. Il se trompe parfois, mais ce 
n'est pas faute de recherches ou de circonspection. Sur les questions épi- 
neuses il émet son avis avec réserve ; par exemple, quand il apprécie la 
moralité de la fameuse vierge de Kent, Elisabeth Barton (1). 

La sûreté de ses informations et son discernement à s'en servir égalent 
sa bonne foi et son bon sens. On n'a qu'à lire, pour s'en faire une idée, 
le portrait qui nous est tracé du bienheureux comme chancelier de l'uni- 
versité de Cambridge et fondateur de deux magnifiques collèges, et à 
mettre en regard ce qu'ont écrit sur le même sujet MM. Mayor 
et J. B. Mullinger dans leurs savants ouvrages (2). 

Le récit du divorce de Henri VlIIet du rôle prépondérant que joua 
Fisher parmi les opposants constitue un des morceaux les plus éten- 
dus de cette biographie. Aujourd'hui même que les sources officielles les 
plus secrètes nous sont ouvertes pour juger toute cette affaire, on 
admire le tableau fidèle que notre auteur en a laissé. Il devait être favo- 
rablement placé pour s'instruire ; et à voir dans les mss. 151 et 152 
d'Arundel le grand nombre de documents recueillis pour son travail et 
tous ceux qu'il a éliminés ou parce que le caractère en était incertain 
ou parce qu'ils n'allaient pas directement à son but, il faut rendre 
hommage à l'esprit critique et au tact de la mise en œuvre. Si à ses 
yeux Wolsey est le mauvais génie qui a ourdi la trame, il ne méconnaît 
pas pour cela son mérite ; l'auteur présente d'ailleurs son opinion 
avec beaucoup de modération (3) ; et puis songeons quejxtsque dans ces 
derniers temps la plupart des écrivains se sont trompés comme lui sur 
le compte du fameux cardinal. 

Je ne puis pour le moment pousser plus avant cet examen; mais au 
cours de la publication du texte, je me propose de soumettre toutes les 
allégations du biographe à un contrôle sévère. Certains points impor- 
tants y échapperont ; mais s'ils ne sont en contradiction avec aucun 
document sérieux connu d'ailleurs et que la véracité de l'auteur éclate 
dans l'ensemble de l'ouvrage, il faudra bien, je pense, accorder créance 
à son témoignage, présenté avec des garanties personnelles suffisantes. 

Ce souci constant de la vérité se trahit encore dans la composition 
même de la Vie. Elle n'a pas été faite d'une pièce, mais par des essais 
progressifs. Le ms. 152 d'Arundel nom en a conservé trois spécimens, 
qui nous permettent de suivre la genèse de l'œuvre. La disposition gra- 



(1) Vie de Fisher, n. 123. — (2) J. E. B. Mayor, Early Statutes of the Collège of 
St. John the Evangelist. Cambridge, 1859, 8°. 11 a encore édité YHistory of the 
Collège of St. John the Evangelist, Cambridge,de l'antiquaire Thomas Baker, 2 vol., 
Cambridge, 1869, 8°. J.-B. Mullinger, The University of Cambridge, 2 vol., Cam- 
bridge, 1873-84, 8». — (3) Vie de Fisher, nn. 66-7. 
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phique de ces ébauches, les espaces blancs intentionnels, les renvois à des 
ouvrages imprimés et les réflexions intimes semées çà et là rendent, 
à leur manière, témoignage à l'historien consciencieux. 

Le premier jet (fol. 219" v ) est une sorte de plan très succinct,dont les 
grandes lignes embrassent surtout les années paisibles de la carrière 
épiscopale du bienheureux. Sa mort tragique y est nettement décrite, 
mais avec un doute à résoudre sur la date exacte et sans la moindre 
allusion aux tristes querelles qui l'amenèrent. En reproduisant ici ces 
notes rédigées en latin, comme pour tous les autres documents que nous 
allons publier, nous avons mis entre crochets les lectures moins appa- 
rentes ; en cas d'hésitation un point d'interrogation y est joint. 



Plan partiel de la Vie (1). 

1. Natus Beverlaci. honestis parentibus. p ibi educatus. 

2. Adolescens in Academia Cantabrigiensi in collegio S Mich[aelis] 
litteris operam dédit, ubi ettheologiae pro... etdomus illiuspraefectus 
aliquandiu magna l[aude] et pietate floruit. 

3. Postea a Margareta, Ritchmondiae et Darbiae comitissa, femina 
praestantissima, evocatus, ei in aula inservieb[at]. 

* d'abord 4. Postea rex Henricus 7 pietatem viri conspi[ciens,] a matre * sua 
ab avia (Margareta praedicta) obti[nuit] utregiae familiae ascriberetur, cui ad 

temp[us] summa modestia servivit. Sapiens ille rex, pietatem illius 

cernens, Roffensem episcopum nominavit. 

5. Hoc quidam existimabant factum rogatu Margaretae cui iste 
servierat. Sed ipse rex (hoc aud[ito] aut suspicato) semper astantibus 
sibi rogantibus solebat palam dicere, se Roffensem episcopatum 
contulisse neque prece aut pretio, sed solo pietatis intuitu. Id quod 
ipse episcopus, ad tara piam régis memoriam, ut alias, ita in f[ine] 
statutorum collegii sancti Iohannis protestatus est. 

6. Episcopus maximam diligentiam in precibus, praedicatione et... 
visitatione adhibuit. 

In precibus suis [ s i ne ] auo 

Praedicatio e[ius] brevis; maxima lutheranismo ex oriente 

Infirmorum visitatio etc. 

„ . ., ( latine | tractatum de verbo Apostoli : Oportet 

Scnpsit multa ,• -j- t /a\ 

r I anglice [ semper orare : que m vidi, etc. (2). 

Volumen quod ser... per... aul... 

(1) Les an. progressifs 1-6 appartiennent au ms. — (2) C'est le traité De nécessi- 
tée ornndi, imprimé dans le Ioannis Fischerii Opéra (Wirceburgi, 1597, fol.), 
col. 1708-33. Il commence ainsi : Cum spectet ad omnes Christianos id gttod in 
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Scripsit item psalmos 7; de septem peccatis mortalibus. 

Vidi, legi. 

Scripsit decem considerationes de fide, de spe et de charitate ad 
exhortandas hominum mentes ad eucharistiam maiori cum devotione 
suscipiendam. Cum prologo, quem vidi, sed non intègre (1). 

Anniversaria, quando quisque socius 3 sh iiii d. 

Quoties missam celebrabat, positum erat coram eo super al tari 
cranen, seu caput hominis dimortui et ad mortis memoriam : etc. 

Correctio servorum, qui erant eius familia. Amice etc. 

Non prandebat, nisi prius pauperibus pastis : quibus pastis (?) cibo 
complurimis dabatur obolus vel denarium, vel pro necessitate. 

He specially spent y e revenues of y 1 por byshopryke in libris,- 
pascendis pauperibus. 

Decollatur in 22* die Iunii, hoc est festo S. Albani prothomartyris * quaere 
Angliae vel 23* eiusdem, hoc est in vigilia Nativitatis Iohannis, dil, B enter 
quaere etc. Ut ille in vigilia praedicta S. Io. Baptistae, cu[ius] 
nomen ipse gerebat, alter paulo post in Translatione S. [Thomae], 
quod et illi nomen erat. 

Ce canevas a été utilisé dans la première rédaction anglaise (Arund. 
152, f. 248 r -64 i j; elle n'a omis que les quelques références à l'activité litté- 
raire de Fisher. Le nouvel essai, tout en étant plus complet, n'est pour- 
tant que du provisoire. Il suffit, pour s'en convaincre, de jeter un coup 
d'oeil sur l'aspect matériel du manuscrit, que nous tâcherons de garder 
en le reproduisant. Les petits vides sont significatifs ; ils ont la plupart 
pour objet des noms propres ou des dates encore à trouver. Des espaces 
vacants plus considérables semblent appeler de véritables compléments. 
Dans la marge s' échelonnent des signes en vedette comme pour attirer 
r attention sur des endroits plus importants. Çà et là l'auteur se rappelle 
à lui-même en termes exprès qu'il a des contrôles et des recherches ulté- 
rieures à faire. Il n'y a pas failli; presque toutes ces lacunes sont com- 
blées dans la rédaction définitive; et le texte même de cette ébauche y a 
passé à peu près en entier par fragments multiples, souvent sans que le 

Evanyelio Lucae Christus affirmât nempe quod oportkt sempeh orare. L'original 
latin (Tractatus de orando Deum, et de fructibus precum, modoque orandi, num- 
quam antehac latine editusj fut édité par R. Hall à Douai en 1576. Le vicomte 
Montague en avait publié en 1560 une trad. anglaise à Londres, sous le titre : 
A Godlie treatisse declaryng the benefites, fruités and great commodities ofprayer 
and also the true use therof. — (1) C'est apparemment le Methodus perveniendi ad 
summum religionis perfectionem qttam R mu > episcopus Roffensis iam in carcerem 
coniectus ex arce Londinensi ad sororem scripsit. V. op. cit., col. 1686-1703. Mais il 
n'est question dans ces dix considérations que de l'amour de J.-C. à raviver dans les 
âmes. L'original anglais a été réimprimé dans les English Works of John Fisher t 
Part I (édit. J. Mayor), p. 364-87. 
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style en ait été modifié. La constatation en sera facile à l'aide des numé- 
ros correspondants de la grande Vie anglaise, que nous imprimerons en 
chiffres gras. Le tout, t-exte, ratures, observations marginales, a été de 
nouveau tracé de la main de V anonyme. 



PREMIÈRE RÉDACTION ANGLAISE 

DE LA 

VIE DU BIENHEUREUX JEAN FISHER 

(Brit. Mus., Arundel, ms. 152, f. 248r-64v.) 

I. (i) This blessed man John Fissher was borne about the 
[year] of our Lord God in the daies of 

King Edfward] the ÏÏH ,h , at Beverley in Yorkeshire, a town 
north[ward] from London, where sumtyme the glorious con- 
fessor of [Christ] St. John of Beverley, archbisshop of Yorke, 
lyved and p[reached] about 800 yeres and odd before his 
tyme, of whome [S 1 ] Bede in his history of the Churche of 
England mafkes] mencion (1). 

(2, 3) His parents were of honest calling and compétent 
wealthe, and were named They 

being carefu[ll] of the good éducation of their sonne as b[eing] 
[f. 248 v ] [dili]gent and godly parents, sett him to scoole the 
space of his tender yeres, where he profited very well. 

(5) And cummynge to more mature âge, he was from 
thense sent to the university of Gambrige, and there was 
committed to a révérend father in the collège of St. Michaell 
named Melton, then maister of y 1 howse and 

docto r in theology, by whose dilligence he was so instructed 
in ail good learnynge and study of divinity, that at last he 
there proceded to ail degrees of scoole. Duriug which tyme 



(1) V. Baedae Hist. ecclest'ast. gentis Angtorum, surtout 1. v. cap. 2 sqq, (Ed. 
H. Pétrie, Monumenta historica Britannica). 
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of his study, he came to the most révérend father in God 
bisshop of of whome he receyv- 

[ed the] holy order of presthood about the yere of our Lord 
and in the yere of his âge (1). 

II. (6) And after [the] deathe of the said doctor Melton (2), 
he was chosen [raaster] [f. 249 r ] of y 1 howse, which he kept 
many yeres. 

(7) At length [when] he had bene furnished with good liter- 
ature and science [of] many tonges, he was called out of 
the university by the vertuous and honorable Lady, worthy 

of everlastinge and memorie, the Lady Margaret count- 

esse of Rich[emond] and Darby, mother to the most sage 
and wise prince, kinge Henry the Vil* of whome he was 
(for his great connynge and sanctity of life) had in great 
révérence and estimation. 

(il) And so continewed her chaplen in howshold, till it 
pleased the foresaid grave and good prince, inspired by the 
holy gost, to nominate him to the bisshoprich of Rochest[er], 
which with much a doo and after many refusalles he at 
length received against will, as one not ignorant [of ] such a 
high and waighty charge. And y 1 was [in the] [f. 249 v ] yere 
of our Rédemption 1506(3), sub Iulio 2 pontifice Romano, 
régnante rege Henrico VII°, anno regni sui 21° and in the 
yere of his âge. 

(12) Now for y 1 this vertuous kinge promoted him so 
sodenly unto this dignity of a bisshopriche, he beinge then 
but ony chaplen to his mother, without only other promocion 
or dignity had before, it was thought of diverse y 1 it was 
chefely by her sute and labor. But the king would say and 
solemnely affir[m] to such as were familiar about him, y' he 
never preferr[ed] him to it upon the sute or remembrance 



(1) Il faut croire que les recherches de l'auteur n'ont pas abouti de ce côté, car 
la Vie complète ne précise aucune de ces particularités touchant l'ordination 
sacerdotale de notre bienheureux. — (2) C'est une erreur, que le texte définitif 
rectifie. Fisher remplaça Melton quand celui-ci devint chancelier de l'église d'York, 
13 janvier 1495/ft. V. Athenae Cantabrig., vol. I, p. 36 et 52. — (3) Nouvelle méprise. 
La grande Vie anglaise donne la vraie date, 1504. 
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of any person livinge, but only upon his owne mère motion, 
for the singuler piety and learnynge y 1 he noted and per- 
ceived in him. Wherof hinself also gloried and tok 

great comfort, as may appeare in the old stats of [St.] [f. 250 r ] 
Johns collège in Cambrige. And for y* cause would in no 
wise change y' [small] (1) livinge, when in his tyme diverse 
gréa ter were offe[red to] him. 

En marge : Hère to put in his acceptance of the 
chancellorship of the university of Cambrige. He being so 
smally promoted etc. (13) 

III. (197) Beinge once advanced to this dignit[y of a] 
bisshopriche, he there proced with such humility, such a.... in 
lyvinge, such diligence in preachinge, such visita[tion] reliev- 
ing of poor infirmed persons with other such works [of] 
mercy and pity, that he might worthely seeme a very lantern 
[and] light amouge ail his fellowes the bisshopes, then living 
in England. 

(21) Amonge ail which his dedes of charity towards the 
poore, this one is greatly to be remembred, that many and 
often tymes when he lay at hi[s] howse in Rochester, he 
would ride abrode or walke on fote (if the jorney were not 

longe) to such places were visited with sicknes. Where 

many tymes cum[ming in] [fol. 250 v ] howses so molested 
with smoke, y* neither any of his chaplens nor servants 
were able to endure the payne therof, yet would himself 
abide by the sicke person iii or iiij howers sumtyme more 
or lesse (as his chapleu M 1 ' Truslowe would 

report unto me) (2), there preaching to him and teaching 
him to die. And in sum other howses where staiers wanted, 
he would ascendby a ladder; and at his departure he never 
failed to leave a good charitable aimes behind him; and also 
contynewed such sendinge of victualls and other necessaries 
to the sicke pacient, y 1 duringe the tyme of sickne[ss] ail the 
whole howse fared the better. 



(1) Mot suppléé à l'aide du docum., Informations B, p. 167 au bas. — (2) Cette 
parenthèse a été omise dans le texte définitif. 
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(19-20) [f. 251 r ] In praier he occupied much tyme, and y 1 
with g[reat] dévotion, alwaies saieng alone without any 
other; not h[astily ?] speakinge to cum to an end as sum 
désire to do, but[with?] treatable and distincte pronuncia- 
cion as every word might easly [be] heard and under- 
stand, sumtyme walkinge in his gallery, sumtyme kneling 
in his oratory. And when he shoul[d] célébrât masse, he 
had alwaies laid upon the altare [nearj him a dead mans 
seuil to kepe him in remembrance of deathe. 

Suit un espace vide d'un tiers de page. 

IV. (8) [fol. 25 l v ] Toward learnyng he was of such singuler 
devocion and zeale, y 1 he omitted no occasion, whereby 
he might avance the same. And where himself for lacke 
of hability in riches was not able to mayntayne and sett 
forward poore students as he wisshed, he would procure 
others to do it. In so much as by his procurement and 
sollicitacion the fore remembred good and vertuous lady 
Margaret founded two faier and beautifull collegs in the 
university of Cambrige, out of which hâve spronge since y* 
tyme worthy bisshops, besides an infinité nowmber 
of famous doctors and other learned m[en] to the great 
benefite of Christ his Ghurche. The one of them was dedicat 
to Christ our Savior, which she finished in lier life tyme, and 
endowed sufficiently with lands [for the] [f. 252 r ] maynten- 
ance of a maister, xn fellows, and xl... [scholars] in study 
of learnyng. 

V. (36-37) The other to S 1 John [the] evangelist, which was 
for the most part by him buylded af[ter her] death at her 
costs and chargs, as by her testament [she] had willed, of 
which he was an executor, and of this being the only doer 
by agrément and consent of the rest with whom he was 
joyned. Unto this collège she also gave a port[ion] of land 
for mayntenance of a maister and fifty scollers with servants 
in every office nedefull; but it was much aug[mented] by 
him. For, beside sum part of the chargs in buylding which 
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he susteyned, he founded also therin iiij fellowshi[ps], every 
one receyvinge yerely iiij 1 * and his cornons, iiij scoller- 
shippes, every one receyvinge iiij nobles yerely and [his] 

cornons. One hebrew reader receyving yerely 

[a] [f. 252 v ] greek reader, receyvinge 

yerely iij Iib ; iiij examiner lectures, every one receyving 
yerely xl s ; iiij sublectors to helpe the principall lectors, 
every one receyving yerely iiij nobles. 

VI. He gave also iij s iiij a to be wekely devided for ever 
in augmentinge the fellowes cornons. He founded 30 trent- 
alles at x s the pece araountinge yerely to xv lib to be 
devided amonge the prests of that collège to pray for his 
sowle for ever ; so y 1 every prest should hâve said iiij trent- 
alles in the yere, und for every of the same should hâve 
receyved x\ He founded (38 vers le milieu) a chappell 

beside the high altare of the said collège and set therin a 
tumbe of white stone fynely wrought, where he purposed to 
hâve bene buried, if God would so hâve disposed. And in 
the collège chappell he founded a Dirige to be yerely songe 
for him, at which the master of the collège should hâve a 
noble, the président a crowne, every fellowe iij' iiij d and 
every scoller x[ d ] (1). [f. 253 r ] And (45 vers la fin) he ordeyn- 
ed in the statuts of y 1 collège y l [the 1] fourth part of the 
fellowes should be preachers, and [y 1 ] every fellow no prest 
should directe his study to y 1 end [to be] a preacher. And for 
performance of ail theis fondations] he gave good lands. 

Ici de la même main en marge : Vide praefationem libri 
Erasmi de modo concionandi (2). 



(1) L'auteur a négligé de rapporter dans la Vie complète tout le détail de ces 
divers émoluments, probablement parce qu'il le jugeait d'un trop mince intérêt. 
— (2) Erasme, dans la préface de son Ecclesiastes, célèbre les libéralités de Fisher 
et de Lady Marguerite, comtesse de Richmond et de Derby, aïeule paternelle de 
Henri VIII, en vue de former des prédicateurs. En voici un passage : La princesse 
compluribus in locis non mediocribus salariis constituebat, si quos repperisset 
idoneos ad populo tradendam philosophiam evangelicam : atque etiam in hune usum 
ingtntem pecuniarunt vint loanni episcopo tradidit, quant omnem vir integerrimus 
vel in provehendos ecclesiastes, vel in solatium egenorum intpendit, adeo nihil sibi 
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VII. (33) He had the notable[st] library of books y 1 was in 
ail England in his tyrae [to be] found. Theis books with ail 
his hangings, plate, vessell for hall, chamber, buttry and 
kitchin, he gave longe before his deathe to S 1 Johns collège 
by a ded of gifte, and put the howse in possession thereof, 
and then by indentures borowed ail the said books and stuff 
agayne to hâve the use thereof during his life. B[ut] at his 
appréhension the lord Croumwell caused ail to be spoiled 
and gaven away amonge his owne serva[ntsj. Wherof Sir 
Richard Morison (168) was one of the chefe do[ers]; [f. 253 v ] 
and so that collège was defrauded of ail this benefite and his 
good meanynge. 

VIII. And it is to be understand y 4 in both theis collegs he 
devised statuts and lawes so exactly and gravely for the 
lady Margeret the foundresse, that since y 1 tyme there never 
fell any occasion of alteringe any one of them, but still 
remayne in such sort as he lefte them (37 vers la fin). 

IX. (9) The lady Margaret founded also by his perswation 
a divinity lecture in the university of Oxford at a yerely fee 
of xx marks for ever; and another divinity lecture in the 
university of Cambrige at the like fee. Also she gave to 
a perpetuall preacher in Cambrige a yerely fee of x H for 
ever.He founded* also certen other scooles for gramer to be * En marge: 
taught in the contrey where he was borne. Divers [f. 254 r ] [najmes? 
other things he dyd for setting forward of lerfning] and y 1 

chefely because he sawe y 1 Luther and m[any] other hereticks 

beganne fast to springe in Germa[ny] and elswhere. And 

(18) the better to prevent and risist [the] same, he also gave 

him self to much preaching [and] writinge of sondry volumes , — — 

so exactly penned y 1 never since were answered by any 

hereticke. Whereof diverse at this day are brought to light, 

but not so many as he wrote indeede, herin usitige th[e] part 

of a vigilant * pastor to kepe the wolf fro[m] the flocke. •««/« 

detruneans, ut suas etiam facilitâtes largiter adderet. Voir l' Ecclesiastes site 
Concionator evangelictis, dans les œuvres complètes d'Erasme, édit. de Leyde, 1703, 
tom. V, p. 767. Érasme y déclare encore que c'est sur les instances réitérées de 
l'évêque de Rochester qu'il composa cet ouvrage. 
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For in diverse of his sermons yet extan[t] in his vulgar tonge 
he still admonished not only the peop[le], but also the king 
and ail his nobility of theis new s[ects] arising, declaring y* 
after [the] admitting of heresy, the Turks infidelity were l[yke] 
[f. 254 v ] to follow, wherof noting the order of his words 
and the tyme wherin he spake them, it may be thought y 1 he 
spake in spiritu prophetico, not without instincte of the 
holy gost. 

X. (103-4) He also in a parlement tyme admonished the 
lords in the higher hovvse to beware wliat billes they receyv- 
ed from the cornons. For he noted them inclined to heresy, 
which proceded (as he said) of lacke of faithe. For the which 
the speaker and the comon howse were greatly displeased 
with him, and made complaint of him to the kinge. 

En marge ; [Remem]ber the[fable] of the axe... to... [r]od 
for ahandell(ioe). 

The revenew of his byshopriche he spent in buy[ing] of 
books and feding of poverty. 

XI. (195-6) [fol. 255 r ] (1) In stature of body he was... 
and slender, and nevertheles upright and clean formed. 

In body and face so leane as ly[ke] a sparer man could not 
be sene. His he[ar] alborne coller 'sumwhat tending to 
blacknes. His complexion whitesh, myxed with many blew 
vay[ns] mylde of countenance, and modest in speche. 

Le reste de la page est vide. 

[f. 255 v ] [En]quire of his speche in convocation towching 
the kings [su]premacy (1 18). [IJtem his travell and speche (78) 
in defence of the queens title and [mjariage (2) 

Le reste de la page est vide. 



(1) Je conjecture, d'après l'ordonnance de la Vie complète, que ce feuillet 
255 r ' v a été mal placé par le relieur, après l'incendie de 1865, qui endommagea ce 
manuscrit. Il devrait venir à la fin de cette ébauche. — (2) Suit une note, tracée 
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XII. (22, à partir du milieu) [f. 256 r ] In dieate he was 
so tempérât, y 1 alraost he e[at and] dranke by waight and 
measwe. But his chefe susten[ance] was a kynd of thynne 
pottage, wherin fiesh was bo[iled] ; but of flesh he eate very 
seldome, and y 1 of small quan[tity]. His drinke was a kynd 
of aie made for him of purp[ose] so thynne y 1 it differed but 
litle from water. He us[ed] in his meales a dew howr, which 

he never altered, and th[erefore] (143) when at his apprehen- Nota 
sion he was brought from Roches[ter] to London, because 
the tyme of his réfection was cum, [he] toke his dynner upon 
the toppe of Shoters hill, his servants and others such as had 
charge of him standin[g] round about him. 

He never dyned, before the poore people were serv[ed] and 
rewarded with a peny a pece or more as he s[aw] necessyty. 

(23, au milieu) [f. 256 v ] His lodging was not very curyous, 
for he would sumtyme repose him self upon a matte within Nota 
his gallery, standing nere to his cathederall churche in 
Rochester, out of which he had caused a hole to be made 
through the wall, where he might hère and see divine service. 
He slept never comonly above iij howers at a tyme (as I am 
credibly informed) (1). 

Le rente de la page est vide. 

XIII. (68) [fol. 257 r ] Hère I am forced a while to trowble 
you by degressing from my first entended matter only to 
[bring] unto yourk nowlege the first cause of the kings 
displ[easure] against this worthy father. There was in 
[his] daies living in England a cardinall of Yorke, nam[ed] 
Thomas Wolsey, a man of obscure linage and base p[aren]- 
tage, but of singuler witt and great corage in compass[ing] 



d'une autre main que celle de l'anonyme et qui ne concerne en rien la vie de 
Fisher : Anno Domini 1604. Item my Mr rickened icith the bruers clarke the 24'" 
[d]ay ofMarch and he paid him for 10 barrelles of bere [wjhich came to iij ! >. Il 
en faut conclure qu'au début du xvn" siècle ces papiers se trouvaient en la posses- 
sion d'un serviteur plus ou moins instruit. — (1) Parenthèse omise dans le texte 
final. 
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of high and waighty raatters; not unlearned, for he had 
taken sondry degrees of scoole in the university of Oxford ; 

- — ► and before his promocion to this great dignity was sumtyme 

the kings almoigner and bîsshop of Lincolne. Thiscardinall, 
as he was of the kinge highly estemed and ruled ail about 
him in raanner at his owne will and pleas[ure], so was he of 
the noble and vertuous lady the queen [f. 257 v ], [the kin]gs 
wife, Jitle set by and smally regarded, for that she noted 
in him a prowd ambicious mynd, ever aspiring and never 
regarding the sequele therof. The cardinall, well 

perceyving y 1 also, and dowting y 1 her words about the 
kinge might happe in tyme to be occasion of withdrawing 
his high favor now borne towards him, determined with 
himself to pievent ail such chances by ail the waies and 
meanes his witt could devise. 
(74-5) Wherfore on a tyme as he was in talk with the 

•— kinge, he fell into a communication of the queen his wife, 

stired (as it may be thought) by sum yll spirit; and after a 

•auparavant litle talke of her qualifies and other such matter[s]*,ashim 
gs self liked to speake of, said he misliked nothing in her, but 
y t she was his brothers wife ; and how y 1 might be borne by 
the lawes of God [he] [f. 258 r ] dowted, but for better 
knowlege of the certenty [he] wisshed him to consider upon 
it and to cause fur[ther] advice to be taken of learned men 
about it. A[nd] for better setting forward of his malicious 

■ , purpose, [he] comanded also the bishop of Lincolne named 

D r Long[land], then the kings confessor,to deale with him by 
way of c[on]fession, and straitly to admonish him therof. 
Who [being] but a timerous man and fearing his great 
po wer, [did] as the cardinall comanded him. 

XIV. This maftter] being thus blowne into the kings 
eares, wrought su[ch] a scruple in his conscience from day 
to day that never ended, till he had sequestred him self 

— — from [his] lawfull wife and maried another. Wherof ense[wed] 

such and so many calamities as in few words [can not] 
[f. 258 V J be expressed, but posterity may well rew and hâve 
great cause to bewaile the same, wherof in place convenient 
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more may happe to be said hereafter. For the king, having 
once broken him self from his trew and lawfull wedlocke, 
fell then from one vice to another, leavinge cleane the pathe 
of a good and vertuous prince wherin he had walked 
20 yeres and more, and fell to a very licentious living and 
wicked trade. 

And taking to him the lady Anne Bullen, his new wife (as 
he called her), comanded y 1 the whole reaime should be 
sworne to the succession of this mariage, wher[e] many 
good and vertuous prélats in y' tyme sore stic[ked] ; amonge 
which this révérend father was chefe of th[e spiritjualty and 
Sir Thomas More, then chauncellor of Engfland], [f. 259 r ] 
chefe of the temporal ty. Wherat the king fell [in] a fury, y' 
many for safety of their lives yelded [to his] will ; which 
this worthy bysshop could never be induced [to] do, neither 
for faier meanes nor fowle, though [he] were often assaid by 
bothe. And this was the fi[rst] and only cause of the kings 
great displeasure agenst h[im]. 



XV. (107) Yt happened on a tyme that his cook (1) (either 
up[on] a malicious mynd of himself, or els procured by sum 
other shrew) put a great quantitie of p[oison] into the pott 
of pottage,wherof the bishop his [master] should y' day hâve 
eaten, for y 1 was comonly h[is] chefe feding. But God 
otherwise disposing the [f. 259 v ] matter, and reserving him 
for sum higher purpose as it seemed after, he eate that day 
no pottage at ail, which was not série in many days before, 
by meane wherof he escaped miraculously the danger 
therof for y 1 tyme. But one of his chaplens and iij other of 
his servants died of the same poison (2). And (as M r Truslow 



(1) La grande Vie attribue le crime dont il est question à un camarade du 
cuisinier de l'évèque. Les actes du Parlement, 22* année de Henri VIII, chap. ix, 
en relatant le même méfait, laissent ce point dans l'ombre : One Richard Roose, 
laie of Rouchester in the Countie of Kenty, coke, othei'wyse called Richard Coke... 
Voir Statutes ofthe Realm, vol. III, p. 326 (édit. 1817-24). — (2) La Vie complète, 
d'accord avec les actes du Parlement, loc. cit., ne parle que de deux décès. 
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his chaplen before named told me), him self went not free : 
•— * for by meanes of a quantity of y' yrapoisoned pottage which 

he eate, he used accustomably many yeres after to breake 

ont in scabbes about the wrests and armes, mucb about y 1 
Nota tyme of the yere y' he receyved his poison (1). The male- 

factor his servant named Richa[rd] Rose was after for his 
Nota wicked dede boyle[d] [f. 260 r ] in whotte water in Smythfeld 

within London the.... yere of king Henry the eights raigne. 

How i[t] came to passe or how this wicked person was 
— - provoked to do God knoweth. (108 à la fin) But sure it is y 1 

at [this] very tyme the kinge was in great displeasure [of] 

him, and spake many terrible words of him, for [that] he 

could not bringe him to consent to his devor[ce] from queen 

Catherine his lawfull wife. 

XVI. (127) And be[ing] once thus entered into this great 
displeasure with him, he never ceassed prosecuting his mall- 
is agai[nst] him till he broughthim to his finall (?) end,off,... 
him, in the meane tyme, many outrageous and cru[el?] 
despights. For once he laid unto his charfge the] [f. 260 v ] 
cryme called misprision, for favoring and concealing of 

Nota sondry matters about the holy maide of Kent called Elizabet 

Barton, for the which he with Doctor Adeson his chaplen 

statutumde... lost ail their movables and were laid in prison in the 25 yere 

enry " ' of his raigne. Diverse other were also at the same tyme and 

Nota about the same matter attaynted of high treason and put to 

most cruell deathe, as in the statute therof appereth more at 

large. 

XVII. In the yere of this kings raigne, he caused [a] 
lawe to be made y 1 ail men should from y 1 tyme for[th] 
acknowlege and repute him for supreame head of the 
Ghurche of England, [f. 26T] willing and comanding ail his 
subiects throughout h[is] reaime to acknowlege the same by 
an othe. And who so ever would ref [use] the same should be 
taken and demed as a traitor [and] suffer deathe. Which othe 



(1) Le témoignage de Truslow et son empoisonnement sont passés sous silence 
dans la longue Vie. — (2) 25° Henri VIII, cap. xh; ouvr. cité, p. 446-51. 
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Vide episto- 

being offered to this re[verend] prelate, he utterly refused to JffîfSL 
accept the same. Wherupon he was convented before the namesofthe 
kings commissioners at Larabeth and by the[m] sent to prison ers [and " 
in the Tower of London, on monday the 13 of April 1534 ^JSefe 
a 25° H. 8. And there remaynyng the space of a yere and r °î5arèdai 
ij monthes *, wa[s] diverse tyraes dealt withall to se if he ■ auparavant 
could b[e] brought to take the othe. But no perswasion 
co[uld] serve neyther for feare of deathe nor otherwpse], 
[f, 26 V] for y' he said it was not nor could not be by the 
lawes of God proved y 1 any temporall prince could be head 
of the Churche. Wherfore he was at length arraigned before 
the commissioners * at the kings benche openly in West- * auparavant, 

justices of 

minster Hall and there (176) condemned to be hanged till he 
were half dead, then to be bowelled and his entrailes bumed [heh]ad at 
before his face, the[n] his body to be devided into iiij quai'- men\ r (r72)!" 
ters and his head be sett up upon a pôle. After which 
iudgement he was returned to his prison, and there conti- 
newed the space of iij or iiij daies. 



XVIII. (166) [f. 262 r ] During the tyme y* he was pri- 
soner in the Tower in the yere of our Rédemption 
pope Paul the third sent him a cardinalls hat, which came to 
Calles and could be suffered to cum no (?) ne[rer]. But when 
the king heard of it, he sent unto him the[n] Cromwell, who 
said : What say you, my Lord, if the popfej should sent unto 
y ou a cardinall hat, would ye takfe]? To whome he answered : 
Yea, y' I would icitk ail humility upon my fcnees to benefite the 
Churche of Christ ther... Which answer when he reported to 
the king, he said again [to Cromjwell : Though he hâve a hat, 
I trust so to order the matter before it cum at him, y 1 he shall 
hâve never a head to sett it upon. 



(1) Comparez deux lettres de Thomas More, l'une du 17 avril 1534, l'autre de 
1535. The Works of Sir Thomas More, (éd. par W. Rastall), pp. 1428 et 1452. Lon- 
don, 1557. Le feuillet 245 r du ms. Arund. 152 contient des notes analogues, extraites 
de ce même ouvrage par l'anonyme. 

TOM. X. 1 1 
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Nota [f. 262 v ] Yt was reported unto me by M r Truslow, who was 

both his chaplen and his steward, y* at the tyme of his 
appréhension he had not remaynynge of redy money in ail 
the world much above xxx 1 ', which money was taken from 
him. 



_ XIX. (180-1) The mornynge y 1 he should die, M r Wal- 

singham the leutenant came to him being in bedd within his 
close prison [ejarly in the mornynge betwene 4 and 5 of 
th[e] [f. 263 r ] clocke. And said to him y 1 the writt was cum 

— for th[e] exécution to be done the same day before x of the 

cl[ocke]. Whome he thanked and with a mery countenance 
receyved [his] message, saienge : Let me rest a while and Iwill 
make me redy. And after risinge,he put on ail the best 

appareil he had, trussed his hose round, buttoned his cote, 
and caused him self to be as curiously wraid in ail points as 
he could devise. And when his servant said : My Lord, 
I marvell you are so curious in trymynge your self, seynge you 
shall putt of ail agayne ère it be noue, he answered agayne : 
What, man, dost not thow knowe y 1 tins is our wedding day ? 
I must be gay tins day for honor of the mariage. 

XX. (183) When the leutenant had brought him downe 
out of h[is] prison at ix of the clocke, and staid at the 
bulw[ark] [f. 263 v ] to know in what redynes the shérifs of 
London were, he leanyng him self to a stone of the wall, 
opened his booke of the new testament which he caried in 
his hand, and said : Oh, Lord, this is the last tyme y 1 ever 
I shall looke in this booke. Let sum comfortable place chance 
unto me. And openynge his book at aventure, the first sen- 
tence y 1 came to his eye was this : Haec est autem vita aeterna 
[Cap.] 17' *rf cognoscant te solum verum Detim, et quem misisti Ihesum 
Christum. Which sentence when lie had redd, he clapped to 
the booke ; and thankinge God, said : HefreJ is even ynough. 
I nede no more leamynge to my lyfes end. And still to the 
skaffold he was saienge and meditatinge of this sentence. 
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XXI. (184) [f. 264 r ]. As he was enteringe up the scaffold, 
the sonne beinge in the southest shone very bright in bis 
f[ace] in so much as he could not well se, and there withall 
[he] said : Accedite ad eum et illuminamini, et facifes] vestrae 
non confundentur. And so this révérend old father after a 
litle déclaration of bis mynd so farre as was permitted hira 
to speak, he kncled downe ; and (186) laieng bis head upon 
th[e] blocke, receyved the blowe of an axe, wherewith he 
ended bis daies. (188 à la fin) On Tewsday the 22 of June 
1535 a 27° Henry VIII, upon the day of S 1 Albane, the 
prothomartyr of England, after he had sett in the bisshopps 
seate of Rochester 28 yeres (3) monthes and 

d[ays], worthy without ail dowt to be nowmbred amonge 
the glorious martirs of heaven. 



Nota: to 
enquire what 
specfae he 
had at his 
deathe(185). 
Vide Su- 
rium(l). 



Nota : to 
expresse the 
[ca]use why 
his exécution 
was altered 

(179). 
[Vi]de Su- 

rium (2). 



to enquire what talke or conférence by (4) 
. was betweene hira and Sir Tho. More (155), 
[wha]t he spake towching a synod called by (5) 
vertue (49-50). 



XXII. [fol. 264 v ] His body was burned as I heard in the 
chappell within the Tower (6); and (189) his head was pricked 

(1) Voici le renseignement fourni par Surius, dans son Commentarius brevis 
rerum in orbe g est arum ab anno salutis 1500 usque in annum 1567, p. 330 (Colo- 
niae, 1567) : X Calendas lulii (Fisher) productifs in planitiem, constanti et alacri 
vultu populum est allocutas, ac primo quidem régi et regno bene precatus est;deinde 
prece ad Deum fusa, illi se commendavit, atque ita securi caput praecidendum 
obiecit. Cette phrase de Surius est tirée presque mot pour mot de la fameuse lettre 
(23 juillet 1535) attribuée à Érasme, sur le supplice de Th. More, de Fisher et des 
Chartreux. Ce curieux document a été souvent imprimé, notamment dans les 
œuvres complètes d'Erasme, édit. de Leyde (1703), tome III, col. 1763-71. Il y porte 
la suscription : Gulielmiis Courinus Nucerinus Philippe Montano. Nous sommes 
à même de prouver que l'auteur de cette relation n'est ni Erasme, ni son secrétaire 
Gilbert Cousin de Nozeray en Bourgogne, mais Philippe Dumonl (Montanus), de 
Paris. Nous y reviendrons une autre fois. — (2) Ibid., p. 335-6 : Quia senio gravis, 
multisque vigiliis et studiis eonfectus erat, in mitiorem ea sententia mutata est, guod 
vererentur ante exhalaturum spiritum, guam rheda traJiave, ut morts est, tractus 
ad suppUcii loctim perveniret. Même source. — (3) Trente ans et neuf mois d'après 
la Vie complète. — (4) A restituer letter, je crois. — (5) Je conjecture que les mots 
omis sont card. Wolsei/s. — (6) La grande Vie anglaise (V. plus bas, n. 188), ne 
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upon a pôle and set upon London bridge. One notable 
thinge, after his deathe, is to be remembred : for the head 
beingsett upon the biïge ; the space of viij daies (1), grew 
to a lyvely countenance, coulered on the cheks with a comly 
redd y 1 it never looked with so good complexion being alyve. 
Wherat people daily looking with great wonder and standing 
continually on the brige so thicke y 1 the passage was stopp- 
ed, comandement cam from the kinge y 1 it should be taken 
away. So it stode no longer there. 



On a pu remarquer que, dans cette esquisse, il est fait trois fois men- 
tion des relations personnelles du biographe avec M. Trustlow, chape- 
lain et intendant de Fisher (2). C'est sur la foi de son témoignage 
qu'il nous initie à la vie mortifiée et charitable de l'évêque à Rochester. 
Or, la grande Vie anglaise rapporte les mêmes choses à peu près dans 
les mêmes termes, mais sans la moindre allusion à la source dont 
elfes émanent, et sans que l'auteur insinue les tenir de première main. 
Et cependant il ne se fait pas faute ailleurs de citer ses autorités, d'indi- 
quer, du moins sous une formule générale comme I hâve been credibly 
informed (n. 71), I hâve credibly heard say (n. 162), la provenance 
directe de ses informations. Pourquoi cette différence de procédé 
à l'égard de Trustlow? A mon setis, il n'y a, pour expliquer cette 
anomalie, que l'hypothèse de deux auteurs successifs. Le second, l'au- 
teur de la grande Vie anglaise, l'anonyme si l'on veut, aura hérité du 
travail ébauché par son prédécesseur ; il en a certainement fait le fonds 
de son propre ouvrage ; mais, ne connaissant pas personnellement le 
chapelain de Fisher, il n'a pu se réclamer d'accointances personnelles 
avec lui. 

Cette conclusion sur la pluralité des collaborateurs à la biographie 
anglaise de notre bienheureux martyr est confirmée par tm passage de 
la traduction latine qui se trouve à la bibliothèque Barber ini. En plu- 
sieurs endroits de légères interpolations du traducteur révèlent un homme 



parle que d'une sépulture dans le cimetière d'All-Hallows ; la Vie latine, nous 
l'avons vu plus haut (p. 135), soupçonne en outre un transfert de la chapelle de 
la Tour de Londres au caveau de la famille de Th. More, à Chelsea. — (1) 14 jours 
dans la Vie complète. — (2) V. nn. III, XV, XVIII. D'après J. Le Neve, Fasti Eccîe- 
siae Anglicanae (Oxford, 1854), vol. III, p. 231, un certain prêtre, Robert Truslove, 
fut doté, le 12 avril 1547, d'une prébende de l'archevêché d'York. UHiet. of St. John's 
Collège, Cambridge, de Baker-Mayor, vol. I, p, 283, écrit Rob. Trustloo et Truslowe, 
nommé, en 1523, fellow de ce collège. 
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très au courant des vicissitudes que la composition de la Vie a traver- 
sées. Après avoir raconté, d'après le texte anglais, comment Fisher, 
en sa qualité de chancelier, sévit un jour à l'université de Cambridge 
contre les contempteurs publics des indulgences accordées par Léon X, 
il ajoute de son fonds, pour qu'on le croie : Quod unus ex illis qui haîïc 
Vitam concinnaverunt, verum esse affirmavit, reverendus quidam 
episcopus, qui tum temporis admodum adolescens praesens erat, 
dum haec omnia, uti superius descripta sunt, gererentur (1). Il y 
eut donc plusieurs collaborateurs à la Vie anglaise. 

A tout prendre, la contribution de Trustlow n' est pas forte. C'est un 
correspondant de Cambridge qui a fourni le plus riche appoint. Ses 
deux lettres, conservées dans le ms. Arund. 152 (2), et dont la première 
répond à un questionnaire, communiquent surtout des renseignements 
sur le séjour de Fisher à Cambridge, ses fondations de collèges et les 
circonstances de sa mort. Nous les publierons un peu plus loin sous la 
rubrique Informations À et B. L'auteur de l'esquisse doit avoir trouvé 
ces matériaux fort à sa convenance ; car, selon un procédé fam Hier aux 
chroniqueurs du XVI e siècle (3), il en a inséré textuellement une bonne 
partie dans son propre travail. Ce qu'il a négligé ne s'est pas perdu; 
après lui, l'anonyme, en élargissant le premier cadre, a extrait pour son 
compte et glissé dans le texte définitif d'intéressants détails, auxquels son 
devancier n'avait pas attaché d'importance. 

Il nous reste à examiner si cette première rédaction n'offre pas 
d'éclaircissements chronologiques sur la composition de la Vie com- 
plète. Les partisans de l'ancienneté de ce document, dans l'espoir d'en 
rehausser le prix, s'attacheraient sans doute à un passage assez net, 
où il est question des statuts que Fisher donna aux collèges du Christ et 
de Saint-Jean V Evangéliste à Cambridge : statuts conçus avec tant 
de sagesse, nous dit-on, que since y 1 tyme there never fell any occa- 
sion of alteringe any one of them, but still remayne in stjch sort as 
he lefte them (4). Il est notoire que les statuts de Fisher fleurirent à 
St. John's Collège de 1553 à 1558; Elisabeth à son avènement les abrogea 
et remit en vigueur les statuts de Henri VIII (o). Puisque notre texte 
n'offre pas le moindre indice de cette suppression et de cette substitution, 
on serait tenté de placer la composition de ce premier essai de biographie 
au temps de la reine Marie, entre les années 1553-8. 

Comme la phrase citée plus haut fait erreur pour V époque antérieure 
à Marie Tudor, qu'elle présente un sens peu clair et qu'elle est perdue 

(1) V. plus bas le num. 31 de la trad. lat. Notez les différences de l'original : As 
a right révérend and worthie prelate once tould me (le latin est moins explicite), 
which then was a youngman and présent ai ail that busines. (Ibid.) — (2) F. 218 r et 
f. 284 r -5 v . — (3) Il suffit de citer les trois principaux, Hall, Holinshed et Stow. — 
(4) V. plus haut, p. 147, n. VIII.— (5) Baker-Mayor, ouvr. cité, vol. I, pp. 138 et 146. 
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au milieu de la transcription d'une ébauche très imparfaite, disposée 
pour recevoir des compléments et des corrections, il faudrait aussi 
prouver que le reste d'un pareil texte relève de la même date. Ce qui me 
paraît difficile et passablement oiseux. 

Il est plus intéressant de savoir quand on s'est mis à développer cet 
essai, pour lui donner les proportions de la grande Vie anglaise. J'ai 
fait observer plus haut (1) que les annotations marginales, tracées de 
la main de l'anonyme comme le reste de l'esquisse, ne manquent pas et 
qu'elles ont contribué à enrichir le texte définitif. Or deux de ces annota- 
tions renvoient à un ouvrage de Surius (2), imprimé pour la première 
fois en 1567. Entre la première rédaction et la Vie complète on constate 
un étroit rapport de dépendance. Dès lors celle-ci n'a point pu être 
entreprise avant cette date. Cest une limite inférieure. Nous examine- 
rons plus loin vers quelle époque il faut fixer son plein achèvement. 

D'ailleurs, sans compter la Vie latine d'Arundel 152, qui est certai- 
nement postérieure à cette première ébauche anglaise — je le prouverai 
plus loin (3) — , il doit y avoir eu au moins encore une rédaction 
intermédiaire. Ce qui me porte à le supposer, c'est un long extrait, con- 
servé dans le ms. Arundel 152, f. 265'-76 v (4), et qui se rapproche beau- 
coup des nn. 13-26, 33-6 du texte définitif (5). Malheureusement le 
commencement et la fin sont tronqués (6); le reste se suit parfaite- 
ment. 

Ce morceau est écrit couramment, — toujours de la main de l'ano- 
nyme, — les lignes largement espacées pour des corrections à venir. 
El de fait çà et là les retouches abondent, tracées de la même main. La 
Vie complète a adopté tous les changements, survenus à la suite de 
ratures intentionnelles. Mais elle ne s'est pas astreinte à la reproduc- 
tion servile de développements banals et d'un ensemble de mots, qui n'in- 
fluent 2MS sur l'expression nuancée de la pensée; d'où assez bien de 
variantes sans importance. Elle a aussi fait disparaître des transitions 
trop matérielles et atténué certaines formules d'admiration trop vive à 
l'adresse de Lady Marguerite. Je ne crois pas que ces divergences justi- 
fieraient la publication distincte de ce fragment. 

Toutefois il y a une omission notable à relever dans la trame conti- 
nue de l'extrait qui nous occupe. Tous les exemplaires connus de la Vie 
complète racontent longuement et dans les mêmes termes l excommuni- 
cation de Pierre de Valence à Cambridge (7). La réalité de cet évène- 



(1) P. 141-2. - {% V. plus haut, p. 155, et les notes 1 et 2. — (3) V. p. 170. - 
(4) Ces feuillets ont été mal reliés dans le ms. Il faut les lire dans l'ordre suivant 
265,268-9,266-7, 270, etc. — (5) V. plus bas notre édition. — (6) Ine. ibid., n. 13, 
1. 4 : Cambrige, considering with themselves. Desin. ibid., n. 36, 1. 9 : unto kim their 
whole autJwritie. — (7) V. notre édit., nn. 27-32. 
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ment, qui fait honneur au zèle et à la charité miséricordieuse de Fisher, 
nous est garantie sur la foi d'un évêque, de celui-là même dont le tra- 
ducteur latin nous a révélé la collaboration à tout l'ouvrage (1). Le 
fragment, qui nous occupe, ne dit mot de ce grave incident. On n'en ren- 
contre pas plus de vestige ailleurs, dans les documents du temps. Il faut 
donc croire à une addition postérieure, communiquée directement par 
l'évêque lui-même, après que la biographie de Fisher avait déjà pris 
son plein épanouissement. 

Enfin le dernier stade de la composition nous a été livré dans le plan 
de l'épilogue, publié plus haut (2). Comme le titre l'indique, la Vie 
devait être avancée, pour que l'anonyme pût songer à y raccorder ce 
complément (3). La soudure est peu dissimulée (4) ; il y a encore 
bien des traits instructifs, mais l'ensemble est fastidieux, prolixe, 
tendanciel, et rappelle à l'évidence plusieurs passages du traité de 
Nicolas Harpsfield sur le divorce (5). Au reste l'auteur anonyme 
semble au courant de la littérature polémique de son temps. 

Jusqu'ici nous avons tâché de suivre la marche graduelle de la compo- 
sition et d'en démêler le développement progressif. Cette recherche nous a 
déjà révélé quelques unes des sources où l'auteur, bien plutôt les auteurs 
avaient puisé leurs renseignements. Il nous faut maintenant compléter 
cette étude. 

Examinons d'abord les documents manuscrits, que le biographe a 
directement sollicités en vue de son travail. Ces documents nous sont 
parvenus dans le cod. Arundel 152. 

Nous avons déjà signalé, sous le titre Informations A et B, une 
correspondance de Cambridge, qui a fait presque tous les frais de la 
première rédaction anglaise (6). La deuxième de ces pièces doit se dater 
d'avant 1577. JJ auteur en effet conseille de s'adresser, pour de plus 
amples renseignements, au vieux M. Roper : Ye may aske M. Langdail 
your neighbowr, what he can remembre of hym, and old 
M r Roper (7). Or William Roper mourut le 4 janvier 1577, à l'âge de 
82 ans (8). 

A ce même groupe appartient une troisième lettre, sur laquelle nous 
attirons spécialement l'attention du lecteur. L'écriture en est identique 



(1) P. 157, avec la note 1. — (2) P. 127-9. — (3) Ibid., p. 147 : Additions to be 
mode to the history of John Ffisher, after the end of kis life. — (4) V. plus bas 
notre édition, n. 194. — (5) Ed. N. Pocock, A Treatise on the pretended divorce 
between Henry VIII and Catharine of Aragon (Camden Society, 1878), pp. 249-51, 
288-91, etc. — (6) Page 157. — (7) Ce W. Roper, originaire d'un faubourg de 
Cantorbéry, avait épousé Marguerite, la fille aînée de Thomas More. Il composa 
une Vie de son beau-père où tous les biographes postérieurs puisèrent à pleines 
mains. La medleure édition est celle de Singer : The Life of Sir Thomas More. 
Chiswick, 1822, 12°. — (8) Anthony Wood, ouvrage cité, vol. I, col. 41. 
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à celle des deux autres (1). C'est une missive autographe, mais dont le 
destinataire a biffé la date et la signature avec le plus grand soin : 
impossible de les déchiffrer. La date précise de V expédition nous est donc 
inconnue; mais la lettre est certainement postérieure à la mort de 
l'archevêque de Cantorbêry, qui légua sa bibliothèque au Corpus 
Christi Collège (Benêt Collège), à Cambridge. Un passage l'atteste 
formellement: As towchyng my late Lorde of Canterburie's books, 
sent unto Benêt Collège, truth it is that there cam downe some- 
what after Michelmas, as I take yt, certayne vessels with books, 
which yet remayne unbroken up at the cariers. Or ce généreux 
bienfaiteur de Benêt Collège fut Matthieu Parker , le successeur anglican 
du cardinal R. Pôle sur le siège primatial de Cantorbêry. Parker 
mourut le 17 mai 1575. La lettre en question est donc postérieure à cette 
date. Pas beaucoup, il est vrai; car d'après un inventaire des biens de 
l'archevêque Parker, exhibé par son fils en 1577 (2), ces livres étaient 
déjà rendus à destination à cette dernière date (3). 

L'objet de cette lettre n'est pas étranger à la Vie de Fisher. Nous 
savons que l'évêque de Rochester, avec le concours de la pieuse 
Marguerite, comtesse de Richmond et de Derby, fonda à Cambridge les 
collèges du Christ et de S. Jean V Évangéliste. Pour exalter ces libéra- 
lités intelligentes du savant prélat, le biographe énumère une série de 
personnages, célèbres par leur sainteté et leur science, qui sortirent de ce 
milieu (4). Ces noms n' étaient point parvenus à la connaissance de 
l'auteur sans recherches spéciales de sa part. Nous lisons en effet, dans 
un questionnaire qu'il envoie à un ancien étudiant de Cambridge, cette 
demande très nette : Whether you remember any of the monks of the 
Charterhowse at the universyty in your tyme or no, and what there 
names were (5) ? Or la lettre que nous analysons répond à une 
question du même genre. Son auteur a tâché de débrouiller une liste de 
noms, qu'il avait reçue de son correspondant de Londres. Il s'agissait de 
découvrir si ces noms figurent parmi les gradués de Cambridge. Le 
brave homme s'est donc mis à feuilleter les registres de l'université, 
depuis l'époque où Fisher fut vice-chancelier de l'université (1501), 
jusqu'en 1 542 : 1 hâve perused the universitie cowchers ab an 1501, 



(1) Pour mettre ce point hors de doute, nous avons tenu à consulter deux 
savants anglais, très familiarisés avec les écritures du xvi" siècle, le R. P. F. A. 
Gasquet 0. S. B., et M. James Gairdner. Ils partagent entièrement notre sentiment. 
Je ne saurais assez reconnaître les services que m'a rendus Dom F. Gasquet pour 
résoudre des difficultés paléographiques. — (2) Archaeologia, vol. XXX (1843), 
p. 1. — (3) Ibid., p. 30: Item- Books remaynyge, not given, prised at X ,: . Besides 
MCCC books given to Corpus Christi Collège in Cambridge and certen other given 
as well to the iiniversity Library as to other Colleys there. — (4) Voir plus bas 
notre édition, nn. 39, 40. — (5) Ms. Arundel, 152, f. 277 r . 
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what tyme Dr. Fissher was vicechauncelor, unto 1542. Le plus clair 
de ses recherches est consigné clans la lettre. Tous les noms, sauf deux, 
que je ne suis point parvenu à identifier, appartiennent à des prêtres 
ou à des religieux qui périrent sous Henri Vlll victimes de leur fidélité 
au Saint-Siège. Le biographe de Fisher nous a gardé le souvenir de 
deux d'entre eux, Richard Reynolds et le D r Greenwood (1), parce 
qu'ils ont illustré par leur martyre, l'un le collège du Christ, Vautre 
celui de S. Jean V ' Évangéliste. Ce sont les deux seuls de cette liste qui 
aient étudié dans ces établissements. 

Nous ne nous exagérons pas le très faible apport de cette lettre à la 
Vie de Fisher. Aussi bien avons-nous cherché avant tout à établir le lien 
qui rattache ces deux textes, pour éclaircir des controverses ultérieures. 

Quant à Vauteur de cette correspondance, tout ce qu'elle nous 
apprend, c'est que dans son jeune âge il fut élevé au collège de S. Jean 
V Evangéliste, à Cambridge : Of hys notable actes I hâve no knowlege, 
for I was but a young schooler of St. Johns Collège, when he dyed (2). 
Le R. P. Bridgett conjecture de là que ce correspondant pourrait bien 
être Thomas Watson, l'évêque dépossédé de Lincoln (3). Mais le 
savant rédemptoriste, outre qu'il place la rédaction de la Vie de Fisher 
sur la fin du règne de Marie Tudor, ne s'est pas douté que la troisième 
lettre provient de la même source que la deuxième. Cette troisième 
lettre prêterait au vieil èvêque catholique une démarche absolument 
invraisemblable.Levénérable prélat passa lesvingt-cinq dernier es années 
de sa vie (1559-84) à changer de prison ou de maîtres vigilants qui le 
gardaient à vue dans leur demeure (4). S'imagine-t-on Vhomme suspect 
entre tous obtenir en 1575 du gouvernement d'Elisabeth un relâchement 
de surveillance et l'autorisation d'aller fouiller dans les archives de 
V université de Cambridge? Il faudra donc attendre la lumière 
d'ailleurs. 

Au reste je suis loin de contester que Watson, l'ancien master du 
collège S, Jean à Cambridge, ait apporté sa part de renseignements. Au 
plus fort de la crise, Fisher reçut à sa maison de Lambeth Marsh la 
visite des députés de cet établissement, pour qu'il apposât son sceau sur 
une dernière rédaction des statuts. Et à ce propos le biographe nous 

(1) Une coïncidence frappante, c'est que cette lettre et la Vie de Fisher, n. 40, 
ne signalent ni le prénom de Greenwood, ni sa qualité de Chartreux, mais 
elles relèvent son titre de docteur. La mention est plus complète pour les deux 
autres religieux cités dans la Vie, n. 39 ; il est vrai qu'ils sont connus d'ailleurs. Ce 
D r Greenwood est selon toute probabilité le chartreux Thomas Green, décédé le 
10 juin 1537. (Voir Dom L. Hendrickx, The London Charterhouse, p. 223, note, et 
p. 228. London, 1889, 8°.) — (2) Voir plus bas, Informations B, p. 166. — (3) Life 
of Bl. John Fisher, Appendix, p. 8, note. — (4) Voir dans T. Bridgett, Catholic 
Hierarchy deposed by Queen Elizabeth, p. 120-207 (London, 1889, 8°), l'excellente 
biographie qu'il a consacrée à cet évêque. 
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raconte les vicissitudes postérieures de ce règlement (1). La plupart de 
ces détails, ajoute en terminant le traducteur latin, nous les tenons de 
l'évéque de Lincoln : ex quo multa hue spectantia hausimus (2). 

L'importance des trois lettres que nous venons d'examiner n'avait pas 
échappé à la sagacité de l'antiquaire Th. Baker de Cambridge. Il nous 
en a transmis une copie dans le ms. Harléien 7047, ff. U vr , 15 r -17 l . Nous 
nous en servirons pour suppléer entre crochets les mots détruits dans 
l'original. L'annotation de ces trois lettres sera sobre, se bornant à 
discuter, s'il y a lieu, les allégations dont on ne retrouve pas de vestige 
dans la Vie complète. 

Informations A. 
(Brit. Mus,, Ms. Arundel 15-2, f. 281'; le verso est vacant. Cfr. Harl. 7047. f. W-). 

John Ffysher, etc. 

The place of his blrth and the yere, if it be possible ? 

He was borne at Beverley, not muche before Saint Albons feild (3), 
in the time of Henry VI (4). 

The names of his ffaither and mother, for the which purpose 
it were good to see yf there be any wills extant of them ? 

To that point as yott I can lerne nothinge, saveinge that bis mother 
[had] by one White three sones and a doughter. viz. John White a 
merchant [of] the staple, who dwelt in Beverley on the merchant 
Rawe in Saint Marie p[arish] : Thomas, who dwelt in Lyn, a merchant 
also, and Rychard White, preist, bachler of dyvinity and vicar of Bug- 
den in Huntingtonshire, imprys[oned] in the time of Henry 8 byGood- 
ericke, bushop of Ely, for religion; a[nd] a nunne, who was so like 
the said bushop of Rochester in person, that quene Ma[ry] knew her. 

Where he went to the scole and at what aige he came to the 
universitie ? 

To that point as yett I can lerne nothinge. But in Gambrige he was 
in Michaells house under Docter Melton and contenewed h[is] hole 
study. there, as appeared by the study, which he dressed there, 
which was the fairist in Gambrige. And as I lerne, M' D r V, (?) 
had the same. 

(1) Voir nn. 146-8. — (2) Voir n. 148. — (3) Note de Baker : S ! Albon's Field wae 
an : 1461. This agrées, with what is after said(at his death) that he was above the âge 
of74 years. The Latin life, circiter 77.\. le même ms. Arund. 152, Vie lat., f. 230. 
— (4) La première rédaction anglaise, p. 142, n. I, place la naissance de Fisher, in 
the dates of Kintj Edward the Illl' h , c'est-à-dire entre 1453 et 1471. La déterrai- 
nation est donc plus approximative dans les Informations A. Voir la note précé- 
dente. La Vie complète a choisi la date de 1459. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



ÉVÊQUE DE ROCHESTER. 163 

What good aicts he haithe donne in the countrie, where he 
was borne or els where ? 

He was the onelymover of the lady Margaret, Gounties of Richmont 
and Darbie, to build Christs colledge and Saint Johns in Cambrige, 
of whichhe was builder and indower byher testament, and founder 
there of fower felowships for preysts, two of Yorkshire and two of 
Kent (1). As is apparant by the statuts of the same foundacion of the 
colledge, which there appearethe to be builded principally for the 
releif of the poore children of the northe parts of England, ffor that 
ail the 9 shires with Richmond be allowed and but seven shires of 
the hole southe (2). 

Any other thinge, that you can lerne worthy of remem- 
brans? 

He gott his bushopricke by the frendship of Ffox, bushop of Win- 
chester, as appearethe by his prolouge contra Oecol[ampadium] (3), 
which he would never chaunge, because of the small cure (4). 

(1) D'après les statuts privés rédigés par Fisher tant en 1524 qu'en 1530, 
trois des quatre bourses d'agrégé (felloioship), qu'il fonda de ses propres deniers, 
étaient réservées à des jeunes gens du comté d'York, la quatrième à un religieux 
du monastère de Rochester, dans le Kent. Il fonda aussi deux bourses d'étudiant 
(scholarship) destinées exclusivement au comté d'York. Voir Early Statutes of 
St. John's Collège, Cambridge (éd. J. E. B. Mayor), p. 240 et 342. Cambridge, 1859, 
8°. II faut, entre autres conditions, que les socii (fellows) ip»i sacerdotes sint vel ad 
summum intra biemiium fiant sacerdotes, et quod semper duo sint ex eis sacerdotes 
ad minimum. Ibid., p. 42, 1. 15 et p. 342, 1. 36. — (2) Voici comment le fondateur 
s'exprime, ibid., tit. De sociorum qualitatibus, p. 48 et 302 : Ob inopiam optima 
sitnul et pientissima virago collegii huius fundatrix quosdam huius regni comitatus 
duxit praeferendos, nempe Duneîmiae, Northumbriae, Westmeriae, Combriae, 
Eboraci, Rinhmondiae, Lancastriae, Dcrbiae, Northyngamiae ; e quibus ad mini- 
mum medietatem sociorum semper assumendatn ittssit, tam in cullegio isto, quant 
in collegio Christ i per eam ante fundato : cuius ordinationem nos nequaquam decet 
infringere. Ceterum e reliquis comitatibus praeferri censemus Lincolniam, Norfol- 
chiam, Estsexiam, Middelsexiam, Kantiam, Cantabrigiam, ceterosque in quibus 
collegium praedia seu fundos habiturum sit. Fisher tient le même langage pour 
la répartition des étudiants. Ibid., tit. De discipulorum qualitate et electione, p. 68. 
— (3) Régi Henrico VII, dit Fisher à l'évêque de Winchester, meam parvitatem 
commendasti, ut sola existimatione, quam, te toties inculcante, de me concepit, et 
mero motu (quod aiunl), citra quodvis àliud obsequium, citra cuiusquam preces, 
quod et mihi non semel affirmabat, episcopatum Roffensem, cui iam indignus 
praesiim, ultro donaverit. Non desunt forte complures, quibus creditum est geni- 
tricem illius, nempe Comitem Richemondiae Derbiaeque, feminam eximiam et plane 
incomparabilem, heramque mihi multis rationibus carissimam, suis precibus a 
filio, dictum episcopatum impetrasse mihi. Vero longe aliter sese res habet. Quod et 
tuae dominationi compertissimum est, qui a secretissimis consiliis ipsi régi f itéras. 
Voir Joannis Fischerii, Roffensis in Anglia. episcopi, Opéra, p. 746, Wiiceburgi, 
1597, fol. - (4) Ibid., p. 747. Cfr. Vie de Fisher, plus bas, n. 12. 
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Informations B. 

(Brit. Mus., ibid., f. 284?~b* ; mais 285 v ne porte que ces mots écrits en travers, 
comme pour mémoire : Episcopus Roffensis Fysher. Des traits de plume obliques, 
partant çà et là de la marge et se perdant dans le texte ont l'air d'indiquer les 
paragraphes utilisés par le biographe, à mesure qu'il composait. Cfr. Harl. 7047. 
f. 15M7'). 

The holl colledg of S 1 John's in Cambrydg, was buylded by hys 
ordre for the Lady Margarett, the foundres, after she was deed, to 
whom he was one of the executors, and to whora ail the other 
executors dyd by their solempn wrytyng (which remayneth yett in 
the tower of th[at] collège) committ ail ther authorytie for the per- 
fourmyng of her testament, concernyng the buyldyng, endewyng, 
puttyng in of fellows and scholers, and making the statutes of the 
sayd coll[edge], which he alone dyd raost exactly. And sondrye 
tymes did lye ther to see it well doon. And gave many copes, veste- 
ments, plate, hangynges and other utensilies, for the chapell of that 
colledg, hawl, M rs chambre, and table, etc. 

Also in the lyf lyme of the sayd fowndres, he was the cheef doer 
for the buyldyng of Chrystes colledge in Gambrydg also, which was 
fully fynyshed and perfyted in the lyf of the fowndres. He was the 
perswader of her to thèse foundationes, which are the chefe orna- 
mentes of ail that universytie, wherin the most part of ail the young 
scholers are browght up in arte and philosophye. 

He fownded in the universitie, I thynke by her charges, a lecture 
of divinitie in the commen schooles of 20 marks by yeare (1), and 
a preachershyp of x u by year (2). 

I wrott before (3) how he fownded in S 1 Johns Colledge of hys own 
charges 4 fellowschypes of 4 1 ' wages a yere (4), besyd Iher com- 

(1) Cette fondation de la comtesse de Richmond est du 8 septembre 1503. Notre 
bienheureux fut le premier titulaire de la chaire de théologie à Cambridge. 
Voir Ch. H. Cooper, Memoir of Margaret, p. 89 (Cambridge, 1874, 8°), où l'on peut 
lire bien des détails intéressants sur cette institution. Les honoraires ne devaient 
pas excéder 20 1. sterl. Ibid., p. 60. — (2) Le chiffre du traitement est de nouveau 
exact. Celui qui était nommé à cet emploi devait être docteur en théologie et prê- 
cher six sermons par an. C'est encore une libéralité de Lady Marguerite, en date 
du 30 octobre 1504. Ibid., p. 93. — (3) V. page 163, Informations A, quatrième ques- 
tion. — (4) Statuts privés de Fisher, ouvr. cité, p. 242, 1. 35 : Volo insuper guod 
quisque dictorum quattuor sociorum, qui saeerdos fuerit, praeter emolumenta quae 
communi iure collegii suscepturus est, pritato quodam iure per auctarii modum 
quattuor marcas sterlingorum recipiet. 
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mons, and 4 scholershyps of iiij nobles wages (1), besydes ther 
commons, a lectu[re] of hebrew of v H wages, a lecture of greek 
of iij u wages, iiij examynor lectores of 40 sh a pièce by yer (2), ij 
sublectores of iiij nobles a pece (3). A dyvydent [of] iij 5h 4 d. every 
week to augment the commons of the fellows beyng présent (4). 
He fownded a chapell besyd the hygh aul[tar] of the sayd colledg 
and a tumbe of whyte stone fynely wrowgh wher he purposed to 
hâve bene buryed, if God wold so hâve disposed. He fownded a 
Dirige to be song yearly for him, at which the M r of the colledg 
shuld h[ave] a noble, the presydent a crown, every fellow iij sh iiij d., 
[every] scholer xii d. (5). Also he fownded xxx trentalles to be 
[said] for hym by the preestes within that colledg. So that [every 
priest] shuld hâve sayd iiij trentalles in one yeare, and hâve had 
[10 sh for every one] (6). 

Above hys chapell and tumbe was gr[aved in romayn farr letters] 
this sentence : Faciam vos [fieri piscatores hominum. His name was 
Fisher and he ordained in the statutes of that collège, that ever more 
the fourth part of the fellows should be preachers (7), and that 
every fellow no priest should direct his study to that end, to be a 
preacher (8). Vide praefationem libri Erasmi de modo praedicandi] (9). 

Ail [f. 284"] the stalles endes in the Queare of that colledge had 
graven in them by the joyner, a fysh and an eere of wheat. But 
after he had suffered at London,my lordCrumwell than commaunded 
the same armes to be defaced (10), and monstrous and ugly antiks 
to be put in ther places. 

[I] cannot devyse how yow shuld fynd wher he was made preest, 
it is so long ago, except ther be any auncyent regestre kept at Yorke 

(1) P. 163, note 1, d'après les statuts de 1524 et 1530, Fisher fonda deux bourses 
d'étudiant; on n'y trouve pas indiqué le montant de leur rétribution. Ce détail 
et d'autres qui vont suivre font soupçonner que le correspondant a consulté une 
copie des statuts, postérieurs à ceux de 1530. Gfr. Vie de Fisher, nn. 146-8. — 
(2) Tous ces détails sont exacts. Voir statuts privés de Fisher, ouvr. cité, p. 244-52. 
— (3) Il n'y a rien sur les deux sublectores ou répétiteurs dans les statuts privés; 
mais le principe général qui doit régler leur nomination est posé dans les statuts 
généraux, ibid., p. 104 et p. 328. — (4) Ibid., stat. généraux, p. 154, 1. 30. — (5) V. 
sur cet obit anniversaire, ibid., stat. privés, p. 256, 1. 13. — (6) Tout cela est en 
pleine conformité avec les stat. privés, ibid., p. 254, excepté le chiffre des trentaines, 
qui n'est que de 24. — (7) Ibid., stat. généraux, p. 96 : Statuimus et ordinamus quod 
semper quarta pars ex universorum sociorum numéro concionibus ad plebem in 
vuhjari dicendis incumbat. — (8) Les deux derniers paragraphes ont été reproduits 
presque en entier dans la première rédaction anglaise, p. 145-6, nn. V et VI. — 
(9) V. ibid., p. 146, fin du n. VI avec la note 2. — (10) Baker rapporte que dans le livre 
du trésorier de ce collège, 32° année du règne de Henri VIII, there is 3à.placed 
to account " for taking doum Dr Fisher's arms „. Baker-Mayor, ouvr. cité, p. 91. 
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(for he was a Yorkshyre man), in vvhich may be found eyther the 
tyme of hys orderyng, or of hys lettres dimissoryes. 

He had the notablest lybrarye of bookes in ail England, two long 
galleryes full. The bookes wer sorted in stalles, and a regestre of the 
names of every book hong at the end of every stall. AU thés hys 
bookes, and ail hys hangynges, plate, and vessell for hawll, chambre, 
buttrie and kytchyn, he gave long before hys death to S 1 Jhons 
colledge, by a dead of gyfte, and put them in possession therof ; and 
then by indenture did borrow ail y" said bookes and stuff,to hâve the 
use of them duryng his lyff. But at his appréhension, the lord 
Crumwell caused ail to be confiscated, which he gave to Moryson, 
Plankney of Chester (1), and otlier that were abowt hym, and so the 
colledg was defrauded of al thys gyfte. 

1 heard M r Trusley (who was hys steward) say, that att hys ap- 
préhension, he had no more mooney in ail the world, but xxx" or 
xl" at the most, which remayned in hys hand beyng steward. Which 
money was taken from hym. 

Hys diett was most spare. And dyd eate hys bread and drynk and 
méat by weyght, and keaptt a precyse howr of eating, for he was 
enteryng into a consumption (as mensayd). And the[refore] when at 
hys appréhension he was browght from Rochester to London, because 
the tyme of hys réfection was com, he took hys dynner upon the 
toppe of Shuters hyll, his servantes standyng rou[nd] abowt hym. 

Of hys notable actes I hâve no knowlege, for I was but a yo[ung] 
schooler of S' Johns collège, when he dyed. Ye may aske M r Langd[ail 
your] neighbowr, what he can remembre of hym, and old M r [Roper]. 
I know no moo that can say any thyng. 

I heard say credybly that the mornyng he shuld dye, M r W[al- 
aic singham] levetenant cam to him * bedd into the Bell Towr, hys pry- 
son, very early, [before] fyveofthe clock, and sayd to hym that the 
wryte was com for hys [exécution] betwen nyn and ten of the clok. 
Whom he thanked merely an[d] sayd : Lett me rest a lytle whyle, and 
thmlwyll make me rea(dyj. And after rising, he putt on ail his best 
appareil very curiously, and caused hys hose to be trussed rownd, 

(1) La première rédaction anglaise, p. 147, n. VII, et la Vie complète, n. 168, sup- 
priment le nom de ce personnage. Vers ce temps-là, un certain Edouard Planknay, 
d'après une lettre qu'il écrivait au mois d'avril 1535, faisait partie de la maison de 
Cromwell. Letlers aitd Papers of Henry VIII, vol. VIII, n. 506. 
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and hys head comed etc. An[d when] hys servant sayd : Syr, I 
marvell that ye are so curtjov.se in tryfmming] yourself thys day, 
seyng ye shall putt off ail agayn befor noon; he answered agayn : 
What, man ! Doe yow not know that [th'is is] uttr maryage day ? Imust 
be gay thys day for honor of the marfyagej. 

Also when the levetenaunt browght hym down at nyne of the 
[clock] and taryed within the buhvark, befor the shyryfes cam ; he 
leanyng hym selfe to a great stone ther, opeaned hys book [of] the 
new Testament in hys hand, and sayd : Lord, thys is [the] last 
tyme that ever 1 shall look upon thys book. Lett some [comforjtable 
place chaunce to me. And openyng hys book at aventnr[e], the fyrst 
sentence, that cam to hys eye, was thys : Haec est autem [vitaj aetema 
ut cognoscant te solum verum Deum, et auem misisti, Iesum ChfristumJ. 
Joan. 17. Which sentence when he had redd, he shutt the booke 
agay[n], and thankyng God, sayd : Her is even ynowgh. 1 need no 
mfore] learnyng to my lyfes end. And styll to the scaffold he wa[s] 
sayng and meditatyng of thys sentence. 

And comyng up the stares of the scaffold, the sonn beyng in the 
sowth est, dyd shyne mervelous bryght upon hys face, that he 
could not well see. And therwith ail he sayd : Accedite ad eum et 
illuminamini et faciès vestrae non confundeutur. And so what he sayd 
upon the scaffold I can not tell. 

Also when the cardinall hatt, which was sent from Rome to hym, 
was browght to Calleys, and could corne no further, I heard say that 
my Lord Grumwell cam to hym in the Towre, and sayd : What say 
yow, My Lord, yf the pope shuld send unto yow a cardinall hatt, wold 
ye take it ? To whom he answered : Ye[a], that I wold upon my knees 
with ail humilitie and honforj Which answer when he reported to 
the kyng, eyther the kyng [or] he (as I heard say) sayd agayn : Well, 
thowghe he hâve a hatt sent from Rome, yet be he sure 1 shall provyde 
that he shall not [hâve] an head to putt it on. 

[It i]s wrytenin the old statutes of S' Jhons Golledg, that [he being 
no chap]len to the king Henry the seventh, but onely [to his mother 
the la]dy Margarett, the kyng by the onely inspiration of God, did 
nomi]nate him to the bishoprick of Rochester, [when as neither by 
him, nor by any other for him, was ever made any suit, service, 
motion] or any other [means. Whereof he greatly gloried and would 
not change that small living, when the greatest was offered] (1). 

(1) Cfr. Mayor, Earhj Statutes of St. John 's Collège, Cambridge (Cambridge, 
1859), Statuts privés de Fisher, p. 242, 1. 26. 
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Informations C. 
(BriL Mus., ibid., f. 886**. Cfr. Harl. 70*7, f. 17'-*.) 

After my humble commendations for aunswere unto your letters 
dated at [London], December 8, maye itplease yowe to understand, 
that the sermons mentioned in the former letters, be the veraye 
same that yow wright of. 

As towchyng my late Lorde of Canterburie's books, sent unto Benêt 
Collège, truth it is that there cam downe somewhat after Michel- 
mas, as I take yt, certayne vessels with bookes, which yet remayne 
unbroken up at the cariers. But what ist the cause I knowe not. 

As towching the schedule which was inclosed, yow hâve apoynted 

1 $ie unto me one of Hercules labors, scil. Augii * stabulum. For onlesse 

yow seur and showe me what waye to take to accomplishe but some 

litle parte of your ...., I can not of my selve invente how to begynne 

(or to goe forward). For sa sunt tempora et multorum hominum 

ingénia subdola et nimis suspiciosa. [And] .... what should a man 
fere that when with us there is fewe [old] grandsie[rs ?] care or do 
remembre anye suche matter. That that I thought.... to do, I hâve 
taken in hande and made thereof my Christemas pastime, imploying 
ail the dayes and my tyme to serche owt somewhat to satisfre some 
parte of your desyer. But the more I hâve travelyd, I am the more 
inclosed with the labyrinthe. Ffor I find many persons of like names, 
but their surnames by the iniquitie of the tyme be not specified. 
Therfor for certaynetye I f [eare] I shah saye nothyng. I hâve perused 
the universitie cowchers ab an 1501 what tyme Dr. Fissher was 
vicechauncelor unto 1542. And what I hâve founde, yow shall per- 
ceave. Peradventure yf the religiouse before their entryng into 
religion were seculer, and as seculers toke degree, moe may and 
might be founde owt. But I hâve principallye setled upon the reli- 
giouse, for that the other were almost infinité. 

I fynde therefore one Eeipwld to be bachiler of arte 1501, and 
M. A. 1503; and he was of St. Austeins hostell. An other Beynold 
bach. of Arte 1505, and M. A. 1509. And an other to be B. A. 1510. 
But Ricardus Reynold was B. D. and allowed a preacher under the 
universitie seale 1513, as yow shall perceave by lus grâce recorded 
in our bokys, which foloweth de verbo, etc. 

* Conceditur 1513 Ricardo Reynold ut responsio et forma habita 
sufficiat sibi pro gradu bach. in theologia, ita quod eius admissio 
stet pro pleno gradu eiusdem, quia intendit breviter intrare religio- 
nem,sic quod admittatur ante festum Barnabae,non obstantestatuto, 
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et quod habeat auctoritatem praedicandi per bullam papalem, et 
quod non teneatur ad aliquos sermones ratione praedictorum, nec 
ad aliquos actus scholasticos, neque ad residentiam ratione gradus 
illius; sic quod satisfaciat officiariis et quod possit habere litteras 
testimoniales gradus et conversationis et auctoritatem praedicandi 
sigillatas sigillo communi „. 

Tbis was graunted, Dr. Fawne being vicechancelor and M r Stan- 
bancke and Chandelour proctors. 

Item one Whitinge was D. D. 1505 (1). 

Item one Makerell was incorporated 1517 and an 10 Henrici viij, 
prout patet : 

" Conceditur 1517 Mattheo Makarell, canonico, ut possit esse in 
eodem gradu hic quo stetit in universitate Friburgensi, sic quod 
disputet et praedicet ad [clerum et satisfaciat officiariis „] (2). 

Item one Tho. Green was B, D. 1502, [loanne Fisher Procancel- 
lario]. 

[f. 286 v ] Item one Greemcood, being first B. A. in Oxford, was 
made M. A. at Cambridge 1511. Item one Greenwood, D. D. 1532, 
and he was of St. John's Golledge, whom I knew (3). 

Item one Jo. Clarke (but yours is Griffyn) (4), being a monke, was 
B.D. 1530. 

Item one David, a Mer preacher, B. D. 1513; one other Davye, 
canonicus et prior Martini, Doctor iuris canonici 1530, and one other 
Davies, B. A. 1537. 

Item one Tho. (but yours is Richard) Feth-erston (5), B. A. 1533. 

Item one Hayle, B. D. et praedicator 1521. 

Item Antonye Webster (but yours is August), monke, B. D. 1531. 

Item Ricardus Mayster, B. D. 1514 (6). 

Theis be the notes that I at this tyme can sende.Yf yow shall signi- 
fie vvhat I further shall do, or what meanes I should make for further 



(1) Ce Richard Whiting, abbé de Glastonbury, périt sur l'échafaud, victime de 
son attachement au Saint-Siège, le 15 novembre 1539. Dom F. A. Gasquet, ouvr. 
cité, vol. II, p. 343-56, a réhabilité la mémoire de ce saint religieux. — (2)Mackarel, 
abbé de Barlings, de l'ordre des Prémontrés, fut injustement exécuté à la fin de 
mars 1537. Ibid., p. 74-81 et p. 171. — (3) Les indications fournies sur ces deux 
Greenwood montrent qu'il s'agit d'un seul et même individu, le D' Thomas 
Greenwood. Voir Gooper, Athenae Cantabrigiensee, vol. I, p. 64, et plus haut, 
p. 161, la note 1. — (4) Stow, dans ses Armais of England, p. 974 (London, 1592, 4°), 
parle de Griffith Clark, vicaire de Wandsworth, qui fut pendu et écartelé avec ses 
serviteurs, le 8 juillet 1539. — (5) Le culte du bienheureux martyr Richard Fether- 
ston, et des deux suivants Jean Haile et Augustin Webster a été confirmé par 
un décret du S. Siège de 1886. — (6) Richard Master, impliqué dans le procès 
d'Elisabeth Barton, fut pendu à Tyburn, le 5 mai 1534. 

toh. x. 12 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



170 VIE DU B. MARTYR JEAN FISHER, 

knowledge, I wyll with ail my hart be redye to go forward, as God 
knoweth, unto whose custodye I do committe yow. 

La signature est complètement raturée. Je parviens à découvrir : 

... Cambridge this v of J 

yours to command 



Toujours dans le même ms. d'Arundel s'offre un autre faisceau de 
notes, écrites aussi de la main de l'anonyme. Elles ont trait surtout à 
l'époque agitée de la vie de Fisher. Sont-ce des glanures recueillies un peu 
de partout par l'auteur, ou bien ces notes lui ont-elles été communiquées 
en bloc par quelque chercheur complaisant? On ne saurait rien affirmer 
à cet égard. Un point saillant se dégage, pour la genèse de la biogra- 
phie, de ces renseignements divers, c'est qu'ils sont postérieurs à la pre- 
mière rédaction anglaise (1). Sinon, on ne comprend pas le silence pro- 
fond de cette rédaction sur des détails topiques, qui ne nous sont connus 
que par ces notes. Au contraire, la recension latine, que nous avons 
décrite au chap. I de cette introduction (2), et le texte définitif de 
l'anglais en ont fait leur bien, mais chacun à sa manière, par un choix 
distinct, comme nous le remarquerons, La transcription de Baker nous 
viendra de nouveau en aide pour combler entre crochets quelques lacunes 
de mots. 



Informations D. 

(Brit. Mus., ibid., ff. 282 r et 283 r ; le verso des deux feuillets est vide. 
Cfr. Harl. 7047, f. 14v-5g. 

He was labored by C. Tonstall, Gard[ener and] others set on 
by the lange, not to show himsel[f] obstinât, but to go as faire as he 
might, qu[antuni] cum verbo Dei (3). In privai talke he seemed to 
[consent] so farre to their request. Wherupon they t[ook] greater 
hold than reason was and abused (4) his good nature. 

He had a brother named Robert Fissher, which was his stew[ard] 
while he ly ved, which was not maried (5). 



(1) Voir p. 142-56.— (2) Voir p. 133, n.4,-p. 135. — (3) Sous-entendez consentit.— 
(4) Un trait de plume traverse de haut en bas ce § dans toute sa longueur. Ces ren- 
seignements n'ont servi que dans la Vie lat. du ms. Arund. 152, f. 173 T -7 T . Cfr. plus 
haut, p. 134-5. — (5) 11 n'est pas fait mention de Robert Fisher dans la première 
rédaction anglaise. 
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His sister Eliz : the nonne was but his half s[ister] professed at 
Dartford. 

He was a buylder of the faire bridge of Rochester (1). 

He ponished an incontinent nonne, which by W[illiam] Warham 
of Cantorbury was borne out; for the which [lie] reproved him 
sharply by writinge (2). 

The king stirred secretly by the cardinal to suspecte [liis] mariage, 
caused the cardinal to raove the raatter [to] certon bishops and 
learned men, as it were in privy counsell, to know their mynde 
therin ; to which was [called] the bishop of Roch., who frankly 
uttered his mynde, [that] the mariage was lawfull and the devorce 
[or new majriage untollerable. 

[Likejwise to M r tenant in the tower 

[f. 283'] By longe ymprisonment he was growne weke and not 
able [to walk] to the place of exécution wilhout rest. Wherfore a 
chaier was tfarried] by him, wherin he rested thrise by the way (3). 

Once there happened a soden rumor amonge the people, y e [he] 
should die by a day certen, which fell not indede, but by m[ean] 
therof his cookc dressed him y* day no dynner. Wherof wh[en] he 
mussed at his ordinary hower, which was alway x of the [clock], he 
reproved him for the same, asking why he did so. [The] cook 
answered y* he and ail others loked for his exécution. [ Well,] said 
he, then take this for a générait rule : make rea[dy~\ my dynner olivaies 
at my detv hower. And if thou se me dead before, then eate it thy self. 
If my self be alyve, Iwill never eate one bitt the lesse (4). 

He had a brother of the whole blood called Robert Fissher,w[hich] 
died a bacheler and steward of his howse. 

When the matter of devorce rise, and was talked in every m[ans] 
mouth, he would often lament the queen's iniury. And would s[ay] to 
sum of his familiers, and sumtyme openly at his table y 1 [it] was a 
quarell, wherin a man might well spend his life, [and] y 1 him self 
could well fynd in his hart so to do. 

He would alwaies tell his brother y 1 was steward of his h[ouse] y x 
he would hâve his revenews fully spent every yere [so that] he were 
not brought in dett. 

He never failed standinge at a window, where he sawe the p[oor] 
people served at his gâte, after himself had dyned (5). 

He never satte fully one hower at dynner (6). 

(1) Omis dans la première rédaction angl. — (2) Omis partout. — (3) Ce dernier 
détail est rapporté seulement dans la Vie lat. d'Arund. 152, f. 227 v . Tout le § est 
omis dans la première rédact. angl. — (*) Incident omis dans la première rédact. 
angl. et inséré presque littéralement dans le grand texte anglais, n. 178. — (5) Le 
contraire est affirmé dans la première rédact. angl., p. 149, n. xn. — (6) Omis ibid. 
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Un autre document se compose d'un questionnaire numéroté avec 
réponses partielles. On reconnaît dans le questionnaire et dans la phrase 
d'introduction la main de l'anonyme ; les réponses sont d'un scribe tout 
différent. La présence de ces deux écritures et la physionomie du manu- 
scrit dénotent un document original. Le correspondant de Cambridge 
aura renvoyé le formulaire même de l'auteur, en y joignant le résultat 
de ses propres recherches. On remarquera que plusieurs questions 
portent sur des doutes déjà exprimés dans la première rédaction 
anglaise, et qu'il n'a pas été possible au correspondant de les résoudre. 
Le reste nous fournit quelques renseignements inédits sur les compa- 
gnons de captivité de Fisher, mais fort peu de neuf touchant l'évêque 
lui-même. Seule la Vie latine, dont nous avons analysé plus haut des 
fragments (1), en a tenu compte. 

Ce document a beaucoup souffert; et comme il ne s'en retrouve pas de 
second exemplaire dans le ms. Harl. 7047, nous ne pouvons offrir qu'un 
texte fort mutilé. 



Informations E. 
(Brit. Mus., ibid., f.277 r -278 r ; le verso de ce dernier feuillet est vide.) 



Gambrige. I pray you answer me to theis a[nd] 

following. 

1. Whether lie was mas ter of any howse or no in Gambrige? 

2. Whether ever he was vicechancellor or no ? 

3. How many y ère s he continewed chancellor of the uni- 
vers! ity in] your remembrance and when he left the roome ? 

4. Wliat notable dedes or saiengs you hâve heard of him 
[at the] university ? 

5. Whether you hâve heard any thinge where he ■was 
majde j prest, and of what bisshop y t -was done ? 

6. Whether you hâve heard of any thinge by him spoken 
o[r] done in any convocation or synod ? 

7. Whether you hâve heard of any thinge by him spoken at 
h[is] deathe? Nota : he desyeryd to slepe a lylle whyle, and so lie 
sleptt ij h[ours] quietly. 

8. What âge you thinke he was when he died ? I thynke he 
[was] not much of lxxx yeres. 

9. Whether you know of any of his works y* never were 
yet ymprinted ? 

(!) Voir p. 134-5. 
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[10]. Whether you remember an y of the uionks of the Char- 
terhowse [at the] universyty in your tyme or no, and what 
there names were ? One [was] Master Rochester, brolher as I tak 
yt to queene Maryes controll[er] (1). 

.... Item Nudycate was an other, sumtyme a fyne courteer (2), and 

for movyd to forsake that lyff, he professyd hymself a mo[nk in] 

that order. And Master Rochester waytyng on a Master with h[ini] at 
a bankett or dynner was furst callyd (as he said) [to forsake] that 

lyff, and to goe into relygyon and professyd hymself a monke of 

the sayd order. Whan [he was in the monastic]all lyff, he lyvyd verye 
vertuusly one of the 

[f. 277 v ] of the church, to whom the duke shold saye after thys 
rnanner : Hange knave, hange knave, yt wa[s] better that X man such 
as thow art war hangyd than that shold cum to passe. Ther is 
noe dowte but the kyng shidl hâve yssewe maies, to put that question 
owt of dowte. 

I thynk yow hâve hard as well as I that father Raynolds and the 
other of hys felowes of the Gharterhowse, the daye as I [remember] 
that the Kynges offycers shold cum to dyssolve the howse, he as 
I thynk or sum of the other beynge at masse, and abowte the Agnus, 
aswell he as thos that war présent [a]s also they that war absent, 
had suche a ioyfull cumfortable visyon, as they war ravisshyd with 
a marvelus hevenlye ioye, so that he that was at masse stayed a 
certen tyme, the water runnynge down by his cheks for ioye. Than 
after mas, they knelinge afore the awlter in ther devowte prayours, 
laying ail the keys of ther howse uppon the awlter, ffor that they 
wold not delyver them to the kyngs offycers. 

As I remember, the sayd Father Raynolds was one of the v that 
was executyd whan the sayd Rochester and Nudicate sufferyd.Which 
Raynolds beyng the last, that was executyd, and seyng them cruelly 
quarteryd, and ther bowells taken owt, preachyd unto them and 
cumfortyd them, promysyng them a hevenlye bankett and supper, 
for ther sharpe br[reak]fast taken pacyentlye for ther Master sake ; 
never changyd colur or dysquyetyd. And then in the end lastelye 
went to [die] manfully hymself. 

Le reste de la page est vide. 

[fol. 278'] 

well. That John Fyssher, preyst and doc[tor] of dyvynytie, was 

(1) Ce détail est exact. V. Dom. L. Hendrickx, ouvr. cité, p. 279. — (2) Ibid., 
p. 98 sqq. 
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chapelen and confessor to the ryght honorable the ladye Margarett, 
kyng Herrye the VIP b mother, whom he movyd and persvvadyd to 
bylde [the] collège of St. Jones in Gambrydge; which beynge byldyd 
and fynyshed, she apoyntyd hym master of the same (1). And after 
that he vvas chosen by the whole unyversytie to be reder of the 
dyvynytie lector (2). Which he dyd so well, and so excelle[ntly] and 
therwith Iyvyd so strayght and vertuus a lyff that in bothe he 
excellyd far ail others ther. 

And afterward for thos hys excellent qualytyes, [he] was assygnyd 
and chosen to be busshope of Rochestfer], referrynge ail hys tem- 
porallyties to suche his stuerd and offycers, as he sware unto hym to 
doe ail thyngs iustelye and trulye, gevynge hyraself wh[ollyl to hys 
books, preachynge, and to other vertuus exercyses, castinge of ail 
wordlye snares; — by watchynge, abstynens and muche studdye, 
he lokyd lene, wan and pale. 

Thys ys asmuche as I know vz. S r Alen of. 

Nota : yt hathe ben sayd also, that whan hys mete wa[s] servyd 
Enquere in, ther was also servyd in with yt, a dedmans hede. 

"bftruVÏJ 8 Also Y 1 hatne ben sa y d ' that he had P" s ] quantytie of mete 
noe(3J. wayed, which he receyvyc l f[or] hys réfection. 

He dyed on S 1 Johns even (4) (hys name beynge John), as 

S r Thomas More dyed on S 1 Thomas even (hys n[ame] beynge 

Thomas). And whan the sayd busshope sho[ld] dye, he goynge to 

* sic hys *, gave good lessons to the pep[le]. And whan he was at the 

...ythe y" place of exécution, he d[esired?] the peple, that whan they shold 

devoTUon to] perceyve the [axe] over hys hede, they shold with a lowe voyce, 

y» name say (5) yt is thowght, that he was the occasion of of 

[ofJ]esus. the late feast of Jésus, and the visytation of 



Nous avons eu déjà l'occasion de signaler une Vie de Thomas More, 
par William Rastall, qui a exercé une influence considérable sur 
la composition de la Vie de notre bienheureux martyr (6). Non seule- 
ment le biographe de Fisher s'est inspiré du fonds des choses ; mais en 
compilateur résolu, il a inséré à peu près intégralement un des extraits 
qu'on lui avait communiqués et largement exploité les deux autres. Ces 
extraits, disions-nous, sont longs et au nombre de trois. A la vérité, il n'y 
a que le premier qui porte expressément, dans le 7ns. Arundel 152, sa 



(1) Erreur. — (2) C'est bien avant la création du collège S' Jean l'Évangéliste 
que Fisher occupa la chaire de théologie à l'université de Cambridge. V. p. 164, 
note 1. — (3) Môme main. — (4) Erreur. — (5) Cette particularité du supplice de 
Fisher ne se retrouve que dans la Vie lat. d'Arund. 152, f. 229*-30'\ — (6) P. 135-6. 
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marque d'origine: Gerten brecf notes apperlaining to Bishop Fyshere, 
collected out of S r Tho Moore's Lyie written by M r Justice Restall (1). 
Mais il n'est pas douteux que les deux autres morceaux détachés ne 
soient de la même provenance. Commençons par le troisième (2). 

C'est une série continue de chapitres, faisant partie g comme le 
prouvent les renvois de V 'auteur (3), du troisième livre d'un ouvrage, 
où il est question des martyrs Chartreux, de Fisher, de Thomas More 
et de Henri VIII, Tous ces chapitres se suivent et se tiennent parfaite- 
ment. L'auteur, après avoir raconté en détail le martyre de Fisher 
et le sort de sa dépouille mortelle, nous esquisse à grands traits, da?is un 
chapitre spécial, un abrégé de sa vie, de ses vertus et de ses travaux. Or 
le début de ce chapitre spécial se trouve résumé dans les trois premiers 
paragraphes du premier extrait, mais d'une façon qui indique identité 
de provenance. Ces trois paragraphes — ces trois seuls — sont biffés d'un 
lang trait transversal, et une note marginale du même scribe accuse leur 
caractère de résumé, en disant que tout cela se trouve au long dans le 
texte complet de la Vie de Th. More. Qu'on juge de la ressemblance par 
le parallèle des dernières lignes; les différences d'orthographe s'expli- 
quent par la diversité des copistes. 

Résumé (f. 246 r ). Texte complet (f. 31i v ). 

Of stature he was somewhat passing He was of stature somewhat passing 
y" highe of y" mean sorte of men, the height of the meane sort of men, 
slenderli made, and went veri'uprighte ; and to his lengh slenderly made, and 
of complexion sanguine, mixed with went verie upp right. Of complexion 
fs»cP;hisheirebrowneand sangwyne, myngled with fleame. And 
strait ; of countenance grave, chereful his heare browe and straite. Of conten- 
and amiable; veri wittie he was also, ' ance very sadd and grave, and yet 
and veri discreal and sober. amyable and cherefull without any 

hightnesse; very wyttie was he, and 
from his youthe wise. discret and 
sobre. 

L'origine du second fragment (4) n'est pas moins reconnaissable. 
E est tracé de la même main que le premier extrait de W. liastall; 
cette main n'apparaît qu'ici et dans la transcription d'un certain nombre 
de lettres concernant le divorce de Henri VIII, qu'on retrouve dans le 
ms.Arundel 151. C'est, comme le premier extrait de Rastall, un résumé 

(1) Ms. Arund. 152, f. 246'-7v. — (2) Ibid., f. 309'-12 r . - (3) Par exemple, f.310«-: 
As you redde in the L VIII chapit. of this third bootce; — ibid., plus bas : As you 
redde in y 55 chapit. ofthis III bootce; — f. 310 v , à propos de la décapitation de 
Fisher : As you shall redde in the next ehapiter; — f. 311 v , la tête de Thomas More 
fut exposée sur le pont de Londres, le 7 juillet suivant, as you shall redde in the 
77 chap. of this third booke. — (i) Ibid., f. 307 r -8 r . 
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sous forme de notes. Le scribe correspondant a soin de nous en avertir 
à la fin, à propos des cinq bienheureux martyrs, exécutés le 4 mai 1535 : 
If you wol hâve this more playnlie and largely with y e manner of 
there execucion at there deathe, send worde hereafter into thés 
partes and you shal hâve bettor instructions of them. En fait cette 
ampleur de développement se constate dans le troisième extrait, qui, selon 
l'ordre chronologique, forme la suite naturelle du second fragment, tout 
comme celui-ci se rattache immédiatement au premier pour la trame de 
l'exposition. Sans doute le récit détaillé de ta quintuple exécution capi- 
tale, offert par le scribe, ne se rencontre pas dans le troisième extrait, 
pour la bonne raison que c'eût été tin hors-d'œuvre dans la biographie 
de Fisher. Mais néanmoins il faisait partie du grand ouvrage de 
Rastall, comme l'atteste cette note du troisième fragment : Then imme- 
diatlie after the deathes of the fyve holy men (whigh supra you 
redde) (1). Fisher avait ouï dire, observe encore Rastall au même 
endroit, que les Chartreux avaient eu beau protester devant le jury qu'on 
ne pouvait relever dans leur langage aucune malice; ils n'en furent pas 
moins condamnés en dépit de la loi (2). Or cet incident de leur procès 
nous est relaté assez longuement dans le second extrait, et ne se lit sous 
la forme de discussion légale dans aucun autre ouvrage de l'époque. Un 
peu auparavant, pour faire comprendre l'attitude de Fisher en face de 
la suprématie spirituelle, revendiquée par Henri VIII, Rastall avait 
renvoyé le lecteur aux statuts du Parlement (novembre 1534), qu'il avait 
exposés précédemment. De nouveau l'analyse de ces statuts nous a été 
conservée dans le second fragment Ci). Tous ces indices réunis 
forment, si je ne me trompe, une preuve suffisante pour attribuer aussi 
à W. Rastall la paternité de ce second extrait. 

Encore une fois Baker, toujours à l'affût des documents de valeur, 
a recueilli ces épaves de Rastall (4), nous apportant ainsi un 
précieux concours pour déchiffrer et compléter le texte détérioré du 
ms. Arundel 152. 

Fidèle au procédé adopté, nous devrions intercaler ici ces pages de 
W. Rastall. Mais elles forment un ensemble trop considérable et, pour 
avoir sous les yeux tous les éléments de la discussion, il faudrait encore 
y ajouter d'autres documents contradictoires. En effet, W. Rastall 
présente l'attitude de Fisher, dans la fameuse assemblée du clergé de 
1530J31, sous le jour le plus favorable au saint éeéque. Il n'en est pas 



(1) Ibid., f. 309 r . — (2) Ibid. : He (Fisher) also credibly hearing how this urnrd 
maliciousei.ye in the statute of treason was of nom effecte in the Carthusians 
eondemnacions.— (3) Ibid., f. 307^-8'. — (4) Ms. Harl. 70*7, ll'-3v, 1&-2V. Seule- 
ment l'antiquaire de Cambridge a négligé, je ne sais pourquoi, les trois quarts 
du feuillet 309™ du ms. Arundel 152. 
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de même ailleurs. Les Actes de ce synode ne sont point parvenus jusqu'à 
nous(\). Cependant, deux écrits presque contemporains s'en sont occu- 
pés, à propos de l'influence qu'exerça Fisher sur la décision capitale 
de l'assemblée : l'ancienne Vie latine, dont j'ai déjà mentionné la 
source sur ce point (2), et le précis d'un ecclésiastique anglais proscrit, 
Richard Hittyard (3), qui mourut à Rome. La personnalité du bien- 
heureux martyr se dégage de ces deux versions avec moins de gran- 
deur. Il y a donc lieu de peser ces témoignages et de les publier avec 
les extraits de W. Rastall. Nous les donnerons en appendice à la Vie 
anglaise. 

Nous avons déjà fait remarquer (4) que le biographe de Fisher a 
traité avec une sorte de prédilection (5) l'affaire du premier divorce 
de Henri VIII. C'est de là qu'est venu au bienheureux martyr tout son 
mal, mais aussi l'éclat de sa renommée; voilà pourquoi l'écrivain 
n'hésite fias à s'engager dans le récit de cette tragédie (6). Son exposé 
est long, sans être fastidieux, quoi qu'il en pense (7), mais il n'est 
pas complet. Non seulement bien des fils secrets lui échappent ; 
il appuie aussi trop peu sur de grandes lignes importantes. Une 
fois que le cardinal légat Laurent Campeggio a quitté V Angleterre, on 
dirait que les débats de la cause sont clos ou qu'ils ne présentent plus 
d'intérêt. 

On peut assigner deux raisons à ces lacunes. Après le départ de 
Campeggio, l'évêque de Rochester disparaît de la scène, ou plutôt de 
cette scène là, pour aller défendre sur un nouveau théâtre, au Parlement 
et dans la fameuse assemblée ecclésiastique de 1530JS1, les droits du 
clergé et les prérogatives du Saint-Siège. Ensuite l'action en divorce se 
poursuit dès lors entre Londres et Rome par voie diplomatique. On 
conçoit aisément qu'il ait été difficile, au XVI' siècle, de recourir à la 
correspondance qui s'échangea dans cette dernière phase ; eût-on même 
pu la consulter, elle présentait un dédale inextricable. 

Si je m'exprime avec cette réserve, c'est que l'auteur de la Vie de 
Fisher, lorsqu'il se met à rechercher les origines du divorce, affirme 
qu'il a vu et lu des lettres de Wolsey, où éclatent l'antipathie du cardinal 
à l'égard de Catherine d'Aragon et son désir d'être pape pour pronon- 
cer une sentence définitive contre elle. My self hâve also seen and readd 
divers and sundrie lettres wrytten from the cardinall to the Kings 
ambassadores at Rome, when he aspyred to be pope. Wherine he 
seemed nothing to favour this good queene and therfore labored the 

(1) La première Vie lat., Arund. 152, f. 177 r , fait entendre qu'ils n'ont jamais 
existé : Acta synodi istius (site casu, sive consulto) quae scientia nulla extant 
(fama praesertim cum levis ea non sit) prosequi non invabit. — (2) Page 135. — 
(3) Ms. Arund 152, f. 312 r -3 r . Gfr. Harl. 7047, f. 27 V -3K — (4) Page 134-5. - (5) Voir 
plus bas Vie de Fisher, nn. 59-101 et 128-38. - (6) Ibid., n. 59. — (7) Ibid, n. 60. 
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more ernestly to be pope, because he ment to give définitive sentence 
against her, to pleasure the kinge withall (1). 

Ce témoignage est irrécusable. En effet il existe de pareilles lettres, 
non seulement dans le fonds Cottonien (2) du British Muséum, mais 
encore, et bien d'autres, dans le fonds Arundel, ms. 151 (3). Cette 
correspondance entre Henri VIII, Wolsey et leurs agents à Borne a 
surtout pour objet l'indépendance du pape Clément VII vis-à-vis de 
l'empereur Charles V,pour qu'il ose se prononcer en faveur du divorce; 
l'entrée de Catherine en religion; le fameux bref de dispense (antidaté 
du 26 décembre 1503) de Jules II; la candidature de Wolsey au 
souverain pontificat poussée par lui-même et par son souverain; le 
brusque dénouement de l'instance en divorce ; l'extension des pouvoirs 
des deux légats en Angleterre; la révocation de leur mandat ; le moyen 
de gagner des docteurs Italiens à prix d'argent (4) et de découvrir 
des commentaires autorisés du chapitre XXV du Deutéronome, qui 
appuient la nullité du second mariage de Catherine. 

La plupart des lettres sont des copies, écrites de la même main que 
les deux premiers extraits de W. Bastall, dont nous nous sommes 
occupé plus haut (5). Elles auront donc été probablement envoyées à 
l'auteur anonyme de la biographie de Fisher, pour compléter ses maté- 
riaux. Ce qui est certain, c'est que le codex 151 d' Arundel a été en sa 
possession, et même qu'il a contribué pour sa part à en former le con- 
tenu. Nous en avons la preuve dans les morceaux, transcrits de sa 
propre main, qui s'y retrouvent. Tels sont notamment, le bref de 
dispense de Jules II pour le mariage de Catherine d'Aragon avec 
Henri VIII, frère d'Arthur, son mari défunt (6), reproduit dans 
la Vie de Fisher (7) avec la même date arbitraire, 1 janvier 1507 ; 
et le bref apostolique de Paul III à Ferdinand, roi des Bomains, daté 



(1) Ibid., n. 67. — (2) Vitellius X et XI. — (3) La correspondance, renfermée dans 
ce ms., va du 28 novembre 1528 au 4 mars 1530. Il est regrettable qu'elle ait 
échappé aux investigations de J. S. Brewer, pour la préparation du volume IV de 
ses Letters and Papers, Foreign and Domestic, of the reign of Henry VIII. Il y a 
ta quelques lettres de l'ambassadeur Jérôme Ghinucci à Henri VIII, des auto- 
graphes mômes, qui ne se rencontrent nulle part ailleurs. Ce ms. aurait encore 
aidé ce savant anglais à compléter l'interprétation et à rectifier les dates de plu- 
sieurs dépêches chiffrées (année 1530) de Ghinucci à son souverain. — (4) Voici 
à ce sujet un passage significatif d'une lettre de Ghinucci, datée de Bologne, le 
7 février 1530 : In Italia non sunt universitates theologorum. Particulares vero 
doctores parum tutum est tenture, praesente Caesare et pontifice inclinante in 

aiteram partent Provisum est, quantum fieri potuit, ut Crocus et frater tôt, quot 

possunt, theologos trahant in partes régis, data nkcessaria mercede. (Arund. 151, 
f. 183 r -4 r .) Gfr. Letters and Papers of Henry VIII, vol. IV, pp. 2785 et 2786. — 
(5) Page 175. — (6) Ms. Arund. 151, f. 192. - (7) V. plus bas notre édition, nn. 63 
et 64. 
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de Borne 22 juillet 1535, sur le supplice du cardinal évêque de 
Eochester (1), en partie résumé et traduit dans le texte anglais (2) et 
publié in extenso dans la traduction latine de la Barberini (3). 

Les autres documents du même codex sur le divorce, — ceux copiés par 
l'anonyme, — n'ont guère trouvé de place ni exercé d'influence dans la 
composition de la Vie de Fisher. Il est cependant de toute évidence 
qu'ils avaient été réunis en prévision de ce travail (4). Sinon pourquoi 
cette transcription faite par l'anonyme ? 

Parmi les pièces qui proviennent d'autres scribes, le même codex ren- 
ferme: 1) un fragment latin de Vacte d'accusation de Fisher, coupable 
d'avoir dénié la suprématie spirituelle de Henri VIII (5). Le biographe 
anglais de notre bienheureux martyr a négligé de s'en servir, probablement 
parce que ce biïl est en contradiction avec la version de W. Bastall (6), 
que lui-même a adoptée (7). Par contre l'auteur de la Vie latine en 
a fait le pivot de sa narration (8). 

2) Un long traité théologique de V évêque deBochester sur le divorce(9). 
La main de l'anonyme a tracé en tête de l'ouvrage cette note : Iohan- 
nis episcopi Roffensis responsum ad libellum impressum Londini 
1530 (10), et un peu plus bas ce titre : Matrimonii cuiusdam, quod 

(1) Arund. 151, f. 198M99". — (2) Vie de Fisher, nn. 201 et 202. L'auteur a soin 
de déclarer qu'il a eu la pièce entre les mains : whieh my self hâve seene and 
reade. (Ibid.) — (3) Édité chez Ciaconius Vitae et res gestae Pontificum romanorum, 
vol. III, col. 574. On le trouve déjà dans une plaquette très rare, imprimée en 1536 : 
Novitates quaedam ex diversorum praestantium epistolis desumptae. s. 1. — (4) En 
voici la liste : A letter sent by Queen Catherine to the Lady Marie her daughter 
[1534] (f. 195). — William Paulet, marquess of Winchester, Lord Treasurer, to 
Queen Elizabeth (f. 196 r -70, sur le triste état des finances du royaume, amené 
jadis par les gaspillages de Henri VIII. A la fin de cette lettre, la même main de 
l'anonyme a ajouté cette note : This letter was ment to le * written to the Queen's * Ces trois 
Maiestie by the Lord William, marques of Winchester, high treasurer of England, derniers mots 
but he never finished it. And it was written in Aprill 1571. On saisit des réminis- charge 
cences de cet écrit dans la Vie de Fisher, n. 220. — Actapro fide, pro sacramentis du même 
et romani pontificis primatu in the Lower House of Convocation, 28 Febr. 1558 copiste, 
(f. 340 r -l r ). — Tfiings towchinge the sentence of Quene Catherines devorce pronounced 
by bisshop Cratnwer at Dunstable (f. 342 r -52 r ). — Un traité en anglais sur les négo- 
ciations entre l'Angleterre et la France, qui montre la part prise par François I" 
à la cause du divorce de Henri VIII (f. 390---438v). — (5) Ibid., f. 194. Gfr. plus haut 
p. 135, note 3. — (6) V. plus bas Documents, Rastall, III extrait, nn. 3"5 et 12-5. 
— (7) Vie de Fisher, nn. 165 et 171-4. — (8) V. Ms. Arund. 152, f. 209M 7'. — 
(9) Arund. 151, f. 202 r -339*. — (10) L'opuseule visé est celui-ci : Gravissimae atque 
exactissimae illustrissitnarum totius Ttaliae ac Galliae Academiarum censurae 
efficacissimis etiant quorundam doctissimorum virorum argumentationibus expli- 
catae de veritate illius Propositions, videlicet quod ducere relictam fratris mortui 
sine liberis ita sit de iure divino et naturali prohibitum, ut nullus Pontifex super 
huiusmodi matrimoniis contractis sive contrahendis dispensare possit. Voir Nich. 
Harpsfield (édit. N. Pocock), A Treatise on the prêt end ed divorce between Henry VIII 
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olim obtenta pontiflcis dispensai one cum illiberis fratris uxore con- 
tractum fuit et nunc tandem quarundam Academiarum censuris 
impetitum, patrocinantibus quibusdam doctissimis et illarum 
sententiam variis argumentationibus explicare nitentibus, brevis 
apologia. Le folio 203 r est aussi de l'écriture de l'anonyme. 

D'un examen attentif il résulte que cette apologie de l'évéque de 
Bochester forme tout le premier livre du traité de Nicolas Harpsfield 
sur le divorce de Henri VIII et de Catherine d'Aragon (1). Harps- 
field condense Fisher, mais, selon son propre aveu, sans rien y mêler 
du sien : We will insert or intermingle nothing of our own (2). 
Notis n'avons pas eu de peine à constater combien il disait vrai. 

L'étude de N. Harpsfield ne relève pas seulement du droit canon. En 
maint endroit elle puise dans le domaine histwique des faits contem- 
porains ■ et en particulier une bonne partie du livre second (3) expose 
quelques incidents piquants de cette affaire complexe. Les pages les plus 
intéressantes sont celles qui résument ou commentent, souvent sans chan- 
ger les termes, des papiers d'État expédiés par Henri VIII et son 
ministre Wolsey à leurs ambassadeurs de Rome. Or ces papiers font 
précisément partie de la collection de lettres, conservée dans le ms. 
Arundel 151 (4). Seulement ici ce sont pour la plupart des copies, 



and Catharine of Aragon, Gamden Society, 1878, 4°, p. 27 au bas, et surtout la note 
de l'éditeur, p. 309. — (1) Ibid., p. 28, 120-76. Harpsfield (t 18 déc. 1575) composa 
cet ouvrage vers la fin du règne de Marie Tudor. L'avènement d'Elisabeth en 
empêcha naturellement la publication. Il ne fut édité pour la première fois qu'en 
1878 par le Rév. N. Pocock, mais des copies mss. en circulèrent parmi les catho- 
liques. - (2) Ibid., p. 29. — (3) Ibid., p. 175-212. — (4) Un petit tableau aidera à 
vérifier cette concordance : 

Harpsfield- Pocock. 

= P. 185-6 et, presque 

textuel, p. 187-90. 
= P. 190. 

= P. 191. 

= P. 192 s vv. 

= P. 182. 

Harpsfield s'est encore approprié (pp. 179-80 et 183-4), souvent à la lettre, les 
pages 754-9 de la chronique d'Edouard Hall (édition de 1809 : la première édition 
est de 154 , 2) et quelques traits épars(pp.202svv.) d'une narration latine du divorce, 
qui se trouve aussi dans le même codex Arund. 151 (f. 343 r -89 v ), écrite d'ailleurs 
de la même main, que l'apologie de Fisher, dont j'ai parlé plus haut. Joachim 
Le Grand, dans son Histoire du divorce de Henry VIII, vol. I, p. 26 (1688) attribue 
cette narration latine à Thomas Harding et il nous en donne, au vol. II, p. 109-11, 
un large extrait, qui correspond au f. 360 v -l v du ms. Arund. 151. 
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tandis que N. Harpsfield nous assure qu'il a eu en mains les véritables 
originaux : My self hâve seen the very originals (1). 

A cet égard l'historien de Fisher est moins catégorique ; et il a raison, 
comme nous venons de le voir. Il consulte aitssi cette correspondance, 
mais d'une main discrète à l'excès. On sent bien qu'il l'a sous les yeux et 
qu'il s'en est inspiré çà et là ; lui-même y renvoie ses lecteurs à plusieurs 
reprises (2). Cependant, il n'y a guère que les étranges Instructions 
du roi à ses agents de Borne (3), à la nouvelle de la maladie grave de 
Clément VII, qu'il résume d'une façon reconnaissable (4). 

Son procédé habituel est d'emprunter directement à des ouvrages tout 
faits d'écrivains de sa génération, à même d'être bien informés ; son 
art, de déguiser tant bien que mal les emprunts, en les fondant habile- 
ment dans le contexte. Ses auteurs préférés sont N. Harpsfield (5), 
G. Cavendish,W. Rastall, Fr. Guicciardini et peut-être Richard Shel- 
ley. Presque toujours quelque phrase textuelle trahit la source. C'est 
ainsi qu'on découvre Harpsfield dans le premier entretien de Wolsey et 
de Henri VIII sur l'illégitimité de son union avec Catherine d'Aragon. 
La réplique du roi est identique de part et d'autre (6). 

Mais l'écrivain le plus rançonné est George Cavendish, dans la Vie 
de son maître, le cardinal Wolsey (7). Voici un aperçu sommaire 
des emprunts palpables, faits à cet auteur, le plus souvent sous forme 
de résumé. Je les indique suivant les numéros progressifs de mon 
texte de la Vie de Fisher : 

N. 66. — Il y en a qui attribuent à Mgr Du Bellay, évêque de 
Bayonne et ambassadeur de François I, d'avoir le premier suggéré à 
Henri VIII des doutes sur son mariage avec Catherine (8). 

(1) Harpsfîeld-Pocock, ouvr. cité, p. 185, 1. 3. — (2) Vie de Fisher, n. 83. — 
(3) Publiées en entier par N. Pocock, dans ses Records ofthe Reformation, vol. II, 
p. 590-602, (London, 1870, 8*} ; en abrégé dans Letttrs and Papers, Henry VIII, 
vol. IV, n° 5270. — (4) Vie de Fisher, seconde moitié du n. 83. Comparez Harpsfield- 
Pocock, ouvr. cité, p. 190. — (5) La valeur de cet historien a été mise en relief par 
Lord Acton, Acadetny, vol. IX (1876), p. 609-10; et par M. N. Pocock, l'éditeur de 
son traité sur le divorce de Henri VIII, Préface, p. vni-rx. — (6) Vie de Fisher, fin 
du n. 74 et commencement du n. 75. Comp. Harpsfîeld-Pocock, ouvr. cité, p. 175, 
1. 2 en bas-176.— (7) La rédaction de cette Vie. d'après son dernier éditeur (Londres, 
1890) M. H. Morley.doit se placer, entre le 25 juillet 1554 et le 17 février 1557 (Intro- 
duction, p. 5). Il y a moyen, je crois, de préciser davantage l'une de ces limites, 
Cavendish rapporte (ibid., p. 36) que Wolsey tvas twice sent unto the Emperor 
Charles the Fith, that now reignbth; and father unto king Philip, now our 
sovereion Lord. Or Charles V fit ses trois dernières renonciations de Castille, 
d'Aragon et de Sicile, le 15 janvier 1556. La Vie de Wolsey a donc été écrite avant 
celte date. La première édition est de 1641. L'ouvrage ms. a dû vite se répandre, 
car Shakespeare (1564-1616), outre une foule de réminiscences, en a tiré deux des 
plus belles scènes de son Henry VIII (Acte II, se. IV; et Acte III, se. I). — 
(8) Cavendish-Morley, p. 119-20, c'est le roi lui-même qui rappelle ce fait. 
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N. 69. — Bénéfices ecclésiastiques, possédés par Wolsey (1). 

N. 71. — Repentir de l'archevêque d'York à la fin de sa vie (2). 

N. 81 en parti e-SZ au début. — Première réunion d'ecclésias- 
tiques notables, sous la présidence du cardinal, à son palais de West- 
minster. On décide de prendre l'avis des universités du pays et de 
l'étranger. Prodigalités de toute sorte pour obtenir des suffrages favo- 
rables au divorce. On donnera au pape connaissance de ces suffrages (3). 

N. 97, § 2-99. — Entrevue privée entre la reine et les cardinaux 
Campeggio et Wolsey. Campeggio clôture les débats à Londres, sans 
rien trancher. Attitude inconvenante du duc de Suffolk (4). 

N. 101. — Départ du légat italien ; on fouille ses bagages à 
Calais (5). 

Nous n'en finirions pas, s'il fallait relever tous les extraits textuels 
dont ces passages sont émaillés. Mais à part l'omission de quelques 
membres de phrase oiseux, c'est surtout du n. 88-95 que ce sans-gêne 
éclate dans toute sa candeur. Il y a là un discours de la reine (88, 89) 
et du roi (90-92), une vive altercation entre Fisher et ï archevêque War- 
ham (93), une discussion entre Fisher, Ridley et Wolsey sur la consom- 
mation du premier mariage de Catherine (94, 95), qui sont la reproduc- 
tion suivie et presque toujours littérale de Cavendish (6). Seulement 
le biographe anonyme de Fisher supprime dans la harangue royale une 
justification de l'archevêque d'York et met à la place, sur les lèvres de 
Catherine, une invective contre lui. Cette attaque est l'adaptation d'un 
passage du cJtroniqueur Éd. Hall (7). 

La pièce qui stimula le plus vivement l'espoir de Henri VIII et de 
Wolsey fut à coup sûr la mystérieuse décrêtale que Clément VII remit 
à L. Campeggio, sur le point de partir pour l'Angleterre, avec ordre de 
ne la montrer qu'au roi et à son ministre et de ne pas s'en dessaisir un 
instant. Le biographe de Fisher a eu communication de ce secret mes- 
sage. Il en raconte le détail (8), à peu près dans les mêmes termes que 
Guicciardini (9) ; on dirait qu'il le traduit. Et comme à cette époque 
aucun écrivain ne s'est exprimé de la sorte, il faut croire qu'ici l'histo- 
rien florentin est la source immédiate. 

Je suis encore parvenu, dans ces premières péripéties du divorce, à 



(1) Ibid, p. 28-31. — (2) Ibid., p. 250-1. —(3) Ibid., p. 109-11. — (4) Ibid., p. 124-9. 
— (5) Ibid., p. 139. Mais Cavendish ne donne pas le motif vraisemblable de cette 
insulte. Je ne l'ai rencontré que chez le biographe de Fisher. — (6) Ibid., p. 115 au 
bas-124 au haut. — (7) The Union of Laneastre and Yorke, p. 755 au bas (édit. 
1809). — (8) Vie de Fisher,n.83. — (9) Sloria d'Italia.h. XIX, cbap. n, p. 798 (édit. 
de Florence 1835). Cet ouvrage ne fut pas imprimé du vivant de son auteur (1482- 
1540). Les seize premiers livres virent le jour pour la première fois en 1561, à Flo- 
rence; les quatre derniers séparément à Venise, en 1564. Depuis il s'en est fait une 
foule d'éditions. 
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identifier en partie, sur un écrit contemporain, les nn. 86 et 87. L'ano- 
nyme y rapporte, en amplifiant Rastall (1), la nomination du conseil 
de la reine et raconte comment Fisher, à la première réunion des com- 
missaires, offrit un livre aux légats et prononça un grave discours en 
faveur du mariage de Catherine. 

Au témoignage de l'anonyme, ce qui animait surtout Wolsey contre 
la reine, c'était sa foi superstitieuse à une prédiction, d'après laquelle 
une femme serait cause de sa ruine; dans son esprit ce ne pouvait être 
que Catherine (2). Or, à la Bibliothèque Palatine de Florence, fonds 
Magliabecchi, il existe un manuscrit de Richard Shelley (3), qui traite 
de prima causa divortii. L'historien L. Iianke en a extrait une note, 
qui dit précisément la même chose : Catharina ita stomachata est ut de 
Vulsei potentia minuenda cogitationem susciperet. Quod cum ille 
sensisset, qui ab astrologo suo accepisset sibi a muliere exitium 
imminere, de regina de gradu deicienda consilium inivit (4). Déjà, 
vers l'année 1580, le secrétaire de Sixte-Quint, Ant. M. Graziani, invo- 
quait l'autorité de ce mémoire pour accabler l'archevêque d' York (5). 
Notre biographe ne le ménage pas davantage,en racontant les premières 
démarches de l'affaire du divorce et la procédure secrète (6), inspirées 
par lui et dont j'ai vainement cherclté à éclaircir la dérivation. La 
source serait-elle peut-être ce même Richard Shelley ? 

Une fois évoquée à Rome par le pape, la cause n'occupe plus guère 
l'historien de Fisher, Il résume, en suivant Rastall (7), une mission 
d'Edm. Bonner et Ed. Carne à Rome, qui tourne à l'honneur de son 
héros (8). Et pour glorifier la résistance inflexible de l'évêque de 
Rochester, il ramasse en un tableau quelques faits qui flétrissent l'union 
de Henri VIII avec Anne Boleyn : les fiançailles de celle-ci avec Lord 
Henri Percy, rompues par Wolsey sur l'ordre de son souverain (9), 
d'après Carendish (10); les relations adidtères du roi avec Marie 
Carey, sœur d'Anne (12), telles que Harptsfield les expose (11); et 
d'après la version d'Harpsfield encore (13), la cotifession que fit au 

(1) Voir plus bas Documents, Rastall, I extrait, nn. 3 et 4 en partie. — (2) Vie de 
Fisher, n. 75. — (3) Sir Rich. Shelley occupa plusieurs fois un poste important 
d'ambassadeur sous Marie et Elisabeth. U mourut en exil. — (4) L. Ranke, Englische 
Gesehichte, vol. I, p. 162, note. Berlin, 1859, 8°. — (5) De casibas rirorum illustrium, 
p. 189 : Rieardus Silleius Britannus, vir primae apud suos nobilitatis et aequalis 
temporum illorutn, et patriae rerum maxime peritus, quocumque mihi saneperfa- 
miliaris usus atgue amicitia intercessit, libellum a se eonscriptum mihi ostendit, 
quo ab hoc Volsaei cum regina simultate orsum initium tradit tnalorum. Cet 
ouvrage de Graziani fut publié à Paris, en 1680, par D. Fléchier, juste un siècle 
après sa composition. — (6) Vie de Fisher, nn. 76-9. — (7) V. plus bas Documents, 
Rastall, I extrait, n. 7. — (8.1 Vie de Fisher, n. 128. — (9) Ibid., nn. 133-4 — 
(10) Édit. Morley, p. 48-51. — (11) Vie de Fisher, n. 136. — (12) Ouvr. cité, édit- 
Pocock, p. 236. — (13) Ibid., p. 253. 
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roi Sir Thomas Wyatt, de ses privautés avec Anne, encore jeune 
fille (1). 

Pendant que l'instance en divorce suivait lentement son cours à 
Rome, Fisher était aux prises avec de nouvelles difficultés. Au Parle- 
ment, il combat énergiquement des bills attentatoires aux droits des gens 
d'église (2); et dans l'assemblée du clergé du Sud, seul il dispute 
pied à pied le terrain aux commissaires royaux, qui veulent à tout 
prix extorquer pour leur prince le titre de chef suprême de l'Église 
d'Angleterre (3). Dans le récit de cette double lutte, notre biograpfie 
prend pour guides W. Rastall (4) et le chroniqueur Éd. Hall (5), qu'il 
rectifie au besoin. 

Naturellement, en ce siècle d'abaissement des caractères cette 
attitude hardie créa au courageux pasteur d'inextricables embarras. 
On essaya d'abord de Vitnpliquer dans le procès d'Elisabeth Barton. 
Cet étrange épisode nous est raconté (6) sur la foi du jugement 
authentique du Parlement (7). Mais la confiance de V auteur n' est pas 
aveugle; il élimine des détails odieux et les remplace par d 'autres venus 
je ne sais d'où. 

Pour toute cette phase troublée de la vie de Fisher, son biographe 
s'approprie les Actes du Parlement, qui cadrent avec son sujet. C'est 
ainsi qu'il résume, dans de justes proportions (S), le statut concernant 
la succession royale (9), et qu'il nous livre in extenso et mot pour 
mot (10) une formule du serment de succession (11). Quand il aborde 
la suprématie spirituelle du roi et de ses successeurs (12), ce sont tou- 
jours des Actes du Parlement, interprétés selon Rastall (13), qui lui 
fournissent la substance de son exposition (14). 

Sur les incidents de la captivité de notre bienheureux à la Tour de 
Londres et les assauts livrés à sa constance par ceux-là mêmes qui 
auraient dû l'imiter, son biographe nous a laissé un récit vivant, 
empreint de souvenirs intimes. De nouveau W. Rastall lui a été 
d'un précieux secours (15). 

Il est probable qu'il a aussi recueilli des détails de la bouche 
d'anciens serviteurs de Vévêque. De ce nombre était le chapelain 
Trustlow (16). L'auteur lui-même nous parle de ses relations Person- 
al) Vie de Fisher, n. 137. — (2) Ibid., n. 1034. ~ (3) Ibid., n. 111-22. — (4) V. plus 
bas, Documents, Rastall, 1 extrait, nn, 5 et 8-10 — (5) Ouvr. cité, pp. 766 et 774. — 
(6) Vie de Fisher, n. 123-7. — (7) Statutes of the Realm (édit. 1817), vol. III, 
25* année de Henri VIII, chap. xn, p. 446-51. — (8) Vie de Fisher, n. 139. — 
19) Même vol., 25 Henri VIII, chap. xxn, p. 472-4. — (10) Vie de Fisher, n. 140. — 
(11) Même vol., 26 Henri VIII, chap. u, p. 493. — (12) Vie de Fisher, nn. 151-2. — 
(13) V. plus bas, Documents, Rastall, 1 extrait, n. 4.— (14) Môme vol., 26 Henri VIII, 
chap. i, p. 492 et chap. un, p. 508-9. — ( 15) V. plus bas Documents, Rastall, I extrait, 
n. 3; III extrait, n. 1 et lin du n. 2. Cfr. Vie de Fisher, nn. 149-50, 153, 157-9. — 
(16) V. la première rédaction anglaise, p. 144 svv., nn. m, xv et x vin. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



ÉVÊQUE DE ROCHESTER. 185 

miles avec deux d'entre eux, qui survécurent longtemps à leur 
maître : Phillips, doyen de Rochester durant bien des années, et 
Buddell, desservant d'une localité voisine, Cuxton, where he yet liveth, 
a verie ould man, and declareth many notable things, of the austère 
lyfe and vertue of this holy man [Fisher] (1). 

Un autre familier nous est connu par les soins qu'il donna au saint 
vieillard prisonnier et surtout par les vives alarmes qu'il lui 
causa.^l). A voir le zèle que met le biographe à disculper le pauvre 
homme, on dirait qu'il remplit un devoir d'ami. Richard Wilson (3), 
nous le savons d'ailleurs, entra dans les ordres après la mort de son 
maître et s'exila pour sauvegarder sa foi (4). Nous lisons encore dans 
la Vie de Fisher une conversation, qu'il eut en prison avec ce même 
serviteur (5); évidemment elle n'a pu être rapportée que par Wilson. Ce 
n'est donc pas, je pense, une conjecture téméraire de lui attribuer bien 
d'autres renseignements. 

Néanmoins, telle que la Vie se présente, il est impossible de faire le 
départ exact pour chacun de ces témoins. 

Nous possédons en outre la narration de W. Rustall sur l'infâme 
conduite de Rich, le procès final, les préparatifs du supplice et le mar- 
tyre du grand évéque (6). Il est facile de constater que, sauf quelques 
longueurs, elle est entrée tout entière dans la biographie de Fisher. 

Avant le règne de Marie Tudor, de courtes notices circulèrent sur ce 
glorieux martyr (7). Mais, à peu de changements près, elles repro- 
duisent servilement les renseignements qui se trouvent dans une lettre 
datée de Paris, 22 juillet 1535 (8). Il y a une vingtaine d'années le 
Rév. N. Pococli, parmi des pièces importantes sur le divorce de 
Henri VIII, a publié une relation latine qu'il intitule : A contemporary 
account of Fisher and More, preserved at the Vatican (9). Elle n'est 
rien moins que contemporaine, puisque c'est une juxtaposition maladroite 
de deux tronçons, tirés de l'ouvrage d'A.-M. Graziani De casibus viro- 
rum illustrium (10); celui-ci, écrivant en 1580, a pris surtout pour 

(1) Vie de Fisher, n. 199. — (2) Ibid., nn. 154-6. — (3) C'est ainsi que l'appellent 
les documents officiels. Voir Letters and Papers, Henry VIII, vol. VIII, nn. 856, 
858. 1001.— (4) V. la Vie latine du ms. Arundel 152, f. 208 r : Famulus illepost obitum 
domini sui presbyter ordinatus, sicut praedictum erat, malorum quae ab hoc fonte 
dimanarunt non ignarus fuit. Nom postea,pertaesu3 calamitatum quae sacerdotes 
oppressissent, religionis ergo in Belgica exulavit. — (5) Vie de Fisher, n. 164. — 
(6) V. plus bas Documents, Rastall, III extrait, un. 3-5, 12-27. — (7) V. en particulier 
Novitates quaedam ex dirersorutn praestantium epistolis desumptue (1536) et 
l'opuscule de Chauncey, Historia aliquot nostri saeculi martyrum, f. Mil (Mayence, 
1550). — (8) V. Œuvres complètes d'Érasme, édit. de Leyde (1703), vol. III, 
col. 1763-71. Cfr. la note 2 de la page 154. — (9) Records of the Reformation, vol. II, 
p. 553-65 (Oxford, 1870). — (10) De loa. Fishero et Thoma Aloro, p. 193-205, 1. 11 
et De Henrico VIII, p. 176 1. 14-p. 184. La même méprise se représente pour la 
tom. x. 13 
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guide l'auteur de la lettre pseudo-érasmienne, citée ci-dessus. Ce dernier 
document a laissé une seule trace sensible dans la Vie de Fisher. Enfer- 
mé à la Tour de Londres, l'évêque de Rochester échangea avec Thomas 
More, son compagnon de captivité, une correspondance dont la décou- 
verte aggrava leur situation. On bâtit même là dessus une perfide accu- 
sation; Fischer y opposa une sérénité inaltérable (1). L'anonyme, en 
exposant cette fâcheuse alerte, n'a fait qu'accommoder le second point 
de la défense de Thomas More devant ses juges, telle que la lettre apo- 
cryphe d'Erasme l'a rapportée (2). 

En général les autres sources de la Vie de Fisher nom sont suffi- 
samment indiquées par l 'auteur lui-même. 



Chapitre III. — Époque de la rédaction de la Vie anglaise. 

Si tous les matériaux du ms. Arundel 152 avaient disparu et 
que la Vie anglaise du même codex restât seule, on hésiterait peu à 
en placer la rédaction sur la fin du règne de Marie Tudor. Parmi les 
indices chronologiques les plus marquants, il y en a deux surtout qui 
paraissent au. R. P. Bridgett sans réplique, pourvu qu'on les considère 
dans le contexte de la recension originale. Le biographe de Fisher y 
met au premier rang des célébrités du collège du Christ Nicholas Heath, 
archbishop of Yorke and now chancelor of England. Le réviseur 
anonyme a barré le mot now et a écrit en surcharge le mot after 
qui ensuite a passé dans toutes les copies (3). N. Heath résigna le 
grand sceau, quand Elisabeth monta sur le trône. Autre démarcation 
de temps. A propos des statuts du collège S. Jean l'ÉvangélisU, à 
Cambridge, remis en vigueur sous Marie Tudor, l'historien fait 
observer que ces statuts now stand in force at this day(4). La 
plume du même correcteur a effacé cette incise et mis à la place which 
stood in force till wickednes againe got the upper hand, 
seule version conservée dans les antres exemplaires (5). Or la mort de 

notice de Thomas Wolsey, ibid., p. 185-9-2 et que Pocock publie comme un docu- 
ment contemporain, dans les mêmes Becords, vol. II, p. 88-93. — (1) Vie de Fisher, 
nn. 155-6 et 158. — (2) V. Érasme, loco cit., col. 1765. L'auteur a soin de nous 
prévenir qu'il présente le récit de la défense de Th. More d'après une feuille 
volante, qu'on distribuait à Paris, peu de jours après la mort du chancelier. 
L'original français a été reimprimé dans les Mémoires de Michel de Castelnau, 
vol. I, p. 415-8. Bruxelles, 1731, fol. — (3) Vie de Fisher, a. 39, avec la variante. 
La traduction latine, ibid., accentue l'écart, en parlant des évêques dépouillés ab 
ista Elisabeth, quae nunc regni gubernacula tnoderatur. — (4) Th. Baker, dans le 
ms. Hail. 7047, place en regard cette conclusion mitigée : This Life was wrote 
or begun under Queen Mary. — (5) Vie de Fisher, n. 148, avec la variante. 
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Marie (17 novembre 1558) entraîna l'écroulement de son œuvre à 
Cambridge. 

Aux yeux du savant rédemptoriste, ces deux retouches sont absolu- 
ment significatives. Elles ont déterminé en lui une robuste conviction : 
I hâve no doubt, dit-il, that Dr. Hall (l'auteur présumé de la Vie de 
Fisher) not only gathered his materials during Mary's lifetime, 
but had finished the Life before Ihe accession of Elizabeth (1). 
Depuis, MM. J. Gillow (2) et Th. Cooper (3) se sont complètement 
ralliés à l'opinion du R. P. Bridgett. 

Auparavant, en 1877, Lord Acton avait exprimé un sentiment bien 
différent. Il rajeunissait la rédaction définitive d'une vingtaine d'années 
au moins et la plaçait aux environs de 1580, mais sans apporter de 
preuves (4). 

Entre ces deux extrêmes de 1558 et de 1580, les pages qui précèdent 
ont déjà laissé pressentir de quel côté nous penchons. Assurément, nous 
n'aurions aucune peine à admettre que cette Vie a été entreprise sous 
le règne de Marie Tudor, ou du moins qu'on a songé alors à rassem- 
hier des matériaux et à rédiger quelques notes; mais il y a loin de là à 
dater de cette époque la composition définitive. En général, les preuves 
tirées de ratures intentionnelles dans un même contexte sont très fortes, 
pourvu qu'elles ressortent de l'inspection de toutes les ratures de ce 
genre et que d'autres données ne viennent pas les battre en brèche. Or ces 
conditions restrictives ne se réalisent pas pour le brouillon de la 
grande Vie anglaise tel qu'il s'offre dans le ms. Arundel 152; bien ati 
contraire. 

Pour affaiblir la portée des allusions chronologiques au règne de 
Marie Tudor citées plus haut, on peut relever une référence toute 
pareille, en contradiction flagrante avec le contexte du passage où elle 
se présente. Parmi les persécuteurs de notre bienheureux martyr, son 
biographe signale Richard Rich, solliciteur général sous Henri VIII, 
et pendant la minorité d'Edouard VI Lord Chancelier : charge qu'il 
ne put garder longtemps. Sous Marie la catholique il rentra, paraît-il, 
en lui-même. Au sujet de sa conversion, le ms. Arundel 152 portait 
d'abord : But now in the daies of Queen (deux ou trois mots à 
demi brûlés) he became pénitent, as I hâve heard. A cette rédaction 
originale le reviseur anonyme a substitué celle-ci : But after in the 
daies of that noble and blessed Queene Marie of worthie 
memorie he became pénitent, as I hâve heard (5). Suit immêdiate- 



(1) Life of Bl. John Fisher, Appendix (1890), p. 7. — (2) Bibliograph. Dictionary 
ofthe English Catholics, vol. III (1889), pp. 93, 91. — (3) Dictionary of national 
Biography, vol. XXIV (1890), p. 8*. — (4) Quarterly Review, vol. 143 (1877), p. 47. — 
(5) Vie de Fisher, n. 217, avec les variantes. 
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ment le récit d'un accident, qui faillit mettre le feu au char funèbre 
emportant les restes de ce personnage. Ce récit, tracé de première main, 
se lie intimement au texte dans les deux versions. Or Richard Rich 
mourut vers le mois de mai 1568 (1). Du coup nous voilà transportés 
en plein règne d'Elisabeth. Comment expliquer dans ce cas-ci l'allusion 
au temps de Marie, comme si cette princesse vivait encore, au moment 
où l'aukur traçait ces lignes sur les obsèques de Rich? 

On répondra peut-être, pour atténuer cette confusion, que la dernière 
partie de la Vie, oh cet épisode est relaté, est d'une rédaction bien posté- 
rieure au reste de l'ouvrage. Assertion tout à fait gratuite. Rien ne 
permet de supposer que des années se soient écoidêes entre la composition 
de la majeure partie de la Vie complète et celle de son épilogue. 

Au surplus, le texte original renferme un passage, pris au cœur même 
de la Vie, qui renverse à lui seul l'échafaudage d'une rédaction contem- 
poraine de Marie Tudor. A force d'intrigues et de menaces, Henri VIII 
s'est fait octroyer, sans réserve, par le Parlement le titre de chef 
suprême de V Église d' Angleterre. He (le roi) made an Acte of Perle- 
ment, by authoritie of his laye people, wherin he was confirmed 
supream heade of [he Ghurch of England without any further excep- 
tion or condicion at ail... and after caused the same to be annexed 
to his stile as a tytle of his dignitie royall, appointing to ail such, as 
should by any meanes withstand or gainsay the same, no lesse 
punishment then is dewe in case of high treason, were they spirituall 
or temporall. Which his successors hâve since that time 
practysed as by expérience we may see. And yet to that 
Acte and many other licentious and scismatticall doings of the 
kinge, ail the bishops afterward agreed, only this holy byshopp 
excepted (2). 

La réflexion que nous avons soulignée jaillit naturellement de l'exposé 
qui précède et cadre parfaitement avec le contexte. L'idée d'une inter- 
polation postérieure doit être écartée avec d'autant plus de raison que 
le passage entier, malgré des déguisements d'expression, est un emprunt 
transparent, fait à W. Rastall. Voici le texte de celui-ci : But y e king 
toke and practised y e supremacey afterwards absolutely and caused 
an Acte of Parliament to be ennacted, wherein y* supremacey was 
gyven hym and his successors by his lay Perliament and annexed 
to y e crowen as a royal title, without any maner of condicion, and 



(1) E. Foss, The Judges of England, (London, 1S48-64), vol. V, p. 325, dit : Dying 
«bout May 15C8, he teas buried in the church of the latter pcirish (c.-à-d. Felstead), 
Comme l'autorité de Foss est parfois sujette à caution, je signalerai, dans le Caleu- 
dar of state papers, Domestic séries, Elizabeth, vol. XXXIX, p. 270, n. 43, une lettre 
de Lord Rich à sa souveraine, datée du 22 mars 1566.— (2) Vie deFisher, n. 122. 
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y cruel pennalty of high treason to be executed upon al souche of y s 
spiritualty and temporalty, as should deny it. And his successors 
hâve practised y° same supreamacey etc. But al y* bishops, 
savinge y e bishop of Rochester, condescended to y* king in this and 
in ail his scismatical doinges afterwards (1). 

L'observation sur le maintien ultérieur de cette usurpation inouïe est 
identique départ et d'autre, sauf que le biographe de Fisher V accentue 
encore par ces mots, as by expérience we may see. Au XVI* 
siècle les successeurs im médiats de Henri VI11 qu i élevèrent si haut 
leurs prétentions ne peuvent être qu' Edouard VI et Elisabeth- sinon 
vous ne justifiez pas le pluriel : his successors hâve prac- 
tised (2). Mais par là même les allusions chronologiques au règne de 
Marie Tudor sont trompeuses, et il faut se résigner à ramener l'ouvrage 
de Eastall, et à plus forte raison la rédaction de la Vie complète de 
Fisher, au temps d' Elisabeth. 

Nous avons signalé plus haut les emprunts faits par l'anonyme à 
G. Cavendish et à Guicciardinî (3). Cavendish écrivit sa Vie de 
Wolsey entre 1554 et J556 (4). H se proposait sans doute de l'éditer 
incessamment ; mais la mort de Marie entrava ce dessein. Est-il 
croyable que du vivant de cette princesse il ait laissé circuler le 
manuscrit de son travail ? C'était s'exposer à de fâcheux mécomptes. 
Quant à l'historien florentin, sa marque est reconnaissable à l'évi- 
dence pour un fait caractéristique de la légation du cardinal Campeggio 
en Angleterre (5). Or la partie de V Histoire d'Italie de Guicciardinî, 
oh ce fait est relaté, fut imprimée la première fois en 1564 (6). Ainsi 
de quelque côté qu'on se retourne dans la Vie complète, pour découvrir 
l'époque de sa rédaction, on retombe inévitablement sur le règne d'Eli- 
sabeth. 

Il y a plus. Les documents eux-mêmes, — bien entendu ceux direc- 
tement sollicités par l'auteur, — et les deux essais de biographie 
antérieurs au texte anglais définitif (7) ne remontent 2 )as haut. La 
démonstration ne sera pas longue. Nous avons déjà donné deux lettres, 
pleines d'informations, d'un correspondant de Cambridge (8) et qui 
ont dû se suivre à courte distance (9). Au cours de la seconde lettre il 
conseille à notre biographe de s'adresser pour déplus amples détails à 
M. Langdaleetau vieux Monsieur Roper. Car, ajoute-t-il, je ne sache 
personne autre qui puisse vous renseigner : I know no moo that can 
say any thing (10). Or sur la fin du règne de Marie il y avait bien des 
survivants de la génération d'Alban Langdale, parmi ses anciens 



(1) V.plus bas Documents, Rastall, I extr., n. 10. — (2) Cfr. p. 137. -(3) P. 181-2. 
— (4) P. 181, note 7. - (5) P. 182. — (6) Ibid., note 9. - (7) Pp. 136-7, 141-2. — 
(8) P. 162-7. — (9) P. 16-4 au bas, avec la note 3. - {10) P. 166. 
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condisciples du collège S. Jean V Évangêliste, à Cambridge, qui auraient 
pu, tout comme Langdale, apporter leur part de souvenirs. Mais 
supposez cette lettre écrite dix ou douze ans plus tard, vers 1570, par 
exemple; V embarras du correspondant s' explique parfaitement. 

Les Informations D et E, publiées ci-dessus (1), sont certainement 
postérieures à la première rédaction anglaise (2). Celle-ci a utilisé les 
Informations A et B (3) dont nous venons de parler, et elle montre par 
deux renvois marginaux à Swius qu'on ne s'est mis à la composition 
de la grande Vie anglaise que vers l'année 1567 (4). 

Sans vouloir rechercher la part d'influence directe de la grossière 
ébauche lutine du ms. Arundel 152 sur le texte final, tout en accordant 
qu'on a pu la commencer vers la fin du règne de Marie (5), nous 
avons cependant démontré que l'ensemble ne date pas d'avant 1566 (6). 

De l'examen de tous ces matériaux une conclusion lumineuse se 
dégage sur l'âge de la Vie définitive de Fisher : le gros noyau s'en 
forma sous le règne d'Elisabeth et on ne peut le reporter en arrière 
de 1567. Il est possible qu'à quelque temps de là, la composition en fût 
déjà avancée; cependant rien ne le prouve. En tous cas, elle n'était pas 
achevée. Nous avons signalé plus haut, parmi les pièces du ms. 
Arundel 151, transcrites par l'anonyme pour sa Vie de Fisher, une 
lettre de William Paulet, marquess of Winchester, Lord Treasurer, to 
Queen Elizabeth sur les dilapidations de Henri VIII (7). Le même 
sujet a été touché dans la biographie de notre bienheureux martyr (8). 
A la fin le scribe fait observer que ce document fictif fut écrit en avril 
1571. La Vie de Fisher n'a donc pu en profiter avant cette date; et si 
modeste que soit cet apport, il en résulte au moins qu'à cette époque notre 
biographe était en plein travail de rédaction. 

Il s'en occupait encore quatre ans plus tard. On se souvient sans 
doute d'une lettre qu'il reçut d'un correspondant de Cambridge, à pro- 
pos de prêtres et de religieux qui prirent des grades à cette univer- 
sité (9). Cette lettre, nous l'avons vu, se rattache à la composition de la 
Vie de Fisher, et elle est postérieure au 17 mai 1575 (10). Partant aussi, 
il faut descendre jusqu'à cette date pour l'achèvement de l'ouvrage. 

Le terme final ne doit guère être plus rapproché. C'est aux abords 
de 1577 qu'on semble avoir mis la dernière main à toute la Vie. 
On a pu constater que l'activité littéraire de Fisher a préoccupé son 

(1) P. 170-1 ; p. 172-4. — (2) Pour le premier document nous en avons fourni la 
preuve p. 170 et dans les notes apposées au texte. Quant au second, il suffit de 
remarquer que plusieurs des doutes, exprimés dans le questionnaire et dont les 
vides de la première rédaction anglaise offrent la trace, se trouvent résolus dans 
l'ébauche latine du ms. Arundel 152. — (3) P. 157. - (4) P. 158. — (5) P. 134, 
note 1. — (6) Ibid. — (7) P. 179, avec la note 4. — (8) Vie de Fisher, n. 220. — 
(9) P. 168-70, Informations C. — (10) P. 159-61. 
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biographe (1). Le texte anglais du ms. Arundel 152 renferme une liste 
d'ouvrages du savant êvêque, copiée de la main de l'anonyme. Les deux 
pages de blanc qui suivent et une note de l'épilogue (2) montrent que 
l'auteur a travaillé à ce catalogue jusqu'au bout, et qu'il a tâché d'être 
complet. Le dernier ouvrage noté est celui-ci: Libellus de fructu 
orationis. Ce titre, écrit en caractères sensiblement plus grands que 
tous les autres, trahit une intention particulière. L'auteur a voulu signi- 
fier ou bien que cet opuscule est venu récemment à sa connaissance, ou 
bien qu'il a été récemment imprimé. La première supposition s'exclut 
par ce seul fait que le libellus de fructu orationis n'est pas autre chose 
que le traité sur la prière, déjà indiqué dans le premier griffonnage de la 
Vie et que l'auteur prétend avoir vu : Tractatum de verbo Apostoli : 
Oportet semper orare: quem vidi, etc. (3). Force est donc de se 
rabattre sur l'autre hypothèse. Cet opuscule de Fisher fut publié par 
Bichard Hall, à Douai, à ta fin de décembre 1576 (4). Dans l'épître 
dédicatoire,Hall nous apprend qu'ilreçut ce petit livre d'un ancien servi- 
teur de l'illustre martyr. A l'entendre, la plupart des ouvrages de Fisher 
ont déjà paru : d'autres verront peut-être le jour sous peu. Guius 
(Fisheri) cum quidam ex familiaribus meis qui non ita pridem e vivis 
excessit, olim esset de familia, et inter cetera doctrinae ac pietatis 
eius gravissima monumenta, quorum pleraque iam magno bono 
christiani orbis prodierunt in lucem, alia fortassis brevi prodi- 

bunt (5), nactus esset hune libellum de orando Deum Hall espère 

enfin qu'on traduira bientôt cet opuscule en français sicut iam olim ab 
annis sexdecim in nostram vernaculam linguam a quodam vicecomite 
praeclaro sane et docto et constanter catholico viro [en marge : Vice- 
cornes Montacutius] est conversus (6)... Duaci, ex collegio Martia- 
nensi, 16 Decembris 1576. 

Ainsi après des étapes successives, où les renseignements venus de 
divers côtés se corroborent l'un l'autre, nous aboutissons enfin à abais- 
ser jusqu'en 157 7 la rédaction définitive delà Vie complète de Fisher. 
Je ne veux pas dissimuler un témoignage du texte anglais, contre lequel 
cette conclusion se heurte assez violemment. Le biographe se réclame, 
pour quelques particularités, d'un certain prêtre M. Buddell, ancien 
copiste de l'évêque, * parson of Cookeston in Kent, not far from 
Rochester where he y et liveth, a verie ould man „ (7), encore 

(1) P. 140-1 ; p. 172, Informations E, neuvième question. - (2) P. 127. — (3) P. 140 
au bas, avec la note 2. — (4) Ibid. Un exemplaire de ce petit livre, devenu fort 
rare, se conserve à la bibliothèque d'Amsterdam, 284, G. 35. — (5) La traduction 
latine de la bibl. Barberini ajoute à son catalogue, reproduction de celui d'Arundej 
152, ce titre-ci : Expositio orationis Dominicae brevis, sed elegans : latine. — 
— (6) P. 140, note 2. Le vicomte Montague, dans le titre développé de sa traduc- 
tion, affirme équivalemment que ce livre fut écrit en latin en 1520. — (7) Vie de 
Fisher, n. 199. 
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vivant au moment où il écrit. Or l'épitaphe de ce curé dans l'église de 
Cuxton dit: Hic iacet Iohannes Botyll, rector huius ecclesiae, qui obiit 
ultimo die Iunii anno Domini 1568 (1). D'après cette donnée la com- 
position de la Vie de Fisher serait antérieure à 1568. 

Devant les preuves décisives que nous avons développées en faveur 
d'une date postérieure, le mode de conciliation se présente, de lui-même. 
Nous accordons volontiers que le passage qu'on nous objecte et d'autres 
encore ont été écrits avant 1568 ; les anachronismes mêmes que nous 
avons combattus au début de ce chapitre, l'attestent à leur façon. Il 
serait contraire à la saine critique de rejeter jusqu'en 1577 toute la 
composition d'une Vie, formée, comme nous l'avons vu, de notes et 
de fragments rassemblés de partout. Mais nous croyons avoir démontré 
que l'ordonnance générale, la rédaction définitive et la mise au point 
datent de cette époque. 

En dehors de cette conclusion, libre à chacun d'imaginer, pour la 
citation oii Buddell est mentionné, les moyens de conciliation qui lui 
paraissent les plus naturels : le règne ombrageux d'Elisabeth, auquel le 
biographe n'aurait j^as voulu faire d'allusion ouverte, ou son désir de 
rehausser la valeur de son travail, en le rapprochant de temps plus voi- 
sins de son héros. Pour ma part, je m'en tiens à l'explication que je viens 
de suggérer. 

Chapitre IV. — L'auteur de la Vie anglaise. 

Nous avons fait observer, au début de cette introduction (2), que 
malgré l'imposture de Thomas Bailey, on a communément attribué 
à Richard Hall la biographie anglaise dont nous nous occupons; et de 
nos jours cette opinion n'a fait que se fortifier (3). En réalité, cette una- 
nimité repose sur le seul témoignage de Jean Pifs (4), que tout le monde 
s'est contenté de transcrire. Or, selon la remarque très juste de 
T. Hudson Turner (5), Pits n'est pas un guide infaillible. Il entra en 
relations avec R. Hall à Douai ubi, dit-il, circa annum Domini 1580 
eum vidi, novi, saepe disputantem, legentem et modo anglice, modo 
gallice concionantem audivi (6). A cette époque la Vie anglaise de 
Fisher était complètement achevée (7) Ce n'est cependant pas à Douai, 
chez Hall, que Pits en vit le manuscrit, mais plus tard, au monastère 
des Bénédictins de Dieulouard, en Lorraine. 

(1) J. Thorpe, Registrum Roffense, p. 772. London, 1769, fol. — (2) P. 122.— 
(3) V. plus haut p. 122-3, avec la note 1. — (4) De illustribits Angliae scriptoribus, 
Duaci, 1619, 4°; p. S03. Sur la valeur de cet ouvrage, cfr. Anth. Wood, Athenae 
Oxonienses, art. John Pits. — (5) The Life of Dr. John Fisher, by John Lewis, 
vol. I, Introduct., p. xxvii. London, 1855, 8°. — (6) Ouvr. cité, p. 802. — (7) V. le 
chapitre précédent. — (8) Ouvr. cité, p. 803. 
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Une autre mention de Richard Hall, qui pourrait être indépendante 
de l'autorité de J. Pits (1), se rencontre dans un ouvrage anonyme 
imprimé sur le continent en 1620 et devenu fort rare (2). Vers la fin (3), 
l'auteur donne une liste des martyrs anglais de 1535 à 1618; et il écrit 
en regard du nom de John Fisher la note marginale : Rie. Hal. in eius 
Vita. De ce que la référence est en latin, Th. Baker croit pouvoir déduire 
qu'il est fait allusion à la Vie latine du ms. Harl, 7030 et que Rich. 
Hall en est l'auteur (4). Mais nous avons prouvé ailleurs l'inanité de 
cette supposition (5). 

Tout cela montre cependant qu'au commencement du XVII e siècle le 
nom de R. Hall (f 26 février 1604) était associé à la biographie de 
Fisher. D'autre part, il est certain qu'aucun exemplaire de la Vie, soit 
anglaise, soit latine, ne porte son nom, bien qu'il n'y eût jamais lieu de 
le cacher , puisque Hall habitait sur le continent, La traduction latine, 
conservée à la bibliothèque Barberini, a été faite, nous l'avons vu, vers 
1599, à Saint-Omer (6). Ce n'est pas l'œuvre d'un écolier, mais d'un 
latiniste et d'un théologien, sachant parfaitement comment l'original 
anglais a été composé (J). Les détails nouveaux qu'il introduit dans son 
texte dévoilent un esprit curieux et bien renseigné. Qu'on en juge par 
l'interpolation la plus considérable (8) : Guthbertus Scotus, episcopus 
Cestrensis, qui Lovanii in exilio obiit... Ex collegio autem Divi 
lohannis.... tamquam ex equoTroiano multi praeclari episcopi 
et confessores Dei effluxerunt, nimirum Georgius Dayus, episcopus 
Cicestrensis, vir eloquentissimus et doctissimus; Rodulphus 
Baynus, Lichfeldiensis, praeter cetera Hebraieae linguae 
peritissimus, quam, tempore Henrici regno propter fidei 
constantiam pulsus, Parisiis publiée magna cum laude 
docuit; Thomas Watsonus, Lincolniensis, in scholastica theo- 
logia praeter omnes sui aequales doctissimus; Iohannes 
Gbristophoi'sonus, Cicestrensis etiam praesul post Dayum praedictum, 
cuius in Philone et Eusebii ac aliorum ecclesiasticis 

(1) Son livre parut en 1619, trois ans après sa mort, par les soins de W. Bîshop. 
Voir Anth. Wood, art. cité. — (2) The Théâtre of catholique and protestant religion, 
divided into Twelve Bookes. (Suit le chiffre I. H. S.) Written by J. G. student in 
divinitie, With permission, Anno 1620, s. 1., 12°, 32 et 633 pp. Probablement 
imprimé à Douai, car l'approbation est de Mat. Kellison, qui était à cette époque 
président du séminaire anglais de Douai. MM. S. Halkett et J. Laing, dans leur 
Dictionartj of the Anonymous and Psendonymous Liierature of Great liritain 
(Edinburgh, 1882-8, 4 vol. 8"), au mot Théâtre, donnent John Collington pour 
l'auteur de cet ouvrage. Ils se trompent. J. Collington était l'adversaire acharné de 
Parsons et des Jésuites. Or, on parle bien et assez longuement de la Compagnie de 
Jésus dans ce livre, ce qui indique plutôt un Jésuite comme auteur. Th. Baker, 
ms. Harléien 7030, f. 8", conjecture que c'est Joseph Creswell, S. J. — (3) Page 555 
svv. - (4) Harl. 7030, f. 8". — (5) P. 13S. — (G) P. 131-3. — (7) Pp. 156-7 et 161-2. — 
(8) J'imprime en caractères espacés ce qui n'appartient pas à l'original anglais. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



194 VIE DU B. MARTYR JEAN FISHER, 

historiis vertendis egregia emicat eloquentia (1). Et 
vers la fin de la Vie, à propos des velléités de Henri VIII de se récon- 
cilier avec le Saint-Siège, le traducteur intercale ce détail topique : 
Stephanus Wintoniensis episcopus, qui erat ei familiarissimus, nar- 
rare saepe solebat habuisse quidem illum animum redeundi ad 
Ecclesiae gremium (2). 

Or, parmi les ecclésiastiques anglais occupant à cette époque un 
rang honorable à Saint-Omer, Richard Hall est le seul qui réponde 
à ce signalement. Ses écrits, tous en latin (3), révèlent une connais- 
sance approfondie de cette langue et de sa littérature, un prêtre zélé et 
instruit. Ancien élève du collège du Christ, à Cambridge, il devait se 
sentir attiré vers son glorieux fondateur. Nous savons qu'il publia le 
traité de Fisher sur la prière (4). Au début de cet opuscule il exprime, 
dans un langage enthousiaste, toute son admiration pour le savoir et la 
vertu de l'illustre martyr (5). Ailleurs il nous donne à entendre qu'il 
était un lecteur assidu des œuvres de l'évêque de Rochester .Cassianum 
video, dit-il, Iohanni episcopo Roffensi cardinali ac martyri nostri 
temporis sic placuisse, ut in omnibus fere libris ac concionibus suis 
aureas quasdam ex eis sententias et exempla deprompserit (6). 

On rencontre dans la traduction latine de la bibliothèque Barberini 
ce détail interpolé, qu'on chercherait vainement dans l'original anglais : 
Quin etiam (Fisher) orationis hac suavitate atquegustu ita delectatus 
fuit,utaliquotegregios libellos de orando Deumcomposuerit(7). 
Il n'y a que Richard Hall, l'éditeur du Tractatus de orando Deum de 
Fisher, pour avoir songé à glisser dans la traduction ce détail assez 
insignifiant. On aura souri plus haut au souvenir classique du fameux 
cheval de Troie, si maladroitement introduit par le traducteur ; déjà 
auparavant il avait comparé l'amour de Fisher pour son pauvre évêché 
de Rochester à Ulysse préférant sa maigre Ue d'Ithaque à l'immorta- 
lité (8). Or, dans les opuscules de R. Hall se rencontrent et le cheval de 
Troie (9) et d'autres réminiscences classiques d'une égale banalité. Sur 
l'utilité des ouvrages de Fisher pour les catholiques il y a une réflexion 
identique chez le traducteur latin et chez Rich. Hall. Quorum quidem 
librorum alii extant, et in maximo apud omnes catholicos pretio 
sunt (10). Quorum pleraque iam magno bono christiani orbis pro- 
dierunt in lucem (11). Réflexion absente de l'original anglais. 

(1) Vie de Fisher, nn. 39-40. — (2) Ibid., n. 222. — (3) Voyez-en la nomenclature 
chez J. Gillow, ouvr. cité, vol. III, p. 267-70. — (4) P. 140, note 2. — (5) Ép. dédie, 
f. 2 r -3v. — (6) De proprietate et vestiario monachorum. Ép. dédie, Duaci, 1585, 8". 
— (7) Vie de Fisher, n. 19. — (8) Ibid., n. 12. — (9) Par exemple, dans l'épitaphe 
d'Arnold de le Cambe (De proprietate, etc., f. 227') : Ex quo (collège de Marchiennes) 
veluti ex equo Troiano innumeri prodierunt in omni facultate doctissimi. Gfr. 
p. 193.— (10) Vie de Fisher,n. 18.— (11) Tractatus de orando Deum, loc. cit. V. p. 191. 
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Dernier indice. Nous avons parlé plus haut (1) d'un livre anonyme 
qui renferme un martyrologe anglais de 1535 à 1618, avec la mention 
marginale de : Rie. Hal. in eius Vita placée en face du nom de John 
Fisher. Cest en latin que l'auteur cite ainsi toutes ses sources, même 
l'ouvrage de Diego de Yepes (2). Mais il a soin de noter que celui-ci a été 
écrit en espagnol, hispanice (3). Quant aux autres il n'ajoute rien, pour 
la bonne raison qu'ils ont tous été écrits en latin. Comme la référence 
Rie. Hal. in eius Vita passe sans plus de réflexion, n'est-ce pas un signe 
que l'auteur anonyme se reporte à un texte latin de Hall ? 

Ainsi la version latine semble bien appartenir à Richard Hall. Ses 
multiples occupations d'official et sa mort, qui survint en 1604, en arrê- 
tèrent sans doute la publication, bien que le manuscrit fût prêt dès 
1599. Hall disparu, la confusion sera née spontanément ; on aura pris 
le traducteur latin pour l'auteur de l'original anglais, d'autant plus 
que le texte original, comme nous l'apprend le traducteur lui-même (4), 
est un travail collectif, exposé par conséquent à rester caché sotis le voile 
de l'anonymat. 

Quoi qu'il en soit, que l'on admette ou que l'on rejette notre manière 
d'expliquer une méprise bien naturelle, nous allons démontrer qu'il est- 
impossible, en tout état de cause, de regarder Richard Hall comme 
l'auteur de la Vie anglaise. A cet effet, il nous faut préciser quelques 
dates et quelques particularités de sa carrière. 

Les Archives municipales de Saint-Omer contiennent une pièce 
originale ms., concernant l'établissement des Jésuites anglais en 
cette ville (5). J'en extrais ces deux passages, qui intéressent R. Hall : 
Nous soubsignez eschevins de la ville et cité de S 1 Aumer certifions 
à tous qu'il appartiendra que ce jourd'huy 1 er de décembre 
an 1593, à l'instance du P. Guill. Flac de la société du nom 
de Jésus aiant présentement la charge de ses supérieurs de gouverner 
les enffans anglais entretenus en cette ville aux estudes par le roy 
notre Sire, nous sommes transportez vers la maison ou sond ad 
présent residens lesditz enffans pour tenir note du nombre, ensemble 
des noms et surnoms d'iceux enffans.... Et pour plus grande appro- 
bation de vérité sont au mesme instant comparus par devant nous, 
révérend père Monsieur Maître Ricard Hallus, anglois de nation, 
docteur en la sacrée théologie, presbtre, chanoine et officiai de 
l'église cathédrale de S* Orner, eagé de cinquante six ans, 

Georges Persoons aussy anglois eagé de trente six* ans et Jean 'après cor- 
rect.; avant, 
quarante 
huict. Et la 
(t) P. 193. — (2) Historia particular de la Persécution de Inglaterra, Madrid main du no- 
1599, 12°.— (3) The Théâtre of catholique and protestant religion, pp. 562 et 563.— taire aajouté: 
(4) Page 157. — (5) Archiv. municip. de Saint-Omer, Botte B. CCXL, 2, Institution a PP r °bo. 
du séminaire anglais, 1592. Communication de M. l'abbé 0. Bled. 
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Willobi aussy anglois domestique dudit sieur officiai eagé de qua- 
rante huict ans, le tout ou environ. D'après ce document, Richard 
Hall serait né en 1537. Il était originaire du diocèse d'York (1). En 
1552 il fut immatriculé à Clare Hall, Cambridge; de là il passa au 
collège du Christ, où il devint bachelier ès-arts en 1556. La même année 
il fut élu agrégé (fellow) de Pembroke Hall, et en 1559 il prépara sa 
mattrise ès-arts (2). S'il faut en croire une note que Vévêque anglican 
d'Êly, Matthieu Wren (1585-1667), a insérée dans son catalogue des 
agrégés de Pembroke Hall, Rie. Hall, Lincolniensis, Artium Baccalau- 
reus annis 1556 et 1558 iuniorque thesaurarius, Iulii 15 : 1560 
locum résignât, idque propria manu in Registrum inserit. Tempori- 
bus Marianis religionem protestantium probe coluit; sed post tamen 
ad pontificios defecit, ediditque libellos de Schismate ; item de Erro- 
nea conscientia (3). Que R. Hall ait été d'abord protestant, puis 
catholique, on n'en trouve nulle trace dans ses ouvrages. 

Il ne tarda guère à quitter l'Angleterre. En deux endroits de ses 
écrits R. Hall marque clairement quand il se fixa dans les Pays-Bas. 
Voici comment il s'exprime en 1581 : Quare cum Belgio, non quidem 
natus, sed viginti plus minus annis commoratus fuerim (4); 
et en 1584 : Quod ideirco libentius feci ut afïlictae patriae, in qua iam 
exul plus quam viginti duobus annis exceptus fueram, 
aliquid opis et praesidii mea oratione adferrem (5). En rapprochant 
ces deux textes, on voit qu'il arriva en Belgique dès le milieu de 
l'année 1561. En 1560 le duc de Savoie, Emmanuel Philibert, créa une 
université à Mondovi (6). Hall y alla prendre son grade de docteur en 
théologie (7). Il revint enseigner les sciences sacrées au monastère de 
Mar chiennes, près de Douai, vers 1570 (8); au séminaire anglais de 

(1) Au témoignage de l'é vêque de Saint-Omer, Jean Sy x, qui dans ses lettres de col- 
lation d'une prébende, délivrées le 14 octobre 1585, appelle R. Hall presbyter dioces. 
Eboracensis. Voir les mêmes archives, Registrum capitulare cathedr. Audomarop., 
vol. I, f. 16K — (2) Gooper, Athenae Cantabrig., vol. II, p. 368. — (3) Ms. Wren, con- 
servé au collège de Pembroke, Cambridge. — (4) V. ÏApologia aucioris, placé en tête 
de ses Opuscula quaedani his temporibus j>ernecessaria, Duaci, 1581, 12°. — (5) Tra- 
ctatus aliquot utilissinti pro defensione regiae et episcopalis auctoritatis, f. 2 V , Duaci, 
1584, 12°.— (6) G. Moroni, Dizionario di erudisione, vol. XLVI, p. 90. Venezia, 1847. 
Les registres de cette université sont détruits. — (7) Biblioth. royale de Bruxelles, 
ms. 17594, f. 23 r , Collegium Anglo- Duacenum. Sacrae Theologiae doctores : Sexto, 
Ricftardus Hallus, S. T. D. Montis Regalis inltalia.Uy a dans ce ms. deux 
listes de docteurs en théologie de Douai. La première, reproduite partiellement 
dans les Douay Diaries, p. 270-2 (London, 1878, 4°), est dressée d'après la Biblio- 
theca Belgica où J. F. Foppens renvoie le plus souvent à J. Pits pour ce qui con- 
cerne les docteurs anglais. L'autre, que nous avons consultée, offre bien plus de 
garanties. Car, il y est dit à la fin : Haec accurate ex registres eiusdem collegii 
(de Douai) excerpta esse ita testor Georgius Markham in eodem collegio philoso- 
phiae prof essor anno 1730, die 10 Martii. — (8) Voir à la fin de l'épître dédicatoire 
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Douai, à la fin de J576 (1) jusqu'au 13 juin 1577 (2); après, il devint 
chanoine de Saint- Géry à Cambrai, d'où il fut expulsé en 1581 (3) et 
rentra à Douai; enfin il fut mis en possession, le 15 octobre 1585, d'une 
prébende de l'église cathédrale de Saint-Omer (4), oh il finit ses jours 
le 26 février 1604 (5). 

Ainsi du moment qu'il s'exila de sa patrie, au plus tard en 1562, 
Richard Hall passa son existence sur le continent. Or en lisant la Vie 
anglaise de Fisher,on est sans cesse sous l'impression qu'elle a été compo- 
sée en Angleterre. On pourrait multiplier les citations; en voici un cer- 
tain nombre recueillies à tout hasard : wicked Luther, great is the 
miserie and calamitie that thou hast brought into this realm of 
England (6); — le divorce éclata to the utter ruine and désolation of 
this noble reaime of England (7) ; — there hath of long time conti- 
newed an auncient amitié and frendshipp betweene the howse of 
Burgundie and this reaime of England (8); — à propos du praemu- 
nire, this realm of England hath of longe time challenged a previ- 
ledge (9); — You hâve heard before how cardinall Campegius 
departed out of this reaime to the popes Holines (10); — le biographe 
rapporte ari long la sentence de Clément VII dans l'affaire du divorce, 
because this sentence is perhaps unknowne to many and specially of 
this countrey of England, that ether hâve not heard or rather will not 
willingly heare therof (11); — si le roi s'était soumis, then had this 
noble reaime still continewed in that aunciente florishinge state of 
vertue (12); — Amie Bolein was condemned to death by sundrie 
noble men of this reaime (13); — Cromwell beinge advaunced to such 
honor and authoritie, as no man in this reaime at that time bare the 
lyke about the kinge (14); — sous Edouard VI, que de mesures 
which tended to nothing els but the overthrowe and extirpacion of 
the catholick faith hère within the realm, as we felt and tasted 
etc. (15); — pour finir, un souhait afin que nous, les habitants de ce 
royaume et notre postérité, we the dwellers therin and our posteritie 
may once againe peacably serve Him in the same faith (16). 

On pourrait sans doute éluder quelques-unes de ces citations prises 
séparément; mais c'est l'ensemble qui porte coup, et un esprit libre de 



de R. Hall, qui précède l'ouvrage de Iohannes Giovanus (John Young) DeSchismate, 
Lovanii, 1573, 12°, en tenant compte de la date de cette épître (28 août 1572). — 
(1) Douay Piaries, p. 113. — (2) Ibid, p. 123, — (3) R. Hall, Tractatus aliquot 
utilissimf. Préf. du Colloquium quoddam cum D.d'Incy, f. 111', Duaci 1581. — 
(4) Archiv. municip. de Saint-Omer, Registr. capitul. cathedr. Audomarop., vol. I, 
f. 162'. — (5) Ibid., vol. K, f. 261'. — (6) Vie de Fisher, n. 17. — (7) Ibid., n. 58. — 
(8) Ibid., n. 61. — (9) Ibid., n. 113.— (10) Ibid., n. 128. — (11) Ibid., n. 129. — 
(12) Ibid., n. 131. — (13) Ibid., n. 21*. — (14) Ibid., n. 215. — (15) Ibid., n. 218. — 
(16) Ibid., n. 225. 
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préjugé reconnaîtra sans peine que cette biographie de Fisher a été écrite 
en Angleterre. Mais d'autre part nous avons prouvé, dans le chapitre 
précédent, que sa composition est postérieure de plusieurs années à 
l'arrivée de Rich. Hall sur le continent. Celui-ci ne peut donc être 
l'auteur de cet ouvrage. 

D'après le correspondant de Cambridge qui a fourni les Informa- 
tions B, l'auteur de la Vie de Fisher était le voisin de Langdale et 
à même d'aborder facilement le vieux Monsieur Boper (1). Le 
D r Langdale était en 1560, par ordre du gouvernement d'Elisabeth, 
l'hôte forcé du vicomte Anthony Montague (2) et il l'était encore 
en 1581 (3). Boper ne cessa d'habiter le comté de Kent. Or ces 
Informations B, nous l'avons montré, ont dû être écrites vers 1570 (4). 
Du reste, une autre lettre du même correspondant atteste qu'en 1575 le 
biographe de Fisher habitait à Londres (5). Il y avait beau temps que 
Richard Hall s'était retiré en Belgique, à Douai ou ailleurs. Donc, de 
ce chef encore, impossible qu'il ait écrit la Vie anglaise. 

Même sans tenir compte de la date tardive de la composition, on 
se heurte à une choquante invraisemblance. Placez-en la rédaction, 
comme on le fait communément, sur la fin du règne de Marie Tudor. 
Bichard Hall avait alors vingt-et-un ans. Est-ce l'âge où l'on est. capable 
d'une œuvre qui accuse mie pleine maturité d'esprit, de nombreuses 
recherches et des relations variées? Et quelles relations encore! Le 
biographe de Fisher nous déclare nettement qu'il se rencontra plus d'une 
fois à table et ailleurs avec Et. Gardiner et les Lords du Conseil : And 
for the bishop of Winchester, my self hâve divers times heard him 
somtimes in the pulpett openly, and somtime in talke at 
dinner amoinge the Lordes of the Counsell, and some- 
times in other places, verie ernestly accuse himself of his behaviour 
and doings in that time (6). L'évêque de Winchester mourut le 
12 novembre 1555. Bichard Hall était âgé de dix-huit ans. Se 
figure-t-on cet adolescent, d'une extraction modeste, hominem nullius 
pêne loci atque ordinis, comme il se qualifie lui-même (7), simple 
étudiant à Cambridge, se le figure-t-on le commensal de ces hauts 
personnages ? TJiomas Watson, qui fut le chapelain fidèle et l'ami 



(1) Page 166. — (2) V. les mss. du Corpus Christi Collège, à Cambridge, 
cod. CXIV, n° 71, lettre du vicomte Montague à l'archevêque de Cantorbéry, 
datée de sa maison de Marnveris,23 sept. 1560, dans laquelle il prie l'archevêque 
de ne plus astreindre le D r Langdale à résider toujours avec lui. — (3) V. plus bas. 
p. 200, un témoignage très caractéristique du jésuite Parsons. — (4) P. 189-90. — 
(5) P. 168, Informations C, au début. — (6) Vie de Fisher, n. 162. — (7) De pro- 
prietateet restiarîo monachorum, auctore Ricardo Hall, Épttre dédicatoire. Duaci, 
1585. 
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dévoué de Gardiner pendant les mauvais jours d'Edouard VI (1), à 
la bonne heure. Mais le jeune Hall, c'est contre toute vraisemblance. 

Enfin, à titre de confirmation, je dirais presque de preuve extrinsèque, 
voici un extrait d'une lettre du Père Henri Garnet, adressée au 
P. Parsons à Borne et résumée par le consciencieux Père Christophe 
G rené (f 1697). Garnet se trouvait alors à Londres. * 22 Maij 1600. 
I hâve diverse things of king Henry's time for you, etc. Amongst other 
things I hâve bishop Fisher's Life in English excellently written, etc. 
Also in latin y" history of king Henry's revolt, but it is imperfect and 
goeth no farther then y* death of queen Gatharin : where are diverse 
things, which I remember not in Sander : it is excellently donne (2). 
Cette histoire latine de la révolte de Henri VIII, avec la limitation 
indiquée par Garnet, correspond entièrement à la narration latine du 
divorce, qui se conserve dans le 7ns. Arundel 151 (3). Les other things 
doivent comprendre la correspondance de Henri VIII et de Wolsey avec 
leurs ambassadeurs à Borne du même ms. Arund. 151; car je la trouve 
renseignée au catalogue fragmentaire des archives des Jésuites anglais 
à Liège en 1637 : An Inventarie of wri[tings] in the Archiv[e of the] 

R. F. Rector his Chamb [e]r at Liège, 1637 Capsa 5 contayneth a 

booke of Lettres from Henrie y* 8 and cardinal Wolsey to D r Gardiner 
and others of y e kings embassadors in Roome (4). Garnet semble 
donc avoir possédé en 1600 les matériaux contenus actuellement dans 
les mss. Arundel 151 et 152 (5). Si Bichard Hall est l'auteur de 
l'original anglais, cette même collection lui a aussi appartenu. Est-il 
croyable qu'il se soit dessaisi de ce trésor plusieurs années avant sa mort 
et qu'il l'ait expédié à Garnet en Angleterre? Mais s'il ne l'a pas 
possédé, il n'est pas non plus l'auteur de la Vie anglaise de Fisher. 

Après avoir détruit, il faudrait édifier. Mais ici je suis bien obligé de 
confesser mon impuissance. La Vie anglaise est, nous le savons par le 
traducteur latin, une œuvre faite en collaboration (6) ; Thomas 
Watson y a contribué pour sa part (7). Quels sont les autres 

(1) Dans une lettre envoyée le 25 août 1553 au grand conseil de l'Université de 
Cambridge, l'évêque de Winchester recommande Watson en ces termes : Hune 
sacellanum meum vobis non omnino ignotttm et mihi notissimum, cuius fidem per- 
spectam et exploratam habeo, mandare volui, eidemgue demandare ut meo nomine 
référât quae vos ex me cuperem intelligere, cui ut credaiis oro. J. Lamb, Collection 
ofletters,?. 1G9. Cambridge, 1838, 8°. — (2) Ms. du collège de Stonyhurst, A. IV, 1. 
(Collection Grene, P. II), f. 552, g. Sur le sort de cette collection, voir une excel- 
lente notice du P. Morris, S. J., dans Trouble» of our Catholic Forefathers, Third 
Séries, p. 3-7, London, 1877, 8°. — (3) P. 180, note 4. — (4) Ms. Stonyhurst, A. III, 1 
(Anglia A, tom. VI, p. 425-32). — (5) Dans l'ancien catalogue des Codicea manu- 
scripti bibliothecae Norfolcianae, ces matériaux sont partagés entre trois numéros 
distincts, 148, 149 et 150. Voir Catalogi librorum manuscriptorum Angliae et 
Hiberniae, nn. progressifs 3047-9. Oxoniae, 1697, fol. —(6) P. 157.— (7) P. 161-2. 
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coauteurs ? Bien des indices de la Vie montrent qu'ils étaient théologiens, 
anciens élèves des collèges du Christ ou de S. Jean l'Évangéliste, à 
Cambridge. A défaut de renseignements positifs, il y a dans les 
Informations B, un passage, déjà cité plusieurs fois, qui seul pourrait 
mettre sur la voie : You may ask, écrit-on au biographe, M r Langdale 
your neighbour,what he can remember of him, and old M r Roper (1). 
Parmi les amis et anciens condisciples de Langdale au collège 
S. Jean l'Évangéliste à Cambridge, je trouve un D r John Young (2) 
qui au temps d'Elisabeth résida à Londres, dans le voisinage d'Alban 
Langdale. J'ai puisé ce détail dans un récit ms. de Parsons sur ses 
travaux en Angleterre de 1581 à 1584. En voici un extrait : 

A propos d'un opuscule répandu dans les jirisons de Londres et où 
l'on prétendait qu'il était permis aux catholiques, à cause de la gravité 
des circonstances, de se rendre aux temples des protestants, i 'auteur conti- 
nue ainsi sous la rubrique Anno 1581. Fu necessario subito rispondere 
a questo libro, et cosi Personio pigliando seco uno delli piu dotti ed 
antichi sacerdoti andô a cercare una libraria d'un dottore 
catolico chiamato Yongo già morto. Stava questa libraria 
in Londra in casa del fratello del detto Dottore. E cosi 
andando là segretamente il Personio coll'altro sacerdote, e comin- 
ciando a rivolgere alcuni libri, non trovarono quelli che volevano ; 
quelli che vi erano, non servivano, per esser di stampa antica. E cosi 
si risolsero di partire subbito contra la volontà dell' ospite, che 
li voleva ritenere.... Passarono donque in una barca il fiurae Tamigi 
al palazzo del visconte Monteacuto (3), che stava assente. Qui vi 
era la libraria d'un altro dottore theologo chiamato 
Langdallo (4). 

John Young fut, sous Marie, vice-chancelier de l'université de Cam- 
bridge et président du collège de Pembroke, dont Richard Hall fut élu 
fellow en 1556. Leurs relations durèrent bien au delà; car en 1573 Hall 
éditait sous le pseudonyme de Iohannes Giovanus l'ouvrage de son 
ancien master, De Schismate, dont il ne faisait connaître le véritable 



(1) P. 16G. — (2) Alb. Langdale fut élu agrégé du collège S. Jean l'Evangéliste, 
en 1534; John Young, en 1536. Athenae Cantabrig.,vol I, pp. 509 et 427. — (3) Sir 
Anthony Browne (t 1548), dont le fils aîné (1526-92) fut le premier vicomte Mon- 
tague, reçut de Henri VIII le prieuré de St. Mary Orery en Southwark; the house 
which he built there was for générations the Lottdon résidence ofhis descendants the 
viscounts Montagne. (Leslie Stephen, Dict. of National Biography, vol. VII, p. 38). 
Or, St. Mary Overy était sur la rive droite de la Tamise, située à l'est de la rési- 
dence londonienne de l'évèque de Winchester (J. Stow, Survey of London, p. 151, 
édit. 1842). — (4) Ms. Stonyhurst, A. IV. 1 {Gollect. Grene, P. I), Punli délia mis- 
sione <T Inghilterra (en marge : copiato dalV originale dettato ed in parte scriito 
dal P. Personio), fol. 14, g. h. et fol. 15, a. 
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auteur que plusieurs années plus tard, en 1584 (1). Young aurait donc 
pu lui envoyer aussi une copie de sa Vie anglaise de Fisher, avec 
prière de la publier. Ce serait par le même canal que Richard Hall 
aurait appris, sur la composition de l'original, bien des particularités, 
qu'il n'a communiquées qu'avec une extrême discrétion. 

En suggérant cette conjecture, je souhaite que d'autres critiques, plus 
habiles ou plus heureux, finissent par faire la pleine lumière sur l'auteur 
de la Vie anglaise de Jean Fisher. Malgré le voile impénétrable qui 
recouvrira peut-être toujours le nom du collaborateur principal, cette 
biographie se recommande par elle-même. Elle a été préparée et 
composée avec un soin jaloux et avec une sollicitude constante de la 
vérité, à une époque où la mémoire des travaux et des épreuves de 
l'illustre martyr était encore vivace parmi les contemporains survivants 
de trois règnes successifs. Fisher nous y apparaît ce qu'il était en 
réalité, un des protecteurs les plus éclairés de V Université de Cambridge, 
un grand et saint évêque, un des rares caractères d'un règne si fécond 
en lâchetés et en bassesses. C'est rendre, me semble-t-il, hommage aux 
lettres et à la religion que d'éditer ce texte dans sa pureté primitive et 
d'en revendiquer la valeur historique, preuves à l'appui. 

Il me reste à remercier spécialement deux savants anglais, le B. P. 
F. A. Gasquet 0. S. B. et M. Edm. Bishop, ainsi que le B. P. A. Ver- 
meersch S. J., à Borne, pour tous les services que fen ai reçus. Leur 
obligeance ne s'est jamais lassée de mes importunités. 

Fr. V. 0. 



Dans les variantes du texte anglais, 1. désigne Arundel 152; 
2. Stonyhurst A. V. 19; 3. Harléien 7047; 4. Harl. 6382. La collation 
avec le ms. 1. ne peut se faire régulièrement qu'à partir du milieu du 
n. 31. En général, la copie fragmentaire 3. n'est citée qu'à défaut du 
ms. i.; parfois aussi il est impossible de recourir à l'un et à l'autre. 
Dans l'usage des variantes de 3. on ne perdra pas de vue que ce 
ms. est un résumé postérieur de plus d'un siècle à la Vie elle-même. 
Nous avons introduit des numéros progressifs et multiplié les alinéas, 
pour la facilité des références. Les alinéas primitifs se reconnaissent au 
mot du début, imprimé en petites capitales. 

Les interpolations de la traduction latine sont mises en petit texte. 
On se rappellera que les sommaires des chapitres sont l'œuvre du tra- 
ducteur. 



(1) Rich. Hall, Trartatus aliquot utilissimi, f. 2', Duaci, 15&L 

toh. x. ' 14 
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1 p. 1. * A TREATIS CONTA YNINGE THE LYFE AND MANER OF DEATH OF THAT MOST HOLY 

PRELAT AND CONSTANT MARTYR OF CHRIST JOHN FïSHER BTSHOP OF 
RoCHESTEK AND CARDINALL OF THE HOLY GhURCH OF ROME. 

1. In the yeare of our Rédemption 1459 (1) and in the 37 yere of 
the most noble and vertuous prince kinge l Henrie the sixte, this holy 
father and profound doctor was borne and christened at Beverley in 
the province of Yorke, a town distant from London northward about 



*p. 1. * VlTA ET MARTYRrUM ILLUSTRISSIMI ET REVERENDISSIMI IN GhRJSTO PATRIS 

DOMNI IOHANNIS FlSSHERl, DOCTORIS THKOLOGI, RoFFENSIS EPISC0P1, ET 
S. R. E. CARDINALIS AN6LI. 

[LIBER PRIMUS] 

Gap. I. — De natalibus eius et litterarum studiis usque ad 
doctoratum in theologia. 

1. Iohannes Fissherus, Roffensis ecclesiae in Anglia episcopus, a 
Paulo tertio, pontifice niaximo, antequam glorioso martyrio hanc 
vitam finivit, in S. E.R. cardinalium numerum cooptatus, Beverlaci 

1. ' (the most-kinge) oui. 3. probablement par raison de brièveté. 

(1) Il faut abandonner cette date traditionnelle de la naissance du bienheureux 
martyr. Son biographe lui-même avait déjà tâtonné pour la fixer (V. p, 1G2, note4). 
Il se coupe d'ailleurs plus bas, n. 3. Jean et Robert Fisher, dit-il, perdirent leur 
père dans un âge encore tendre. Th. Baker nous a conservé, dans le ms. 
Harléien 7030, une copie du testament du père, datée de 1477 (Ce testament est 
imprimé chez Lewis-Turner, Life of Dr. John Fisher, vol. II, Collection of Papers, 
p. 253-4, mais avec une erreur de date, qui se trouve d'ailleurs rectifiée dans le 
corps même de l'ouvrage, vol. I, p. 3). Si Jean Fisher est né en 1459, il avait, à la 
mort de son père, dix-sept ans, ce qui n'est pas précisément un âge tendre, ni le 
temps de commencer les rudiments de la grammaire (ibid., n. 3). Plus loin, n. 5, 
Fisher devient bachelier ès-arts en 1488, c'est-à-dire à vingt-neuf ans. Ce qui est 
tout à fait insolite. A cette époque, dit M. J. B. Mullinger, The university of 
Cambridge, vol. I (Cambridge, 1873), p. 3445, on entrait à l'université à I"âge de 
quinze ans, et l'on mettait trois ou quatre ans à préparer le baccalauréat. En outre, 
dans le discours de réception que l'évéque de Rochester adressa, en 1506, à 
Henri VII, lors de la visite de ce prince à Cambridge, il lui rend grâces de l'avoir 
promu si jeune àl'épiscopat : Quippe gui paucos annos huhierim (Lewis-Turner, 
ouvr. cité, vol. H, p. 270). Or, Fisher devint évéque de Rochester, en 1504. II aurait 
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six 2 score miles, where somtimes the blessed and glorious confessor 
S l John of Beverley, archbishop of Yorke, lived and preached. In 
his baptismehe was named John of his godfathers ; which name he 
b elyed not, as by the discourse of his most 8 gratious lyfe shall most 
cleerly apeare. 

2. His parents were of honest state and condition, and by trade of 
marchandise left behinde them a compétent welth (1) : from whose 
honestie he by hissingulervertue and learninge did nothinge detract, 
but rather added much more then he could receive of them ; for 
vertue and learninge be things so excellent of * them selves, that * p- 2. 
they purchase commendacions both to him in whom they are résid- 
ent, and to them alsoofwhom he shall descende, yea, more then 

they can geve him. 

3. Robert Fysher, his father, after that he had lived many yeres 
in good estimacion and crédit, dyed, leavinge behind him this John 
Fysher (of whom we now speake) (2) and Robert, both in their tender 
âge (3). Their motherÂnn (4), in processe of time, maryed againe to 
one named Wight l , by whom she boare 3 sonns, named John, Thomas 



(quod oppidum in dioecesi Eboracensi situmD. lohannis Beverlacen- 
sis S mi episcopi confessoris praedicationibus valde nobilitatum erat) 
anno Domini 1459, regni vero serenissimi et sapientissimi régis Hen- 
rici, eius nomine sexti, 37°, natus est. 

2. Parentes habuit mercatores, satis quidem honesto loco et for- 
tuna praeditos. 

3. Guius pater Robertus Fissherus moriens hune filium reliquit 
impuberem, qui matris et aliorum propinquorum pia cura et sollici- 
tudine in rudimentis grammatices apud quendam sacerdotem eccle- 

— a eight 2. — 8 om. 3. 
3. » Whight 3. 

eu quarante-cinq ans; ce n'était pas le cas de complimenter son souverain. 11 faut 
donc rajeunir la date de 1469 et l'abaisser jusqu'en 1469. Jean Fisher aurait 
eu sept ans à la mort de son père, et serait devenu bachelier ès-arts à dix-neuf ans 
et évoque à trente-cinq ans. W. G. Searle, dans son History of QueerCs Collège, 
p. 133 (Cambridge, 1867) avait déjà abouti à cette conclusion; le P. Bridgett, Life 
of Bl, John Fisher, p. 6, l'a fortifiée par le témoignage de l'évêque de Faenza, 
nonce apostolique à Paris en 1535, qui ne donne à Fisher que soixante-cinq ans à 
sa mort. — (1) Cette situation prospère se dégage du testament du père. Lewis- 
Turner, ouvr. cité, vol. II, p. 253-4. - (2) La Vie lat. du ms. Arund. 152, f. 91v, fait 
de Fisher l'aîné de la famille : Ipse natu maximus. — (3) Il y avait encore deux 
autres enfants. V. Lewis-Turner, ibid., p. 254. — (4) Agnès, dans le testament, ibid. 
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and Richard (1), and one daugther, called Elizabeth, which after was 
professed a nunne in Dartforde (2). And yet she, lyke a tender and s 
lovinge mother, was not so affected to her second husband and chil- 
drenthat she neglectedthe first; but remayninge verie carefullof their 
good éducation, caused her two sonnes John and Robert, begotten 
of her first husband, to be put to learninge at the expences of such 
goodes as theyr father had lefte them ; and to that ende she com- 
mitted them both to a preist of the church of Reverley, a collegiate 
cliurch of preists, richly indowed of auncient time with landes and 
possessions, by whom they were amounge other children instructed 
and taught their first letters and rudiments of grammer. But this our 
John Fisher so farr excelled 3 the rest of his schoolefellowes in his 
learninge, that it was évident to see even then wherto he tended and 
what he was lyke to prove unto in time to corne, betokeninge noe 
doubt the name of Fisher, descendinge from the father, to be in this 
his sonne John most properly verifyed as in him, whom it pleased God 
to elect a fisher of men, which he after proved in verie deed. 
4. After when he was corne to more mature and rype yeres, his 
p. 3. mother and other frendes, being still carefull of his well * doinge, 
bcgan to consult ainonge them selves for what tract of lyfe he was 
most fitt. And after they had perceived in him a great dexterritie 
and aptnes tovvards learninge, and had further noted him to be (as 
hy was in deed) naturally indowed with a sober and deepe witt, a 



siae Beverlacensis eruditus, tantum suos omnes commilitones ingenio 
et labore superavit, ut facile videri posset cognomen hoc Fissheri 
seu piscatoris (ita enim anglica lingua sonat), quod hereditarium a 
pâtre acceperat, optima ei ratione convenire, quem non maie omina- 
bantur fore aliquando piseatorem hominum. 
4. Itaque ad Academiam Cantabrigiensem, quae tune temporis 

— ont. 2. — 3 exceeded 2. 



(1) Pour plus de détails, voir p. 162, Informations A, deuxième question. Il est 
fait mention de Rob. Fisher et Edouard White generosis litteratis infra Ebora- 
censem oriundis et infra Roffensem diocèses commorantibus dans Gh. Gooper, 
Memoir of Margaret, p. 161, de Robert, Jean et Edouard Whyte, dans Letters and 
Papers of Henry VIII, vol. VIII (année 1535), n. 888, n. 2; plusieurs fois encore, 
ibid., nn. 856 (3, 7, 14, 31, 45) et 852 d'Edouard White ; mais je n'ai rencontré nulle 
part le nom de Richard White. — (2) Dans le diocèse de Rochester, couvent de 
religieuses dominicaines. Fisher a dédié à sa sœur Elisabeth deux traités ascé- 
tiques : A spiriluail Consolact/on et The Wayes to perfeci religion. Voir Mayor, llie 
English Works ofJohn Fisher, part I, pp. 349 et 364 (London, 1876). 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



ÉVÊQUE DE ROCHESTER. 205 

perfeet and stedfast memorie,a will prompt and forward to learning 1 , 
they thought amonge them selves noe way so good as to continewe 
him at studie ; and therupon by a generall consent he was sent to 
the universitie of Gambrige, distant from hîs native soyle about 
eight daies iorney sowthward.which then flowed in learning and 
was throughly frequented and furnished with doctors and schollers 
comminge from ail partes of England, as of auncient time had benne 
accustomed. 

5. This John, beinge now corne to Gambrige, Avas there committed 
to the governement of M r William Melton, a révérend preist and 
grave devine (1), maister ofthe collège called Michael howse, and 
doctor of devinitie. Under whom he so profited that in fewe yeres he 
became singulerly well learned, as vvell in humanitie, as in logicke, 
philosophie and other sciences : not ignorant but well acquainted 
with the greeke (2) and hebrewe (3) tounges, which were then very 
straungers in this lande. Being thus furnished and instructed, he 



doctissimorum et professorum et discipulorum maxima multitudine 
frequentabatur, ab iisdem deductus. 

6. Et gravissimi et eximii theologi D. Gulielmi Meltoni, qui col- 
legio D. Michaelis praeerat, curae ac tutelae commissus, dialecticis, 
philosophicis omnibusque artibus liberalibus et ingenuis (quibus et 
linguarum graecae, et hebraicae, quae usque ad illa tempora pere- 
grinae in Anglia fuerant, cognitionem adiunxit) rite instructus, gra- 
dum baccalaurealus in artibus anno mtllesiino quadringentesimo 

4. • learne 2. 

(1) Gulielmus Meltonus, dit Fisher dans la préface du livre I de son traité De 
Vertiate corporis et sanguinis Christ i in Eucharistia, p. 749 ("Opéra, Wirceburgi, 
1597), Eboracensis ecclesiae Cancellarius, theologus eximius, gui de quibusdam 
capitibits haeresum Lutheri scripsit ; sed liber eius hauddum prelo commissus est, 
— (2) Fisher apprit le grec beaucoup plus tard. Il profita d'une visite qu'Érasme lui 
rendit en août 1516 pour s'initier à cette étude. En 1517 il lisait en grec les épUres 
de S. Paul et relevait tous les errata que l'imprimeur d'Érasme avait commis. 
Utinam, écrit-il à Érasme, aliguot menses licuisset habuisse te praeceptorem. Voir 
Erasmi Opéra monta, t. III {édit. de Leyde, 1703), col. 1813. Dans une lettre du 
8 septembre de la même année, Érasme félicitait son vénérable élève de son 
application : Quod operae litteris graecis insumptae non pomitet, vehementer, ita 
utmeDeus omet, gaudeo. Ibid., col. 1630. L'évêque de Rochester parvint ainsi à 
faire de la critique philologique grecque sur les Livres Saints. Voir des spécimens 
chez T. Bridgett, Life of Bl. John Fisher, p. 95 note. — (3) Ce fut vers l'âge de 
cinquante ans, en 1519, qu'il se mit à l'hébreu. Les connaissances qu'il acquit 
ne furent que médiocres. Voir T. Bridgett, ibid., p. 90 et les notes; et M. Kerker, 
John Fisher, der Bischof von Rochester, p. 69 (Tiibingen, 1860). 
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proceeded to the degrees of schoole, and commenced Batcheler of 
Arte in the y ère of our Lord God ' 1488 (1), and M r of Arte the third 
yere after; and beinge elected fellowe (2) of that howse, he was also 
shortly after chosen proctor of the universitie (3). In which space, 
accordinge to the auncient Iawes and statutes of his collège, he 
received the holy orders of preisthood (4). After w dl time he fell to 
more profitable learninge; and leaving ail his former studie, betooke 
him self to the high and heavenly philosophie (5). In which, according 
to the order of school z , he kept his disputacion with great laud and 
commendacion 3 ,so that in short space he grewe to such profoundnes, 
as * he was easily 5 accounted the flowre of ail 6 the universilie, and 
at his dewe time proceeded to the dignitie of bacheler and after 7 of 
* p. 4. doctor of divinitie, w ch degree of doctor 8 with noe * small praise 
he acheeved 9 in the yere of Christ 1501 (6). 



p. 2. octuagesimo octavo suscepit, * triennio post (ut mos illius Universi- 
tatis est) doctor ac magister in artibus creatus ; et inter gymnasii sui 
socios seu collegas adscriptus, mox totius Academiae nomine unus 
ex duumviris, sive duobus, ut loquuntur, procuratoribus constitutus (quod 
est fere in illa Universilate munus, cancellario et procancellario exceptis, hono- 
ratissimum), tandem iuxta collegii sui antiquissima statuta et ad sacer- 
dotalem dignitatcm provectus fuit. Abdicatis deinde ceteris omnibus 
curis et cogitationibus, sacrae theologiae se in totum addixit, in qua 
brevi tempore propter assiduam in lectionibus disputationibusque 
sacris exercitationem tantum profecit, ut totius paeneUniversitatis in 
hac facultate primas haberetur, et sicut antea in artibus, sic in sacra 
thcologia primum baccalaurei, tum doctoris et magistri summacum 
gratulatione et applausu omnium, anno Domini millesimo quingente- 
simo primo aut circiter, laurea donatus est. 

5. « add. 3. — 2 schollers 2. — * praise 3. — * that 2. — 6 om. 3. — « om. 3. — 
7 om. 3. — 8 (d. of d.) om. 2. — 9 (wilh-acheeved) he acheeved with noe small 
praise 3. 

(1) Partout ailleurs 1487. — (2) Lewis-Turner, ouvr. cité, vol. I, p. 4. — (3) En 
1494. Ibid. Les deux proctors, appelés aussi rectors, avaient rang dans l'univer- 
sité immédiatement après le chancelier et le vice-chancelier. Ils étaient surtout 
chargés de l'administration matérielle. V. J. B. Mullinger, ouvr. cité, vol. I, p. 144. 
— (1) Les plus anciens statuts du collège S. Michel, datant de 1324, ont été publiés 
par J. B. Mullinger, ouvr. cité, vol. I, p. 640-5. L'art. 4 porte : Quod nullus d* 
cetero in societatem dictae domus admittatur prueter presbyteros, vel saltem in 
sacris ordinibus constitutos, infra annum a tempore admissionis situe in domum 
praedictam ad ordinem sacerdotalem canonice promocendos. — , (5) Conformément 
au même article 4. — (6) Le 5 juillet, d'après le Proctor' s Book, cité chez Lewis- 
Turner, vol. I, p. 5. 
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6. While thèse things were thus in doinge, it chaunced M r Doctor 
Melton (whom we before raentioned) to be preferred to the roome 
of a chauneellor within the church of Yorke (1), wherby the maisters 
place of Michaell howse in Gambrige became voide. Wherunto the 
fellowes, fallinge to élection of a newe maister *, thought none 
more 2 fit for ail causes then 3 Doctor Fysher ; and therfore, by a full 
agreement amonge them, they chose him 4 maister (2) in the place of 
Doctor Melton, somtime his tutor. Then fell y t out that 5 the ould pro- 
verbe teacheth : Magistratus arguit virum. For who was more fit to 
rule and play the maister then he that before was well and quietly 
ruled, whilest he was a scholler ? W ch in him was well verefied; for 
after he had continewed certaine yeres in the governemënt of his 
collège, heso demeaned himself in that office, that he became not only 
a myrrour or patron to the rest that governed in their severall 6 how- 
ses in the universitie, but was also for his worthines chosen vice- 
chancellor (3), which roome he inioyed twise together (4), and therby 
ruled the whole universitie to his great commendacion and praise. 

7. At length his name grewc so famous that, passinge the boun- 



Cap. II. — De honoribus ad quos gradatim ascendit et de 
contemptu dlvitiarum ac humilitate in episcopatu. 

6. Egregio vero illo doctore Gulielmo Meltono, quem praefuisse 
cotlegio D. Michaelis dixiraus,in cancellarium insignis metropolitanae 
ecclesiae Eboracensis adscito, hic noster collegarum omnium suffra- 
giis in regimine domus illius successit. Quo in munere exequendo, et 
virum se industrium praebuit, multoque hune rectius aliis praeesse 
posse docuit, qui et ipse antea aliis parère didicisset. Nam et ceteris 
omnibus collegiorum praepositis virtute ac pietate tantum praeluxit, 

Ut duobus annis continuis (quod vix umquam praeterquam huic, cuivis alii 

in hac academia contigisse legitur) procancellarius seu rector Universitatis 
declaratus sit. 

7. Fama porro eius longe lateque extra Academiae Cantabri- 

6. * (fallinge-maister) om. 3. — 2 so 3, — 8 (causes then) purposes to be chosen 
as 3. — * (they-him) he was elected 3. — B as 3. — 8 pattern 3. 

(1) P. 143, note 2. — (2) En 1497. J. B. Mullinger, ouvr. cité, vol. I, p. 424. — 
(3) Le 15 juillet 1501. Proctor's Dook, chez Lewis-Turner, vol. I, p. 6. — (4) Fisher 
aurait donc été vice-chancelier de 1501 à 1503. Dans l'excellente liste des vice- 
chanceliers de l'université de Cambridge, publiée par J. Lamb, Collection of 
Letters, p. lxhi (Cambridge, 183S), Fisher figure aussi deux années de suite, 1501 
et 1502, vice-chancelier. Ce qui est en opposition avec les Fasti de Le Neve, vol. III, 
p. 606. Oxford, 1854. Mais Le Neve fourmille d'erreurs. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



208 VIE DU B. MARTYR JEAN F1SHER, 

des of the universitie, it spred over ail the reahne in so much as 
the noble and vertuous ladie Margarett, counLesse of Richmond and 
Darbie, mother to the wise and sage prince kinge Henrie the VII th , 
hearing of his great vertue and learninge (1), ceased not still she had 
procured him out of the universitie to her service (2) : by meane 
wherof he resigned the maistership of Michaell howse and lefte the 
universitie for y 1 tirne. After he had a space remayned with this ' 
noble ladie, she perceived his vertue and good life farr to exceed the 
1 p. 5. famé * thaf before she heard of him, and therupon soone after made 
him her ghostly father. Wherin after he was a while established, he 
ordered him self so discretely, so temperately and so wisely, that 
both she and ail her famelie were governed by his high wisdome and 
discrétion. Wherby at last he became greatly reverenced and belov- 
ed, not only of that 2 vertuous ladie and ail her howsehould, but also 
of the kinge her sonne, with whom he was in noe lesse estimacion 
and crédit ail his life after, then with his maistres : which appeared 



gensis fines pervagata, nobilissima et avilae pietatis laude apud 
omnes celeberrima domina Margareta Richmondiae et Darbiae 
comilissa, Henrici VII sapientissimi régis mater, hune ad se, ut suis 
p.3. et familiae * confessionibus excipiendis praeesset, ex Universitate 
evocavit. Qui resignata collegii praepositura, cum utrumque munus 
simul obire non posset, academicis suis functionibus omnino vale 
dixit. Cuius viri prudentissimis consiliis et ipsa imprimis régis mater 
et familia tota in cunctis pietatis officiis tantopere proficiebat, ut 
plurimam sibi gratiam non apud illam solam, sed et apud regem 

7. ' that 3. — 2 the 2. 

(1) Dès 1495 la comtesse avait eu l'occasion de connaître Fisher proctor de l'uni 
versité, lorsqu'elle l'invita à sa table.Cf'r. Gooper, Memoir of ihe Lady Margaret, p. 5. 
Ce livre est un excellent répertoire d'informations originales sur cette princesse. 
— (2) En qualité de chapelain et, quelque temps après, de père spirituel, ou de con- 
fesseur, comme il est dit un peu plus bas. On n'est pas d'accord sur la date de cette 
nomination. Ce fut certainement avant 1503 ; car cette année-là jl occupa le pre- 
mier la chaire de théologie fondée par rescrit de Lady Marguerite du 8 sept. 1503. 
Cfr. Cooper, ouvr. cité, p. 89. Or, ces fonctions étaient très astreignantes et empê- 
chaient le titulaire de s'éloigner de Cambridge. Ibid., p. 89-90. C'eût été mal entrer 
en charge auprès de la princesse, qui n'habitait pas la ville universitaire Pour 
la même raison, on ne peut s'arrêter aux années 1501-3, époque où Fisher fut 
vice-chancelier, 14-97 est une date trop reculée. La princesse déclare elle même 
que Richard Fitzjames fut son confesseur, pendant qu'il occupait le siège de 
Rochester. Ibid., p. 98. Or, Fitzjames fut préconisé évêque le 21 mai 1497. 
V. W. Stubbs, Registrum sacrum anglicamim, p. 75, Oxford, 1858. Les probabilités 
me semblent être pour 1500, après ]que Fisher eut régi 3 ans la maisan S. Michel. 
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well not only in the said a kings lyfetime (1), but. also after his death, 
for he lefte him upon speciall trust for * one of his executors (2). 

8. Thus remayninge in service w ,h the countesse of Richmond, he 
thought with himself not good to spend his daies in idlenes ; but 
calling to his l remembrance that who so soweth but litle, shall reape 
but litle, gave himself wholely to practise that which he had now 
well learned, and so bent himself fully to proceed in workes of 
mercye. And wheras of himself he was not able to accomplish this 
charitable and libérait entreprise for lacke of substance to answere 
the same, he studîed, by ail the means he could, to provoke others 
of more abillitie to supplye his wantes. Amonge whom he forgot not 
this worlhie countesse his M r ' 8 , who, although of her self she was verie 
tiberall and bountifull to ail sortes of people, yet no doubt through 
his occasion she much enlarged the same, not only in her dayly aimes 
amonge such as were poore, but also in rédemption of captives, 
reparacion of bridges and high wais, rewardes towards poore maides 
marryages, with divers others the lyke (3). But he was not yet 2 
satisfied; and therefore so wrought with y 1 noble princess, that she 
was author of much spirituall and heavenly 3 foode; for, at his 
perswasion, she erected two noble * and goodly collèges in Gambrîge, 
out of w* hâve spronge many notable and profound * learned *p.6. 
men to the great profitt and commoditie of the whole Church of 



filium, qui eum et vivus plurimum amabat, et moriens dignum iudi- 
cavit, quem testamenti sui praeficeret administrationi, iniret. 

8. Solebat autem dominam suam imprimis ad caritatis, benefi- 
centiae et misericordiae opéra, non haec tantum corporea et com- 
munia, sed illa spiritualia sic currentem incitare, ut eius potissimum 

— * om. 2. — *(he-for) upon speciall trust he made him 3. 

8. ' om. 3. — - om. 2. — s fand-heavenly) with this wordly 2. — * notable 2. - 
6 notabe 2. 

(1) Cfr. l'oraison funèbre de ce prince, prononcée par Fisher, dans English 
Works of John Fisher (éd. Mayor, Londres, 1876), p. 206-88. Henri VII témoigna 
surtout ses sympathies pour Fisher en le nommant de son propre mouvement 
évoque de Rochester, et en consentant aux fondations de sa mère, inspirées par 
notre bienheureux. — (2) Cfr. Letter.t and Papers of Henri/ VIII, vol. I, n. 100t. — 
(3) Les comptes des exécuteurs testamentaires de Marguerite Beaufort sont très 
instructifs à cet égard. Cooper, ouvr. cité, page 183 svv. Par exemple : First payd 
for the delyverance of certen prisoners oute of prison ci s., viij d. Ibid., p. 188. La 
princesse gardait toujours auprès d'elle douze pauvres, qu'elle soignait de ses 
propres mains, surtout pendant leur maladie. Cfr. l'oraison funèbre de Lady Mar- 
guerite, English Works of John Fisher, pp. 297 et 310-1 , édit. citée. V. plus bas, n. 35. 
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Christ (1). Wherof the one she dedicated to Christ our Saviour, 
and called yt Christs Collège, largely indewing yt w lh good landes 
and possessions for maintaynance of learning and science forever(2); 
and saw it perfectly in her lyfe time buylt 6 and finished T of 
bricke and stone 8 , as it now standeth (3). The other collège she 
dedicated to S 1 John the Evangelist and gave to the same possessions 
for lyke intent and purpose. But forasmuch as this Collège of 
S 1 John was by him finished after her death upon her goods and pos- 
sessions, with some helpe of his owne, more shall be therof 9 
declared hère after. 

9. She also upon his motion ordained a divinitie lecture in Cam- 
brige and an other in Oxford to be openly reade in the schooles (4) 
for case of such as should be preachers, to the intent that the darke 
and hard places of holy scripture might there be opened and expoun- 
ded (5) ; and for continewance of theni both, she gave good landes, 
wheron the readers stypendes should be paid for ever (6). 

10. Tins good father proceedinge thus in deeds of charitie, partly 
procured by the liberallitie of others and partly by his ownes goodes, 
so farre as his abillitie would permitt, besides his dayly preaching to 
the people w ,h most carefull dilligence, became at last greatly loved 
and reverenced of ail sorts of people, especially of the révérend and 



suasu duo magnifica collegia in Academia Cantabrigiensi, unum 
Christo Servatori, alterum D. Iohanni Evangelistae sacrum, 

9. duas item lectiones theologicas, Cantabrigiae unam, aliam 
Oxonii, attributis ad professorum stipendia quibusdam praediis seu 
redditibus, fundarit. 

10. Has ob causas, sed maxime propter acerrimum studium 
praedicandi verbi Dei, cum omnibus totius Angliae episcopis, tum 

— G (in-buylt) built in her lifetime 3. — 7 (and finished) om. 3. — 8 (of stone) o 
stone and brick 3. — 9 om. 2. 

(1) Gfr. plus bas, nn. 39 et 48. — (2) La licence royale de fondation est du 
1" mai 1505. Ce fut moins un établissement nouveau, que la refonte d'un petit 
collège, Maison-Dieu, qui végétait. Tandis que celui-ci ne pouvait entretenir qu'un 
administrateur (proctor) et quatre agrégés, le collège du Christ fut doté pour un 
master, douze agrégés et quarante-sept boursiers (scholars). Fisher fut nommé 
visiteur à vie. Cooper, ouvr. cité, p. 100-1. Sur les libéralités dont la comtesse 
combla ce collège, voir ibid., pp. 103-4 et 121-2. — (3) Même aujourd'hui, le col- 
lège du Christ n'a guère changé d'aspect; il en est tout autrement du collège 
Saint-Jean l'Évangéliste. — (4) V. p. 1C4, avec la note 1 ; et p. 208 note 2. — (5) Ce 
cours de théologie n'était pas restreint à l'Écriture Sainte. V. Cooper, ouvr. cité 
p. 89-90. — (6) Ibid., p. 89 et p. 60. 
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fatherly bishops then livinge in England. Amonge whom, the most 
worthie and grave prelate doctor 1 Richard Ffox,bishopof Winchester, 
then in noe small estimacion and authoritie with kinge Henrie the 
VII ,h (of whose Gounsell he was) boare towards him a great affection 
and good will, highly comraendinge him alwaies to the kinge, when 
he sawe convenient time and place (1), only for the 2 vertuous lyfe 
and perfect sanctitie he perceived in him 3 . 

11. * It hapned that about the same time, by the death of *P- 7 - 
M. William Barons \ bishop of London, M. Richard Fitz James, then 
bishop of Rochester, was translated from thence to the sea of Lon- 
don, wherby the bishoprick of Rochester became voide (2). Then the 
kinge (as to whom the nominacion of the next incumbent by custome 
of the reaime belongeth) began to consider with himself where a 
fitt and worthie pastor might be found : the place was desired of 
many, and no solicitacion wanted to the kinge, every man setting 
forward his frend, as affection ledd 2 him. But the kinge of his owne 
meere motion, inspired by the holy Ghoste, named Doctor Fysher, his 
mothers chaplen, to that bishoprick (3), contrarie to the expectacion 



potissimum Richardo Foxo Wintoniensi antistiti carissimus fuit, qui 
pro auctoritate sua, qua apud regem plurimum valebat (erat enim 
ei ab intimis, et arcanis consiliis), nunquam destitit eum, data aliqua 
opportunitate, de meliori nota commendare. 

11. Qua tam frequenti laude et commendalione sua effecit, ut 
cum is qui Roffensi episcopatui praeerat, in locum Londinensis 
defuncti transferretur, rex Iohannem hune Fissherum matris suae 
confessarium et sacellanum in episcopatum Roffensem surrogaret, 
capituloque mandaret, ut eum extemplo ad hanc dignitatem pro 

10. » (most-doctor) Right Rev. and grave Prelate M r 3, — 2 his 3. — s (he-him) 
om. 3. 

11. « Barnes 2. — a held 3. 

(1) P. 163, note 3. — (2) Il y a ici un peu de confusion. W. Barons mourut 
évêque de Londres le 15 octobre 1505. Il avait été consacré le même jour que 
Fisher, le 24 novembre 1504. Le siège de Rochester devint vacant en 1503, par 
le transfert de Richard Fitzjames à celui de Chichester. Après la mort de Barons, 
Fitzjames passa, en 1506, à l'évêché de Londres. Cfr. Stubbs, ouvr. cit., p. 73-4. — 
(3) La lettre que Henri VII écrivit à ce sujet en 1504 a sa mère, Lady Marguerite, 
fait trop d'honneur au roi et à notre bienheureux, pour que nous ne la repro- 
duisions pas ici en entier : Madam, And Ithought Ishoulde not offend you, whieh I will 
nener do wilfully, 1 am tcell myndit to promette Master Fisher youre confessor to a 
bushopric; and I assure you, Madam, for non other cause, but for the grete and 
singular virtue, that I know and se in hym, as well in conyng and natural wisdomt 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



212 VIE DU B. MARTYR JEAN FISHER, 

as well of them that secretly 3 wished y* place, as of many others (1). 
And directinge his letters to the Chapitor of the church, he required 
them to elect the nominale for their pastor, wherunto they straight 
wais agreed most gladly without contradiccion or négative voice of 
any one of them : and so offred unto him the place soone after. But 
when DoctorFisher understood what wasdone,he utterly refused the 
offer, and vvould in no wise accept such a charge. Nevertheles at last 
by perswasion of many of his frends, that declared unto him the 
greal necessitie of the Church at that time, and specially of his ould 
frend, the bishop of Winchester, he accepted the burthen much 
against his will (2), and shortly after was confirmed bishop of 
Rochester from the Seea Àpostolick, by our holy father Julius the 
seconde, in the mounth of October (3), in the yere of our rédemption 
1504, and of his âge 45 yere. 



more eligerent. Omnibus deinde canonicorum suffragiis electum, 
quamvis initio invitum et repugnantem, at paulo post Dei vocationi 
et amicorum consiliis acquiescenlem, Iulius II Pontifex mense 
octobri anno Domini millesimo quingentesimo quarto, aetatis vero 
suae quadragesimo quinto, lilteris suis apostolicis conflrmavit. 

— 8 om. 2. 

and specially for his good and vertuose lyting and conversation. And by the 
pramolyon of sache a man I ktww well it should corage many others to lyre 
vertuosely and to take such ivayes as he dothe, tvhich shuld he a good example to 
many others hereafter. Howebeit without your pleasure knowen I woll not move 
hym nor tempt hym therein. And therefor 1 beseche you, that I may knowe your 
mynde and pleasure in that behalf, which shall be followed as muche as God will 
give me grâce. 1 hâve in my days promoted mony a man unavisedly, and I wold now 
makesome recompencionto promote some good and rertuose man, which Idoubt note 
shulde best phase God, who ever préserve you in good helth and long lyre. Cooper, 
ouvr. cité, p. 95-6. — (1) Fisher, en rendant hommage à Henri VII, protecteur de 
l'Université de Cambridge, s'exprime ainsi : De quo testem afferre neminem potero 
certiorem quant meipsum, meipsum, inquatn, quem incredibile cunctis 
fuit ad episcopatum tam repente promoveri : quippe qui paucos annos 
habuerim, qui numquam in curia obsequium praestiterim, qui nullis ante dota- 
tus beneficiis. Et quam ob rem ego ad episcopatum assumerer? Quid tuam ad 
hoc adtnirabilem sapientiam monebat? Nihil profecto aliud nisi Ut studiosis om- 
nibus id liquido constaret illorum causa id factum esse. Nosti, opthne rex, an 
vera dixerim. V. Lewis-Turner, Discours de bienvenue au roi, vol. II, p. 270. — 
(2) Cooper, ouvr. cité, p. 96. — {3) Le 14 octobre 1504. Il fut consacré, contraire- 
ment aux usages, à I.ambeth, le 24 novembre de la même année, par l'archevêque 
de Gantorbéry, Willam Warham. V. Lewis-Turner, ouvr. cité, vol. II, Docum. II 
et *II, pp. 254-6. 
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12. Now for that the good ' kinge had thus sodenly preferred y" 
man 2 to the high promocion of a bishoprick, being but a chaplen to 
y c countesse, his mother 3 , and never yet advaunced to any other 
dignitie in y» Church before, many thought that it was by the cheef 
procureraient of his M ris , the Ladie Margeret *, and so divers would 
saie to the kinge. But indeed it was far other wise. For the kinge (when 
heheardany manspeake of it) would solemnly affirme and openly 
protest * that he never promoted him unto yt, ether upon the suite of * p. 8. 
his mother or of any other person livinge, neither yet (as they call yt) 
for price or prayer, but only for the pure dévotion, perfect sanctitye 
and great learninge he saw in him (1); of w ch the kings bountifull 
liberallitie he himself maketh also some mention in the statuts of 
S 1 Johns Collège in Cambrige, praysinge much the honor of the kinge, 
at whose hands he so frankly and freely received this donation (2). 
He maketh also rehersall somwhat therof in his dedicatorie epistle 
to Richard 5 , bishof of Winchester, before the book he wrote against 
Oecalampadius, where he nameth the king for his cheefest and best 



12. Quod nec cuiusquam precibus aut pretio, matrisve gratia et 
favore se fecisse cum rex ipse prudentissimus, qui incredibilem viri 
sanctitatem et eruditionem solum respexerat, solitus est affîrmare, 
tum ipse Roffensis, regiae huius et gratuitae erga se liberatitatis 
tatn in statutis quae collegio D. Iohannis apud * Gantabrigienses * p- 4_ 
descripserat, quam in epistula dedicatoria ad Richardum Foxum 
episcopum Wintoniensem libro suo de Eucharistia contra Iohannem 
Oecolampadium praefixa honorificam mentionem facit. In qua etiam 
praefatione tantum de hoc pertenui licet episcopatu, sibi munifice 
et liberaliter a rege suo collato gloriatur, ut sicut Ulisses Ithacam suam 
in asperrimis saxulis aedificatam immortalitati dieilur antetulisse, sic iste hoc 
exile et parum opimum beneficium ditissimis totius mundi episcopa- 
tibus longe praeposuerit. Quod et ipsa rei experientia postea docuit. 

12. ' om. 2. — {y" man) him 2. — s (a chaplen-mother) his mothers chaplain 3. — 
4 (his-Margaret) y Lady Marg. his M" 3. — B M r Rich. Fox 3. 

(1) P. 163, note 3. C'est ce que Fisher avait déjà attesté en 1506 en recevant le 
roi à Cambridge : Te nullius aut viri, aut feminae precibus adductum ut id faceres 
asserebas, sed oh eam rationem solum ut ceteros ad virtutem etbonas litteras inci- 
tâmes. Lewis-Turner, ouvr. cité, vol. II, p. 270. — (2) Qui (Henricus VII), dit Fisher, 
titra cuiusquam preces aut intercessionem aut obsequium aliquod, id quod ipse 
palam ac saepiustestatus fuit, episcopatum Rojfensem mihicontulit. Mayor, Early 
Stututes of St. John s collège, Cambridge, statuts privés de Fisher, p. 242, 1. 26. 
Ces protestations réitérées de notre bienheureux prouvent qu'il existait, dans 
l'opinion publique, un courant contraire très obstiné. 
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patron, by the words of which epistle lie seemeth to conceive much 
ioy and comfort, that it came to him in that sorte. His wordes be 
thèse : Habeant alii proventus pinguiores, etc. (1); which may be 
thus englished : Although (said he) «orne others hâve greater rents ami 
fatter bénéfices then 1, yet Ihave in stedd theroflesse charge and cure of 
soûles; so that ichen account shall be made of both (which undoubtedly 
will be verie short-lie) 7 1 would not wish my self in better sfate oflivinge 
y' valew of one heare. Which wordes were verie well confirmed by the 
sequell of his doings. For although hewas after at onetime offered 
the byshoprick of Lincoln 8 and at an other time y e bishoprick of 
Elye (2) at the handes of king Henrie the VIII ,h , any of them both 
beinge a far greater livinge then Rochester was (3), yet would he 
never accept such offer in that respecte (4). 



Nam cum illi tamquani de Ecclesia et republica benemerito rex tam 
Lincolniensem, quam Eliensem episcopatus, multo hoc quem prius 
contulerat opulentiores obtulisset, utrumque eorum constantissime 
récusa vit. Nequeverohis iofulis episcopalibus, aul tanla in Ecclesia Dei digni- 
tate ita iiiflalus fuit, ut originis suae et mediocritatis parentum suorum sil 
oblitus. Nam cum habuisset patrem mercatorem, satis quidem, ut initio dixi, 
divitem, sed mercalurae viliori, nimirum lanificio, seu pectendis lanis operam 
dantem, ille (ut a quodam eius cognato accopi) non a fecialibus, ut fieri solet a 
novis episcopis, arma sua est mutuatus, sed ipsemet ea sibi confecit, indeque 
très ferreos pectines veluti testes originis suae describi iussit, quod maxime in 
hoc viro bumilitatis et modestiae signum fuit. 

— c (his-these) om. 3. — T (v. sh.) in short space 3. — B London2; mais tous les 
autres tuss. ainsi que le texte publié par Th. Bailey, ouvr. cité, p. 16, ont Lincoln. 

(1) Voici la suite de cette citation, omise aussi dans la traduction latine: Ego 
tatnen intérim pauciorum aninutrum curam gero, adeo ut, cum utrorumyue ratio 
reddenda fuerit, quod et propediem haud dttbie futurum est, nec pilo meam sortem 
optarim uberiorem. Voir lohannis Fischerii Roffensis in Anglia ep i se opi Opéra, 
p. 746. Wirceburgi, 1597, fol. — (2) L'évêcbé de Lincoln devint vacant en 1514 
et en 1521 ; celui d'Ély du 24 août 1505 au 8 novembre 1506. Le fait signalé ici par 
le biographe de Fisher n'est ni confirmé ni contredit ailleurs. Mais durant tout ce 
temps Fisher jouit de la plus profonde estime de Henri VIII. Il est donc fort 
probable que le roi lui ait proposé d'échanger sa pauvre église de Rochester 
contre un diocèse plus riche. Les six prédécesseurs immédiats de Fisher avaient 
été transférés à des évêchés plus considérables, Cfr. Slubbs, ouvr. cité. — (3) Le 
relevé officiel, publié sur les ordres de Henri VIII, inscrit à la mense épiscopale 
de Rochester 41 1 livres sterl.Voir Valor Ecclcsiasticus temp. Henr. VIII, vol. I, p. 100 
(Londres 1810, fol.). Ghichester rapportait 6771. st., Londres, 1119 1. st., Ély 2134 1. 
sterl. et Lincoln, au delà de 3300 1. sterl. Ibid, p. 294 et 356; vol. III, p. 499; 
vol. IV, pp. 6 et 7. — (4) A la fin de ce § le traducteur latin nous décrit le blason 
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13. àfter this great and waightie préféraient of a bishopricke, 
there fell also to him, even at the verie same time, an other promo- 
tion of neithersmall moment nor yet void of charge. For the uni- 
vérsitie of Cambrige, considering w th them selves what beneflt they 
had received at his hands, and how much tbey were bound * unto *p.9. 
him for the same and doubtinge leste they might seeme forgetfullor 
ingratefull of his goodnes and ' good will towards them already 
shewed, determined therefore 2 to consider him w ,h ail the honor 
they coulde, knowinge indeed 3 themselves nether able to reward 
him with an y * riches, nor him (who looked for reward only B at Gods 
handes) desirous of worldly wealth. And therfore by a full consente 
they chose him their high chauncellor (1), w ch is the greatest 
magistrate that they can make ; for amonge them he beareth the 
authority and iurisdiccion of an archbishop (2) and is also their 
high judge in ail temporall causes 6 . 



13. Eodem fere tempore Universitas Cantabrigensis tôt tanto- 
rumque eius in se beneficiorum memor, cum nihil aliud praestantius 
haberet quo illum remunerare posset, cancellarii eum munere 
donavit. Quod cum summi apud eos iudicis officium sit et auctori- 
tatem archiepiscopalem adiunctam habeat, magnifkum magis quam 
lucrosum videri solet. 

13. x (forgetfull-and) forgetfull of his goodness or ungrate for his 3. — a om. 2. — 
8 om. 2. — 4 om. 3. — B (f. r. o.) o. f. r. 3. — 6 (t. c.) c. t. 3. 

de Pévêque, ut a quodam eius cognato accepi. Giaconi, Vitae et res gestae Ponti- 
ficum romanorum, vol. III, col. 571 et 578, reproduit ce blason et cette description, 
dans sa notice du cardinal Jean Fisher, qu'il a manifestement composée en 
majeure partie sur la traduction latine de la bibliothèque Barberini. Ce n'est 
donc pas une invention de l'écrivain italien, comme l'a prétendu T. H. Turner, 
dans son Introduction à la "Vie de Fisher par J. Lewis, p. xxv. L'antiquaire W. Cole, 
qui vécut bien plus tard (1714-82), nous a laissé une tout autre description 
des armes de l'évêque de Rochester : I hâve a small print of him in my collection 
ofheads of famous men, where his arms are 'a Dolphin embowed int : 3 ears 
of corn within a border engrailed and ensigned uith a cardinals hat:and on 
y other side y same arms impaled bff y see of Rochester ensigned with a mitre. 
British Mus., mss, Cole, vol. 7, f. 128 r . Où est la vérité? On ne la découvrira 
peut-etro jamais. On sait qu'après le supplice de notre bienheureux Gromwell 
fit disparaître tous les emblèmes qui pouvaient rappeler son souvenir. Il y a 
cependant un indice en faveur de Gole. Un correspondant de Cambridge rapporte 
à notre biographe que, dans la chapelle du collège Saint Jean l'Èvangéliste, on 
avait gravé sur les stalles du chœur un poisson et un épi, par allusion sans doute 
aux deux syllabes dont se compose le nom anglais Fisher. Voir page 165, vers le 
bas. — (1) L'année môme de son élévation à l'épiscopat. — (2) Gfr. J. B. Mul- 
linger, ouvr. cité, vol. I, p. 289. 
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14. My lord of Rochester, havinge now received this dignitie, 
was not unmindfull of ' what belonged to the same 2 .For,knowinge in 
deed what a pretious thinge learninge is in ail regimente, and what 
they were over whom this 3 his authoritie was to be used, he did not 
so much esteeme the dignitie which it contayned, as he well wayed 
the care therunto annexed. But before we déclare any thing of his 
doings in the universitie, I thinke it best to returne to his pastorall 
cure at Rochester * and open unto you somwhat of his proceedings 
there. 

15. Beinge not ignorant of what a burdenous and tirrible yoke he 
had taken upon him by accepting the care of a bishopricke,he deter- 
mined now to bestowe ail his witts and sensés, how to play the 
part of a true bishop. And first, because there is small hope of 
health in the membres of y 1 bodie where the head is sicke, he began 
his visitacion at his head church of Rochester (1), calling before 
him the pryors and the mounkes (2), exhortinge them to obédience, 
chastitie and true observacion of their monasticall vowes; and 
where any fault was tryed, he caused it to be amended. After that he 
carefully visited therest of the parish churches within his diocesse in 
his owne person; and sequestring ail such as he found unworthie to 



14. Quo in magistratu quid praestiterit, postea videbimus, si prius 
de episcopali eius cura et regimine pauca praefati fuerimus. 



Cap. III. — Be vigilantia eius in visitanda dioecesi et confu- 
tandis haereticis tam verbo quam scripto. 

15. Ut igitur a capite arcessam, nihil î 11 ï prius neque fortius fuit 
quam ut ecclesiae suae cathedralis totiusque ecclesiastici ordinis 
mores et vitam corriperet, tum ut singulas quasque dioecesis suae 
parochias inviseret et perlustraret, nihilque eorum omnino quae aut 
ad functionern episcopalem pertinebant, aut suorum saluti condu- 

14. ' ont. 3. — ■ (the s.) such a charge 3. — 3 ont. 2. — * Ici se termine le premier 
extrait de 3, suivi d'un espace vide ; le second commence à la fin du ». 24 ■" In 
conclusion... 

(1) Fisher commença la première visite de son église cathédrale, le 15 mai 1505. 
Voir Lewis Turner, ouvr. cité, vol. I, p. 17. — (2) L'évêque, qu'il fût régulier ou 
séculier, tenait lieu d'abbé aux moines bénédictins de Rochester. Cette situation 
avait été créée par l'évêque de Rochester, Gundulf, qui remplaça en 1089 les cinq 
clercs séculiers au service de sa cathédrale par un monastère de religieux béné- 
dictins. W. Dugdale, Monasticon Anglicanum, vol. I, p. 175. (Londres, 1817, fol.). 
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occupie that * high funetion, he placed other fitter in their roomes ; * p. 10 
and ail such as were accused of any crime, he put to their purga- 
tion, not sparinge the punishment of simonie and hérésie with other 
crimes and abuses. And by the way he omitted neither preachinge 
to the people, nor confirminge of children, nor releeving of needie 
and indigent persons ; so that by ail meanes he observed a dewe 
comlynes in the howse of God (1). Which being done, he returned 
him to his cathedrall church; and there to recount how vertuously to 
the godly example of others he ordered his life, it should be tedious, 
were it not that the labour in readinge may easily be recompensed 
w ,h the great profitt, which the studious of virtue may reape of so 
frutefull examples : for there is nothinge noted of him, which may 
not greatly serve to the instruccion of the unlearned and for godly 
imitacion to those which otherwise be not ignorant. 

16. It is a trewe sayinge : Well hath he lived, that hatJi well lurk- 
ed. Truly of ail the byshops that we hâve knowne or heard of in our 
daies it may best be said that this bishop hath well lived, and well 
and secretely lurked. For who hath at any time seene him ydle, 
walke or wander abroade ? When did he fréquent the courtes and 
howses of princes and noble men to y e intent (as the ould proverbe 
saith) to see and be seene ? Where did he use to banquet and feaste ? 
What noble men or others hath he for pleasure invited ? What com- 
paniehath used to resort unto him for ydle talke and driving awaie of 
time ? Whom hath he excluded from him that in any wise he might 
profit ? Yf ye will call that man occupied, that is still occupied in 
worldly busines, then cannot that be verifyed in him, for hc lived 
most commonly alone, calling him self to a dayly accountofhis lyfe, 
usinge the church as a cloyster and his studie as a cell. As longe as 



cerent, omitteret. Quae cum diu diligenterque fecisset, ad sedem 
deinde episcopalem reversus contemplationi se parumper dédit et 
quieli, ubi nec otiose evagari, * aut quod nonnullis in more est, prin- • p. 5. 
cipum et magnatum aulas frequentare, nec illos secum ad epulan- 
dum commessandumve invitare solebat. 

16. Sed cum, ut dici solet, bene qui latuit beno vixit, domi suae se 
continens (nemine tamen qui eius consilio aut auxilio opus habebat 
excluso aut repulso) ecclesia sua pro claustro, museolo pro cella 
utebalur. Contra vero cum illi foras prodire et aliquid moliri atque 

(30) Le P. Bridgelt, Life of Bl. John Fisher, Appendix,p. 23-4, rapporté un trait 
caractéristique de la visite faite par le bienheureux martyr à Gravesend en 1522. 

TOH. X. 15 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



218 VIE DU B. MARTYR JEAN FISHER, 

p. 11. he was in contemplation, he kept alone; * but when action sliould bc 
used, his divine wordes sounded mil lowde in ail mens eares. What 
fihould I use many wordes? Ail pastors and curâtes used him for their 
lanterne, as one of whom they mighl perfectly Jearne when to use 
action and when contemplation ; for in thèse two things did he so 
far excell, that hard it were to fmd one so well practysod and expert 
in any one of them apart, as he was in both of them togcther. 

17. Consider the time when Martin Luther, the most dainnable 
and wicked hereticke that ever was, began to springe, and you shall 
not finde a stowter champion against him in ail his time nor since 
then was this religious bishop. For Luther (as I bave heard) began to 
sowe his wicked and develish doctrine in Germanie, the yere of our 
Lord God 1517 ' ; at which time my lord of Rochester had gover- 
ned the sea about 12 yeres, not wilhout the great providence of 
Almightie God, that even at his first comminge on land in England, 
noe sleeping dogge nor rude, nor ignorant shepherd, but a vigilant 
pastor, a singuler cunninge and learned byshop, to catch Ihe yonge 
cubbe or foxe at his first arivall. wicked Luther, great is the miserie 
and calamitie that thou hast brought into this reaime of England, 
and much greater and sooner had it benne, but for this worthie 
prelates resistinge yct never couldest thou hâve entred at ail, had 
he not benne taken awaie by such as thou haddest infected with tliy 



agere necesse erat, quis umquam eo magis actuosus et industrius 
erat? 

17. Contigit autem circiter annum Domini millesimum quingenle- 
simum decimum septimum, postquam iam duodecim annis episco- 
patui suo praefuisset, Martinum Lulherum haeresiarcham inGerma- 
nia tamquam malum stolonem exoriri. Mox ille velut vigilanlissimus 
ovium Dei pastor divino quasi nutu et providenlia pracslo et paratus 
fuit, qui eius haereses,statim atque in Angliam ad portum appelleront, 
refutaret, ipsamque vulpeculam quae Domini vineam demoliri nite- 
batur,priusquam grandescere coepisset, caperet et enecaret; qui niai 
ita adiugulasset, quamvis postea magnam cladem regnum Angliae 
ex istius venenatis libris et erroribus accepit, longe tamen maiorcm 
si hic initio non obstitisset accepisset. Qui si régis et aliorum qui 
postea Luthero manus dederunt et in eius verba iurarunt opéra 
praepropere de medio sublalus non fuisse! , pedem in Anglia 
inonslrum hochacreseos Lulheranae diu non fixisset. 

17. ' 1507. 2. Tous les autres mss. ont If>17; Ha ri. 0382 porte 1507, mai» dans la 
ptarge 1517, écriture du temps. Th.Bailcy, ouvr. cité, p. 19, commet la même erreur. 
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pernitious poyson. But of tins Luther more shall be said hereafter in 
place convenient. 

18. We hâve hitherlo declared untoyouhis great and painfull 
dilligence in preachinge the word of God : w ch cnstome he used 
not only in his yonger daics when health served, but also even to his 
oxtreame âge, when many * timcs his wearie aud feeble leggs were * p. 12. 
not able to sustaine his weake bodie standinge, but forced him to 

hâve a chaire and so to teach siltinge. Nowe consideringe tins his 
painfull travell in preaching abroade, what time can ye thinke was 
lefte for him to pray or to writeî First do but behould his workes 
alreadie extant in printe, then consider divers others that be hid and 
are not yet conie to light, then remember what a nurnber of notable 
bookcs by him compiled hâve perished by the malice of herelicks, and 
ye shall easily finde that he was a man of such reading and wryt- 
inge (1), as may seeme to be only occupyed Lherin and nothing els, 
w* h noe doubt came by the benefit and goodnes of Almightie God, 
indewing him with so divine a witt, so quick an invention, so 
retayninge a memorie, wherby he disposed and uttered his matter 
with great learninge, zeal and gravitie. 

19. Besides (2) this he never omitted so mucli as one collecte of his 
dayly service, and that he used to saie commonly to him self alone 



18. Verbum enim Dei iste vel usque ad ultimam senectutem 
diligentissime praedicavit, cumque prae nimia corporis sui debilitate 
consistere rectus in suggestu non posset, sedens tamen populum de 
satute sua admonuit, Multos praeterea libros scripsit, quibus Lutberi, 

Oeeolompadii, Veleni et aliorum haereticorum commenta sic funditus everlit, 
ut bactenus nullus eorum sit rcpertus qui vel aliqunm pnriem lucubralionum 
eius refellero ausus fuerit. Quorum quidem librorum alii adhuc extant 

et in maximo apud omncs catbolicos prelio sunt ; alii antequam in lucem 

emitterenlur haereticorum fraude et scelere perierunt. 



Cap. IV. — De orationibus eius, eleemosynis, abstinentia et 
ieiuniis ac aliis mortificationibus nec non de hospitalitate 
et sermonibus eius in mensa. 

19. Neque tamen propter hanc assiduam fere in scribendo ope- 
ram, orandi studium cui ipse vehementer addictus erat certis et 

(1) Le biographe détaillera dans la suite l'activité littéraire de Fisher, surtout 
nn. 198-9.— (2) Sur les sources des nn. 19-24, cfr.p. 144-5 ( n. m; p. 149, n. xn ; p. 184-5. 
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without the helpe of ariy chaplen; not in such speed or hastie man- 
ner to be at an ende as many will doe, but in most révèrent and 
devout manner, so distinctly and treatibly pronouncing every word, 
that he seemed a verie devowrer of heavenly foode, never saliate 
nor filled therwith. In so much as talking on a time w th a carthusian 
monke, Avho much comraended his zeal and dilligent paines in com- 
piling his booke against Luther, he answercd againe sayinge y' 
he wished that time of wrytinge had benne spent in praier, thinking 
that prayr would hâve done more good and was of more merritt. 
And to helpe this his dévotion, he caused a great hole to be digged 
' p. 13. through the wall of his church * of Rochester, wherby he might the 
more commodiously hâve prospect into the church at masse and 
evensongetimes. 

20. When he himself should say masse, as many times he used to 
doe, yf he were not letted by some urgent and great cause, ye might 
then perceivc in him such crnest dévotion, that many times the 
teares would fall from his cheekes. And lest that the memorie of 
death might hap to slip from his minde, he alwais accnstomed to set 
upon one ende ofthe altar a dead mans seuil (1), which was also set 
before him at his table as he dyned or supped, and in ail his 



praescriplis horis intermisit,sed debilumhorarum canonicarum pen- 
sum non, ut quidam soient, omnino perfunctorie et frigide, sed 
attente, distincte et dévote solus ipse secum exsolvit. Quin etiam ora- 
tionis hac suavilate atque gustu ita delectatus fuit, ut aliquot egregios 
libcllos doorando Deum composuerit, et cuidam carlhusiano piam hanc 
diligentiam eius in libris contra haereticos edendis multum lau- 
♦ p< 6, danti* responderit optasse se ut totum illud tempus, quod in scri- 
bendo collocaverat, in orando consumpsisset, plus enim inde utili- 
latis ad extirpandas lias haereses, divina gratia opitulante, sperari 
potuisse. Sed et murum inter domum episcopalem et ccclesiam inter- 
ieclum perforavil, ut inde, cum sacrum eelebraretur,quotics vellel in 
templum prospiceret. 

20. Cum vero ipse rem divinam faceret, saepe visae sunt ex eius 
genis lacrimae dislillare, nomenque Iesu tam in precibus fundendis 
quam in sermone familiari peculiari quadam reverentia coluit. Ac ne 
umquam animo suo memoria mortis quœ est rcmedium pcccaii exce- 
deret, ubique tam in altari in quo celebrabat quam domi suae 

(1) Dans l'inventaire des biens de Fisher, dressé le 27 avril 1534, pendant qu'il 
était en prison, on relève a St. John's head standing at the end vf the altar. Voir 
Lettei-a and Papers of Henry VIII, vol. VII, n. 557, p. 222. 
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prayers and other talke he used continewally a speciall révérence 
and dévotion to the name of Jésus (l). Now to those his praiers he 
adioyned Iwo wings, vvhich were aimes and fastinge, by the helpe 
wherof they might mount the specdier to heaven. To poore sicke 
persons he was a phisitian, to the lame he was a staffe, to poore 
widows an advocate, to orphanes a tutor, and to poore travellers an 
host. 

21. Where soever he lay, clher at Rochester or els where, his 
order was to inquire where any poore sicke folkes lay neare him, 
W* after he onceknewe, he would dilligently visit them. And where 
he sawo any of them lykely to die, he would preach to them, teaching 
them the way to die, w th such godly perswasions, y 1 for the most part 
he never departed till the sick persons were well satisfied and con- 
tented wilh dealh. Many times it was his chaunce to corne to such 
poore howses as for wante of chymneys w 7 ere verie smokie, and 
therby so noysome, that scant any man could abide in them, Never- 
theles himself would there sitt by the sicke patient many times the 
space * of three or foure howres together in the smoke, when *p. 14, 
none of his servant were able to abide in the howse, but were faine 
to tarrie without till his cominge abroade. And in some other poore 
howses, where stayres were wantinge, he would never dysdaine to 
clymbeup by a ladder for such a good purpose. And when he had 
geven them such ghostly comfort as he thought expédient for their 



in mensa alicuius morlui calvariam collocari iussit. Orationibus his 
cotidianis et assiduis quasi duas alas, eleemosynam videlicet et ieiu- 
nium,adiunxit. Nam et aegrotorum medicus, claudicantium baculus, 
viduarum defensor et patronus, pupillorum tutor, peregrinorum et 
iter facientium hospes merito habebatur. 

21. Roffae aut ubicumque eum contigit sedem suam figere, prae- 
cipua ei cura fuit ut de aegrotantibus inquireret eosque inviseret et 
roorituris recte moriendi praecepta daret. In aedibus ac tuguriolis 
pauperum fumo et situ oppletis, ubi nullus ex tota familia sua vel ad 
punctum temporis mansisset,ipse tamen tribus vel quattuorhoris con- 
tinuis in consolandis infirmis residebat ; et si forte in cubiculo aliquo 
superiori decumberent, cui deessent gradus fixi et immobiles ad 
ascendendum, admota scala solus conscendere eisdemque, cum 
descenderet, eleemosynas pecuniarias elargiri ac praeposito domus 
suae ut cibos eis delicatiores transmitteret mandare consuevit. Ad 
portam etiam domus episcopalis cotidie aliquot nummos argenteos 

(1) Voir Informations E, p. 174, deuxième noie marginale. 
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soûles, he would at his departure leave behind him his charitable 
aimes, gevinge charge to his steward or olher ofiieers dayly to pré- 
pare meate convenient for them (yf they were poore) and send yt 
unlo them, Besides he gave at his gâte to divers poore people (w L " h 
were commounly no small number) a dealy aimes of money, to some 
ij d , to some iiij d , some vj d (1) and some more after the raie of their 
necessitie. That being donne, every of them was rewarded lykewise 
with meate; which was daily brought to the gâte. And lest any fraud, 
perciallitie, or other disorder might rise in distribution of the same, 
he provided himself a place, wherunto immediatly afler dinner he 
would resort and there stand to see the division with his owne eyes. 
22. Yf any strangers came to him, he would entertaine them 
according to their vocations with such mirth as stood with the 
gravitie of his person, whose talke was alwais rather of learninge 
or contemplacion then of worldly matters. And when he had no 
strangers, his order was now and then to sit with his chaplens, which 
were comonly grave and learned men, amonge whom he would put 
some great question of learning, not only to provoke them to better 
consideracion and deepe search of y e hidd misteries of our religion, 
1 p. 15, but also to spend the time of repast * in such talke that might be 
(as it was in deed) pleasant, profitable and comfortable to the 



pauperibus, prout quisque eorum indigebat,erogavit praeter reliquias 
ciborum mensae suae ex quibus singulis portiones singulas distribui 
iussit. Et ne forte inter ipsos pauperes lites aliquae et contentiones 
orirentur, ad eas compescendas et ne cuiquam fraus fieret, compara- 
verat sibi locum aliquem circa fores palatii sui, ex quopost prandium 
sedens aliquandiu prospectabat quid ab eleemosynarum distribulo- 
ribus ageretur. 
22. In hospitibus autem excipiendis unumquemque pro suo loco, 
'p. 7. ordine et statu tractavit, et sane quantum * personae illius quam 
sustinebat gravitas patiebatur, iucunde oninino et hilariter, cuius 
tamen totus sermo de litteris et rébus divinis magis quam de humanis 
nugis fuit. Cumque nulli adventarent hospites, saepenumero ille 
solus cum sacellanis suis viris gravissimis et doctissimis prandebah 
Quos ut ad diligentiorem divinorum mysteriorum investigationem 
acueret et incitaret, utque ii qui astabant mensae famuli ex eorum 
diclis et disputationibus aliquid sive utilitatis sive voluptatis spiri- 



(1) Ces aumônes journalières étaient fort considérables; pour les estimer àleur 
valeur d'aujourd'hui, il faut multiplier ces chiffres au bas mot par dix. 
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wayters and standers by. And y et was he so dainty and spare of 
tirae, that he would never bestowe fully one hour at any meale. His 
dyett at table was for ail such as thither resorted, plentifull and 
good, but for himself verie meane. For upon such eating daies as 
were not fasted, allhough he would for his health use a larger dyet 
Ihen at other times, yet Avas it with such tempérance, that comonly 
he was wontto eate and drinke by waight and measure. And the 
most of his sustinance was thinne pottage, sodden with flesh, eating 
of the flesh it self verie sparingely. 

23. The ordinaric fasts appointed by the Church he kept verie 
soundly, and to them he ioyned many other perticuler fasts of his 
owne dévotion, as appeared well by his thinne and weake body, 
wherupon though much flesh was not left, yet would he punish the 
verie skynne and boues upon his backe. He woare most comonly a 
shirt of heare and many times he woulde whip himself in most 
secret wise. When night was come, which comonly brings rest to ail 
créatures, then would he many tymes dispatch awaie his servants 
and fall to his praiers a longe space. And after he had ended the 
same, he laid him downe upon a poore hard cowch of strawe and 
matts (for other bed he used none) provided at Rochester in his 
closet, neare the cathedrall church, where he might look into the 



tualis caperent, quaestiunculas aliquas implicatas et difficiles in 
médium proferre solebat. Numquam tamen ultra unam intégrant 
horam in sumendo cibo consumpsit ; ac pro hospitibus epulas deli- 
catas ac opiparas et in magna satis abundantia, pro se vero viles et 
paucos cibos mensae suae adhibuit. Quibus enim diebus non ieiu- 
navit, quamvis largiorem aliquantulum solito refectionem sumpsit,ea 
tamen usus est moderatione et parcitate ut in certo pondère et men- 
sura vesceretur, nec fere quiequam aliud praeter tenue iusculum et 
parum aliquid ex decoctis in eo carnibus degustabat. 

23. Ieiunia ecclesiastica statuta et ordinaria accuratissime obser- 
vavit, quibus et quaedam alia ex propria et privata devotione addi- 
dit, quod vel ex macie corporis sui facile erat conicere ; in quo cum 
parum autnihil carnis superesset,cutem tamen et ossa assiduis ieiu- 
niis afflixit. Usus est et cilicio fréquenter flagellisque corpus suum 
trivit, sed remotis arbitris et nemine conscio. Nocturno tempore, cum 
omnia animantia se quieti et sopori dare soient, ipse dimissis a 
se famulis diu in oratione perseveravit. Quo flnito super lecticam 
duram et paucis straminibus seu tapetibus stratam quam sibi Roffae 
in museolo unde in vicinum templum prospectus erat fieri iussit, 
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quier and heare divine service ; and being laid, he never rested 
above 4 howres at one time, but straight waies rose and ended the 
rest of his devout praiers. Thus lived he till towardes lus later daies, 
when being more grownc into âge, which is (as Cicero sailh) a sick- 
nes of it self, he was forced somwhat to relent of thèse hard and 
severe fasts, and the rather for that his body was much weakned 
with a consumption. Wherfore by counsell of his phisitian and 
license of his ghostly father he used upon some fastinge daies to 
comfort himself with a litle thinne grewell, made for the purpose. 
' p. 16. 24. *The care that he had of his famelie was not small ; for although 

his cheefest burlhen consisted in discharge of his spirituall function, 
yet did he not neglect his teraporall affaires. Wherfore he tooke such 
order in his revennewes, that one part was bestowed upon repa- 
racion and maintaynance of the church, the second upon y e releef 
of povertie and maintaynance of schollers and the third upon his 
howsehold expenses and buyinge of bookes, wherof he had great 
plentie. And lest the trooble ofwordly busines might be some hindrance 
to his spirituall exercise, he used the helpe of his brother Robert, a 



recubuit;ubi cum per horasad summum quatluor conquievisset,con- 
festim surrexit et reliquum pensum orationum suarum exegit. Atque 
haec fuit vitae eius fere usque ad mortem accurata quaedam ratio, 
nisi quod ad extremum senio (quod ipsum per se morbus quidam est) 
paene confectus, nonnihil de his ieiuniis propter corporis sui tabem 
ac debilitatem relaxare sit coactus. Quo tempore iusculum quoddam 
aliud ex consilio utriusque medici in eum usum comparatum ad cor- 
pus suum refocillandum adhibuit. 



Cap. V. — De diligent! cura familiae suae et mirabili gratia 
eius in consolandis maestis ac reformatione Universitatis 
Cantabrigiensis. 

24. Nec familiae suae indiligentem curam habuit. Nam licet totum 
■ p 8. se spiritualibus * functionibus daret, bonorum tamen externorum et 
temporalium non improvidus dispensator aut palerfamilias fuit. Ex 
quo factum est ut de reditibus episcopatus sui in très partes divisis, 
unam in fabricam ecclesiae, alteram ad pauperum et praesertim stu- 
diosorum sustentionem, tertiam in alendam familiam et librorum 
coemptionem contulerit. Domus vero episcopalis oeconomiam totam 
fratri suo homini laico reliquit ne illi ullo pacto impedimento esset 
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laye man, whom he made his steward so long as his said brother 
lived,geving him in charge so to order hisexpenses that bynoe means 
he brought him in debte. His servants used not to weare their appar- 
rell after any courtlyke or wanton manner, but went in garments of 
a sad and seemeiy color, some in govvnes and some in coates as the 
fashion then was, whom he alwais exhorted to frugalitie and thriste, 
and in any wiseto beware of prodigallitie. Andwhere he marked any 
of them more geven to good husbandrie then others, he would many 
times lend them money and never aske it againe ; and commonly 
when it was offered him, he did forgeve it. Yf any of dis howshoulde 
had committed a faite (as somtimes it happened), he would first 
exammine the matter him selfe, and finding him faltie, would for the 
flrst timebut punish him with worde only ; but it should be done 
with such a severitie of speech, that whosoever came once before 
him, was verie unwillinge to corne before him againe for any such 
offence. So that by this meanes his howshold continewed in great 
quietnes and peace, every man knowinge what belongedto his dutye. 
Some amonge the rest (as they could get oportunitie) would apply 
their mindes to studie and lerninge, and those above others he spe- 
cially lyked, and would many times support them with his labour and 
somtimes with his money. But where he saw any of them geven to 
idlenes and slouth,he could by noe meanes induce them in his howse, 



propter harum rerum administra tionem de Deo et rébus divinis cogi- 
tandi.Quem ante omnia praemonuit ut summopere caveret ne se aère 
alieno obstringeret. Famulorum vestitus nequaquam auMcus nec 
diversi coloris erat, sed gravis et modestus. Quidam enim eorum 
togis, alii tunicis pro more tune usitato induebantur, quosut essent 
frugi neque facultates suas perdite etluxuriose dissiparent saepenu- 
mero hortabatur. Si quos autem eorum parsimoniae et frugalitati 
deditos comperisset, his ille mutuas dare pecunias easque nec repe- 
tere, necultroredditas recipere solcbat. Sin qui eorum aliquid deli- 
quissent,hos ea vultus et vocis severitate aeverborum acrimonia et 
gravitate redarguebat ut qui semel ab eo correpti fuissent, caverent ne 
deinceps facile in conspectum eius venirent. Quibus rationibus fanii- 
liam suam in summa pace et tranquillitate continuit tanlo magis 
quod in ea quisque quod sui splum muneris erat et offlcii curaret; si 
quis eorum per otium litteris operam navare voluisset, hune ille 
praeter ceteros adamavit suoque et consilio, et ope, ac facultatibus 
provexit ; qui desidiae et ignaviae se penilus dédissent, eos non diu 
apud se haerere passus est. Ea denique fuit tolius familiae sive 
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'p. 17. because * out of that fountaine many evills are commonly wont to 
springe. In conclusion, his famelie was govcrned with sucli tempér- 
ance, dévotion l and learninge, that his pallace for continencie 
seemed a verie monasterie, and for learninge an universitie. 

25. As he was discreet in using severitie, when the inordinate and 
too excessive behaviour of the offendor did necessarily require 
correcfion^so was he comfortable and sweet towards such as needed 
consolation. Wherin truly he had such a divine grâce, that he came 
lo few in thcirheavines and sorrow, whom ère he left them he didnot 
much ease. Which amongst thenumber hisoldM" 8 the lady Margaret 
did often find at his handes. For at such time as she was in great 
heavines for the death of lier only sonne, that noble prince kinge 
Henrie the VII lh , which hapned in the yere of our rédemption 3 1509, 
she was not soone advertysed of the 3 comminge of theholy father to 
visither, but immediatly she found *herself bettered; and after she 
had talked with him a space, was for the time well satisfied and 
comforted. For he knewe well (as most learnedly he declared in a fu- 
nerall sermon which upon sunday, the x ,u of Maie, in the yere before 
named, he made for the foresaid prince, whose vertues and noble 
actes he there commendeth to the great example of other such 
princes as hewas) that though death be tirrible 5 of ail other things, as 



in victu et veslitu temperantia, sive in divino cultu et litterarum stu- 
diis pietas et cognitio, ut si abstinentias et devotionem spectes, 
monasterium, si doctrinam, Universitas fuisse videatur. 

25. In maestis et afflictis consolandis admirabili et divina quadam 
gratia valebat; neminem enim fere umquam accessit maerentem, qui 
non se ex eius colloquio plurimum sublevatum sentiret. Experta est 
'om. codex hoc vel maxime ipsa domina Margareta,matrona nobilissima*,poten- 
Barber. tissimi régis Henrici VII mater. Quae morte filii sui, quae in annum 
Domini inillesimum quingontesimum nonum incidit, valde conster- 
nata et attonita,non prius illum adventasse audivit quam se aîiquan- 
p. 9. tulum recrealam animadvertit.Ubi vero cum illo plenius*contulisset, 
onini penitus doloris sensu liberata fuit. Similitudinibus enim qui- 
busdam familiaribus et ad rem aptis id effecit, ut omnis illi luctus 
et animi dolor sensim ac paulatim excuteretur. Ex quibus erat illa 
qua in sermone funebri eiusdem régis dicebat, cum mors omnium, 



* , 



24. • dovocion 2. 

25. 1 (when-correclion) om. 3 sciemment. — 2 (in-redemption) anno 3. — 
* this 2. — 4 felt 3. — B le reste du § est omis dans 3, qui ajoute; then follow y" 
worda of y* prinled sermoo. 
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Aristotle reporteth, yet seeinge we can by no meanes avoid yt, that 
the best waie is to acquaint our selves with it by often thinkinge 
and recordinge of yt, lhat when it commeth in deede it may seeme 
lesse straunge. Even as we see those banddoggs and mastifes that 
be tyed in chaynes : for unto such as often visit them they be more 
gentle and easie, but against * straungers that hâve no acquaintance * p. 18. 
or familiaritie with them, they furiously ryse a gape to devour them. 
Which lesson yf we could well learne,we should no doubt take death 
more patiently when it commeth, bothin our selves and others (1). 
26. As doubtles 1 this good ladie did,who 2 through the great com- 
fort she tooke in this and other his holy exhortaeions (after the funer- 
alls of her sonne kinge were solemnly ended) began to returne 
where she had benne and did then set her minde wholely to the 
increase of her charitie and aimes deedes. Which the rather that 
she might doe with eflect, she called unto her this good byshop, 
committing unto hini ail the charge of this her charitable entent, 
wherin lie had lately before moved her. I meane for the 8 érection of 
her foundations in Gambrige, which above others they thought most 
necessarie to be dispatched, in as much as the care and benefit of 



ut ait philosophas, tcrribilium esset terribilissimum,nihil fore consul- 
tius quam, quia eam evitare non possumus, frequenti saltem eius 
meditatione id efficeremus ut omnem eius formidinem ex animis 
noslris elidamus; non secus ac in canibus molossis usu venire solet, 
qui domeslicis ac iis qui saepe eos palpant ac tractant caudis suis 
adulantur ac adblandiuntur, in peregrinos vero ac ignotos quos 
raro aut numquam viderunt magno impetu involant ac sunt eis 
ïnfestiores. 

26. Quo tam praeclaro documcnto multisque aliis confirmata, 
posteaquam iusta filio suo régi fecisset, domum rediit et mox 
advocato ad se hoc episcopo, de eleemosynis ac aliis pielatis ofiiciis, 
polissimum vero quia spiritualia corporels et temporariis sunt 
anteponenda ac haereses iam paulatim serpere et succrescere coepis- 
sent, de duobus illis collegiis quae dixi in Universitate Cantabrigiensi 
exstruendis cum eodem pertractavit. Ille vero paulo post hoc collo- 
quium easdem ob causas maxima festinatione Gantabrigiam perrexit, 

26. i (as d.) ont. 3. — a (did who) om. 2. — 9 om. 3. 

(1) Ce passage est un développement de ce que Fisher n'a fait qu'effleurer dans 
son oraison funèbre de Henri VII, p. 276-8, Engliah Works of John Fisher, part. I 
(éd. Mayor). 
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y" soûle is to be preferred before Ihe body. For at that time hcresics 
began fast to springe. Therefore* with as much convenient speed as 
mightbe,my lord spcedes 5 himself to Canibrige, and there, by vertue 
of bis office of high chancellor, looked verie straitly to the ordersand 
rules of tbc universitie : callinge cverie man to bis dulie, as well in 
the scbooles for profit of their learninge, as in their churches and 
collèges for devve keeping and observinge the service of God, cnde- 
voring himself by ail the meanes be could to reduce the universitie 
to their auncient rules and statuts, w* began even then to growe 
out of frame. And where be sawo an y that with example of obédience 
and profit in learninge cxceeded ° the rest, them he would encorrage 
andadvaunce by ail the meanes he could. Olhers that he saw inclyne 
to the contrarie, he would expell,for avoyding of other 7 hurt y* might 
insewe by their example. Some others that he perceived but to 
Ioyter, being apt to do better yf they listed to put too their wills, he 
•p. 19. did artificially encorrage and quicken, * using such meanes, that with 
verie shame he drave them forward; and many times, for the encor- 
ragement of the yonger sort, himself would be présent at their 
disputacions and readings and in disputing amonge them would 
bestowe somtimes many houres together 8 . 



ubi, cum multa iam collapsa et a pristinae disciplinae severitale 
laxata, sive ad studiorum progressum, sive quoad Dei cultum depre- 
hendisset, omnia tam in scholis publicis quam in privatis collegiis 
pro iure cancellarii in integrum reslituit. Quos autem ibi superiorum 
iussis et mandatis obsequentes et in litterarum studiis laboriosos et 
diligentes perspexit, hos ut naviter, uli coepissent, incumberent 
animavitjde quibus vero nulla spes erat melioris frugis in posterum, 
illos auctoritate sua ex Univcrsitate tamquam ignavos fucos longe 
ex praesepibus et alveariis eiecit ; alios nonnihil torpescentes et 
segnius quam par erat agentes, de quibus tamen confi débat, si 
operam meliorem navarent, posse multo magis proficere, pudore 
quodam et liberalitate ut maiores animos sumerent vicit. Et ut 
multo alacrius iuniores ad studia accenderentur, ipse eorum publicis 
et privatis disputationibus, non modo pluribus horîs interfuit, verum 
etiam praefuit, et cum illis quoque nonnumquam disputavit. 



— *wherefore3. — 5 spedd3. — 6 exceedinge 2. — 7 further3. — s add. 3 : [Then 
follows y* slory ofy° excom. of Peler de Valence, in substance y* same as y 
printed copy]. Baker renvoie manifestement au livre de Th. Bailey, éd. citée, 
p. 21-8. Le troisième extrait commence au n. 33. 
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27. And hère I cannot omitt to déclare unto you one singuler 
token and exaraple ofhisgreat love and charitable minde towards 
the universitie, which happened on a tline as he lay at Cambrige, 
occupied in the busines of his office of chancellorshippe (1). At which 
lime Luther in Saxonie had burst out w ,h a venomous tounge in rayl- 
inge and crying against holy indulgences, comonly called pardons. Yt 
fell out so y 1 pope Léo thetenth graunted out a generall and free par- 
don (according to the auneient custome and tradition of Ihe Church) 
to ail chrislenpeople contrite and confessed, through ail provinces of 
christendome, and specially to ail such as wilh word and deed with- 
slood this new develish and pernUious doctrine set forlh by Luther : 
which pardon, in processe of time, cameinto Englandand divulged 
into ail parts of the reaime (2). This godly man, llien chancellor of the 
universitie of Gambrige, thinking not good to neglect the bcncfit 
therof, but w lh harly désire imbracinge the holsome remédie of such 



Cap. VI. — De exeommunlcatione cuiusdam haeretici oeculti, 
qui litteris indulgentiarum pontiflciarum addiderat quae- 
dam verba, et de aedificatione collegii Christi sumptibus 
matris régis Henrici VII per ipsum procurata. 

27. Eodem* tempore Lutheri haeresi maiores progressus faciente, *p. 10. 
Léo dccimus Romanus Ponlifex indulgentiam quandam plenariam 
concessit omnibus qui sive verbo sive facto eius impiis conalibus ae 
perversis dogmatibus résistèrent. Quae cum Cantabrigiam perlala 
cssct, Roffensis noster, quia summo munere canccllarii fungebatur, 

(1) De 1501- à 1514 Fisher fut tous les ans réélu à l'unanimité chancelier de 
l'Université. En 1511 il tacha de faire nommer à sa place Wolsey, dont le crédit 
puissant auprès du roi pouvait être si profitable aux intérêts de l'académie. L'arche- 
vêque d'York déclina cet honneur ; et cette fois l'évêque de Rochester se vitconfé- 
rer a vie cette haute dignité. Lewis-Turuer, ouvr. cité, vol. II, Docununts XI1-XIV, 
p. 2S2-5. — (2) Le biographe décrit ici un jubilé. Léon X n'en a pas donné durant 
son pontificat; je ne sache pas qu'il ait accordé des indulgences pour promouvoir 
le zèle des chrétiens contre Luther. En tout cas il ne sévit sérieusement contre lui 
qu'à partir de juin 1520. Son successeur Clément VII proclama un jubilé en 1525 et 
encouragea en 1530 par des indulgences plénières ceux qui en Italie combattaient 
la nouvelle hérésie. Voir le bullaire romain. De plus nous trouvons Pierre de 
Valence, le triste héros de l'aventure que le biographe de Fisher va raconter (v. 
plus bas, n° 32), enseignant le français vers 1533 au fils de Thomas Cromwell. 
Voir H. Ellis, Original Letters, 3* série, vol. I, pp. 338 et 3t2, note. Je serais donc 
tenté de placer cet événement entre 1525 et 1530, époque d'agitation Luthérienne à 
Cambridge. 
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a gratious medicin, sought meanes to cure as many therwith as he 
coulde, that as well students of tlie universitie as others tliere might 
hâve their partes of lhat heavenly treasure. 

28. Wherfore he commaunded that certaine copies of Ihe said in- 
dulgences (which then were in printe) should be sett up in sundrie 
publique places of the universitie, wherof one was fixed on the 
schoolegate. Now were there at that Urne in Cambrige sorne of lyke 
ill spirit as Luther was in Saxonie, though they were verie secreat 
and m number verie fewe, who, as far as they durst, went about to 
déprave the authoritie therof. Among whom a certaine wretched 
*p.20. and * pernitious person, atthat tiwie in the universitie, envying the 
spirituall profitt of others, reading on aday the foresaid indulgences 
upon the schoolegate, began straight way, by instigacion of sorae ill 
spirit, to excogitate and thinke how he might bolh slaunder the 
authoritie of the Pope and hinder y e benefit of the pardon in the 
hartesofgood people. Wherupon secretly in the night comminge to 
the schoolegate, where the pardon stood, he wrote upon yt thèse 
wordes : Beatus vir cuius est nomen Domini '< spes eius, et non respexit 
vanitates et insanias falsas (istas), wrestinge therby the sence of that 
place of holy scripture from the trew nieaninge, by addinge to the 
text this word istas, of his owne malicious invention and devise. In 
the morninge the schooles being set open and schollers of ail sorts 
resortinge thither accordinge to their wonted manner, many beheld 
this strange spectacle; and as the good catholicks were much offended 



posteaquam in omnes regni partes divulgatam vidit, ibi quoque 
eandem promulgari et plerisque in locis valvis affigi iussit. 

28. Cuius cum certum quoddam exemplar in porlis scholarum 
publicarum positum esset, statim ut quidam diabolico et haeretico 
spiritu correptus in illud incidisset (erant enim tum quidam lupi 
lutherani qui sub ovina pelle in ea universitate latuerunt), coepit diu 
mullumque apud se cogitare, quomodo pontificiae auctoritati detra- 
here et huius indulgentiae fructum impedire posset. Nocte igitur ad 
scholarum portas clam accedens, haec verba litteris ponliuciis in 
margine inseruit : Beatus vir cuius est nomen Domini spes eius, et non 
respexit in vanitates et insanias falsas istas. Quibus verbis non solum 
scripturae sacrae contexlum a proprio et genuino sensu in alienum 
et plane impium detorquere, sed et voculam hanc istas de suo addere 
ausus est. Sequenti mane cum ad has schoîas omnium ordinum et 
professionum auditores conflueront, boni et catholici, lecta bac 
sentenlia, contra tam manifestant impietatem aestuare et turaulluari 
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with the wicked kind of abusinge holy scripture in so great a matter, 
so the contrary sort began amonge themselves to smile and sccretly 
reioyce in approving y faet. 

29. What should I use many wordes ? Tins matter beîng at last 
brought to the chauneellors knowledge, he was greatly moved at the 
détestable and wicked deed, and therupon fell in hande immediately 
to find out the dooer, flrst by tryinge the hand wrytinge, and after 
by other meanes, but ail in vaine : for it could not be found out. At 
last, in a publick convocation called for y' purpose, he opencd the 
case, and there before them ail openly detested that abhominable 
kind of dealinge. And first he approveth and aloweth the Popes par- 
dons according to their worthines, and after expoundeth the trewe 
sence of that place of scripture, which * before by that wretched per- * p. 21. 
son was depraved and wrested,condemninge him of vanitie and fals- 
hood, that would so vainly and falsly usurpe any place of holy 
scripture to the sensuallitie of bis owne foolish aud maliciuos braine. 
Then he declared what great displeasure might iustly inserve at the 
handes ofAlmightie God and y e kinge, in case this horrible fact 
would be left unpunished. After that, what a great discrédit it would 
be to their whole universitie (being hitherto never suspected of any 
hereticke comminge oute from her), yf now such a malefactor should 
escape and not be inquired of. In conclusion, before the whole assem- 
blie there congregate, he moved the author to repentance and by 
confession of his faite to aske forgevenes at Gods handes. Which if 
he would doe by a certaine day then prefixte unto him (so as himself 



animo, mali vero tacite apud se ridere et in sinu suo gaudere 
coeperunt. 

29. Re demum ad cancellarium relata, cum ipse graviter huius 
facinoris indignitate esset commotus, omnibus modis quibus potuit 
tenlavil scripturae auctorem vel ex ipsis characteribus ac scribendi 
modo et ratione elicere, sed nihil umquam deprehendere potuit. Post 
convocata tota Universitate, gravi et acerba oralione in hoc facinus 
invectus auctoritateque pontificia in largiendis indulgentiis ac veniis 
flrmissime comprobata, verum sensum illius scripturae ab alio 
corruptae et detortae explicans, depravatorem illum falsitatis et 
mendacii coarguit. Quantum porro et Deuin optimum maximum et 
regem ipsum si hoc facinus impunitum relinqueretur offenderent, 
* quantaque loti Universitati, quae numquam antea ullius perversi *p. 11. 
dogmatis suspicione laboraverut, si rem istam ita abire sinerent, 
infamiae nota aspergeretur, copiosissime exposuit, postea ad auda- 
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might also hâve knowledge therof), he promised m Gods behalf 
remission ; but yf on the contrarie part he would obstinately persist 
and continew in his secret naughtines, that then such remédie should 
proceed against htm, as Christ ordayned and his Churchhath ahvais 
observed against those kind of malefactors, who lyke rotten members 
are by the censure of excomunicacion eut of froin the body of the 
Church, and so deprived of ail such grâce and benefitts, as obedient 
and trevv members to their great comfort doe inioy, whiles they 
continewe in their molhers bosomme. For the malefactor so eut of, 
be he never so odde or secret in his naughtines for a time, yet can he 
not be hidden from God, who will not faile to lay his hand upon him, 
when it shall be too late for him to repent. 

30. After he had spoken tliese wordes or the lyke with great fer- 
vencie, the convocacion was for that time dissolved, and so every 
man departed till the appointed day that the excomunicacion should 
be pronounced. When the day was corne, and the assemblie readie, 
which was no small number at so rare a case, y chancellor there 
*p.22. moved the malefactor the second time to repentance * and confes- 
sion of his ofïencc ; but the spirit that before suggested this wicked 
atlempt into his harte, would by no meanes suffer him to hearken 
to any amendement. Wherfore the chancellor, seeing the sicknes 
desperate and not lykely to be cured in so obstinate and stuborne a 
patient, feared most the infection of others and therfore fell to 



rem huius sceleris conversus, eum, si adesset, ut resipisceret et 
peccalum suum palam confileretur veniamque a misericordiosissimo 
Deo deprecaretur adhortatus est. Quod si infra certum tempus 
faceret, pro sua auctoritate et tamquam Dei vicarius in hac parte 
absolutionem criminis promitlit : sin minus, usurum se in eum ecclc- 
siasticis censuris quibus soient membra perniciosa et putrida a sanis 
et reliquo corpore Ecclesiae resecari, ut non amplius spiritualibus 
bonis communibus, quibus alii chrisliani in Ecclesiae gremio adhuc 
exislentes fruuntur, gauderet, comminabalur. 

30. His alque aliis similibus verbis in hune modum prolatis, 
dimisit conventum usque ad certum diem excommunicationis fulmi- 
nationi ab eo praefixum. Qui ubi advenisset rediissetque maxima 
scholasticorum turba, Roffensis reum quicumque esset pro ratione 
muneris sui iterum hortatus est ad paenitentiam et admissi criminis 
confessionem. Sed quia Sathanas eius cor iam penitus obsederat nec 
permittebat eum facti sui paenitere, cancellarius, ne hoc vulnus 
contagionc sua alios inficeret, scriptam excommunicationis senten- 
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his last and extreame remédie. And so causing abill of excommunica- 
tion to be written, tooke the same in his handes and began to read 
it; but after that he had proceeded a space in the readinge therof, he 
stayed and began againe to consider in his minde the great waight 
of his greevous sentence, which so much pearced his hart, that 
even before them ail he could not refraine weepinge. The auditorie, 
seeing that lamentable sight, fell lykewise to such a compassion, that 
as well the auncient révérend doctors and masters as other stu- 
dients of the yonger sort, perceiving the milde nature of that holy 
man, fell eftsoones into great weeping and lamentation, and so 
left of without further proceeding in the excommunication for y 1 
time. Nevertheles appointing a third day for their purpose, against 
w* h time yf he came not in, then to proceed to the ende without 
any further delay. 

31. This third daie being at last corne and the convocation fully 
assembled, yt was dectared by the chancellor w th a heavie coun- 
tenance that no tydinge could be learned of this ungodly person, 
nether of any confession or repentance by him made or done, 
accordinge to the dutieof a Christian man, in recompence of so ill 
and wicked a facte. Wherfore now seeing no other remédie to be 
found, thought yt necessarie and expédient to proceede. And so 
ordering himself after a grave and severe manner as well in his 
countenance as other gesture of his body, he pronounced this tir- 
rible sentence from the beginninge to the ending, against this desper- 



liam in manus suas acceptam cum coepisset légère, tanta vis 

lacrimarum ex doloris magnitudine et huius gravissimae poenae 

consideratione ei oborta est ut progredi in legendo ulterius non 

posset, sed sermonem suum prorsus abrumperet. Quo facto reliqui 

omnes qui aderant, tam iuvenes quam provectae aetatis viri, uber- 

rime quoque fleverunt * : quae res effecit ut dimissis turbis fulminatio * C0( i. Barber. 

haec rursum in aliud tempus comperendinaretur, quo nisi mandatis fleverint 

Ecclesiae obtemperaret, sine ulla procrastinatione aut ulteriori 

mora se pronunciaturum sententiam asseveravit. 

31. Tandem cum ille dies iam dictus advenisset, cancellarius 
coram toto conventu flebiliter admodum conquestus est sibi nihil 
adhuc de reo aut de eius paenitentia constare, quare proximum esse 
ut contra eum iuxta formam a iure praescriptam procederetur. Ibi 
ille mox vultu totoque * corporis habitu atque gestu ad severitatem * p . h. 
composito, sententiam excommunicationis integram a principio usque 
ad finem pronuntiavit. Quod tam ingenti terrore omnium animos 

TOM. X. 16 
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at wicked person, but not without weeping and lamenting *, which 
p. 23. strooke 2 such a feare into 3 the hartes of his * hearers, when they 
heard his fearfull and lirrible wordes, that most of them beinge 
présent, especially of the yonger sort, looked when the ground should 
hâve opened and swallowed him up presently before them, as a 
right révérend and worthie prelate once tould me, which then was 
a yong mon and présent at ail thaï 4 busines : such was the bitternes 
of his wordes and gravitie of his sentence (1). 

32. But allhough for that présent time the minde of this misérable 
man was so hardned with obstinate stubbornnes that it could by 
none of thèse meanes be induced to repentance and confession 
of this so détestable acte, but slill continewed in that wilfull blindnes 
with deepe and close dissimulacion for a space after; yet did not this 
holy mans zealous words and pittifull teares spent in compassion of 
the wretched soûl altogether perish. For not long aller they wroughl 
so in him that they never went out of his minde, but engendred such 
remorse of conscience in his brest, that although mère necessitie 
forced him hercafter to forsake the universitie and become a servant 
to doctor Goodrich, then superintendent of Elie (2), a véhément here- 



pereulit, ut plerique praesentium maxime iuniores vererentur ne 
terra dchisceret et auctorem huius facinoris absorberet : tantus erat 
illorum verborum quibus illum execratus est horror et aculeus, tanta 
omnium trepidatio. Quod unus ex illis qui hanc Vitam concinnaverunt, 
verum esse affirmavit reverendus quidam episcopus,qui tum tempo- 
ris admodum adolescens praesens erat, dum haec omnia uti superius 
descripta sunt gererentur. 

32. Quae eius tam piae lacrimae et sanctae commonitiones, 
quamvis in praesenti durum illius animum qui facinus hoc patrarat 
non emollierinl, at progressu temporis ita alte in eius mente radiées 
*cod. Barber, egerunt ut numquam non memoriae obversarenlur * illumque ad 
observantiae aliquam saltem animi compunctionem inflecterent. Qui cum tandem 
rei familiaris inopia pressus coactus fuerit studia et Universitatem 
deserere et in familiam Thomae Goodrici pseudo-episcopi Eliensis 
migrare, numquam tamen amicorum et familiarium suorum persua- 
sionibus adduci potuit ut factum hoc approbaret. Quin polius non 
obscure fassus est se divinam Maiestatem gravissime offendisse, 

31. » lamenting 1 ; lamentation 2. — 2 strucke 2. — 3 in 2. — * om. 2. 

(1) Voir sur cet épisode p. 158-9. — (2) Thomas Goodrich, sacré évoque d'Ély, 
le 19 avril 1534. Pierre de Valence fut son chapelain domestique. Athenae Cantabr., 
vol. I, p. 155. 
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ticke and ill disposée! person, yet could he never be brought to 
thinke otherwise, but that he had sore offended Almightie God in 
contemninge him in one of his so 1 worthie vicars, as was thïs our 
holy 2 byshop, with open detestacion of this 3 his naughty doinge. 
In so much as, when any of his fellowe servants or others in that 
howse would iest at him, and put him in remembrance of his former 
acte (as m any times they would), he would ever blâme them for 
so doinge, rehersing to them this verse of the psalmiste : Delicta 
iuventutis meae et ignorantias [ineasj * ne memineris, Domine. This 
man was named Peter de Valence by calling, a preist, and borne in 
Normandie, from whence he fledd, and cominge to Cambrige for 
studie, remayned there till this act was committed (1). 

33. Thus beinge carefully occupied in the busines of y e univer- 
sity, he could not yet be unmindfull of the ladie Margaretts buildings. 
And because he had no quiet resting place within the universitye to 
do the same, it was some impediment to him for a longe time :for by 
ver tue of this office of chauncellorship he had not habitacion * or *p.24. 
mansion at ail belonging to l him. Now happened it so, that much 



quod eam in hoc vicario suo et in clavibus Ecclesiae tantopere 
contempsisset,ipsumque facinus in posterum mirabiliter,utferebatur, 
est detestatus. Quod vel ex eo facile probari potest. Nam cum socii 
eius et domestici ex eadem familia in eum saepenumero debaccha- 
rentur, eique hoc factum suum antiquum iocando et quasi expro- 
brando répétèrent, restitit illis in faciem, versiculum illud Davidis 
semper inculcans: Delicta iuventutis meae et ignorantias meas ne memi- 
neris, Domine. Fuit autem hic homo, sicuti postea accepimus, Petrus 
quidam de Valentia, sacerdos ex Normannia oriundus, qui, patria 
profugus et studiorum causa Cantabrigiam accedens, ibi tandiu haesit 
quoad se hoc scelere obstringeret. 

33. Cum igitur ita episcopus noster animum suum in hoc sancto 
reformationis negotio, quod plus e re totius Universitatis fore vide- 
batur, aliquandiu occupasset, mox et ad exaedificanda duo illa 
collegia quae diximus quaeque eius fidei spectatissima illa mulier et 
numquam satis laudata, domina Margareta, régis mater defuncti, 

32. * add.ijostêr, \. — 2 (father and) add. % — 3 effacé 1, auparav. such. — 4 ont. 
aussi chez Bailey, p. 27. 
88,*i»to2. 

(1) Th. Bailey, Life and Death of John Fisher (3« édit. Londres 1740) a complè- 
tement dénaturé ce récit, surtout la lin, p. 26-7. 
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about the same Urne, M. Thomas Wilkinson, doctor of divinitie and 
second master of the Queenes collège, departed this lifo, which was in 
the yere ofour Lorde God 2 1505 (1). Wherupon the fellowes of y 1 
howse, respectinge the présent necessitie of this good prelate and 
considering his continewall dilligence and care for the whole state of 
the universitie, offered him the place of their M r or président; which 
with many thanks he accepted, and so was third M r of y 1 howse, 
continewing therin the space of 3 yeres and odde mounthes (2). And 
so at Unies convenient he proceeded lo the érection of Christs collège 
for the lady Margarett, to the endowments wherof she gave lands 
for the maintenance of a M r with xn schollers fellowes and xlvii 
disciples for ever to be brought up (as the wordes of her will inakes 
mention) in learninge, vertue and cunninge (3). 



* p. 13. commendaverat, se convertit. Sed quia et collegium D. * Michaelis, 
eui olim praefuerat, iamdiu resignaverat et cancellarius certum ibi 
* sic domicilium non haberet, mortuo Thoma Wilsono * doctore theologo, 
qui secundus a fundamentis iactis collegium reginale rexerat, anno 
Domini millesimo quingentesimo quinto, omnium consensu in mode- 
ratorem huius collegii eligitur; quod et grato animo accepit, cum 
esset sibi ultro oblatum, illudque munus trium annorum et aliquot 
mensium spatio obivit. Quo quidem tempore domicilium illud insigne 
litterarum quod est Christi nomini dicalum exstrui curavit, exstruc- 
tum vero eadem illustrissima mulierreditibus, terris et possessionibus 
liberalissime donavit : ex quibus praeter unum rectorem, duodecim 
maiores socii et quadraginta septem discipuli iuniores in pietate et 
doctrina et litterarum studiis in perpetuum futuris temporibus ali 
possent et deberent. 



(1) Notre biographe se trompe ici. Thomas Wilkynson mourut seulement le 
13 décembre 1511. W. G. Searle, History ofthe Çueen's collège, p. 126, Cambridge, 
1867. D'après une lettre des agrégés de Queen's collège, ibid., p. 125-6, Wilkyn- 
son, à la prière de Lady Marguerite, résigna sa charge de master en avril 1505, 
quelques mois après la consécration épiscopale de Fisher ; cette princesse tenait à la 
présence de l'évêque de Rochester à Cambridge, pour qu'il y surveillât l'établisse- 
ment du collège du Christ. — (2) Fisher se démit de cette présidence le 1 juillet 1508. 
A la première nouvelle de sa détermination, les agrégés de Queen's collège lui écri- 
virent le 14 juin une lettre touchante pour le retenir à leur tête. Mais comme 
ils ne purent modifier sa décision, ils s'adressèrent de nouveau à lui le 
29 juin, pour qu'il daignât au moins désigner son successeur. W. G. Searle, ouvr. 
cité, p. 137-9. Il y a encore dans cet ouvrage d'autres lettres qui révèlent l'enthou- 
siasme et la sincère affection dont l'évoque de Rochester était l'objet à Cambridge. 
— (3) P. 210, note 2. 
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34. Duringe the Urne that he was thus occupied in the lady Marga- 
retts busines and helpinge the universitie,it happened Hhe said ladie 
to départ this transitoire lyfe at the abbay of S' Peter in Westmin- 
ster, to the great greefe andsorrow of ail good men withinthis realnie, 
which was in the yere of Christ 1509 2 , the third of the 8 calendes of 
Julye(l). Who, belbre her departure, made lier testament and last 
\vill,naming for her executors divers great personages amonge whom 
this good bishop of Rochester * was chosen (2), as one in whom her 
best trust 5 was reposed. Thèse executors, assembling them selves 
together to debate upon 6 such lliings as belonged to their charge, 
began first to take order for her funerall, w ch they in most solemne 
wise did celebrate at Westminster, according to the dignitie of such 
a noble princesse as she was. And at her months minde, my Lord of 
Rochester made a verie notable sermon in manner of a mournf'ull 
lamentacion, wherin he most gravely and lyke a worthie father sett 
forth the noble and vertuous quallities of that blessed woman, and 
for asmuchas the mattertherofis * well worthie to be remembred *p.25. 
and much the more in the commendacion T was geven to such a per- 
son, as iustly deserved yt, by such a prelate as used no s to saye 



Cap. VII. — De morte matris régis Henrici VII et contione 
funebri per hune habita, qua multas eius virtutes expressit. 

34. Quae non ita multo post in coenobio D. Pétri apud Westmo- 
nasterium summo omnium maerore ac luctu anno doniini millesimo 
quingentesimo nono, * tertio kalendas iulii excessit e vita, relicto * eod. 
praeter alios regni proceres et hoc nostro episcopo Roffensi (in quo décima 
uno maximam dum viveret spem ponebat) ultimae voluntatis suae 
executore, qui cum omnes ex funere eius et exequiis deliberaturi 
unum in locum convenissent, primum corpus eius humari et apud 
Westmonasterium ubi diem suum clausit extremum, pro tantae 
gloriae splendore ac dignitate honorifleentissimo sepulcro recondi 
curarunt; trigesimo autem post die ipsemet Roffensis contionem 

84. ' happed 1. — * 1510, 3 (impossible de eollationner sur 1) et la traduct. lat. ; 
1513, Harl. 250; 1519,2, Sloan 1705, Harl. 6382 et 7049 (maie Baker a mis entre 
crochets 1509).— 3 (of the) om.3. — * (of R.) om. 2. — B (b. tj least will 1. — « of 2. 
— ' (the c.) that eommendacions 2. — 8 not 2. 

(1) Cfr. Gooper, Memoir of the Lady Margaret, p. 112. — (2) V. les noms des 
exécuteurs testamentaires, ibid., p. 119. 
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hastely more then lie could well verefye 8 , I cannot omitt to déclare 
unto you the effect therof in few words 10 (1). 

35. In tins sermon he compareth lier in fourpointes to the blessed 
and noble woraan Martha, the sister of Marie : that is to saie in nobil- 
litie of person, in discipline of her body, in orderinge x her soûle 
to God, and lastly in hospitallitie and charitable dealinge to her 
neighbours. First, towching her nobillitie, he slieweth how nobly 
she vvas borne being the daughter of John duke of Somersett, 
lynally descended from the noble prince, kinge Edward the third. 
And after many princelyke quallities there by him declared to be in 
her, he concludeth that whatby lynnage and what by affinitie she had 
30 kings and queens within the fourth degree of marryage to her, 
besides dukes, marquesses, erles andother princes. Then for Christ- 
ian discipline he setteth out how carefully she alwais eschewed 
banketts, rere suppers and iunketts between meales. And for 
fastinge, although for her âge and feeblenes she was not so straightly 
bound as others were, yet, such daies as were by the Church com- 



funebrem ad populum habuit in qua omnes eius heroicas virtutes 
luculentissime et ad vivum expressit. 

35. Cuius oralionis summam ut paucis comprehendam (non enim 
erit inutile aut supervacaneum eam hoc loco inserere), quattuor de 
causis laudatissimae illi mulieri Marthae in evangelio eam compa- 
randam censuit. Primum propter personae nobilitatem, secundo 
propter corporis sui disciplinam, tertio in animi sui optima erga 
Deum constitutione, quarto propter hospitalitatem et caritatem 
mirificam in proximum. Quod vero ad nobilitatem et generis sui 
splendorem attinebat, aiebat fuisse filiam Iohannis dueis Somerse- 
tensis, qui genus suum ab Edovardo rege eius nominis tertio deri- 
vabat; et post multas eius virtutes tanta principe dignissîmas 
recensitas, liquido ostendit, praeter duces, marchiones, comités 
aliosque viros primarios innumeros quos omnes generis propinquitate 
attingebat, triginta tam regibus quam reginis infra quartum sive 
'p. 14. consanguinitatis, sive affinitatis gradum fuisse * coniunctam. De 

— 9 (hastely-verefy) après correct, 1; avant, gloria Patri at grâce vvithout a sieut 
erat. — l0 ici s'arrête 3, sur ces mots : Al in y' print more largly. 
35. tofo&Ll 

(1) V. cette oraison funèbre dans English Works of John Fisher, part i, p. 289- 
310 (éd. Mayor). C'est un morceau d'une éloquence simple, mais très pénétrante. 
Le n. 35, qui suit, en est le fidèle résumé. 
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manded, she would dilligently keepe using in lent but one meale in 
theday,and that uppon one 2 dishof fish, besides divers other peculier 
fasts, which devoutly she observée!. And yet when she was in bealth, 
she never failed on certaine daies in the weeke to weare somtimes a 
shirt and somlimes a girdle of heare, that full often lier skynne was 
perced therwith. Thirdly for orderinge her self to God by often 
kneelinge, by sorrowfull weepinge 3 , by continuall praiers and 
meditacions, * it is almost incredible to thinke what tirne she bestowed * p. 26, 
in them ail : insomuch as she accustomed herself to ryse comonly at 
fyve of the clocke in the morninge, because she would omitt no part 
therof. Fourthly, he magnifieth her for her godly and charitable hos- 
pitalité towards ail sortes of people and nainely towardes poore 
sutors, not only in geving them méat and drinke but also in helpinge 
them to an ende of their causes, for the which she suffered many 
a rebuke. Then for poore people wherof xn she dayly and nightly 
maintayned in her howse with méat, drinke and clothing *, besides 
visitinge them in their sicknes, and ministring to them with her 
owne handes, in grubbing and searchinge their woundes and soares 
with their owne Angers, declaring evidently what her good will was 



disciplina quam in corpus suum exercuit addidit eam per totam vitam 
a commessationibus pomeridianis et etiam nocturnis sibi tempera- 
visse ; teiunia Ecclesiae, quamvis per aetatem licuisset, numquam 
intermisisse; in quadragesima una tantum refectione contentam, 
unoque piscis génère cotidie vesci solitam, praeter alia permulta 
privata et votiva ieiunia, quae accuratissime observabat ; cum vero 
prospéra valetudine frueretur, certis quibusdam hebdomadae diebus 
vel indusio vel cingulo cilicio, quo cutis eius mirum in modum tere- 
batur, accinctam fuisse. Quanto antem fervore et affectu mens eius 
raperetur in Deum ex eo ostendit, quod incredibile dictu erat quan- 
tum temporis in genuflexionibus, amarissimis lacrimis, oratio- 
nibus meditationibusque continuis consumpsit : quarum ne aliquam 
partem cogeretur omittere, cotidie hora quinta malutina excitata 
surrexit. Ad extremum in pauperibus et clientibus recipiendis liospi- 
talitatem eius praedicavit, quorum causas ita auctoritate sua 
promovere solebat ut multorimrvel hoc solo nomine reprehensiones 
incurreret. Pauperes duodecim die noctuque domi suae aluisse, 
eos dum aegrotarent fréquenter invisisse ac propriis omnibus cuncta 
eis necessaria ministrasse, vulnerum ac cicatricum eorum saniem ac 

— a a 2. — 3 and add. 2. — « clothes 2. 
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to have done to our Saviour Jésus, yf himsetf had bene présent, seeing 
she did thus rnuch to his servants for his sake. Which eftsoones by 
lier owne wordes she verie well confirmed, when she would saie, that 
yf the 5 christen princes would have warred upon the enemies of our 
faitli, she would be glad to fellow the hosteand helpe to wash their 
clothes for the love of Jésus : and this she still uttered till the houro 
ofher death (1). Many other great vertues and inanifest proofes of 
the sanctitie of thad noble ladye he openeth in that sermon, verie rare 
to be heardofin such a personage. But because her notable actes 
may verie well require a whole volume of it self, I will spare to say 
any further therof in this place. 

36. When the funeralls of the lady Margaret were ended and donne, 
the executors began further to consult for exécution of her will, spe- 
cially towching the statuts of Christs collège (2)and érection of S 1 Johns 



* cod. purulentiam suis digilis abstersisse *, in more positum ei fuisse com- 
abstergisse memora bal. Qua in re facile erat videre quid Christo cum Martha 
praesenti fecisset, cum haec officia caritalis servis suis minimis 
exhiberet. Sed et illud dignum tanta femina elogium protulit, quod 
vel usque ad mortem non desiit usurpare, si christiani principes in 
fidei catholicae liostes bellum gerere coniunctis aniinis et copiis 
vellent, libentissime se comitaturam exercitum ut eis inserviret ac 
vestes eorum ablueret. Multas praeterea alias singulares eius dotes 
et virtutes exposait : quas si particulatim singulas describere quis 
vellet, iustum volumen exposcerent. 

Cap. VIII. — De reditu eius ad Universitatem Cantabrigiensem 
et exstructione alterius collegii eiusdem heroinae sum- 
ptibus per ipsum procurata, cui de suo multa addidit, ac de 
viris praeclaris qui ex his duobus collegiis brevi tempore 
emerserunt. 

36. Absoluto igitur hoc funere et exsequiis rite peractis,deliberare 
inter se de integro executores testament] coeperunt, quaenam statuta 

— B om. 2. 

(1) Ibid., p. 308. — (2) Fisher n'eut pas à s'occuper des statuts du collège du 
Christ après la mort de Lady Marguerite. Elle-même les avait rédigés et publiés 
en 1500, probablement avec l'aide du saint évêque. Ces statuts ont été édités dans 
Documenta relating to the University and Collèges of Cambridge, vol. III, p. 174-212 
(Cambridge, 1852). On en peut lire un excellent aperçu dans J. B. Mullinger, 
ouvr. cité, vol. I, p. 453-61. 
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collège in Cambrige (1); wherin, because my lord of Rochester had 
ahvaies before more largly dealt then any other, they thought no 
man so fitt to accomplish * that busines as he, who, being the only "p. 27. 
meane and firstmover of her to such godly enterpryses, was also best 
acquainted withher nieaninge therin.Wherupon tlie other executors 
bygenerall consent and assent resigned unto him their whole authori- 
tie by publicité instrument in wrytinge (2) : winch he, for the great 
désire he had to satisfie that vertuous ladies last willinso meritorious 
cause, did not unwillingly accept. And therfore returninge to Cam- 
brige he proceeded in that godly purpose with great dilligence. And 



seu vitae degendae * leges celeberrimo illi collegio Christi nomini *p. 15. 
consecrato praescriberent ; simulque etiam, quomodo alterum 
D. Iohanni Evangelistae sacrum, iuxta quod illa testamento caverat, 
a fundamentis érigèrent. Sed quia nullus eorum ad haec omnia 
peragenda unico Roffense magis idoneus visus fuit, qui et prae 
ceteris defunctae voluntatem optime noverat, totum hoc onus 
umeris eius imposuerunt ; quam ille provinciam tam propter 
officium quod praestantissimae feminae defunctae debuit, quam 

propter summum quem semper erga litterarum studia amorem et caritatem 

habuit non cunctanter, sed alacri et hilari animo in se suscepit. 

(1) Ce fut aussi cette princesse qui, après l'achèvement du collège du Christ, 
conçut le dessein de cette fondation, ou plutôt la transformation de l'hôpital Saint- 
Jean à Cambridge en un collège qui entretiendrait un président, cinquante étu- 
diants et un nombre proportionné de serviteurs. Elle prit même des dispositions à 
cet égard dans son testament. V. Cooper, Memoir of Lady Margaret, pp. 109-10, 
120-1, 135-6. Mais l'exécution de ce magnifique projet pesa de tout son poids sur 
les épaules de Fisher. The whole weight ofthis affair leaned upon this good bishoj), 
dit Baker, dans son Hist. of St. Jolin's Collège (éd. Mayor), p. 66. Il se vit aux prises 
avec des résistances de toute nature, souvent du plus mesquin intérêt ; et pour en 
triompher il fallut à l'évêque toute son habileté, son énergie et sa constance. On 
peut se faire une idée de ces multiples tracas, en lisant chez Lewis-Turner, ouvr. 
cité, vol. II, les docum. XI et XVIII, pag. 277-82. 290-6 ; le premier, dicté par Fisher, 
expose brièvement quelques-unes des plus grosses difficultés qu'il dut vaincre ; 
le second, intitulé par Lewis Historiola benefactionum tpiscopi Roffenxis, met en 
lumière l'esprit large et industrieux du saint évêque. L'aide qu'il reçut des coexé- 
cuteurs testamentaires de Marguerite Beaufort fut presque nulle. V. Baker-Mayor, 
ouvr. cité, p. 66-7 et J, B. Mullinger, ouvr. cité, vol. I, p. 464-5. Après bien des 
déboires Fisher put enfin, le 9 avril 1511, jeter les fondements du collège 
Saint-Jean, dont il présida l'ouverture le 29 juillet 1516. V. Cooper, ouvr. cité, 
p. 140. — (2) Les autres exécuteurs testamentaires délivrèrent expressément pro- 
curation à l'évêque de Rochester pour la rédaction des statuts du collège S. Jean et 
pour la nomination des agrégés, par lettre du 20. mars 1515/6. V. Early Statutes 
of St. John' s Collège, pp. 2 et 4. 
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because Chrisls collège was cleane furnished ' in her lyfe time (as 
before is declared), the cheefe care that remayned was for the collège 
of S' John the Evangelist, which was in manner nowe to be buille 
wholy after her death cheefly at her costes and charges, as by her 
testament she had willed, although he added therto no small some 
out of his owne purse (1). 

37. For though she ofhere mère liberallitie gave byherlast will 
and testament to this collège a portion ofland for maintaynaunceof a 
maister and fyftie schollers(2) in vertue.cunninge and service of God 
(as the will mentioneth), with ail kind of furniture and servants need- 
full in every office, aller the manner and forme of otlier collèges in 
Cambrige,yetdid he not only beare a portion of the buyldingeupon his 
owne charge, but also much augmented yt in possessions, foundinge 
there four fellowships, a reader of an hebrewe lectur, a reader of a 



Cantabrigiam igitur reversus, postquam iam collegium Christi per- 
fectum et absolutum vidit, in aedificationem huius novi matronae 
istius sumptibus, ut testamento suo legaverat, totus incubuit, cui et 
ipse de suo permulta addidit. 

37. Nam cum illa constituerai tantum praepositum unum et 
quinquaginta discipulos qui ibi et doctriuae et pietati ac divino 
cullui operam darent, praeter ministros aliaque omnia ad perfec- 
tionem collegii necessaria, alere, ille et aedificii aliquam partem suis 
pecuniis exstruxit, et fundos quosdam et possessiones dédit, quibus 
quattuor maiores socii cum professore uno linguae hebraicae, et 
graecae altero, quattuor item examinatores iuventutis praecipui, et 
alii quattuor minores qui primarium prol'essorem iuvarent, subsidia 
vitae suae et alimenta acciperent. Et quia pretia rerum venalium in 

36. ' firnished 1. 

37. 'the a. 

(1) V. une liste de ses largesses personnelles chez Lewis-Turner, ouvr.cité, vol. II, 
p. 296-7. — (2) D'après la charte de fondation du 9 avril 1511, qui permettait l'érec- 
tion d'un collège uni un magislri, sociorum et scholttritim ad numerum quinqua- 
ginta saecularium personarum vel circa, in scientiis libtralibu* et sacra theologin 
studentium et oraturoruni. Raker-Mayor, ouvr. cité, p. G8. En fait sur la fondation 
de Lad y Marguerite il n'y eut jamais que vingt-huit agrégés et une vingtaine de 
simples étudiants. Des litiges d'argent en fui enl la cause d'après Fisher. Cfr. Early 
Stututes of St. John a Collège, tit. de sociorum qualitate. Dans la suite d'autres 
donations vinrent accroître les revenus du collège, et partant le nombre de ses 
agrégés : par exemple, les fondations de Jean Fisher lui-même, dont il va être ici 
question. 
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greeke lecture, four examiner readers, and four underreaders to helpe 
the principall reader. And because the priceof victualls and other 
things began fast to ryse, he gave for every 2 a some of money to be 
weekely devided in augmentinge the fellowes commons(l). Thus did 
this godly raan not only bestow his laboure, care and studie in execu- 
ting the will of the noble ladie the foundresse, but also adde much 
therunto of his owne purse * to the accomplishment and making per- * p. 28. 
fect of that fair collège, beside the wholsonie statutes and ordinances 
most prudently by him a penned (2) and many godly deedes by him 
executed, for the continewall observacion and maintaynance wherof 
he gave good landes to the collège for ever, as most cleerly may 
appear by the auncient record, which he lefte in wrytinge, and the 
statutes of the same collège, y f since that time theybe not altered and 
corrupted (3). 



dies augerentur, aliam quandam pecuniae summam contribuit, ut ex 
ea singulis hebdomadibus victus sociorum in perpetuum, si non 
lautior et delicatior, at certe abundantior esset. Haec ille quidem 
omnia ex sua liberalitate adiecit, praeter infinitos in tanti operis 
fabrica a se exantlatos labores ac diligentissimum in describendis 
pulcherrimis statutis studium. Acné in posterum ad eorum nécessi- 
tâtes sublevandas bona stata et immobilia deessent, terras quasdam 
ut dixi in hos pietatis usus addixit, sicuti ex antiquis huius collegii 
monumentis, si postea non fuerint deleta et corrupta, arbitrer liquere 
posse. 



a 



one aild. 2 — s (most-him) by him most prudently 2. 



(1) Voir sur tout ceci de plus amples détails, pp. 163, 164 et 165, avec les notes 
correspondantes. — (2) Fisher fit trois rédactions successives de statuts pour le col- 
lège S. Jean, sans compter une quatrième revision, dont il sera question beaucoup 
plus loin dans la Vie de Fisher, nn. 146-8. La première date de juillet 1516 
(Early Statutes of St. John's Collège, p. 395 ; cfr. Baker-Mayor, ouvr. cité, p. 504) 
et ressemble fort au texte des statuts du collège du Christ. Baker-Mayor, ibid., 
p. 81. En juillet 1524 Fisher élargit ce premier cadre, en y ajoutant les statuts 
privés de ses propres fondations et en faisant de larges emprunts aux statuts 
que son ami, l'évêque Richard Fox, composa pour son collège de Corpus Christi 
à Oxford. Baker-Mayor, ouvr. cité, p. 90-1. En 1525, Wolsey fonda à Oxford son 
Cardinal collège. L'évêque de Rochester en adopta mainte ordonnance dans le 
code complet de statuts qu'il donna à son collège Saint-Jean, en 1530. J. B. Mul- 
linger. ouvr. cité, vol. I, p. 623. Le biographe de Fisher, ou plutôt son correspon- 
dant de Cambridge, s'est servi d'une copie des statuts de 1524 ou 1530. Voir pp. 163 
et 164-5. — (3) Les statuts de Fisher pour le collège S. Jean furent abrogés en 
1545 par Henri Vlll.qui leur en substitua d'autres, très semblablesau code de 1530, 
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38. Lykewise his librarie of bookes (which was thought to be 
such as no one 1 bishop in Europe had the lyke) (1) with ail his han- 
gings, plate and vessell for hall, chamber, butterie 2 and kilchin, he 
gave longe before his death to the said collège of S 1 John by a deed 
of guifte, and put the howse in possession therof by guifte of his owne 
hands, and then by indenture borrowed ail the said bookes and stuffe 
of thera againe to hâve the use therof during his lyfe (2). But at his 
appréhension ail thèse things wcre converled an other waie and 
spoyled by certaine coramissioners sent frora the kinge for the same 
purpose as after shalbe declared 3 (3). And for a perpétuai! memorie 



38. Bibliolhecam etiam suam, qua nullus in tota Europa episcopus 
instruetiorem habuit, cum tapetibus, auleis, vasisque omnibus 
argenteis ac stanneis, diu ante mortem instrumento publico col- 
' p. 16. legio huic donavit, * eademque rursus alio instrumento a notarii manu 
subsignato ab eis quoad viveret commodato accepit : quae tamen 
omnia, cum esset postea iniquissimi régis Henrici iussu coniectus in 
carceres, a satellitibus direpta et spoliata fuerunt. Ac ne vel ipso 
mortuo certa quaedam indicia amoris ac benevolentiae suae erga 
hoc collegium deessent, parvum quoddam sacellum prope summum 

38. * om. 2. — 2 bultorie 2. — 8 (as-declared) om. 2. 

remis en vigueur en 1653 sous Marie la catholique et définitivement supprimés à 
l'avènement d'Elisabeth. Cfr. Baker-Mayor, ouvr. cité, passim. — (1) Fischer avait 
la passion des livres et de l'étude. Sa correspondance avec Erasme en fait foi. 
Un trait entre plusieurs. Il écrivit à son illustre ami vers 1528 : Perlegimus, 
Erasme, his diebus Rodolphi Agrieolat Dialecticam : venaient enîm eam repperi- 

mus inter bibliopolas Vtlnam iuvenis praeceptorem illum fuissem nactus ! 

Mallem id profecto, neque sanententior, quant archiepixcopatum aliquem. Œuvres 
complètes d'Érasme, édit. de Leyde, t. III, col. 1813. Déjà en 1524 Érasme 
invitait l'évoque de Rochester à se ménager: Nihil indulges isti corpusculo. 
Suspicor magnant tuae vatetudinis partent nasci ex loco. Nunc eltim mcdicum 
ayant, si pateris. Mare rieinitm et lutum, subinde maris decessu tiudatum, eaelum 
exaspérât. Et habes bibliothecam undiqtie parietibus vitreis,qui per rimas traits- 
mittunt attram subtilem et, ut medici loquuntur, colatam, pestilentem raris et imbe- 
eillis corpuscuîis. iVec me fugit quam assiduus sis in bibliotheea, 
quae tt'bi paradisi loco est : ego si in tali loco commorarer très horas, 
aegrotarem. Ibid., col. 814. Voir aussi Cooper, ouvr. cité, p. 180, 1. 30 ; p. 196, 1. 9 ; 
p. 202, 1. 13. — (2) La parfaite exactitude de ces détails prouve que le correspon- 
dant de Cambridge, qui les a fournis à notre biographe (p. 100), avait accès aux 
archives du collège S. Jean, au thin red book in the collège treasuiy et au thin 
black book. Cfr. Baker-Mayor, ouvr. cité, Calendar of Documents, p. 346, nn. 57, 
59 et 62 ; p. 349, n. 89 ; p. 377-9, nn. 185, 188 et 190. — (3) R. Ascham.dans une let- 
tre à Somerset, datée de 1547, déplore ces pertes si préjudiciables au collège 
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of hîs hartye good will and love towards the collège, he caused a litle 
chappell tobe builded neareto the highaltarof thegreat chappell(l), 
and set therin a towmbe of white marble finely wrought, minding 
there to hâve rested his body amonge them, yf God had not after- 
wardes disposed him other waies * (2). And ibr asmuch as of the 
Iwo régions, the north and the south, into which England is devid- 
ed, he noted the north to be more barraine of learninge and so 
ruder in manners then the sowth, he provided in the same statutes 
that the greater parte aswell of the fellowes as of the schollers should 
abvais be received out of the north partes (3) : not of parciallitie and 
affeccionthat he, beingborn in the north, mightseeme to beare to his 
native countrey, but in respect of the need which he of his great 
wisdome and providence did easily perceive so to require. 

39. Wherby yt is come to passe that thèse two collèges (by which 
Cambrige is since that time much bewtified)have not only in a short 
space brought forth a great number of learned men well instructed 
* in ail sciences and knowledge of the three learned tongues, to the *p.29. 



al tare aedificari iussit, ibique monumentum marmoreum scite et 
elaborate factum constitui, in quo inhumatum corpus eius fuisset, nisi 
divina providentia quiddam de eo melius statuisset. Gum vero 
Angliae regnum in duas fere partes, aquilonares et australes, 
dividi soleat, in partibus autem aquilonaribus multi sint et 
rudiusculi et fenuis fortunae homines, statuit maiorem numerum 
tam sociorum quain minorum discipulorum ex illa regni parte 
asciscendam esse, non tam quia ipse ex his locis oriundus erat quam 
quod ita expedire necessitatibus reipublicae videretur. 

39. A quo autem tempore haec duo magnificentissima collegia, 
per quae Untversitas Gantabrigiensis maximum et ornamentum et 
incrementum sumpsit, instituta fuere, brevî spatio non solum multos 
viros egregios in omni génère disciplinarum versatissimos, magno et 



i 



(o. w.) otherwise 2. 



S. Jean. Libri etiam eius (Fisheri) universi nostri erant. Cumtibros eius dicîmu.*', 
magnum thesaurum dicimus. Voir Early Statutes, p. x. Mêmes doléances sous 
Marie, de la part des membres du collège S. Jean. Voir les lettres, indiquées dans 
la note précédente, sous les nn. 185, 188 et 190. — (1) Cette chapelle semble avoir 
été bâtie vers 1524, à l'époque de la première revision des statuts. Baker-Mayor, 
ouvr. cité, p. 91. Voir la description de cette chapelle dans une lettre de remer- 
ciements à l'évèque de Rochester, ibid., Thin red book, p. 343, n. 10. — (2) V. plus 
haut p. 165 et Baker-Mayor, p. 567-8. — (3) P. 163, avec les notes 2 et 3. La dispro- 
portion est la même pour le collège du Christ. J. B. Mullinger, ouvr. cité, vol. I, 
p. 455. 
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singuler benefit of the Church of God and common welth of this 
realme, but hâve also sent out of them some holy martyrs. For in 
our Unie \ve may reraenber that famous learned father M r Richard 
Raynoldes, doctor of divinitie, a mounke professed in Sion of the rule 
of S' Briget and M r William Exmewe, a Carthusian professed in 
London, both which came out of Christs collège and suffered martyr- 
dôme in the time of king Henrie the VIII ,h (l).From that place spronge 
also that most révérend and grave doctor M r Nicolas Heath, arch- 
bishop of Yorkeand after • chauncellor of England, and M r Cuthbert 
Scote (2), bishop of Chester 2 . 

40. Lykewise out of the collège of S 1 John came y 1 famous 
martyr doctor Greenwood (3),who suffred death under kinge Henrie 
for the supremacie. And of bishops came M r George ' Daie byshop of 
Chichester, M r Raph Baine byshop of Lytchfeld, M r Thomas Watson 
bishop of Lincolne, M r John Christoferson an other byshop of Chi- 



ecclesiae et reipublicae bono, sed et quosdam illustres martyres 
produxerunt. Nostra enim memoria Richardus Reginaldus eximius 
theologiae doctor et monachus Brigittanus in monasterio Sionis, 
* sic Gulielmus Exmeio * Carthusianus professus in Carthusia Londinensi, 
uterque crudelissima morte a rege Henrico octavo propter fidei 
catholicae defensionem affectus; vir gravissimus et sapientissimus 
Nicolaus Hetus archiepiscopus Eboracensis et sub Maria catholi- 
cissima regina cancellarius regni creatus, Cuthbertus Scotus epi- 

SCOpUS Cestrensis, qui Lovanii in exilio obiit, ab isla Elisabetha quae mine 
regni gubernacula moderatur episcopatibus suis amplissimis eo quod fidem 
ncgaro noluerunt spoliuti, aliique permulti, tam carccre quam esilio eadem de 
causa affeeli, ex hoc Gliristi Scrvaloris collegio emerserunt. 

*p. 17. 40 - Ex collegio autem D.* Iohannis prodiit insignis ille doctor et 

martyr Christi Grenvodus, qui pro primatu pontificis romani, ut et 
alii duo supra a me nominati, vitam amisit; ex eodem gymnasio taniquam ex 
equo Troiano mulli praeclari cpiscopi et confcssores Dci effluxerunl, nimirum 

39. * après correct. 1 ; avant, no w. — 9 Stokes, Harl. 250. 

40. > Gregory, Harl. 250. 

(1) Le culte des bienheureux martyrs R. Reynolds et W. Exniew a été confirmé 
p:tr un décret du Saint-Siège du 9 décembre 1886. — (2) C. Scot, comme le dit le 
traducteur latin, mourut en exil, à Louvain, le 9 octobre 1564. Molanus, Historiae 
Lovaniensium Liber XII, De claris exteris, p. 785 (édit. F. X. De Ram, Bruxelles, 
1861, in-4"), où Ton peut lire répilaphedel'évèque de Chester. — (3j P. 161, notai, 
et p. 169, note 3. 
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chester, and M r Thomas Bourcher, bishop elect of Glocester and, 
before that, abbot of Leicester 2 : ail right grave divines, learned 
preachers and worthie catholick bishops (1). Besides that, of deanes 
in cathedrall churches and other learned doctors and preachers, they 
hâve brought forth such an infinité number that it is wounder to 
Ihinke, and worthie without ail doubt to be attributed principally to 
the goodnes and exceeding mercy of God over this reaime, vvho 
against this wtcked time of hérésie did even then most gratiously 
prépare this good ladies mind to such a notable worke of mercye by 
the meanes of this so worthie a bishops diligence and faithfull care- 
fulnes to exécute the same. Which providence of God îippeareth 



GeorgiusDayus episcopus Cicestrensis,vir eloquentissimus, et dociissimus; 
Rodulphus Baynus Lichfeldiensis, praeter cetera hebraicae linguae peritis- 
simus, quam, lempore Henrici regno propter fidei constantiam pulsus, Parisiis 
publiée magna cnm laude docuit ; Thomas Watsonus Lincolniensis, in seho- 
lastica theologia praeter omnes sui aequales doctissimus ; Iohannes Christo- 
phorsonus Gicestrensis etiam praesul post Daium praedictum, etuus in 
Pltilone et Eusebii ac aliorum ecclesiasticis historiis vertendis egregia emical 
eloquentia ; Thomas Bourcherus primum abbas Lecestrensis, post 
Glocestrensis episcopus electus : theologi omnes doctissimi et verbi Dei 
praecones celeberrimi catholicaeque partis episcopi spectatissimi, 
quique, exccplo Daio ante hoc schisma mortuo, omnes episcopulibus suis privati, 

— 2 Leister 2. 

(1) La Vie latine du ms. Harléien 7030, composée à Paris après 1617 (p. 137-8) a 
inséré dans cette nomenclature des détails, pareils aux interpolations de la traduc- 
tion latine de la biblioth. Barberini, ce qui suggère l'idée d'un lien de parenté. 
Je transcris un passage instructif à cet égard: Cuth. Scott, episcopus Cestrensis, qui 
tum Lovanii degens, quando sacrum illud hélium a D. Hardingo et sociis féliciter 
incohatum erat, auctoritate sua et opibus sine ditbio haud mediocriter ittvit. In 
eodem etiam collegio [C.hristi] educatus Nie. Heathe, air prudens et moderati in- 
genii,qui et epi'scopalum Eborac. et summi cancellarii officium simul administrait, 
Collegium D. lohannis suos agnoscit D. Doctorem Greenwoodum, Ordinis Carthu- 
siani monachum, qui in causa primatus regii cum reliquis sui ordinis sub Henri- 
co VIII martyrium subiit ; D. Dayvm episcopum Cicestrensem ; Eod. Bat/num, in 
hac inclita Paristensi Academia hebraicae linguae professorem regium et postea 
episcopum Lichfeld. ; Thomam Watsonum * insignetn iheologtim et episcopuin Lin- * en marge : 
coin. ; D. Iohunnem Christophersonum episcopum (Jicestr., cuius laits est in Histo- ^ a f9™ e . ?' 

n'a ecclesiastica ; Thomam Bourcherum, primo abbatem Leicestreusem, dein eiii- , 

' r ' * sanctus con- 

scopum élection Glocestriae. Licet mini alium, licet dignitate inferiorem, his fessor obiit. 

adnumerare, acutissimum virum lohannemWrightum, qui,po.tt septennii in castro 

Hullensi incarcerationem, crebris cum doctissimis illius provinciae haerelicis con- 

certationibus Victor evadens, tandem inissus in exilium, decanus Cortracensis in 

Flandria plenus dierum obdormivit in Domino. Brit. Mus., Ms. Harl. 7030, f. 35 r . 
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plainly in that within so short a tinie as passed betwene the érection 
of the collèges and raysinge of the scisme it was possible for so many 
worthie and catholicke learned men to spring out of so small a foun- 
taine. 

41. And as by the great liberallitie and bountie of this noble and 
blessed woman, the universitie of Gambrige doth now at this présent 
remayne much advaunced in the facultie of studie and learninge, so 
may we note how that of longe time, even as it were from her first 
'p. 30. beginninge, it hath pleased God to move the hartes of sundry* noble 
catholicke kings and queenes of this reaime, with other noble princes 
of theblood royall, to put to their benevolent and helping hands. In- 
somuch that through their gratious and bountifull charitie (proceed- 
ing no doubt of especiall favour and affection whîch they in their. 
severall âges hâve ever borne to this universitie) it l is at this day 
adorned with many goodly collèges, bewtified with many sumpteous 
churches and chapells, and plentifully endowed with landes and 
possessions, wherby she hath norished and brought forth many 
singulerly well learned in ail faculties of knowledge and learninge. 
Wherin as she hath ahvaies wonne praise and commendacions, so 
hath she most of ail deserved in this one pointe, that, in so many 
hundred yeresas she hath florished, never hérésie nor other unsound 
doctrine hath spronge out of any of her members, wherby the catho- 
lick Church of Christ hath not at any time benc disturbed, but ahvais 
hath persevered in sound doctrine (l):yea, eventhen most of allwhen 



eiiam carcercs pro fide sustinuerunt; praeter ecclesiarum cathedralium 
decanos aliosque concionatores et doctores praestantes, quos Dei 
providentia ex hac magniflea liberalitate tantae principis tam brevi 
tempore tam multos contra pestilentissimas has haereses excitavit. 
41. Omninoque haec Universitas priscis temporibus munificentia 
et pietate potentissimorum quorundam principum regumque, proce- 
rum ac episcoporum, per omnes aetates magnificentissimis gymnasiis 
decorata, pretiosissimis templis et aediculis sacris nobilitata, fundis 
ac possessionibus amplissimis collocupletata, tantum in omni doctri 
narum génère floruit ut multos ex omni facultate viros undecumque 
doctissimos protulerit, quorum nullus umquam legitur haeresim 

41. l auparavant she 1. 

(1) W. Warham, archevêque de Gantorbéry et chancelier de l'Université d'Ox- 
ford (1506-32), dans une lettre adressée au cardinal Wolsey vers la fin de 1521, rend 
hommage à la pureté de croyances de l'Université de Cambridge dans le passé ; 
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Oxford, lier sister, the other universitie, was miserably tossed and 
turmoyled with the pesteferous hérésies and sectes of Wicklefe(l).For 
we may reade of divers learned elerks, somtimes schollers and stu- 
dients of this universitie of Cambrige, that hâve in their severall 
times learnedly confuted and most carefully rooted out such perni- 
tious hérésies, as then were dispersed as well in this realme as 
elswhere. 

42. And even now in thèse our daiesthere hâve not wanted sundrie 
learned fathers of that number, besides this most révérend and holy 
doctor of whom we now intreate, that hâve stept forth against thèse 
damnable errors and sectes now troubling this realme and the 
whole world besides. By whose learning and dilligence it is not 
unlyke but the realm might hâve bene safely preserved, had not the 
king himself benne first infected with this fowle and ' horrible 
spott of hérésie, * who by his owne unlawfull powre not only remo ved * p. 31. 
from their places ail those auncient and sage rulers, that should by 
their learninge and grave authoritîe hâve repulsed such pernitious 
sects, but also placed in their roomes such and so many hereticks as 
himself had chosen to set forward his wicked and exécrable 
purposes 2 . 

[And as it is not to be read of any hereticke by them brought forth 
of their owne flocke and number, so hâve they not willingly suffred 



aliquam suscitasse. Quin potius cum altéra Academia, Oxoniensis 
scilicet, Wiclefi haeresibus misère iactata fuisset, nuiltos ex hac 
Universilate prodiisse scimus qui errores illius doctissime confu- 
tarunt. 

42. Neque hac nostra aetate defuerunt (quorum de numéro iste de 
quo nunc loquimur erat facile princeps) qui per totum orbem gras- 
santes tôt errorum pestes multis et magnis voluminibus consciderint. 
Et nisi rex ipse Henricus a fi.de et unitate Ecclesiae* defecisset, * p . IS. 
istique venerandi patres et antistites suis sedibus exturbati fuissent 
aliique impietati patrocinantes in eorum locum subrogati, ipsi 

42. 1 on 2. — 2 Ce qui suit jusqu'au n. 44 exclusivement, om. 1. 



mais il prétend aussi que, pour les opinions perverses de Luther, Cambridge fut 
cause de la chute d'Oxford. H. E\l\s,Ori(ji>ial Letters, Third Séries, vol. I, p. 241. Il est 
certain que la réforme doctrinale du moine apostat trouva plus de faveur à Cam- 
bridge qu'à Oxford. — (1) Sur l'attachement de l'Université d'Oxford à Wiclef, voir 
J. Lewis, Life and Sufferings ofJohn Wiclif, chap. x, p. 228 et suiv. Oxford, 1S20, 8°. 

TOM. X. 17 
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any other heretick of forrayne nation or countrey to abide quyetly 
amonge them. 

43. Wherof although divers examples might be recyted, yet can I 
not omit this one, being yet fresh in memorie. That is to witt of Mar- 
tin Bucer and Paulus Fagius \ two wicked and pernitious hereticks; 
who, although in the childish raigne of kinge Edward the \T h (1), 
when they and ail others of their profession did frankly professe and 
openly teach within that universitie what soever pleased them selves 
even to their dyinge daies, and being borne out by the powre of such 
as then ruled ail at their licentious wills and pleasures, wherby a 
great part of the youth at that time résident there at studie were 
much anoyed and infected with their pestilent hérésies, yet lacked 
there not many even at that instant of the elder sorte, which not so 
stoutly as learnedly,yea, in open disputation, impugned their deve- 
Iish doctrine (2), and would not hâve failed to hisse them out off their 
schooles, had they not by sway of that time bene put to silence 
some by banishment, and other some by imprisonment. And yet in 
the time of good queen Marie, when those and such lyke learned 
and révérend men were restored againe to 'their accustomed estate 



auctoritate et pondère doctrinae suae radicitus omnes errorum fibras 
evulsissent. 

43. Nain et régnante Edovardo sexto puero, cura Martinus Bucerus 
et Paulus Fagius es G-ermania in Angliam atque adeo in banc Academiam, de 
fjua nunc loquirnur, Cantnbrigiensem commigrassent, ibique aliquandiu 

zizaniam doctrinae suae falsae disséminassent, eranl qui se illis in 
lectionibus disputationibusque publicis audebant opponere; quorum 
sine dubio argumentorum vi ex scholis explosi fuissent, nisi poten- 

43. l Sagius, Harl. 250. 



(1) M. Bucer et P. Fagius arrivèrent d'Allemagne à l'Université de Cambridge en 
novembre 1549, le premier en qualité de professeur royal de théologie, l'autre pour 
enseigner l'hébreu. Fagius mourut quelques jours après ; Bucer le 28 février 1551. 
— (2) Un des contradicteurs les plus résolus de Bucer fut le D r John Young, plus 
tard vice-chancelier de l'Université sous Marie. Ce fut lui qui mena la grande 
dispute publique, à laquelle notre biographe fait allusion. J. B. Mullinger, ouvr. 
cité, vol, II, p. 121-2. Cet auteur a mauvaise grâce à censurer les dissimulations des 
catholiques sous Edouard VI. Il faut être bien à court d'arguments, pour s'appuyer 
sur le témoignage de James Pilkington, dont Baker-Mayor, ouvr. cité, p. 144, fait 
très peu de cas. Par contre, que de détails piquants à relever dans les palinodies 
des protestants, durant le court règne de Marie ! 
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of govemment * within that universitie, they mindfull of their duty * p . 32. 
and carefull to supplye the want which the iniquitie of the time 
would not before permitt them to attempt, accordinge to the holy 
cannons of the Church, caused not only the carcasses and bones of 
those hereticks to be unburied and taken out of the grave, wherof 
at their death they were not capable by lawe, but also for example 
sake, by lawfull authoritie, procured the same bones and carcasse 
then to be openly burnt in the market place in présence of the 
worlde, that for the enormitie of their heynous cryme the dead 
bodies and bones might beare witnes of the punishment, which 
they yet livinge by lawe deserved, and should hâve felt by ail lykely- 
hood, yf (as I hâve said) the iniquitie of the time had not letted (1)]. 
44. This blessed man was 'also minded to hâve erected yet a third 
collège in Cambrige of his owne 2 proper charges and tlierin con- 
sulted with Erasmus by sundrie epistles for his advise (2). But 
because he was prevented by iniquitie of the time that shortly after 
followed, in which his goodes began to wast, he left of his purpose 
and never began it at ail. 



tiorum quorundam auctoritate quibusdam eorum in exilium pulsis, 
aliis carceribus mancipatis impediti fuissent. Qui tamen regina 
Maria catholica imperante restituti suis sed bus Buceri et Fagii cada- 
vera (erant enim aliquot ante annis mortui) quasi indigni christiana 
sepultura exhumari, et in foro publico iuxta sanctorum canonum 
décréta, in memoriam eius quod vivi, si iniquitas temporum non 
obstitisset, optirno iure meruissent, exuri curarunt. 

44. Atque haec de Universitate Cantabrigiensi hactenus, ubi iste 
et tertium gymnasium suis sumptibus exaedificasset(nam et ea de re 
Erasmum Roterodamum per multas epistulas consuluerat), nisi tempo- 
rum iniuria praeventus et bonis omnibus suis spoliatus supersedere 
hoc tam sancto proposito et pio conatu coactus fuisset. 

44 * (This-was) he 2 ; avant corr., he 1. — s ont. 2. 

(1) Voir page 129, b. — (2) La correspondance d'Érasme n'offre aucun vestige 
de ce projet. Mais on en trouve un indice dans la préface que le célèbre huma- 
niste mit en tête de son Ecclesiastes, entrepris sur les vives instances de Fisher : 
Is enim potissimum me ïittsris suis ad hoc laboris impulit, significans se in cele- 
berrima schola Cantabrigiensi, cuius perpetuus erat Tutor, Mi Cancellarium 
vocant, tria instituere collegia, unde prodirent theologi, non tam ad 
Xoyo^ayiaç armait, quant ad sobrie prardicandum verhun Dei instructi. Œuvres 
complètes d'Érasme, édit. de Leyde, 1703, t. V, p. 707. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



252 VIE DU B. MARTYR JEAN FISHER, 

45. Now approched the time wherin God was determined to make 
triall of his people. The mari of sinne (Anlichrist) should be yet 
more manifestly revealed, for the verie mouth of hell was sett open; 
and out came the wicked spirit of Antichrist and entred înto Martin 
Luther, an Augustin fryere, an infamous hereticke and exécrable 
apostata. This wicked man set forth divers blasphemous bookes, 
stuffed with most abhominable and false doctrine, which in short 
*p.33. time came to * the sight of my lord of Rochester. AVherupon he 
began not only to setle himself to more dilligent preaching and wryt- 
ing then ever he had yet done before, but also procured and set 
forward many other learned preachers to looke and foreste that this 
cruell and ravenous wolfe should not devoure England (1); and by 
occasion therof provided, in the statutes of S 1 Johns collège before 
mencioned, that the fellows of thehowse should so order and rnoder- 
ate their studies as alwaies the fourth part of them might be preach- 
ers and as soone as one was gonne abroade, an other should 
straight waies be readie to succeed in his place (2). Thus he still 



Gap. IX. — Munit se contra Lutheri haereses et verbo et 
seripto; cogitât Romain proflcisci, sed a cardinali Wol- 
saeo ad synodum vocatus impeditur : in qua synodo 
multa contra abusus cleri et ipslus cardinalis nimium 
fastum déclamât. 

45. Sed cum iam tempus appropinquasset, quo divinae maiestati 
placuerat suorum constantiam et invictum animi robur explorare, 
et homo pcccati Antichristus in suis praecursoribus multo quam 
antea manifestius apparuisset, cumque spiritus Satanae in Marlinum 
Lutherum fratrem Augustinensem, sed haereticum et apostatam, 
* cod. eniru intrasset, et eum * libros quosdam execrandis erroribus plenos in uni- 
versum orbem christianum spargere et disseminare incitasset, ubi 
in manus huius episcopi nostri plerique illorum librorum inciderant, 
tum ipse se ad multo studiosius ac diligentius scribendum et verbum 
Dei praedicandum posuit, aliosque pastores et doctores, no lupus iste 
infernalis universum tandem Angliae regnum, cui inhiabat, devo- 
«p. 19, raret, ad similem vigilantiam et industriam * excitavit. Quin et 
statutis, quae collogio D. Iohannis in Academia Gantabrigiensi descri- 
pserat, studia sodalium sic partienda instituit,ut eorum pars quarta 
semper sacris concionibus operam navaret : quorum uno recedente 

(1) P. 146, note 2 et p. 164, note 2. — (2) P. 165, notes 7 et 8. 
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occupies himself ether privately or openly, never intermittinge the 
spirituall care of his diocesse, whether he were at London, or at 
Cambrige, or elswhere; specially now when the wicked seed of 
Luther was so fast sowne and dispersed abrode. 

46. For this cause he returned one a tyme l to his charge at 
Rochester, beinge then at Cambrige, and after he had there remayned 
a certaine space preaching and teaching after his accustomed fashion, 
he was taken with a great désire to travell to Rome, there to salute 
the popes Holines and to visitt the tombes of the holy apostles 
S 1 Peter and 2 Paule, with the rest of the holy places and 
reliques there. But you shall understand that this was not the 
first time that he had entred in that deliberacion; for it 3 was by him 
determined from the time that he first received lus bishop- 
rick, which by certaine occasions was twise before disapoynted (1). 



et defungente hoc munere,confestim alium in eius locumsufficiendum 
curavit. Ita ille ab hac cura et cogitatione tam suae dioecesis quam 
tonus Ecclesiae Dei, postquam Lutheri fermentata doctrina undique 
totum orbem inficere coepisset, numquam cessavit. 

46. Paulo post cum Roffam rediisset, coepit illum maximum desi- 
derium limina Apostolorum Pétri et Pauli, aliaque pietatis loca 
Romae invisendi; quod non tum quidem primum ei in mentem 
venerat, quin potius ab ipso ingressu eius ad episcopatum eadem 
î 11 i voluntas, idem animus fuit;sed variis difficultatibus interpeditus 
semel atque iterum ab hoc itinere retardatus fuit. Nunc veto nactus 
(ut ipsi videbatur) meliorem opportunitatem, veniaque a rege suo et 

46. l (For-tyme) after this returninge for this cause 2 seul. — 2 S' achl. 2. — 
3 (was-for it) om. 2 seul. 

(1) D'après les documents contemporains, il s'est agi trois fois pour l'évêque de 
Rochester d'aller à Rome; trois fois le projet échoua. Le 4 février 1512unecommis- 
sion royale prévint Silvestre(de'Gigli),évêque de Worcester,Jean(Fisher),évêquede 
Rochester, Thomas Docwra, prieur des chevaliers de Saint-Jean et Richard 
(Kidermyster), abbé de Winchelcombe, d'être présents à l'ouverture du concile de 
Latran, le lundi 19 avril 1512. Letters and Papers of Henry V11I, vol. I, n. 2035. 
Erasme fait allusion à ce voyage, dans deux lettres datées de Londres le 6 et le 
8 février 1512. Œuvres complètes, édil. de Leyde, t. III, col. 118 et 119. Je sais que 
la chronologie de la correspondance d'Érasme laisse beaucoup à désirer ; mais 
pour ces deux lettres-ci et une troisième que nous allons citer, leur contenu et les 
données subsidiaires d'autres lettres rendent la date d'expédition absolument 
certaine. Érasme donc nous dit qu'il ne put être prêt à temps, parce que 
l'évoque de Rochester l'avait invité trop tard. En réalité ce voyage n'eut pas lieu. 
Fisher le déclare nettement dans son exposé des difficultés qui entravèrent l'érec- 
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Wherfore having now gotten (as he thought) a good oportunitie, he 
providentlydisposed his houwshoulde and ail his other matters, and 
after leave obtayned of the kinge and his metropolitan, he began to 
prépare for his iorney to Rome; to this voyage he had chosen 
'p.3i. learned company. But behold, when every thing* was readie and 
the iorney about to begin, ail was sodenly disapoynted, and he 
revoked for other busines to be treated of at home, which of néces- 
sité required his présence. And this (without ail double) was not 
without the providence of Ahnightie God, who content with his 
good minde, thought not that iorney then expedient.Being then thus 
staid and letted to proceede in his devout purpose, he returned 
where he lefte, to his pastorall cure at Rochester; wherofatthat 
time was great need, for the wicked sect of Luther grewe verie fast. 



metropolitano impetrata, multis comitatus viris doctissimis, huius 
peregrinationis sociis, accinxit se ad iter. Sed cum essent confecta 
et expedita omnia, Dei providentia hac pia animi devotione contenta 
resque aliter quam ab eo erant praecogitatae disponente, quae 
illum necessitatibus Ecclesiae praesentibus reservare voluit, ad 
episcopatum suum Roffensem reverti cogitur. 



tion du collège S. Jean : Sixt. After this I was niovide by the king to prépare 
myselfto go unto the generall Cownsail for the reaime with my horde of St. John's 
and other... Sevinth. When I was disapontydeofthatjomey... Lewis-Turner, ouvr. 
cité, vol. II. p. 279-80. Et de fait un nouvel ordre royal du 1" avril 1512, au sujet de 
cette ambassade, ne nomme plus que l'évêque de Worcester et Sir Rob. Wingfield. 
Lettersand Papersof Henry VIII, vol. I, n. 3109. L'année suivante Fisher fit de 
nouveaux préparatifs pour se rendre à Rome. Il se mit même en route; mais il dut 
subitement rebrousser chemin. Voici ce qu'Erasme écrit à ce sujet de Londres, le 
31 mars 1515 : Ante biennium igitur adornaram iter, cornes futurus reverendo 
Fatri D. Iohanni episcopo Roffensi, viro omnium episcopalium virtutiim génère 
cnmulatissimo,.. Verum is ex itinere subito revocatus est. Œuvres complètes, 1. c, 
col. 142. On sait que les sessions du cinquième concile général de Latran s'éche- 
lonnèrent du lOmai 1512 au 16 mars 1517. Il existe dans les archives du collège 
S. Jean à Cambridge, une lettre de notre bienheureux, datée du 10 mars 1515, par 
laquelle il délègue, pour administrer son diocèse, William Fresel, prieur de la 
cathédrale de Rochester et Richard Chetam, prieur de Ledes, au diocèse de Can- 
torbéry : Quoniamregia maiestas nos misit ad praestandam oboedientiam siimmo 
pontifiei Leoni X atque ad interessendum in concilio generali, quod nunc Romae in 
basilica Lateranensi celebratur. Lewis-Turner. vol. II, doc. XVI, p. 280. 11 est fait 
allusion à ce voyage dans une lettre du vice-chancelier de Cambridge à Fisher, à 
la date du 12 février 1515: Accepimus te Romani brevi profecturum. Ibid., doc. XI, 
p, 286. De nouveau, l'évêque ne put quitter l'Angleterre. V. Baker-Mayor, ouvr. 
cité, p. 75. 
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47. The cause of his revocation was by meane of a sinode of bi- 
shops then called by cardinall Woolsey, who (havinge lately before 
received his powre legantive* from the pope) (1) at that time ruled ail 
things under the kinge also at his owne will and pleasure (2). To this 
sinode the clergîe of England assembled themselves in great number, 
where it was expected that great matters for the benefit of the Church 
of England shouldhave bene proponed; howbeit ail fellout otherwise. 
For (as it appeared after)this counsell was called by my lord cardin- 
all, rather to notifie to the worlde his great authoritie and to be seene 
sittinge in his pontificiall seate, then for any great good that he ment 
to doe (3), which this learned and wise prelate perceived quickly. 



47. Causa autem revocationis eius erat synodus quaedam episco- 
porum denovo indicta a Thoma Woisaeo cardinali, qui fper] litteras 
facultates legati a latere nuper ex Urbe acceperat, et oninia totius 
regni negotia sub rege pro arbitratu suo administrabat; ad quem 
conventum inaxima pars cleri undique accurrebat, sperans fore ul ibi 
res aliqua niagni momenti in totius Ecclesiae Anglicanae bonmn 
decideretur. At res longe secus accidit quam putarant. Magis enitn 
eos in unum coegisse videtur ut auctoritatem suam legati a latere 
qua fungebatur recognoscerent ambitionemque suam ac pompam 
et pontificalis apparatus splendorem toti orbi ostentaret, quam quod 

(1) Wolsey, en sa qualité de légat a latere An Saint-Siège, convoqua à West- 
minster un concile de l'Eglise d'Angleterre, pour le 14 mars (Je lundi après le 
mercredi des cendres) 1519, et non 1518, comme on lit chez Wilkins, Concilia, 
vol. III, col. 661. Cette correction de date s'impose: car LéonX n'expédia au car- 
dinal d'York ses bulles de légat que le 17 mai 1518, et les premiers pourparlers au 
sujet de cette nomination ne s'engagèrent que le 11 avril de la même année. 
J. S. Brewer, Letlers and Papers of Henry VIII, vol. III, nn. 4170 et 4073, en 
rapprochant les événements racontés par le savant éditeur dans sa préface, 
p. ccLV-vm. Vers cette époque donc, Fisher, d'après son biographe, aurait de nou- 
veau songé à visiter Rome. Je suis porté à croire qu'on a confondu ce projet de 
voyage avec celui de 1515. — (2) L'immense crédit dont Wolsey jouissait auprès 
de Henri VIII est incontestable; mais qu'il dominât le roi, c'est une vieille fable 
historique réduite à néant par la publication des quatre premiers volumes des 
Letters and Papers of Henry VIII, et les remarquables introductions de Brewer. — ■ 
(3) Ceci fait écho à une des nombreuses calomnies que Polydore Vergil (1470- 
1555) a ramassées ou forgées contre Wolsey dans le livre XXVII de son Hisloria 
anglica. Comme en général cet écrivain fait autorité pour les événements du règne 
de Henri VIII, les historiens qui ont suivi ont admis, sans y regarder de près, ses 
appréciations sur les hommes de son temps et ont été ainsi les complices 
inconscients de sa haine implacable contre Wolsey. Les études fouillées de Brewer 
ont fait la vraie lumière sur le caractère et la vie du célèbre cardinal, si incompris 
de son époque et en butte à la violente jalousie des grands du royaume. II fut un 
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Wherfore havinge nowe good occasion to speake against ' such enor- 
mities as he sawe dayly rysinge anionge the spiritualtie, and much 
the rather for that Lis wordes were amonge the clergie alone, without 
' p. 35. * any commixture of the layetie, which at that Urne beganto hearken 
any speaking against the clergie. He there reproved verie discritely 
the ambition and incontinencie of the clergie, utterly condemninge 
bis 2 vanitie in wearinge of costly appareil, wherby he declared the 
goodes of the Church to be sinfully wasted and scandall to be raised 
amonge the people, seeinge the tythes and olher oblacions geven by 
the dévotion of them and their auncestors to a good purpose, so 



Ecclesiae reformandse aliquam curam haberet. Quod cum hic 
Roffensis perspexisset, accepta hac occasione liberius contra mores 
dissolutos ecclesiasticorum declamandi, apud quos solos verba fecit, 
cum nullus in synodum laicus intrare posset, qui eo tempore vitam 
clericorum Ievi de causa carpere coepit et in deteriorem partem 
omnia interpretari, multa sapienler et graviter in ambitionem et 
incontinentiam cleri vociferatus est, vanitatem quoque et superbiam 
veslium pretiosarum cum tanta profusionebonorum ecclesiasticorum 
et multorum offendiculo coniunctam, in eis praesertim, qui décimas 
et oblationes fidelium devotione in alium finem donatas in sumptuo- 

47. ' agast 2. — » their 2. 

génie politique hors de pair et éleva l'Angleterre au rang de puissance médiatrice 
en Europe. S'il affectionnait le faste et la dépense, c'était par raison d'Étal, pour 
fasciner ses compatriotes et marcher au moins l'égal des ministres des autres 
monarques. 11 cumula de riches hénélïces ecclésiastiques ; mais c'était la plaie du 
temps; et il fallut la sévère répression du Concile de Trente, pour déraciner cet 
abus. Sans atteindre à la vertu d'unJean Fisher ou d'un Richard Fox, il valait la 
plupart de ses confrères dans l'épiscopat. Son zèle pour la réforme du clergé, quoi 
qu'en dise le biographe de Fisher, était sincère. Nous en avons la preuve dans ses 
Constitutiones Eboracensis provinciae et ses Ordiiiationes et statuta par singula 
vwnarterta eanonicornm regularium S. Augustini observanda, édités par Wilkins, 
Concilia, vol. III, C62-8I et 683-8. Du reste le concile national, dont il est ici ques- 
tion, ne fut pas sans résultat pratique. En mai 1520 (et non 1519) l'évèque 
d'Hereford, Charles Booth, fit promulguer dans un synode diocésain les constitu- 
tions rédigées par AVoIsey dans le concile national tenu naguère, et qui concernaient 
hotwrem et utilitaiem Ecclesiae, vitam honestatemque clericorum, habituum tnorum- 
qite e.orum reformatioitent. Wilkins, ibid., p. (iS2. Il esta croire qu'il en fut de même 
pour les autres diocèses. Le 2 janvier 1521, II. Fox, évèque de Winchester félicitait 
par lettre le cardinal Wolsey de son ardeur à poursuivre la réforme du clergé. 
Letters and Papers of Henry Vlll, vol. III, p. 415. Cette lettre est publiée in 
extenso chez Strype, Memorials, vol. I, p. 46-S (Édit. 1721). Nous apprécierons 
plus tard le rôle que joua Wolsey dans l'affaire du divorce de Henri VIII. 
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inordinately spent in undecent and superfluous rayment, délicate 
tare and other worldly vanitie. 

48. Which matter he debated so largely and framed his words 
after such sort that the cardinall percewed himself to be towched to 
the verie quicke. For he afflrmed this kind of disorder to proceed 
through the example of the heade and there upon reproved his 
pompe, puttinge him in minde that it stoode better with the modestie 
of such a high pastor as he was, to eschewe ail worldly vanitie, spe- 
cially in this perilous time, and by humilitie to make himself confor- 
mable and lyke to the image of God (1). For in this trade of lyfe 
(said he) neither can their be any lykelyhood of perpeluitie with safetie 
of conscience, nether ijet any security of the clergie to continewe, but 
such plaine and imminent dangers are lyke to ensewe as never ivere 
tasted or heard ofbefore our daies. 

49. For what should we (said he) exhort our floches to eschewe and 
shumie worldly ambition, when we our selves, that be byshops, do 
wholely set our minds to the same things we forbidd in them ? What 
example of Cltrist our Saviour do we imitate, who first exercised doing 
and after fell to teachinge ? Yf we teach accordinge to our doinge,how 



sarum * vestium et ciborum inanem luxum atque apparatum inuti- 
liter consumebant, prorsus damnavit. 

48. Qua in oratione tamdiu haesit, quoad non obscure ipsum car- 
dinalem praesentem perstringereL Aiebat enim hune abusum seu 
corruptelam vitio et exemplo capitis irrepsisse, cuius intolerabilis 
fastus tantum pastorem vehementer dedecebat, qui mundanam 
omnem vanitatem, praesertim hac tam periculosa tempestate, con- 
temnere et per veram humilitatem semetipsum imagini filii Dei con- 
formare deberet ; cutn in hoc génère vitae tam dissolutae et perditae 
nullus clericorum securus posset et tuta conscientia diu persistere, 
tantis praesertim periculis, quanta ante nostram aetatem a nemine 
umquam audita fuere, ingruentibus. 

49. Qua enim, quaeso, inquit, fronte nos, qui de sorte Domini sumus, 
in subditia nostris ambitionem nimiam reprehendemus, si nos ijJsi huic 
vitio affines f uer imus?Aut quomodo Christian Dominum nostrum imi- 
tabimur, de quo scriptum est, quod prius coepit facere quant docere, si 

(1) 11 n'est pas probable que Fisher se soit permis ces attaques directes contre 
le légat du Saint-Siège ; sinon Polydore Vergil n'eût pas manqué de nous en 
garder le souvenir. Du reste le zèle réformateur de notre bienheureux était connu 
au loin. Clément VII écrivait à Wolsey, le 20 juin 1524, qu'il songeait à mander 
Fisher à Rome pour remédier aux abus dans l'Église. Lelters and Papers, vol. IV, 
n. 435. 
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'p. 36. absurde may our doctrine be accounted? Yf ne* teach one thinge and 
doe an other, our labour in teaching shall nciver benefit our fiocke, half 
so much as our examples in doinge shall hurt them. Who can willingly 
suffer andbeare withus in whom (preacjiinge humilitie, sobrietie and 
contempt of the worlde) tliey may evidently perceire hauiines in minde, 
pride in gesture, sumptiousnes in aparell and damnable excesse in ail 
wordly délicates ? Trulij (most révérend fathers) what this vanitie in 
temporall things worketh in you Iknow not; but sure I am that in my 
self I perceive a gréai impediment to dévotion, and so hâve felt a longe 
Unie for sundrie times when I hâve setled and fully bent my self to the 
careof my flocke committed unto me, to visit my diocesse, to governemy 
church and to answere the enemies of Christ straight waies, hath corne 
a messenger for one cause or other sentfrom higher aufhoritie by whom 
I hâve benne called to other busines and '.so left ofmy former purpose. 
And thus by tossingeand goinge this ivay and tJud waie, time hath 
jxissed and in the meane tvhile notJiinge donne but attending after 
tryumpltes, receiving of ambassadors (1), Jiaunting of princes courtes 
and such lyke; wJierhy greal ' ex penses rise that might better be spent 
many other waies (3). 



ea docemus quae non facimus? Nam si ea doceamns quae facimus, 
quant absurda erit doctrina nostra! Sin aliud doceamns, aliud facia- 
mus, non tantum profic'temus apud populum doctrinae praedica- 
tione, quantum detrimenti afferemus vitae exempfo. Quis enim ferat 
eos, qui de Jiumilitate, sobrietate et contempt u mundi verba faciunt, 
superbiam, fastum, vestium splendorem et deliciarum omnium affluen- 
tiam conscctari? Quid a idem, inquit, terrenarumrerum commercia in 
robis, Patres, efficiant nescio; at ego in memetipso ex his occupationibus 
temporal ibus et externis iamdiu sentio maximum pietatis et dévotion is 
impedimentitm. Nam cum me saepenumero composuissem ad curam 
gregis mei diligentem liabendam visitandamque frequentius dioecesim 
ac haereses revellendas, confestim, ut superiorum iussu nuntius aliquis 
ad me venisset qui me ad alia negoiia tractanda evocaret, non solum 
pristina omnia étudia deserui, sed tempus Jtinc inde drcumcagando 
sine fructu mihi dilapsum est, multosque sumptus in spectandis 
triumpJiis, in legatis recipiendis et principum aulis frequentandis 
inaniter effudi, qui in alios usus mtiUo et rectius et utilius consumi 
potuissent. 



(1) Rochester était sur la grand'route de Douvres à Londres. — (2) Ce n'est 
point là évidemment le langage textuel que Fisher a dû tenir devant les hauts 
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50. He added further that wher l himself for sundrie causes 
secretly knowne to himself was thrise determined to make his iorney 
to Rome and at every time had laken full and perfect order for his 
cure, his howseholde and for ail other busines till his returne, 
still by 2 occasion of thèse worldly matters he was disapointed of his 
purpose. After he had uttered thèse with many moe such lyke 8 wor- 
des in this sinode, they seemed ail by their silence to be much 
astonyed and to thinke well of his speeche 4 ; but indeed by the 
*sequell of the matter it fell out that fewe were perswaded by his *p.37. 
counsell. For no man upon this amended one whitt of his accustomed 
licentious life, no man became one hear the more circumspect or 
watchfull over his care; and many were of this 6 minde that they 
thought it nothinge nécessaire for them to abate any thinge of their 
faire apparrell for the reprehencion of a fewe, whom they thought 
too scrupilous. So that (excuses never wantinge to cover sinne) this 
holy fathers wordes spoken with so good a zeale were ail lost and 
came to nothinge for that time. 



50. Addidit quoque se cum rébus omnibus suis compositis ter 
statuisset Romani peregrinari, his aliisque eiusmodi negotiis ab illis 
qui imperare ei poterant sibi * demandatis, non potuisse iter suum * p. 21, 
perficere. Quibus multisque aliis in hanc sententiam ab eo prolatis, 
altum silentium, quod mox consecutum est, satis ostendit omnium 
animos oratione eius fuisse perculsos; sed rei eventus docuit paucis 
aut nullis salutare hoc consilium profuisse. Neque enim aut mores suos 
profligatos deinceps in melius commutarunt aut in gregis sui custodia 
plus solito invigilarunt; de vestium vero ornatu aliquid detrahere 
propter paucorum scrupulosorum (sic enim eos vocabant) impor- 
tunas querimonias minime necessarium esse arbitrabantur; et quia 
non deerant illis excusationes in peccatis, verba haec sanctissirai 
viri, tanto cum zelo et ex animi sui sententia prolata, omnino in 
ventum et fumum abierunt. 

50. « wheras 2. — 2 (still by) by slill 2 seul. — s <nn. 2. — * speeches 2. — B the 2* 

dignitaires ecclésiastiques du royaume; mais un moule oratoire où son biographe 
a jeté des pensées familières au saint évêque. On y rencontre mainte idée expri- 
mée auparavant par le doyen de Londres, Jean Golet, dans le fameux sermon 
d'ouverture qu'il prêcha devant le clergé réuni en synode, le 6 février 1512, à la 
cathédrale de S. Paul. Voir Biographia Britannica, édit. Kippis, vol. IV, art. 
J.Colel, p. 10-11, note. 
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51. 1» the meane space Luthers hérésie still proceeded spreadinge 
farre and vvide abroade in Saxonie and other dominions of Germany 1 , 
and the poysoned bookes therof at last came freshly into England 
by the helpe of marchants that traveled that waie.By meane wherof 
not they them selves only, but also artificers, soldiers, women and 
other of 2 the comon people, specially ofthe yonger sort,simply learned 
and of 8 little understandinge,byreadinge thèse bookes straight waies, 
at the first receite dranke their deadly draught of this venemous 
poyson. Then after it crept abroade lyke a canker more largely, and 
entred into the minde of many English people of the better sorte, 
who (lyke the nature of islanders that commonly be chaungeable and 
desirous of novelties) received yt with much plausibillitie. 

52.Which thinge kinge Henrie consideringe.he straight waie with- 
out delay called for helpe to the byshops and immediatly with his 
penn set upon Luther, the head of ail the mischeefe. By meane 
wherof he not only shewed himself well to deserve the name of 
defendor of the faiih, which aller upon occasion of that booke was 
geven him by our holy father pope Léo the tenth (1), but also 



Gap. X. — De libris quos scripsit contra Luther i haereses 
paulatim serpentes in Anglia et eontionibus eius multis ad 
populum ; de libro eius contra lohannem Oecolampadium 
edito. 

51. Interea temporis cum Lutherus pestiferum virus suum multis 
undique libellis per Saxoniam et alias ditiones Germaniae sparsis 
magis rnagisque diffudisset, mercatorum opéra quidam eorum et in 
Angliam advehuntur. Quibus non modo ipsi mercatores et opifices, 
milites, mulieres et ceteri plebei sensim inficiebantur, sed etiani 
serpsit tamquam cancer hoc m aluni et pervasit animos Anglorum 
quorundam non vulgarium, qui (ut insulani) novitatis avidi magno 
cum applausu has merces nuper invectas complectebantur. 

52. Qua re comperta, cum rex episcoporum auxilium implorasset, 
tum ipse proprio calanio Lutherum totius impictatis fontem et caput 
aggressus est. Quo nomine et titulum Defensoris Fidei, quem ei 
Léo X ponlifex maximus imposuit, iure optimo meruil, el spem 
permaximam sui regni episcopis fecit hac ratione rem totam posse 

51. " Germaine 2. — a om. 1. — 3 om. 2. 

(1) Par une bulle du 11 octobre 1521. Wilkins, Concilia, vol. III, p. 093-5. 
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brought, amongst y fl learned * byshops of his own reaime, a grcat hope * p. 38. 

that by his helpe ail would be stayed for that time. That booke of the 

kings (which was a right worthie and learned treatise) was intituled : 

An Assertion of the seaven Sacraments against Martin Luther. There 

was at that time divers that would affirme my lord of Rochester to 

be author of that booke (1); for certaine it is that in those daies no 

man Avas greater with the king in that kind of busines then he, nether 

did the kinge yelde more révérence or crédit to any man living then to 

him. In so much as he woulde many times saye, that he thought him 

the deepest devine in Europe (2) ; which doth nothinge at ail detract 



sisti. Libellus aulem, quem rex edidit, inscribitur : Assertio septem 
sacramentorum contra Martinum Luther um; in quo quidem confi- 
ciendo non pauci erant qui existimabant regem adhibuisse operam 
Roffensis nostri ; quo viro nemine utebatur in his rébus magis fami- 
liariter, nec cuivis mortalium plus fidei aut honoris tribuebat quam 
isti, quem dicere soliius erat opinione sua omnium theologorum, quos 
illa aetate Europa produxerat, fuisse eruditissimum. Quod si re vera 
ita esset ut ipsius consilio et opéra liber ille prodiisset in lucem, 

(1) Le traducteur latin est moins affirmatif: Non pauci erant qui existimabant 
regem adhibuisse operam Roffensis nostri. En plusieurs endroits de ses écrits 
contre Luther, Fisher reporte sur Henri VIII l'honneur d'avoir composé l'ouvrage 
Assertio septem sacramentorum adversus Martinum Lutherum. On pourrait y voir 
à la rigueur une flatterie innocente à l'adresse du roi. mais la manière dont notre 
bienheureux en parle dans la préface de son Assert ionis Lutheranae confutatio 
per Articulos XL1, exclut cette supposition : Ad cunctos attinere christianos 
arbitrer, ut quibuslibet armis posaent, ittiua [Lutheri] oppugnent haereses. 16. 
quod fecit, quantum ad priorem libellum [De capti vitale Babylonica] spectat, rex 
noster illustrissimus, rex, inquam, Angliae, Henricus octatms. Is qui dudum gladio 
Romanam protexit Ecclesiam, idem iam calamo totius Ecclesiae fidem tutatux est 
orthodoxam ; atque id tam splendide tamque copiose fecit, ut nescias quid primum 
in eo mireris, ingenium, eruditionem, an facundiam, ut de ceteris, ne capture 
gratiam eius videar, sileam penitus. Neque solum oppugnavit, verum etiam e.vpu- 
gnavit, evicit, evertit funditus. Si l'évêque de Rochester avait eu conscience de sa 
collaboration, eût-il osé se décerner un si brillant éloge? Nous n'avons pas, dans 
une Vie de Fisher, à débattre davantage la paternité de cet ouvrage. On trouvera 
tous les éléments de la discussion soigneusement rassemblés dans une longue note 
de J. Bruce, Archaeologia, vol. XXIII (1831), p. 67-76, et chez Brewer, Letters and 
Papers of Henry VIII, vol. III, Introduct., p. ccccxvni-xxvm. Henri VIII en 
est certainement l'auteur, soutenu par les conseils de Wolsey (V. J. Brewer, 
ouvr. cité, vol. II, Introduct., p. ccn-m) et par la révision matérielle de Thomas 
More (Roper, Life of Sir Thomas More, p. 65, édit. S. W. Singer, Chiswick, 1S22.) 
— (2) Ce jugement est emprunté à VApologia Reginaldi Poli ad Carolum V 
Caesarem super quattuor libris a se scriptis de Unitate Ecclesiae (Epistolarum 
R. Poli Collectio, Pars I, p. 95, Brixiae, 1741) : [Henricus VIII] nemine interro- 
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from the kings praise, but rather maketh the booke more commen- 
dable, even as those wise and substantiall lawes, which the kinge 
doth make by advise of lus learned counsellors, do nothinge derogate 
from his authoritie, but are promulged and published for his owne 
ordinaunces. 

53. He further to the advauncement of the kings worthines and 
defence of the truth against y* bitter poysoned answer of Luther, 
made an apollogie rebukinge Luther as well for his scurrillitie and 
knavish tearmes used against so noble a prince, as also for his false 
and manifest errors, which he most profoundly confuteth;the publish- 
inge of which booke he deferred for a time, because the rumor was 
that Luther would recant. But when it was perceived thatboth he and ' 
his factors with ail their might ceased not to urge forward the scisme, 
selting forth corrupted translacions 2 of bibles and wresting the sence 
therof to their owne malitious understandisge, he setteth his booke 
imediately forth for a warning to ail posteritie, with a préface before 
yt to his ould acquaintaunce y e bishoppe of Elye, named doctor 



sicut et credibile est, non magis régis huius laudibus derogaret quam 
quod in salutaribus legibus sanciendis sapientissimos quosque regni 
sui consuleret, quod nemo i 11 x umquam vitio vertit. 

53. Sed cum postea Lutherus acerbissimis conviciis huic libro 
■ p. 22. respondisset, Roffensis e contra régis sui causam * acerrime pro- 
pugnavit, absurdissimis illius erroribus et nimia scurrilitate ac in 
talem ac tantum regem dicacitate inurbana fortissime reiectis et 
confutatis. Quem tractatum, quia rumor erat Lutherum iam resipis- 
centem depravata sua dogmata retractaturum, in lucem edere 
dislulit. Sed cum videret eum adhuc cum suis asseclis in schismate 
propagando de malo in peius proficere, Biblia sacra corrumpere et 
Scripturas a vero et genuino earum sensu ad alienum et plane adul- 
terinum detorquere, multorum utilitatibus tam praesentium quam 
futurorum prospiciendum censens, typis eum mandavit. Cui et prae- 

53. « (b. h. a.) he with ail 2. — a translacion 2. 

gante sua sponte ita gloriari de eo [Fishero] solcbai, quod talem in regno suo 
t'piscopum otnni génère virtutis et doctrinae ornatum haberet, qualem sibi 
pt'.rsuadfbat neminem aliorum principum ostendere poisse. Hocque, ipae memini non 
solum me praesente, sed quod ad me sernwttem converteret, quem existimabat, 
quia diittius studioritm causa fuissent peregr'mtitns, muiorem cum viris doctis 
consuetudiitem habuisse, eum dixisse se iudicare me numquam inventes» in universa 
mea peregrinatione, qui litteris et v-irtute cum Roffense essct comparandui. 
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West, being both brought up together 8 from their youth in studie at 
Gambrige where many disputacions 4 * had passed between them, * p. 39. 
as partly in the said préface himself doLh remember. The inscription 
of which booke was thus : A defence ofthe king of Englauds assertion 5 
of the cathohjck failli against Martin Luthers booke of the captimtie of 
Babulon (1). About the satne time he also compiled an other booke, 
wherin he defended the holy order of preisthood against Luther and 
set it to the printe (2). 

54. Thus lamenling with himself the présent state of things and 
devising howe to provide remédie for that which he sawe followinge, 
lyke unto 1 a carefull shepherd he layd walch in every corner, 
searching ail places where the enernie might enter. And where any 
came within his reach, he took holde on them, especially against 
Lutherans; he exalted his voice lyke a trompett, preaching against 
them more liberally and also more often then his former custome 
was. Besides forth he sent abroade certaine other preachers, men 



fatiunculam ad R mum in Christo Patrem episcopum EHensem, cum 
quo simul in Universitate Gantabrigiensi in litteris enutritus fuerit, 
praemisit. Qui liber hoc titulo inscriptus erat : Assert ionum régis 
Angliae adversus Lutheri captivitatem Babylonicam defensio. Sub 
quod fere tempus et alium libellum elegantissimum de sacerdotio 
contra Lutherum composuit. 

54. Cum igitur et imminentes calamitates animo praevideret et 
praesentium rerum statum cerneret,undequaque excubias agebat,sed 
ibi maxime ex qua parte putabat hostes fidei irrumpere posse in 
gregem Doininicum, acpotissimum contra Lutheranos istosmulto et 
frequentius et fortius quam solet in popularibus suis concionibus in 
dies invehebatur. Multos praeterea alios operarios in vineam Domini 
misit, qui populum admonerent ut sibi ab his novis lupis caverent, 

— 8 om. 2. — * a disputacion 2. — B assertions 1. 
54. l to 2. 



(1) Tout ce n. 53 est le résumé de l'épîlre dédicatoire de cet ouvrage, qui 
parut à Cologne en 1525, mais qui était déjà sur le métier deux ans auparavant, 
comme il est dit en tête de la dédicace : Praeterierunt iam ainii duo, carissîtne 
Pater, ex quo bonam huius libelli partent leyeras. Ut tins quod reliquiun erat 
perlegendi tnagno te sancte affirmabas accensum fuisse desiderio. V. Œuvres de 
Firilier, édit. citée, p. 101. — (2) Voici le titre de l'ouvrage : Sacri sacerdotii 
defensio contra Lutherum. Coloniae, 1525. Fisher constate dans le prologue la 
dilTusion rapide et la vogue des livres de l'hérésiarque. 
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well instructed to catch the woolfe and to admonish y people of the 
secret poyson that lay hid under pretext of reformacion (1). 

55. But behold how easie a thing yt is to deceive the sillie people 
and how quickly they that be light of crédit may be induced to 
followe crooked waies and bye pathes. For they gevinge care to slun- 
derous taies and pernitious lyes, develishly invented by Luther 
upon abuses attributed to the clergie, and cleane carryed away with 
carnall libertie, which this newe fifth ' gospell did liberally bringe 
them,were fallen into that wilfull blyndnes, that makinge themselves 
judges in that which they should receive by judgmentof their pas- 
tor, nether by the kings assertion against Luther, nether by the con- 
tinewall visitacions of their byshops, nether yet by the dilligent and 
faithfull teachinge of the learned fathers and doctors could be staid ; 
*p.40. but altoget lier * drunken with the muste of licentious libertie so 
frankly 2 broched to 3 them and wilfully wedded to their vaine pre- 
sumption, rashly and without reason they suffred themselves to be 
abusecl by that false and wicked hereticke (whom they should most 
diligently hâve eschewed) and imbraced him as a trewe and syncere 



neve ut verbis eorum fucatis et speciosis, praetextu nescio cuius 
novae reformationis sive polius deformationis, se abduci paterentur. 
55. Ac ecce quam facile sit imperitam plebeculam his praestigiis 
dementare. Quae haereticorum calumniis et mendaciis de cleiïcorum 
perditissirais moribus confictis et araore libertatis carnis quam hoc 
quintum evangelium in orbem invexit seducta cum esset tota plebs 
et mentis oculis orbata, auctoritatem sibi de his rébus iudicandi 
sumpsit, quarum explicatam notionem a pastoribus et episcopis suis 
petere debebat. Quae nec hoc libro sui régis contra Lutherum edito, 
nec frequenti visitatione episcoporum aut doctorum praedicatione 

cod. quin cohiberi potuit, quo * minus nimio studio ac desiderio illius libertatis 
quam dixi ebria, et praesumptioni suae plusculum, quam par erat, 
confidens, hune haereticum.quem omnibus modis detestari debuerat, 

* p. 23. ut reformatorem unum ex multis et censorem morum * verbique 
Dei praeconem integerrimum et tanturn non prophetam temere sit 
amplexa. Quod primo quidem tacitis sermunculis, tum apertis 

55. " fisht 2. — 2 fieely 2. — 3 unto 2. 

(1) Dans ce § et dans d'autres, où il s'agit de l'hérésie de Luther, notamment 
dans le § 17, notre biographe a exploité les préfaces des ouvrages de Fislier 
contre le inoine apostat, surtout le prologue de Arnsertionum rugis Angliae adeer- 
sus Lutheri Babijlonicam cnptivitatem defensio. Cfr. le § précédent. 
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reformer of vice, calling him a holy father, a true and godly preacher 
of Gods word, yea, a verie prophett (1). This did they first by 
whisperinge secretly among them selves, then by open talke, and at 
length by open casting abroade.and usinge his seditious booke per- 
nitiously penned to catch y e ignorant sort, by abasinge the authoritie 
of the pope, of kings, of bishops and ail other potentates. Of 
this faction six were * at one time apprehended (wherof the cheefe 
was Robert Barnes, an Augustine freer (2), which after longe persua- 
sion of divers learned men (3), abiured their false and détestable 
hérésies, and for their pennaunce stood openly at Paules Crosse on 
the Quinquagesima Sunday, which was in the yeare of our rédemp- 
tion 1525 (4). 

56. At which time this learned bishop made there a worthie 
sermon, where the most révérend father, M r Thomas Wolsey, cardinall 
and legate a latere, with xi bishops and a great audience of people 



convitiis * et clamoribus, ad extremum libris quibusdam seditiosis, et *cod. Barber, 
contra summi Pontiflcis primatum, regum, episcoporum et alio- eomi 11S 
rum catholicorum magistratuum aucloritatem scite et artificiose 
elaboratis ac in vulgus sparsis effectum est. Huius doetrinae propu- 
gnatores sex uno tempore deprehensi fuere; quorum omnium ante- 
signanus et quasi choriphaeus,RobertusBernus, Augustinensis mona- 
chus, collatione habita cum multis viris doctissimis, haereses suas 
abiuravit, quod et ceteri eius commilitones fecerunt; quibus paeniten- 
tiae loco nihil aliud impositum fuit, quamut dominica Quinquage- 
simae anni Domini 1525 publiée coram toto populo ad Grucem 
Paulinam se sisterent. 

56. Quo in loco Roffensis, praesentibus Thoma Wolsaeo S. E. R. 
cardinali et summi Pontificis legato a latere ac undecim episcopis 
aliis maximoque omnium ordinum concursu, egregiam contionem 



— *i 



. w.) w. s. 2. 



(1) Voir le môme prologue. — (2) M. J. Gairdner a publié une excellente notice 
sur ce personnage dans le Dict. of national Biogr., vol. III, p. 253-6. On y lira, 
p. 254, un témoignage contemporain très favorable à l'esprit qui animait Wolsey 
dans l'étalage de son luxe. — (3) R. Barnes fut examiné par les évêques de 
Londres, Rochester, Bath et Saint- Asaph. Ibid. — (4) Il faut lire 1526. La cérémo- 
nie de rétractation se fit avec un grand apparat religieux. Wolsey présida; Fisher 
prononça un vigoureux sermon contre les doctrines de Luther. Ibid. Gfr. Ed. Hall, 
Chronicle, p. 708 (édit. 1809.) 

TOM. X. 18 
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were présent (1). In which sermon he there prosecuteth the Gospell, 
uttering it against the Lutherans sectes wilh such fervencie of faith, 
such zeale to the catholik Church of Christ, such force of arguments 
grownded upon holy Scripture and so fully replenished with the 
holy Ghost (2), that yf the kinge had bene as trewe a defendor of the 
faith in his deeds as he was in name and tytle, no doubt but 
England had bene safe and sound preserved from that misérable 
crime that after it fell into. 
P-* 1 67.*Hepronouncedalso another notable sermon,verieshortly after, 

before the said lord cardinall in the same place, within the octaves 
of the Àssention (3) ; in which he shewed himself a stowt and zelous 
preacher, and a most vigilant paslor against those raveninge and 
pestiferous heretickes. Many other sermons and homilies to the same 
effect he made besides at London (the head cittie of England) takinge 
therby great occasion to taxe as well the négligence of curâtes as the 
rashnes and levitie of the people, exhortinge ail sortes in their voca- 



habuit ; in qua tam multa contra Lutheranos tanto fidei fervore et 
Ecclesiae catholicae zelo, tanto argumentorum ex sacris litterts 
depromptorum pondère atque vi, tanto denique impetu spiritus 
declamavit, ut, si rex Henricus factis aeque defendere fidem voluisset 
ac nomine ipso ac novi honoris titulo prae se tulit, fuisset regnum 
nostrum ab omnibus his sectis iamdiu liberum et immune. 

57. Aliam post contionem eodem in loco habuit, eodemque car- 
dinali praesente, infra octavam Ascensionis Domini, in qua se contra 
voraces hos lupos eorumque pestifera dogmata athletem invictum 
et zelo fldei fervidum praedicatorem vigilantissimumque Christi 
ovium pastorem ostendit. Plures alios sermones et homilias Londini, 
quae est praecipua regni civitas, ad populum de eodem argumento 
fecit ; in quibus et pastorum negligentiam ac socordiam, et levitatem 
populi coarguit, pro sua quemque vocatione obtestans in Domino ut 
veluti strenui Dei milites sese fortiter contra grassantes has haereses 

(1) Cette cérémonie eut lieu au cimetière de la cathédrale Saint-Paul, à 
Londres, le dimanche 12 mai 1521. Le sermon de l'évéque de Rochester dura 
deux heures. Après lui, le cardinal Wolsey prit aussi la parole, pour excommunier 
Luther et ses adhérents. Durant ces deux discours, on brûla les ouvrages du 
moine apostat. V. Calendar of State papers, Venetian, vol. III, n. 213.— (2) Ce ser- 
mon a été réédité dans les English Works of John Fisher, part I, p. 31148 (édit. 
Mayor, London, 1876). — (3) Le biographe semble faire allusion ici au sermon 
cité n. 56, qui fut de fait prononcé le dimanche pendant l'octave de l'Ascension. 
Mais il peut se faire que Fisher, une autre année, ait prononcé un discours sem- 
blable durant la même octave. 
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tions to play the valiant soldiers in stowtly resistinge the develish 
assaltes of hérésie. 

58. Now after this his wearisome occupacion of preachinge, there 
followed yet an other painfull labour of wrytinge. For at this time 
rose out of Luthers schoole Oecolampadius, who, lyke a mighty 
giant, brast out more venemously(yf morecould be) then his M r frère 
Luther. For, thinking himself better learned then his M r , he went an 
ase further, denyinge damneably y e reall présence of the body and 
blood of our Saviourinthe blessed sacrement of the altar.Wherinas 
he went altogether from his mother the Church, so did he differ farre 
from his schoolemaister Martyn Luther. Wherfore the grave prelate 
and zelous pastor, lyke a valiant champion (that ne ver could be 
tyred), set upon this ravening woolfe with five weapons, which were 
flve bookes most dilligently pennedand clerkly colîected, well stuffed 
with évident Scriptures and censures of holy fathers, both in their 
learned works and also in their generall counsells, where lawfully 
assembled they hâve decreed such things as are expédient for the 
maintenance of the truth, there representing our mother the Church. 
By the authoritie and vertue wherof he so wounded this Golias, that 
in conclusion he cleane overthrewe him and laid him flatt on the 
grounde. Thèse bookes were written in the yere of Christ 1525, at 
which time he had governed the sea of Rochester about twentie 
* yeares; and the next yere followinge they were published and sett * p. 



armarent et defenderenL Qui non solum his et innumeris aliis 
contionibus, sed et scriptioni plurimum operae et laborls impendit. 
58. Nam cum Iohannes Oecolampadius, ex Lutheri schola pro- 
fectus, sed ab eius disciplina deficiens, altiorem gradum iniquitatis 
conscendisset, ut contra * magîstri sui placita et Christi doctrinam * p . 24, 
apertissimam negaret veram et realem Christi praesentiam in 
sacramenlo Eucharistiae, hic quinque eum libris ceu quinque telis 
ex Scripturis sacris, veterum patrum ac conciliorum monumentis ac 
decretis petitis, confodit ac plane prostravit. Qui quidem libri circiter 
annum Domini 1525 compositi, postquam iam 20 plus minus annis 
ecclesiam Roffensem rexisset, sequenti post anno ingenti cum 
utilitate catholicorum omnium, qui eos umquam aut legerunt vel de 
eis audierunt, nec minore certe cum infamia et dedecore haereti- 
carum partium prodierunt in lucem. Quod re ipsa postea comproba- 
tum fuit; quia neque his libris, neque ulli praeterea alii ab hcc 
auctore contra haereticos conscripto quicquam ab adversariis 
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abroade inprinte(l), to the great confirmacion of allgood christians 
that ether reade or heard the same, and no lesse discorrage of ail 
heretickes as by the sequell maye well appeare. For nether to thèse 
bookes, nether yet to any other of his workes that hewrote before or 
since, hath any heretick to this daie yet 1 made answere or refutacion, 
which I thinke can hardly be said of any other catholic wryter in his 
time. 

59. Hitherto we hâve discribed unto you this worthie prelate, 
nether doombe in preachinge, nor ydle in writinge, nether could in 
dévotion, nor ambitious in aspiringe. It followeth now that we must 



umquam responsum fuit; quae fortassis laus in nullum alium 
catholicum scriptorem nostri temporis cadere potest. 



LIBER SECUNDUS 

Cap. I. — De dlspensatione a summo pontiflce obtenta ut 
Henricus rex Angliae duceret in uxorem Catharinam 
viduam fratris sui defuncti, in quo matrimonio per viginti 
annos paciflce vixerunt. 

59. Hactenus hune episcopum descripsîmus nec in praedicatione 
verbi Dei mutum et elinguem, nec in scribendo contra haereticos 
otiosum, nec orandi studio et assiduitate frigidura, et in honoribus 

58. » om. 1. 

(1) La première édition des cinq livres De veritate corporis et sanguinis Christ» 
in Eucharistia,adversus lohannem Oecolampadium, parut à Cologne, au commen- 
cement de 1527 ; la dédicace est de 1526. Deux éditions suivirent immédiatement 
dans le courant de la même année 1527. C'est l'œuvre la plus considérable de 
l'évêque de Rochester. L'auteur réfute Oecolampade paragraphe par paragraphe. 
C'est un grave défaut de conception, surtout pour l'effet à produire sur les masses. 
En général les traités polémiques de Fisher, très solides pour le fond, manquent 
de méthode, de netteté et de vigueur de style. Il n'y a jamais rien à l'emporte- 
pièce, ce qui les place dans un rang d'infériorité notable, à côté des tracts popu- 
laires de ses adversaires. Érasme, dans une lettre du 25 mars 1529 adressée à 
l'archevêque de Tolède, constatait quin et ipsius Iohannis episcopi Roffenssis,in 
quo viro nihil desideres, libros prorsus negligi. Œuvres complètes d'Erasme, t. III, 
col. 1174 (édit. de Leyde). Toutefois il ne faut pas exagérer la portée de ce témoi- 
gnage. Les éditions successives de ces divers traités le prouvent suffisamment. 
V. Gillow, ouvr. cité, vol. II, p. 267-9. 
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intreate of a great and lamentable calamitie, that chanced in thèse 
our daies; wherof as I thinke there are verie fewe that can saye they 
hâve cleane escaped without feeling some part of the smart, so this 
révérend father tasted plentifully therof, whom it chanced in the verie 
beginninge to be one of the first that brake the yse, and to open and 
shewe the inconvénient that followed therby: no doubt to his immor- 
tall famé and glorie, and no lesse to the reproach and ignominie of 
ail such as were his persecutors, as by the sequell of this historié 
shall well appeare. I meane hère of the divorce betweene kinge 
Henrie and queen Katherin his wife, the verie springe from which 
so manie lamentable and misérable tragédies hâve spronge, to the 
utter ruine and desolacion of this noble reaime of England, in the 
true service of God, in ministracion of justice and knowledge of aU 
civill honestie, so that besides the greefe and loathsomnes therof 
I thinke it a matter almost unpossible to be expressed in wrytinge. 

60. But for so , much as the worthie actes of this holy father can- 
not plainly be understood, unlesse we enter somwhat into this mat- 
ter, nether this matter fully perceived, except we make a litle 
degression : yet 2 it shall be convenient to repeat from the first origin- 
all and fountaine the cause of ail this grievous busines : wherin if I 
shall seeme somwhat prolixe and tedeous, I must désire the reader 



ambiendis minime cupidum. Sequitur ut de communi illa clade et 
calamitate horum temporum loquamur, a qua cum nullus omnino 
immunis existeret, tum hic quidem, vel maxime omnium, gravitatem 
illius persecutionis persensit, qui fere unus ab initio, cum perpétua 
nominis sui gloria ac sempiterna eorum ignominia qui ipsi infensi 
fuerunt, glaciem primus praescidit, et pericula ac incommoda omnia 
quae inde nascitura essent quasi divinando praedixit, ut ex his, quae 
deinceps dicturi sumus, facile apparebit. Divortium intellego, sive 
repudium, quod Henricus eius nominis octavus inter se et uxorem 
suam legitimam Catharinam facere tentavit, quod nobis tôt horrenda 
scelera et lamentabiles tragoedias peperit cum totius regni, religionis 
calholicae, iustitiae et omnis honestatis civilis interitu et ruina 
coniunctas, ut propter acerbitatem et fastidium rerum tam turpiter 
geslarum dicendo vix aut ne vix quidem exprimi queant. 

60. Sed quia praeclara huius viri facinora intellegi * non possunt * p, 2b. 
nisi illius divortii mentio fiât, neque hoc divortium plane et aperte 
explicari nisi longiore aliqua facta digressione, paulo altius repeten- 

60. ' as 2. — 2 om. 1. 
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p. 43. to consider the fruité which he may reape by * the full discourse 
therof, being full of profitable and vertuous lessons and good 
examples. 

61. There hath of long time continewed an aunciente amitié and 
frendshipp betweene the howse of Burgundie and this reahne of 
England; wherby,amonge other commodities, greattraffique of mar- 
chandise from the one countrey to the other hath usually benne 
praetysed. To the which howse of Burgundie when in processe of 
time the noble famelies of Austria, Spaine, Naples and Sicilie was by 
mariage adioyned, the most sage and vertuous prince ' kinge Henry 
the VII th , perceivinge so many noble kingdomes and countreys now 
brought to one monarchie and therwith much desiringe the contin- 
ewance of his auncient league and amitié aforetime used, sent 
unto Ferdinando, kinge of Aragon and Castile, requyringe of him 
in maryage the ladie Katherin, his daughter, for the lord Arthur, 
prince of Wales, his eldest sonne. Kinge Ferdinand (as he was a 
wise and noble prince) so in this matter shewed himself nether 
hard nor strange, but straight waies agreed to this good motion. 
Then was préparation made for the jorney, and the noble yonge 



dum nobis erit, quaenam fuit huius tanti mali causa et origo ; qua in 
re si fuero prolixior, taedium, utspero, prolixitatis rei utilitate com- 
pensabitur. 

61. Inter Angliae regnum et ducatum Burgundiae antiquum ami- 
citiae foedus extitit, ex quo praeter alia pleraque commoda, quae 
inde ad utrumque populum permanarunt, mercatorum hinc inde 
libéra commeatio et adnavigatio fuit. Cum vero progressu temporis 
ad eundem ducatum régna Hispaniae, Neapolis, Siciliae et archidu- 
catus Austriae iure connubii sive accessissent sive in unum coniuncta 
fuissent, Henricus VII, rex Angliae, prudentissimus princeps, videns 
tôt praeclara régna et provincias in unam veluti monarchiam coiisse, 
et cupiens vêtus illud foedus, inter Anglos et Burgundos initum, 
firmura et indissolubile permanere, ad Ferdinandum Aragoniae et 
Castellae regem legatos misit qui Catharinam eius filiam peterent 
Arthuro filio suo primogenito uxorem. Ferdinandus, illustrissimus et 
sapientissimus princeps, huic petitioni non se praebuitdifficilem, sed 
end. Barber, statim postulatis eius * annuit, filiaque sua cum magnificentissimo 
ei9 - apparatu mox in Angliam transmissa, nuptiae paulo post maxima 
sollemnitate inter eundem Arthurum et Catharinam in ecclesia 

61. l om. 2. 
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ladie, being imbarked and arived in England, was at last solemnlye 
marryed to the said prince Arthur, in the cathedrall church ot 
S'Paulwithin London :which was in the yere of our lord God 1500(1) 
and the xvi ,h yere of king Henrie the VH th his raigne. After the solem- 
nity of the marryage was finished, they went both to Ludlowe in 
Shropshire and there for a space remayned and kept howse 
together. But behould! (God so ordering the matter) within five 
rnounthes after the marryage, prince Arthure, being alwais but a 
weake and sicklye yonge man, not above * the âge of xv cn yeres *p.44. 
chaunced to départ the transotorie lyfe (2), by meane wherof the 
good intent and meaning of the two kinges, their fathers, was now 
become ail frustrate and void. 

62. Nevertheless that so good a matter, so well begun, should not 
altogether quaile, there was yet an other waie devised how ail 
might be salved againe and the first good intention take place. This 
was that seeinge the ladie Katherin was now a widowe without 
yssue of prince Arthur her husband, she might therfore be maryed 
to the lord Henrie, brother to the said prince. Of this devise both the 
kings lyked well and to that inclyned their minds accordingly (3). 



cathedrali D. Pauli Londinensis anno Domini 1500, regni vero 
Henrici VII decimo sexto, celebratae sunt. Peractis autem omnibus 
sollemnibus regalium nuptiarum, recesserunt novi coniuges in Lud- 
loum Castrum, quod est in comitatu Salopiensi situm, ubi tamdiu 
cohabitarunt, quoad quinque post mensibus Arthurus, qui antea 
semper infirma et affecta valetudine fuerat nec ita multum annum 
decimum quintum aetatis suae excesserat, Deo ita volente, ex hac 
vita migravit. 

62. Sic igitur parentum ex utraque parte pio studio et desiderio 
frustrato, alia postea ratio et modus initus fuit ne res, tam felicibus 
auspiciis coepta, tam cito et nullo inde fructu secuto elaberetur e 
manibus.nimirum ut eadem Gatharina Henrico, filio secundo eiusdem 
régis et Arthuri defuncti germano fratri, nuberet. Et ne quis calum- 
niari posset fuisse eam uxorem dicti fratris sui legeque divina 

(1) Catherine d'Aragon débarqua en Angleterre le 2 octobre 1501. Son mariage 
avec Arhur, prince de Galles, fut célébré le 14 novembre de la môme année. — 
(2) Le 2 avril 1502. — (3) L'entente ne fut pas aussi cordiale que l'insinue notre 
biographe. Le roi d'Angleterre ne consentit à un traité de mariage entre la veuve 
d'Arthur et son second fils Henri, que pour éviter la restitution du douaire de 
Catherine d'Aragon. Le traité, conclu le 23 juin 1503, stipulait que le mariage 
serait célébré, lorsque le prince de Galles aurait accompli sa quatorzième année, 
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And lest some cavillacion might in tinie aryse about this matter, 
because of the leviticall lawe forbidding the l one brother to reveale 
the secrets of the other (1), yt was thought good by the learned 
counsel on both sides that dispensacion should be sewed for from 
the Sea apostolicke; which was donne and graunted according to 
the kings requeste by our holy father, pope Julius the seconde. In 
this bull the maryage with prince Henry was dispenced for that the 
yong ladie was before maried to his brother, prince Arthure, yea in 
case there were carnall knowledge between them. The tenore 
* p- 46. wherof was thus (2)... * Which in English may thus be 2 understoode : 
63. Julius bishop, Servant to the sériants of God, to our lovinge sonne 
Hènrie, the sonne of our most deer sonne in Christ Henrie, the noble 
king of England, and to our welbetoved daughter in Christ Kutherin, 
the daughter of our most deere sonne and daughter Ferdinando and 



J jritica matrimonium inter eos propterea constare non posse, placuit 
utriusque régis consiliariis dispensationem a sede apostolica esse 
petendam. Pontifex rogatus libenter concessit ut, pro bono pacis et 
amicitiae inter tam magnos principes conservandae, Henricus et 
*p. 26. Catharina matrimonio * coniungi possent, etiamsi Arthurus Henrici 
frater et illa matrimonium, forsitan inter se carnali copula secuta, 
consummassent (his enim verbis utitur); sed dispensationis ténor 
sequitur in hune modum : 

63. Iulius Episcopus, Servus servorum Dei, dilecto filio Henrico, 
carissimi in Christo filii nostri Henrici Angliae régis illustris tiato, 
et dilectae in Christo filiae Catherinue, carissimi in Christo filii nostri 

62. 'wi. 2. — a (th.b.)b. th. 2. 

c'est-à-dire le 28 juin 1505. Mais le 27 le prince, à l'instigation de son père, protesta 
que cette union était contre son gré et annula par là môme le traité des deux 
souverains. C'était une vilenie de Henri VII, qui espérait trouver un parti plus 
avantageux pour son fils. On se figure quelles relations entretinrent dès lors les 
cours d'Angleterre et de Castille. Catherine en fut la pauvre victime pendant 
quatre ans et demi. Henri VII mourut le 21 avril 1509. Le 11 juin de la même 
année Henri VIII épousa Catherine d'Aragon, sept semaines après être monté sur 
le tjône. Cfr. plus bas n. 65. — (1) Levit. xx, 21 : Qui duxerit uxorem fratrie sui, 
rem facit illicitam, turpitudinem fratris sui revdavit; absque liberis erunt. Cfr. 
ibid., xvtir, 16. — (2) Suit dans la Vie anglaise le texte latin de la bulle, que je publie 
d'après l'exemplaire type, transcrit de la main de l'anonyme et conservé dans le 
ms. Arund. 151, fol. 192. Le même document a été édité, sans omission aucune, 
dans Rymer, Fœdera, éd. Holmes, t. V, p. iv, p. 207 ; et chez Raynald, Annales 
ecclèsiastici, an. 1503, n° xxn, avec quelques légères variantes. 
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Elizabeth the caiholyke, kinge and queene of Spaine and Sicilie, greet- 
inge, etc. 

The byshop of Rome, by his high authoritie geven him from above, 
doth use his power waying the quallitie of the per sons, ye business and 
the Urne, as he seeth expédient and profitable in our Lord. There hath 
lately bene presented unto usa pétition on your behalf, contayninge that 
where you, our welbeloved daughter, Kaiherin, and Arthur, then livinge, 
the eldest sonne of our most deere sonne in Christ Henrie, the noble 
king of England, h ad (for conservacion of the bondes and pactes of 
peace and amitié between our most deere sonne and daughter Ferdi- 
nando and Elizabeth, catholick kinge and queene of Spaine and Sicilie, 
and the foresaid kinge and queene 1 of Englande), lawfully contratted 
betweene you a matrhnonie by présent words and had also jierhaps 
consummate the same by carnall knowledge, the said Arthure deceased 
without any yssue borne of the same matrimonie. And where as you 
désire to contract a laivfull matrimonie betweene you by présent tvordes, 
totheintent that * the bande of peace and amitié should bethe 2 more 
durable between y° said kinge and queene, and made pétition unto us 
also that we woulde vouchsafe to provide for you in the premises icith 



* p. 47. 



Ferdinandi régis et carissimae filiae nostrae Elizabet reginae Hispa- 
niariim et Siciliae catholicorum natae, illustribus, salutem, etc. 

Romani Pontificis praecéllens auctoritas concessa sibi desuper 
utitur* potestate prout personarum, negotiorum et temporum qualitate 
pensata in Domino conspicit salubriter expedire. Oblata nobis nuper 
pro parte vestra petitionis séries continebat quod, cum alias tu, in 
"Christo filia Catherina, et tune in humanis agens quondam Arthurus, 
carissimi in Christo filii nostri Henrici Angliae régis illustris primo- 
genitus, pro conservandis pacis et amicitiae nexibus et foederibus inter 
carissimum in Christo filium nostrum Ferdinandum et carissimam 
in Christo filiam nostram Elizabet Hispaniarum et Siciliae reginam 
catholicos, et praefatum Angliae regem * et reginam matrimonium 
légitime per verba de praesenti contraxissetis, illudque carnali copula 
forsanconsummavissetis, dictus Arthurus proie ex huiusmodi matri- 
monio non suscepta decessit. Cum autem, sicut eadempetitio subiun- 
gebat, ad hoc ut vincidum pacis et amicitiae inter praefatos regem et 
reginam huiusmodi diutius permaneat, cupiatis matrimonium inter vos 
per verba légitime de praesenti contrahere, supplicari nobis fecistis, 



utimur 2. 



• reges 
Ârund. 
151 et 2. 



63. • (and queene) om. 1 . — * om. 2. 
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convenient dispensation by the grâce and bountie ofthe Sea apostolicke, 
as in the said supplication was mentioned. 

64. We therfore (who with ernest désire do affect the advaunc- 
ment of blessedpeace and concorde amonge ail christen people, specially 
between catholyke kings and princes), tendring that your supplicacion, 
do absolve you and every of you from ail manner of excommunicacion, 
etc. And do by the authoritie of the Sea apostolick, according to the 
tenore of thèse présents, dispence with you and every of you by the 
guifte of spirituall grâce, that you may contract between you a matri- 
monie by présente wordes and after the same so contracted ether openly 
or secretly and by carnall consent consummafed (that ye may therin 
lawfully remaine), any impediment of affinitie, growing by the pré- 
misses, or any constitution, or ordinance apostolicke, or other contrarie 
provisions notwithstandinge. And yf ye hâve so contracted, as before is 
declared, we also do by the same authoritie absolve you and every of 
you from such excesse and sentence of excommunicacion, wherin ye be 
runne by meane of the saine l , decreeing the yssue of such matrimonye, 
ether contracted or to be contracted, for lawfull, yea, althongh y e same 
be alreadie borne. Provided alwais that you, our daughter in Christ 
Katherin, were not 2 rapt against your will. And we will that yf ye 



*opportuna2. ut vobis in praemissis de opportunae * dispensationis gratin providere 
de benignitate apostolica dignaremur. 

64. Nos igitur, qui inter singulos Christi fidèles, etpraesertim catho- 
licos reges et principes, pacis et concordiae amoenitatem urgere intensis 
desideriis affecta mus, vos et qxiemlibet vestrum a quibuscumque excom- 
munication ibus, etc. Huiusmodi supplicationibus inclinati, vobiscum- 
que, ut (impedimento affinitatis huiusmodi ex praemissis proveniente, 
ac constitutionibus et ordinationibus apostolicis csterisque contrariis 
nequaquam obstantibus) matrimonium per verba légitime de praesenti 
inter vos contrahere, et in eo, postquam contractum fuerit, etsi iam 

*p.27. forsan hactenus de facto publiée * vel clandestine contraxeritis, ac 

illud carnali copula consummaveritis, licite remanere vahatis auctori- 

* spiritualis tate apostolica tenore praesentium de specialis * dono gratine dispensa- 

r 'eti mus; ac vos et quemlibet vestrum, si contraxeritis ut praefertur, ab 

excessu huiusmodi ac excommnnicationis sententia, quam propterea 
incurristis eadem auctoritate absolvimus ; prolem ex huiusmodi matri- 
monio sive contracto sive contrahendo susceptam forsan vel suscipien- 
dam, legitimam decernendo, proviso quod tu, in Christofilia Catherina, 

64, 1 determininge and add. 2. — s by any meanes add. 1. 
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hâve s alreadie contracted any such matrimony, the conf essor, by you 
or any of you to be chosen, skall inioyne you holesome pennance for 
the saine, to the performance wherof you shall be bound. No man 
therfore,etc. And yfthey shall, etc. Geven at Rome,etc. 1507, the calends 
of Januarie in the y ère, etc, (1). 

65. *The two kings,havinge thus with their great charges obtayned * P- &■ 
this bull, thought now that ail things were well provided for and ail 
matters of conscience throughly dispenced; and then rested no more 
but the solemnisation of the maryage. Before the accomplishment 
wherof, it chanced the foresayd sage prince kinge Henri e the VII th 



propter huiusmodi rapta non fueris. Volumus autem quod si huiusmodi 
matrimonium de facto contraxeritis, confessor per vos aut quemlibet 
vestrum eligendus paenitenbiam salutarem propterea vobis iniungat, 
quam adimplere teneamini. Nidli ergo, etc. Si quis, etc. Datum 
Bomae, etc., anno * 1507, kalendis ianuarii, etc. om^Amaa. 



Cap. II. — De scrupulo in régis animum iniecto, sive per lega- 
tum régis Galliae sive ex régis ipsius proprio motu, aut 
cardinalis Wolsaei instigatione profecto, de validitate dictl 
matrimonii et de multis eiusdem cardinalis virtutibus 
ac vitiis deque eius paenitentia. 

65. Hac igitur dispensatione maximis amborum regura sumptibus 
procurata, utriusque conscientiae utcumque satisfactum videbatur ; 
hoc solum supererat, ut in facie Ecclesiae nuptiae ritu et caeremonia 
publica celebrarentur. Sed re infecta Henricus pater ex hac vita 
migravit, herede regni hoc unico filio suo Henrico relicto ; qui, iuxta 

— «had2.. 

(1) Ailleurs on lit uniformément : Millesimo quingentesimo tertio, septimo kal. 
ianuarii. L'erreur de notre biographe provient évidemment de ce que l'anonyme, 
en écrivant, a sauté par mégarde le mot tertio. On a été ainsi exposé à rattacher 
septimo au millésime. Du reste il est certain que cette bulle du 26 décembre 1503 a 
été antidatée. Le 6 juillet 150t, le pape Jules II écrivait à Henri VII qu'il voulait 
encore mûrir la dispense matrimoniale qu'onsollicitait de lui ; au mois de novembre 
de la même année il en envoyait un double à Isabelle, reine d'Espagne, pour con- 
soler ses derniers moments (f 24 novembre 1504); et ce n'est que le 33 février 1505 
qu'il annonçait au roi d'Angleterre, impatient, l'expédition de l'original. V. N. 
Pocock, Records of the Reformalion, vol. I, doc. n et m, p. 5-8. (Oxford, 1870). 
Cfr. ibid., vol. II, doc. cccxxm, p. 429. 
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to départ this worlde, leavinge behind him to succeed in the king- 
dome his only sonne Henrie the VHT h ,who,followinge the conclusion 1 
of his fathers agreement, espowsed the said ladie in the cathedrall 
church of S 1 Paul in London within two mounthes after he began 
to raigne, and begate of her Henrie (1) (and divers other sonnes, 
which dyed in short space after they were borne) (2) and Marie (3), 
who in processe of time succeeded in the crowne. In this maryage 
they continewed and lived well and prosperosly together almost 
the space of twentie yeres (4), ail things in this reaime so well suc- 
ceedinge as tbe lyke hath never since bene seene. But Sathan, the 
common enemie of ail mankinde, who still envyeth his prosperitie 
and ioyeth at his woe, perceiving what great good was lyke to insewe 
to the christen world, by the continewance of this maryage, and how 
lykly his owne kingdome was therby to abate in the hartes of 



quod ei a pâtre constitutum et imperalum fuerat, eandemCatharinam 
in ecclesia D. Pauli Londini, duobus post mensibus quam regnare 
coepisset, sollemni et ecclesiastico more in uxorem accepit. Ex qua 
genuitHenricum filium et alios complures brevi tempore morte prae- 
matura abreptos, praeter Mariam filiam quae progressu temporis, 
post mortem fratris sui Edovardi régis ex alia uxore piocreati, aliquandiu 
regni habenas tenebat. In quo matrimonio cum iam viginti annis 
bene bealeque vixissent, universis regni rébus supra quam umquam 
visum fuerat ad voluntatem fluentibus, Satanas humani generis 
hostis, huic tantae tranquillitati et paci oppido infestus, metuens ne 
regnum suum in christianorum cordibus penitus deleretur, omnia 
invertit ac pessumdedit. Nam pro bono pacis et amicitiae flrniandae 

65. »(thec.)o>«.2. 



(1) Henri naquit le 1 er janvier 1511 et mourut le 22 février suivant. — (2) En 1510, 
1513, 1514, 1518. — (3) Marie vint au monde le 18 février 1516. — (4) Cependant 
des nuages assombrirent ce bonheur conjugal. Henri VIII fut loin d'être un 
mari fidèle; il vivait dans une détestable compagnie de libertins, surtout à 
l'époque où il méditait son divorce. Voir J. S. Brewer, Letters and Papers of 
Henry VIII, vol. IV, Introd., pp. ccxvm et ccxx. Un des plus poignants crève- 
cœur de Catherine, qui la blessa au plus intime de son affection maternelle, fut la 
cérémonie officielle du 16 juin 1525. Ce jour-là, au milieu du plus noble entourage, 
Henri VIII créa duc de Richmond, Henri Fitzroy, un enfant naturel, âgé de six 
ans, qu'il avait eu d'Elisabeth Blount, femme de chambre de la reine. De ce chef, le 
duc enfant avait la préséance sur la jeune Marie, et il se vit assigné par le roi un 
train de maison tout autrement brillant que celui de la princesse légitime. Ibid., 

p.|CXLI-V. 
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christen men, he so wrought and bestirred himself in thîs matter 
that, contrarie to mans expectacion and the two noble princes good 
and vertuous intention, there followed, in steed of tranquillitie and 
peace, an utter ruine and miserie. For in ail this great prosperitie 
behoulde even sodainly what a great 2 flame was kindled of one litle 
sparke, by reason of a scruple crept into the kings brest that thé 
* maryage betweene him and this good queene his wife should not *p.49. 
be lawfull, because she was before maryed to his brother. 

66. Howe this foolish and unhappie scruple entred fîrst ' into his 
head, I will not certainly affirme, because I hâve heard yt diversly 
reported : some thinking that it came by the byshopp of Baian (1) 



quod expectabatur, mirabilis quaedam omnium rerum pernicies et 
confusio, secus quam a duobus regibus parentibus eorum sperabatur, 
ex hoc potissimum matrimonio est subsecuta; praetextu * enim par- * praetextum 
vae scintillae seu potius scrupuli in cor régis immissi, quo veritus 
erat ad extremum ne matrimonium illud inter ipsum et uxorem 
suam contractum iure subsisteret, aut minus legitimum esset, maxi- 
mum postea incendium conflagravit. 

66. Qui scrupulus et haesitatio mentis quonam pacto in animo 
ipsius primum impressus fuit, non facile affirmare pro certo possum ; 
varii enim * sunt de ea re sparsi rumores. Nam quidam ferunt epi- *p.28. 
scopumBaionensem,siveapud Aquas AugustasTarbeiensem, missumarege 

— * sore 2. 
66. » om. 2. 

(1) Le nom de l'évêque de Bayonne est une méprise dérivée de Cavendish, Life 
of Cardinal Wolsey, p. 119 (édit. Morley, London, 1890), Voir plus haut, p. 181, note 
8. L'erreur est manifeste, car Jean du Bellay, évêque de Bayonne, ne fit point par- 
tie de l'ambassade française, qui débarqua en Angleterre le 26 février 1527 et y 
demeura jusqu'à la mi-mai, pour négocier le mariage de la fille de Henri VIII. A la 
tête de cette ambassade était placé Gabriel de Grammont, évêque de Tarbes. Letters 
and Papers of Henry VIII, vol. IV, Introd., p. clxxxvi-cci. Jean du Bellay arriva à 
Londres le 14 novembre de l'année suivante, en qualité d'ambassadeur résident. 
Notre traducteur latin est donc plus exact en désignant l'évêque de Tarbes. Il doit 
avoir emprunté cette rectification à Nicolas Sander, De origine et progresm schis- 
matis Anglicani, traduct. anglaise de D. Lewis (London, 1877), p. 18. Sander est dans 
le vrai, quand il prétend que Henri VIII et Wolsey machinèrent ensemble l'idée 
d'attribuer à l'évêque de Tarbes les premiers doutes sur la légitimité du mariage 
de Catherine. En effet, à quelque temps de là, en juillet 1527, le cardinal d'York se 
rendit en France pour la ratification du traité récemment conclu. En passant par 
Rochester, il tâcha de gagner à la cause du divorce l'évêque Fisher. " Je lui commu- 
niquai, écrit Wolsey au roi le 5 juillet 1527, les soupçons de l'évêque de Tarbes sur 
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who, being on a time ambassador to this kinge Henrie from Frauncis 
the French kinge, to treate of a mariage betweene the ladie Marie 
daughter to kinge Henrie and the duke of Orleance, second sonne to 
the said kinge of Fraunce, named Henrie. Even as y e matter after a 
longe debatinge was corne to determinacion, y e bishop desired 
respite 8 of concludinge the matrimonie, till such time as he had once 
againe spoken with the kinge his master, because (as he said) he was 
not fully perswaded of the legitimacion ofy° ladie Marie, being the 
kings daughter begotten of his brothers wife : which wordes the 
kinge secretly marked and never after forgott. Others hâve supposed 
that it was a thinge but only conceived of the kinge himself, who, 
perceiving that he had no yssue maie by the queene and doubting 
now that he was lyke to hâve none at ail by her, she growing 
towards the âge of fortie yeres (1), began to conceive a wearines of 
her person and so sought meanes to be rydd of her, and to marrye a 



Gallorum Francisco I legatum, ut de matrimonio inter ducem Aure- 
lianensem, filium suum mînorem natu, et Mariam, Henrici filiam, 
contrahendo tractaret,cumhoc negotium paene adexitum perductum 
esset, inducias tantisper petiisse, quoad regem suum hac de re serio 
iterum consuluisset, eo quod sibi plane non constare dixit an Maria 
esset Henrici légitima filia.quam ex Catharina fratris sui uxore genuis- 
set: quae verba dicitur regem postea examinasse, neque ex animo 
suo umquam deponere potuisse. Alii suspicati sunt regem ipsum, cum 
videret sibi nullam ex Catharina prolem masculam superesse, neque 
magnam fore habendi spem in posterum cum ipsa annum fere qua- 
dragesimum aetatis suae attigisset, ipsius pertaesum captasse ansam 
aliquam et occasionem ipsam repudiandi, alteramque illius loco 

— a of 2. — 3 respect 1. 

la validité de la dispense de Jules II, , declaring the hole matter unto htm at lenght, 
as was divised with Your Highnes at Yorke Place. Voir State Papers, 
vol. I, p. 200. Pure invention, en vérité. Rien de pareil ne se lit dans la correspon- 
dance intime qui s'échangea à cette époque entre les cours de France et d'Angle- 
terre. Le rapport très circonstancié de Dodieu, secrétaire de l'ambassade de 
l'évêque de Tarbes (Lettera and Papers, vol. IV, n.3105, p. 1397-1415) n'y fait pas la 
moindre allusion. Et quand Wolsey écrit d'Abbeville, l" r août 1527, aux agents 
anglais en Espagne pour les mettre au courant des premiers bruits qui circulent 
sur le divorce et pour leur tracer leur ligne de conduite vis-à-vis de Charles-Quint, 
il leur recommande surtout de ne pas souffler mot des objections de l'évêque de 
Tarbes. State Papers, vol. VI, p. 595-6. — (1) Catherine d'Aragon était née le 15 
ou le 16 décembre 1485. 
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new wife; and for furthering of his purpose, thought it a good 
colour and clenly excuse to aledge y 8 trouble of his conscience and 
the daunger that might ensewe to this reaime for lacke of yssue 
maie (1). 

67. But most hâve affirmed that this matter was first put into 
his head by an envious prowde l man, then rulinge mightily in this 
reaime, called M r Thomas Wolsey, cardinall * and archbishop of 'p. 50. 
Yorke (2) : which I take to'have most semblance of truth for sundrie 



ducendi ; sed ne res prorsus carere probabilitate videretur,scrupulum 
conscientiae et periculum, in quo regnum esset futurum, si absque 
herede masculo moreretur, allegasse. 

67. At plerique consentiunt a Thoma Wolsaeo, cardinali et archi- 
episcopo Eboracensi, homine invido et superbo, qui tum omnia suo 
nutu et arbitratu sub rege Hemico administrabat, hanc tragoediam 
fuisse profectam. Quae res eo verisimilior mihi videtur cum ob alia 

G7. l «m. 2. 

(1) La préoccupation de la succession au trône fut souvent agitée dans les rela- 
tions diplomatiques avec Rome. Mais en réalité elle exerça peu d'influence sur la 
marche du divorce. Henri VIII déclarait au légat Campeggio,à peine arrivé à Lon- 
dres, qu'à défaut d'héritier mâle, il était prêt à assurer le trône à sa fille Marie, 
pourvu que Catherine consenltt spontanément à se séparer de lui. Laemmer, Monu- 
menta Vaiicana, p. 26-7 (Fribourg i. B., 1801). Gfr. Rislorischts Jaltrbuch, vol. IX 
(1888), St. Elises, Die pCipstliche Décrétait in dem Scheiâungxprozt»» Hein- 
riche VIII, p. 886, note 2. — (2) Cette opinion se forma du vivant même du 
cardinal d'York, parmi ceux qui furent mêlés à ce drame de famille, à Rome, 
en Espagne et en Angleterre, et ne fit que se consolider chez les écrivains du 
xvi* siècle, tant catholiques que prolestants, grâce à l'autorité dont jouissaient 
Guieciardini (Storia d'Italia, L. XVIII, chap. vi, p. 776, édit. de Florence, 1835) 
et Polydore Vergil (Hist. Anglieae L. XXVII, p. 81-2, édit. de Leyde, 1651). Dans 
la suite, durant trois siècles, on ne songea même pas à soumettre à un nouvel 
examen le jugement des contemporains de Wolsey. Mais, de nos jours, le dépouil- 
lement minutieux des matériaux rassemblés dans le vol, IV des Leiters and 
Papers of Henry VIII a fourni à J. S. Brewer des éléments suffisants pour 
réformer ce verdict traditionnel. Voir son introduction, ibid., passim. A son 
avis, le promoteur du divorce ne fut pas Wolsey, mais l'idée en vint tout 
d'abord à Henri VIII lui-même. En octobre 1528, le roi déclarait à Campeggio que 
depuis plus de deux ans il avait cessé tout rapport conjugal avec Catherine, et que 
c'était à jamais. Laemmer, Monumenta Vaticana, 1. c. De plus, — ce qu'il importe 
de noter, — le dessein de répudier la reine est postérieur à la passion effrénée de 
Henri VIII pour une jeune fille de la cour, Anne Boleyn, et l'on ne voit pas dans quel 
but Wolsey aurait poussé à leur union. Quand, le 30 septembre 1527, le cardinal 
rentra de son ambassade en France, il trouva Anne vivant dans l'intimité du roi h 
Richmond, et ce fut devant elle, contrairement à toute étiquette de cour, qu'il dut 
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reasons, and the rather for that the good queene openly charged him 
soare therwith, as after shall be declared ; and therfore no doubte 
but she found out the trewth therof, my self hâve also seene and 



permulta, tum quod videam ipsam reginam, quae hirius mali fontem 
et originem optirne noverat, eundem hoc nomine quasi totius mali 
architectum accusasse, uti postea dicetur apertius. Ego etiam ipse in 

expliquer les résultats de sa mission. P. Friedmann, Anne Boleyn, vol, I, p. 58-9. Or 
le roi se plaint par lettre à Anne de le faire languir depuis plus d'un an et de 
lui donner trop peu de place dans son affection. Crapelet, Lettres de Henri VIII à 
Anne Boleyn, N° IV, p. 110. Ceci donc nous reporte au milieu de 1526. Anne parut 
à la cour d'Angleterre au printemps de 1522; ce fut à partir de cette époque que les 
honneurs et les émoluments se mirent à pleuvoir sur son père, Sir Thomas Boleyn. 
Brewer, ibid., pp. ccxxxvm et ccxlvi. D'ailleurs, dans les premières démarches 
que le roi tenta auprès du Saint-Siège (sept.-déc. 1527) par son secrétaire Knight 
pour pouvoir épouser Anne Boleyn, le roi se cacha soigneusement de son premier 
ministre et le trompa môme. St. Elises, Diepàpstliche Décrétait indem Scheidungs- 
process Heinrichs VIII, Le., p. 222 et suiv. (C'est le travail le plus remarquable qui, 
depuis Brewer, ait paru sur la première phase du divorce de Henri VIII.) On com- 
prend dès lors que Wolsey ait toujours protesté, même sur son lit de mort, contre 
l'imputation d'être l'auteur du divorce. V. Gavendish, ouvr. cité, pp. 10S, 119 et 
250-1. Assurément le cardinal n'est pas innocent de toute mauvaise immixtion dans 
cette triste affaire. Après quelques hésitations, dont Henri VIII eut facilement rai- 
son, Wolsey prodigua à son souverain un concours actif, intrigant, déloyal même 
vis-à-vis du pape. Voir chez J. Le Grand, Histoire du divorce de Henry VIII, vol. 
III, p. 109-28, la lettre du protonotaire Jean Casale, du 17 décembre 1528, sur une 
conférence qu'il eut avec Clément VIL Wolsey aurait dû dès le début se récuser, 
fût-ce au prix de sa vie. Il n'en eut pas le courage, ou peut-être espérait-il, par une 
sage temporisation, lasser la passion du roi pour sa nouvelle maîtresse. L'événe- 
ment trompa ses calculs. Une fois pris dans l'engrenage, le cardinal dut toujours 
marcher de l'avant dans cette voie dangereuse. Il se peut que, sous l'aiguillon de la 
nécessité, il ait fini par se persuader sincèrement de l'illégitimité de l'union 
de Henri et de Catherine. Que le pape eût le pouvoir de dispenser dans un empê- 
chement d'affinité du premier degré, ce n'était pas un point de morale chrétienne, 
tiré au clair à cette époque. Fisher lui-même reconnaît dans une lettre à Wolsey 
magnum inter eos [magistros] esse dissidium, pluribus asserentibus id esse divino 
turc prôhibitum, aliis contra pertinaciter affirmantibus id divino iuri nullo 
pacto repugnare. Pocock, Records of the Reformation, vol. I, p. 9. Et Jules II, 
qui accorda une dispense à la veuve d'Arthur pour épouser le frère de celui-ci, 
discuta d'abord le cas très sérieusement avec les cardinaux. Voici ce qu'écrit à ce 
sujet le cardinal Hadrien de Castello à Henri VII : Sua Sanctitas de dispensatione 
ubi valde laudaverat Vestram Maiestatem et ad omnia optime responderat, dixit 
rem graviorem esse, nec se prima faciescire, an Pontifici liceat in tali materia dis- 
pensare... se consulturam aliquos cardinales in hac re. Pocock, ibid., p. 2. Wolsey 
prévoyait aussi — et il en reparlait souvent — les catastrophes religieuses qui 
allaient fondre sur l'Église d'Angleterre, si Clément VII n'accédait pas au désir de 
son souverain. Tout cela ne justifie pas le cardinal, mais atténue sa faute dans une 
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readd divers and sundrie lettres wrytten from the cardinall to the 
kings ambassadors at Rome (1), when he aspyred to be pope, wherin 
he seemed nothing to favour this good queene and therfore labored 
the more ernesly to be pope (2), because he ment to geve définitive 
sentence against her to pleasure the kinge withall (3). 

68. This cardinall, as he lacked no excellencie of witt, readines of 
speech and quicknes of memorie, so vvas he also nether fainte of cor- 
rage, nor ignorant of civill manners, nor yet ail unlearned (4), for 
he had studyed and taken degrees of schoole in y" universitie of 
Oxforde (5). Of parentage he was base and obscure (6), and yet 



multas litteras ab eodem cardinali ad legatos régis sui Romae com- 
morantes scriptas, cum ipse ad summum pontificatum aspirabat, 
incidi, in quibus se prorsus reginae adversari ostendit ; qui eo magis 
illam totius orbis Christi primariam cathedram ambivisse videbatur, 
ut contra eam pro rege suo in causa hac divortii sententiam ferret. 

68. Erat hic cardinalis ut excellentis ingenii vir, et sermonis 
facundia non vulgari ac memoria firma et tenaci praeditus, ita nec 
illi animi magnitudo aut urbanitas quaedam morum et doctrinae 
haud mediocris (nam et gradus quosdam scholasticos in Academia 
Oxoniensi susceperat) defuere. Qui quamvis obscuris admodum 

certaine mesure. En face des prétentions impudentes de Henri VIII, son devoir était 
tout tracé, quitter le service de son prince. C'était le seul moyen de sauvegarder 
son honneur et sa conscience. Cette retraite aurait-elle ramené Henri VIII à rési- 
piscence et conjuré le schisme, comme le prétend le D' Ehses, 1. c, p. 644-5 ? Pas 
plus, je pense, que l'héroïque martyre de Thomas More et de Jean Fisher. — 
(1) L'auteur de l'adaptation latine, conservée dans le ms. Harl. 7030, f. 43v, ne 
prétend pas qu'il a vu de ces lettres, mais il appuie le jugement de Catherine, quia 
ipsemet [Wolseius] ea de re [divortio] a Stephano Gardinero, episcopo Winto- 
niensi, coram regepostulatus, id ultro confiteri et ut factum proprmm in se suscipere 
nequaquam formidavit. On prête en effet ce propos à. Wolsey sur le point de 
tomber en disgrâce. V. Sander-Lewis, ouvr. cité, p. 74. S'il le tint, ce fut évidem- 
ment pour ne point entraîner dans sa ruine son fidèle serviteur, Gardiner, qui 
avait été un de ses instruments les plus dévoués au cours de l'instance en divorce. 

— (2) En février 1529, lorsque le faux bruit de la mort du pape se répandit en 
Angleterre. Voir, sur cette farde de lettres que posséda notre biographe, les 
pp. 177-8 et 180-1, avec les notes correspondantes. — (3) Déjà, en septembre 1527, 
le cardinal d'York tentait des démarches auprès de Clément VII, prisonnier au 
château Saint-Ange, après le sac de Rome, pour être nommé, durant la captivité 
du pape, son vicaire-général au-delà des monts, avec des pouvoirs aussi étendus 
que ceux du Saint-Siège. Il en eût certainement profité pour prononcer une sen- 
tence favorable à la dissolution du mariage de Henri VIII. V. Joachim Le Grand, 
ouvr. cité, vol. III, p. 4-13. — (4) Divinis litteris non indoctus, au témoignage 
même de Polydore Vergil, ouvr. cité, p. 17. — (ô) Cavendish, édit. citée, p. 134. 

— (6) Encore une de ces erreurs si tenaces sur le compte de Wolsey, et dont 

tom. x. 19 
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nevertheles wanted no audacitic to advaunce himself amonge great 
personages, yea, in matters of great importance and waight. For in 
continewance of time, besides his great and rych promotions in the 
Church, which were nellier small nor fewe, lie was also lord chaun- 
cellor of England (1), and therby in temporall matters ruled ail under 
the king at his owne will and pleasure, so that, what by the one and 
what by the other, he was accounted the richest cardinall in reven- 
newes and goods, that ever was in Englande. And in deed although 
in his greate authoritie he wonne at many wise mens bandes great 
praise for his indifférencié shewed to ail persons,aswell rich as poore, 
wilhout respect of dignitie (2), governinge the reaime many yeres 
p. 51. under the king in great peace * and tranquîllitie (3), yet for the 
obscuringe and darkninge of ail thèse goodly guifts of good nature, 
this one faite of ambition (lacking not the companie of some other 
vices) raygned so abundantly in him, y* his goodnes was not thought 
able to surmount the one halle of his ill (4). 



parentibus natus esset, ausus tamen fuit in rébus maximi momenti 
inter summos et praestantissimos heroas se ingerere. Qui, praeter 
divitias ecclesiasticas et plurimas et longe opulentissimas quas est 
adeptus, factus etiam regni cancellarius, omnia temporalia regni 
negotia ex sui animi sententia administravit, ita ut, si ad calculum 
•p. 29. velimus revocare rationem, locupletissimus omnium * cardinalium, 
qui umquam in hoc regno fuerunt, haberi possit. In quo tanto 
splendore maximam tamen laudem apud viros cordatiores, propter 
summam in universos régis subditos pauperes aeque ac divites, 
omni deposita affectione partium, aequabilitatem et iustitiam, est 
assecutus; cuius prudentia et auctoritate hoc regnum multis annis in 
summa pace et tranquillitate sapientissime gubernabatur. Sed cum 
nihil sit omni ex parte beatum, haec tam multa bona uno vitio ambi- 
tionis deformavit; ex qua demum et alia crimina emanarunt, quae 
ceteras virtutes illius, aut singulari Dei dono aut naturae beneficio 
concessas, ita offuscarunt ut vix média ex parte virtutes vitia eius 
aequarent. 



Brewer a fait bonne justice. V. Letters and Papers of Henry VIII, vol. I, IntnxL, 
p. xc. Cfr. M. Creighton, Cardinal Woheij, p. 18 (London, 1891). — (1) Le 24 dé- 
cembre 1515. — (2) Sur sa manière ferme et impartiale de rendre la justice sans 
acception de personnes, voir Brewer, ouvr. cité, vol. II, Introd., pp. ccxn et 
ccxxxn-v. — (3) Tous les historiens lui rendent cet hommage. — (4) V, page 255, 
note 3. 
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69. But now by meanes ofthis cardinalls forwardnes in service 
and much takinge upon him, it was thought by iudgment of many 
wise men (as my selfe hâve heard some report and can not without 
greef rehearse againe) that the king fell then to ydlenes and reste, 
geving his mind to wanton love and sensuall pleasure, and so with 
expences of his treasure and losse of his time gave over y e kingly 
occupacion (wherin he had so longe before vertuously exercised 
himself with the great commendacion of ail men) and lefte ail to the 
ministrie and disposition of the cardinall (t), which he willingly tooke 
upon him,setting himself then dayly forward to theworlde with great 
pompe, more then he had before used. And, yet besides his 1 great 
sumpte and expenses in wearinge of silke and other costly apparrell 
decked with gould and silver, he was also therby occasion to other of 
the clergie to do the lyke beyond ail reason and measure (2). For by 
meanes 2 of his great revennewes he lived rather lyke a kinge then 
a subiecte, having in his handes ail at one instant of spirituall livings 
the archbishoprick of Yorke (3), the bishoprick of Winchester (4) and 



69. Ex huius enim cardinalis arrogantia et nimio imperandi 
desiderio quo sibi omnia vindicabat, existimabatur rex se ipsum otio 
penitus et inertiae, amoribusque et voluptatibus foedis et inhonestis 
veluti constringendum dédisse. Quibus rébus implicatus et gazas 
regias exhausit, et tempus, quod antea solebat maximo omnium 
applausu utiliter in regni negotiis impendere, maie consumpsit, et se 
suaque omnia huius cardinalis potestati permisit. Qui ut ipse liben- 
tissime totius regni administrationem in se suscepit, sic tanta cum 
iactantia ac fastu plus solito, populo inspectante, efferebatur ut 
praeter immensas opes, quas in vestibus holosericis, deauratis et 
argenteis sibi coemendis ostentavit, auctor etiam fuerit aliis ecclesia- 
sticis viris in eodem génère peccandi. Nec ille quidem amplius instar 
subditi, sed propter amplissimas facultates quas congesserat, more 
regio vivebat ; qui eodem tempore archiepiscopatui Eboracensi, 
Wintoniensi episcopatui et monasterio S. Albani longe ditissimo suo 

69. ' owne add. 2. — s reason 2. 

(1) Il y a de l'exagération dans ce tableau. V. p. 255, note 2. Néanmoins, il est 
certain qu'en 1525 le roi se relâcha de son application aux affaires publiques et 
abandonna davantage à son ministre les rênes du gouvernement. Brewer, ouvr. 
cité, vol. IV, Introd., p. ccxvu. — (2) V. p. 255, note 3. — (3) Il fut d'abord évêque 
de Lincoln, sacré le 26 mars 1514. Mais la même année, il passa au siège archiépis- 
copal d'York. La suite de ce § est copiée de Cavendish, édit. citée, p. 30-1. — (4) En 
1529, peu de temps avant sa chute. 
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the abbay of S 1 Albones (1); he had also in farme the bishoprick of 
Bathe (2), Worcestor (3) and Hereford (4), because the incumbentes 
therof were straungers and continewally absent in their owne 
countreys, by reason wherof he had the full disposition of ail the 
spiritual promotions and presentacions in those bishopricks, as 
freely as any of his owne. Besides this he was legate of latere (5), 
'p. 52. by vertue wherof he would convocate the clergie of * this reaime 
at his pleasure and visitt ail spirituall howses and mmisters 8 of 
the Church. And for that purpose had officers artd magistrates 
throughout the reaime and would présent to ail bénéfices, whom he 
pleased to his owne no small gaine and profitt. It is also thought 



iure praefuit : ab exteris vero quibusdam, quibus de episcopatibus 
' sic Bathoniensi, Vigorniensi et Horfodiensi * prospectum fuit, et qui 
absentes a regno non residebant in his sedibus, redditus et provenais 
episcopatuum istorum certo pretio conduxerat. Qua ratione simul 
obtinuitut bénéficia omnia, aeque in illorumdioecesibus vacantia ac 
in suis, libère quibus vellet conferret. Erat praeterea legatus a latere. 
Qua potestate fretus etclerum, cum libebat,convocare, et monasteria, 
collegia aliasque domos iuris ecclesiastici et ecclesiarum ministros 
per suos vicarios visitare, et bénéficia ad ius summi Pontificis spe- 
ctantia ubicumque locorum suis aulicis et domesticis tribuere posset. 
Erant quoque qui suspicabantur illum ex Gallia annuam quandam 

— ■ ministrie 2. 

(i) Il toucha ses émoluments d'abbé commendataire de Saint-Alban, à partir 
de l'année 1521. Brewer, ouvr. cité, vol. III, Introd., p. clxxix. — (2) En 1518, 
il reçut en commende l'évêché de Bath et Wells, qu'il résigna quand il devint 
évêque de Durham en 1523. En 1529, il échangea Durham contre Winchester. — 
(3) Erreur. — (4) Nouvelle erreur. Wolsey ne posséda en même temps que les béné- 
fices ecclésiastiques de Saint-Alban, d'York et ceux d'un autre siège épiscopal. — 
(5) V. p. 255, note 1. Wolsey fut nommé légat a latere, en 1518, à l'occasion de 
la venue en Angleterre de Laurent Campeggio, qui venait y recueillir des fonds 
pour une croisade contre les Turcs. Les pouvoirs du légat anglais ne devaient 
d'abord durer qu'aussi longtemps que son collègue italien séjournerait dans l'île. 
Une première prorogation de dix ans fut accordée par le pape à Wolsey en 
janvier 1520. Calendar of State. Papers, Spanish, vol. II, n. 316. Et le 9 janvier 1524, 
Clerk lui annonce de Rome que Clément VII l'a nommé à vie légat a latere, avec 
toutes les facultés dont il jouissait déjà et celles qu'il désirait encore. Ibid., vol. IV, 
nn. 14-6. Ce qu'il y a de piquant, c'est que le roi insista lui-même auprès du 
Saint-Siège, par lettre du 20 janvier 1520, pour que l'on continuât indéfiniment à 
son premier ministre cette haute juridiction extraordinaire. V. Martene, Amplis- 
aima Collectio, vol. III, col. 1305 (Paris, 1724). 
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that * he had out of Fraunce a great yerely pencion (1), and whether 
he received any thing out of Italie for his dignitie of cardinall or 
noe, it is uncertaine (2). 

70. It were a longe matter to reherse ail the seculer busines, 
wherin he wrapped himself, and the luker, which he received by the 
same. But the most lamentable thing to be remembred is this: that, 
being in ail this authoritie, he shewed himself in his counsell verie 
inconstant and made small accoumpt of the conservacion of trewe 
amitié and frendshipp between princes, for therin he preferred his 
owne ambitious will before the common peace and tranquillitie of 
christen nations (3). By which manner of doinges he procured many 



pensionem non parvam régis munificentia sibi collatam accepisse ; 
neque satis constabat quid aut quantum ex Italia a summo Pontifice 
pro dignitate illa cardinalitia ei quotannis numerabatur. 

70. Longum hic esset recensere quot se negotiis saecularibus 
implicuit, quantum inde emolumenti et commodi acceperit;* sed *p.30. 
maxime deplorandum fuit quod, cum regni guberaacula in manu sua 
teneret, tam in consiliis suis varius et inconstans esset, ut prae cupi- 
ditate lucri parum admodum curaret sinceram et non fucatam amici- 
tiam inter principes christianos conservare, qui potius ambitionem 
suam paci et concordiae regnorum totius orbis christiani antepo- 

— * om. 2. 

(1) De 1514 à 1521, époque où Henri VIII se détacha, malgré Wolsey, de 
François l of pour s'allier à l'empereur, la France payait au cardinal d'York une 
pension annuelle de 2,800 livres tournois, outre un don exceptionnel de 12,000 livres 
tournois en 1520, et de 600, en 1521. Calendar of State Papers, Spanish, vol. II, 
nn. 194, 255, 262, 265, 270, 277, 305 et 331. Mais après le traité de paix avec la 
France du 30 août 1525, la pluie d'or recommença de plus belle. Tout compte fait, 
y compris les arriérés de quatre ans, Wolsey touchait annuellement 12,500 cou- 
ronnes. P. Friedmann, ouvr. cité, vol. I, p. 110-1. — (2) Il n'était pas dans les habi- 
tudes de la curie romaine de gratifier les cardinaux étrangers de largesses prélevées 
en Italie. — (3) Ces accusations sont le contre-pied de la vérité. Wolsey fut toujours 
un chaud partisan de la paix universelle; s'il fit la guerre à la France, ce fut malgré 
lui, entraîné par les désirs de conquête de son souverain et de la nation. Sa poli- 
tique varia sans doute d'orientation, se rapprochant tantôt de la France, tantôt de 
l'Espagne, mais dans le but de servir de contre-poids entre François I" et 
Charles-Quint. Le génie du cardinal fut le premier à concevoir et à inaugurer 
la politique de l'équilibre international. Il y voyait un principe de grandeur 
pour l'Angleterre et le gage de la tranquillité de l'Europe. Cfr. les deux opuscules 
de W. Busch, DreiJahre englisehtr Vermittelungspolitik, 1518-21, Bonn, 1884, et 
Cardinal Wolsey und die englisch-kaiserliche Alliunz 1522-5, Bonn, 1886. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



286 VIE DU B. MARTYR JEAN F1SHER, 

great and lamentable tragédies in christendome,and unto himself the 
hatred of many good people and specially of the good and vertuous 
ladie queene Katherin, wife to king Henrye the VIII 1 ' 1 , and lykewise 
of the noble emperor Charles the fifte, her nephew by the sisters 
side. 

71. And yet (God be thanked) I hâve bene credibly informed by 
sundrie good and wise personages, that were neere about him and 
knew rauch of lus secretts,that,after he once espied the sequell of his 
doings,he lived in great sorrowe and repentance for the same ail his 
life after. And being atYorke, a yere and more before his death,in the 
kings heavie displeasure, he there lamented ail the while that ever 
he flattered so much with the kinge and neglected the displeasure of 
Almightie God (1). And to that effect he also sent a message to the 
kinge a little before his death by S r William Kingston, then con- 



nebat.Qua ex re luctuosissimas tragoedias inter christianos principes 
excitavit, et sibi multorum odia, sed imprimis reginae Catharinae, 
Henrici régis legitimae uxoris, et invictissimi imperatoris Caroli V, 
eiusdem Catharinae ex sorore nepotis, conciliavit. 

71. Accepi tamen a nonnullis,qui olim de familiaeius fuerant,quod 
ubi perspexissel quantum ex hac ambitione sua turbarum et incom- 
modorum obortum esset, valde animo doluerit, totamque vitam 
suam poslea in luctu et squalore egerit. Nam cum Eboraci in archi- 
episcopatu suo, quo eum rex ex aula relaxaverat, annum et paulo 
amplius ante mortem vixisset, summopere tristalus est quod, Dei 
timoré posthabito, régi ita attentatus fuisset; curavitque eidem, paulo 
antequam e vita excederet, suo nomine per clarissiraum equitem 
auratum D. Guliehnum Kingstonum, arcis Londinensis primarium 

(1) La mission de Wolsey pour juger de concert avec Campeggio, en qualité de 
légats a latere, l'affaire du divorce en Angleterre, échoua par l'évocation de la 
cause à Rome. Ce fut la ruine du cardinal, comme il l'avait prévu. Le roi irrité le 
vit pour la dernière fois le 20 sept. 1529. Wolsey eut beau se soumettre à toutes les 
bassesses et à tous les sacrifices ; le ressentiment du roi, attisé par la haine de la 
faction du duc de Norfolk, oncle d'Anne Boleyn, finit par le reléguer dans son 
archevêché d'York. Wolsey s'achemina vers le nord de l'Angleterre durant-; la 
semaine delà Passion 1530.Trop pauvre pour prendre dignement possession de son 
église cathédrale, il dut différer son installation à York et habita successivement 
quelques manoirs de son archidiocèse. Il y devint en peu de temps très populaire 
par l'accomplissement parfait de ses devoirs de pasteur. Mais ses ennemis veil- 
laient. Tout était prêt pour une entrée solennelle à York, lorsque, le 4 novembre, 
Wolsey fut arrêté à Cawood, pour crime de haute trahison. Brisé par la maladie 
et le chagrin, le cardinal se remit donc en route vers Londres; mais il mourut, au 
cours du voyage, à l'abbaye de Leicester, le 29 novembre 1530. 
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stable of the Tower l (1), desiring him for Gods sake to proceede no 
further in this busines of divorce, what soever he had said to him 
before, * but rather to arme and prépare himself against those p- * 53. 
horrible hérésies, dayly entringe into this reaime, lest by overmuch 
négligence in repressinge them at the first, he should endanger 
himself and his whole reaime so farre, that at laste the soare might 
be growne uncurable. Wherof he shewed the example to be yet 
fresh in memorie 2 in the reaimes of Bohême and Hungarie (2). 
Many other lyke wordes he uttered to that effecte wherin his repen- 
tance largly apeared. 

72. But to returne to our matter. The cardinall, fearinge nowe 
lest the kinge, in whom he perceived the lustines of youth to vade 
and decaye, might soone waxe wearie and repent himself of that 
wanton trade of lyfe hitherto spent for a great part in pastime 
and foolish pleasure, wherby he might at last, by the good queenes 



custodem seu, ut vulgo vocant, conestabilem, renuntiari se per Dei 
amorem et omnes caritates suam Maiestatem rogare etobtestari ut, 
quicquid illi antea consuluisset,ne nlterius in causa divortii sui proce- 
deret ; sed potius in illud totus incumberet ut invalescentes haereses 
ex regno suo propulsaret, ne forte, ut in Boemia et Hungaria iampri- 
dem compertum et experimento cognilum fuit, eximia socordia 
et negligentia nostra pestis haec atque lues fleret immedicabilis. Per- 
multa alia in hanc sententiam eum commonuisse fertur et prae- 
dixisse : quibus palam erat hominem errati sui paenituisse. 



Cap. III. — De causis quae Wolsaeum impulerunt ut maehi- 
naretur divortlum Inter regem et reginam, et de ambition» 
hominis. 

72. Sed ut eo, unde digressi sumus, revertamur, cum vereretnr hic 
cardinalis ne regem, tandem defluentibus voluptatibus huius vitae et 
iuventutis ardore restincto, taederet vitae suae nequiter in omni libi- 
dinis génère transactae, reginaeque suasu et hortatu inciperet 

71. * (then-Tower) constable of the Tower at that time 2. — * (i. m.) om. 1. 

(1) Venu à la rencontre du cardinal pour le conduire en prison. — (2) C'est le 
résumé du discours que Wolsey mourant tint à W. Kingston. Gavendish, ouvr. 
cité, p. 250-3. Le cardinal rappelle sans doute que le divorce a été la cause de sa 
chute, mais il ne confesse nullement d'en avoir suggéré l'idée; il insinue plutôt 
le contraire. Ibid., p. 250. 
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perswasion (whom he knewto beare him no great good favour)(l), 
fall to straighter looking to the governement of things then he had 
before done, and so at length require account of his doings ; and 
beinge offended (as before is said) at the emperor and therby made 
on the French kings parte, thought best now to devise some meane 
how to prevent this danger, lest by lingringe too longe he might be 
disapointed ofthatheso desired and emestly affected to inioy. Now 
what the cause was of this the cardinalls uniust and malicious 
grudge against this noble queene, it shall not be impertinent hère by 
the way open unto you. And therfore you must understand that at 
such time, as it chanced the archibishopricke of Toledo in Spaine to 
become void, the cardinall, hearinge therof and being (as he was 
in deede) a man not only covetous and greedie of riches, but also 
of a marvelous ambitious and high aspiringe minde to honor, 
made meane straight waie to the noble emperor Charles the V th to 
hâve and inioy that great dignitie, causinge the kinge to write 
emestly to him on his behalf (2). But the wise emperor, notiuge the 



aliquando ad regni negotia, ut initio faciebat, intendere, ab eoque 
rerum omnium gestarum ralionem reposcere, cumque nec reginam 
sibi favere certo sciret, et imperatori nepoti suo odiosus esset, quod a 
régis Gallorum partibus staret, statuit mature his incommodis occur- 
rere, ne, si nimium torpesceret aut cessaret, propter suam ignaviam 
eo honore, quo maximopere frui exoptabat quoque omni conatu 
"p. 31. suo et * facultate ac viribus aspirabat, frustraretur. Gur autern erga 
reginam tam iniquus esset, in causa haec erant quod, cum archiepi- 
scopatus Toletanus in Hispania vacaret, (ut erat in honoribus appe- 
tendis inexplebilis cuiusdam sitis et cupiditatis), regem suum apud 
Carolum V pro hac amplissima dignitate consequenda intercessorem 

(1) Naturellement, vers 1527, la reine Catherine, resiée Espagnole dans l'âme, 
ne voyait pas de bon œil la politique française de Wolsey. Le cardinal le savait, 
mais il n'avait pas lieu de s'en inquiéter. Quoi qu'en pense M. W. Busch, dans son 
travail Der Ursprung der Ehescheidung Kônig Heinriehs VIII. ton England, 
Historisches Taschenbugh, série vi, vol. VIII (1889), p. 271-327, la reine n'exerçait 
sur la marche des affaires publiques qu'une influence insignifiante. Dans une 
lettre de Mendoza à Charles-Quint du 18 mars 1527, elle-même se reconnaît 
impuissante à sauvegarder l'alliance de l'Espagne et de l'Angleterre : She uould 
do everything in lier power to préserve ilie old alliance between Spain and England, 
but in reality, though her tcishes are strong, her means of carrying them cnti ar* 
small. Gayangos, Calendar of State Papern, Spanish, vol. III, part n, p. 111. — 
(2) Ces aspirations de Wolsey à l'archevêché de Tolède ne se trouvent men- 
tionnées que chez Polydore Vergil, ouvr. cité, p. 81, copié plus tard par Burnet, 
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cardinalls insatiable ambition and vanitie, did altogether mislyke of 
yt and would in no wise condiscend to his request : wherat the car- 
dinall tooke such harty displeasure against y" emperor, that ever 
after he bare him in stomacke. 

73. * Shortly after that 1 , yt fortuned the sea apostolicke a to *p.54. 
become vacant by the death of pope Léo the tenth ; unto which 
high prelacie the cardinall ambitiously aspired and made great and 
subtill meanes by helpe of divers frendes, as well of kinge Henry of 
England as of kinge Frauncis ofFraunce, who for certaine purposes 
travelled ernestly for him. But therof he was lykewise prevented and 
utterly disapointed by the emperor, who so wrought with the cardin- 
alls in the conclave, y 1 to that roome was elected cardinall Hadrian, 
whom somtime before had bene his scholemaister and taught him in 
Lovaine, and was called by the name of Hadrian the sixt, a man verie 
rare for his singular vertue and learninge (1). 



habuit. Sed frustra ; nam cum animadverteret imperator quo spiritu 
duceretur, aperte ei denegavit quod petebat. Post quam repulsam 
implacabile quoddam odium contra imperatorem et Catharinam.eius 
materteram, concepisse visus est. 

73. Auxit hoc vulnus animi sui vehementius quod, mortuo Leone X 
et vacante sede apostolica, ut illam quoque cathedram quam * D. Petrus • «k 
primus sederat capesseret, regem suum Henricum et Franciscum Gal- 
lum apud S. R. E. cardinales deprecatores pro se habuit. Sed et hic 
imperator conatibus eius obstitit, qui summa contentione et multis 
rationibus apud eos egit ut Adrianus VI Belga praeceptorque suus in 
Universitate Lovaniensi, vir spectatae vitae et eruditionis, in locum 
Leonis sufficeretur. 

73. » om. 2. — a bis 2. 



Hfst. ofthe Reformation (édit. N. Pocock), vol. I, p. 26. Mais d'autre part, nous savons 
par une lettre du 25 mars 1527, que le cardinal touchait au moins depuis 1524 sur 
la mense de cet archevêché un revenu annuel de 2500 ducats (le ducat valait 
4 s. 6 d.), en compensation du siège de Badajoz, auquel il avait renoncé, outre 
une forte pension sur le siège de Palencia. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, n. 2987. — 
(1) Léon X mourut le 1" décembre 1521, et eut pour successeur sur le siège de 
saint Pierre, l'évêque de Tortosa, Adrien d'Utrecht, nommé le 9 janvier 1522. Sur 
le conclave qui élut Adrien VI, et les promesses factices du roi de France à l'égard 
de Wolsey, voir Saegmûller, Die Papstwahlen und die Staaten von 1447 bis 1555, 
p. 146-55 (Tûbingen, 1890). Il est certain que Gharles-Quint avait promis au cardi- 
nal d'York de favoriser de tout son pouvoir son élévation à la papauté. Voici ce 
qu'il écrivait de Gand à la date du 16 décembre 1521, à son ambassadeur en 
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74. Thèse and such other things lying hole boylinge in y* car- 
dinalls stomacke against the emperor, he conceived ai last such 
mallice against him, that evcr after he procured and labored with ail 
his might to kindle variance and grudge betweene the kinge and him, 
causinge the kinge to ioyne in more assured amitié then he was wont 
with the kinge of Fraunce, whom he knewe to favour the emperor 
nothing at ail. And yet not only content to maligne and envie the 
emperor alone, he also sought by ail the meanes he coulde to anoye 
and displease his frendes and kindred for his sake.Amonge which the 
vertuous lady queene Katherin, his aunte, was one whom for her 
nephewes sake he agreeved and hurt many wayes, but specially by 
raysinge this secret matter of discorde between y* kinge and her (1) ; 
wherby he might the rather bringe her into ' some mislykinge of the 



74. lstis odii et malevolentiae in imperatorem fundamentis iactis, 
ut se ipsum vindicaret, mirificas captavit occasiones inimicitias 
et lites inter regem et imperatorem serendi. Ad quam rem perficien- 
dam fortiore multo foedere Gallum,quem sciebat in omnibus impera- 
tori adversari,cum rege suo vinxit. Nec vero ei solum,sed Gatharinae 
reginae propter ipsum, ut dixi, se opposuit et occulte machinari 
malum coepit : inter quam et regem maritum suum discordias 
ac rixas seminavit ut, rege ab ea alienato, vinculum illud pacis et foe- 
deris antiquissimum inter regnum Angliae et Burgundiae ducatum 

74. » in 2. 

Angleterre : Vous direz de par tious a mons r le légat [Wolsey], comme nous avons 
tousioiirs en nostre bonne souvenance son avancement et exaltacion, et le tenons 
racord des propos que luy avons tevuz a Bruges [en août. 1520] touchant la papa- 
lite, ensuyvant lesquelz et pour Yrffect de ce sommes délibérée l'ayder de notre 
pouvoir. Lanz, ActenstRcke und Briefe zur Oeschiclite Kaiser Karl V., doc. 155, 
p. 501 (Wien, 1853). Quand l'heure d'agir arriva, l'empereur ne prêta à Wolsey 
qu'un concours illusoire, pour ne point dire équivoque. V. Saegmûller, ibid. Le 
désappointement du cardinal fut grand ; il recueillit sept voix seulement. Brewer, 
ouvr. cité, vol. III, Introd., p. ccm-iv. Pour le consoler, on lui laissa entrevoir de 
meilleures chances à un prochain conclave. Ibid., vol. III, n. 11)70. A la mort 
d'Adrien VI, qui suivit bientôt (14 septembre 1523), Wolsey poussa de nouveau sa 
candidature au souverain pontificat. Charles l'assura celte fois encore de son 
appui ; mais en réalité il patronna l'élection de Giulio Medici, qui devint pape sous 
le nom de Clément VII, le 7 novembre 1523. V. Saegmfiller, ouvr. cité, p. 155-8. 
Le cardinal d'York se réjouit de cette élection. Brewer, ibid., Introd., p. ccclxxxix. 
— (1) C'était le sentiment de Catherine. Il pesa beaucoup dans la balance de la 
postérité. La bonne reine fut induite en erreur par l'activité que déploya le 
cardinal, au cours du divorce, en faveur de Henri VIII. Elle crut en conséquence 
que l'idée même venait de Wolsey. 
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kinge and therwith ail diminishe the auncient and sure frendship so 
longe continewed betweene this realme and the noble howse of Bur- 
gundie (1). Andso treatinge with the kinge on a time of sundrie 
matters, he brake at last with him of his lacke of yssue maie to suc- 
ceede him in the crowne of England: which he tooke to be the best 
meanes to enter some suspition into the kings heade, for the mar- 
yage of his brothers * wife, sayinge unto him that yt was a thinge *p.55. 
much spoken of aswell in forraine nations as hère at home in his 
owne realme, and therfore in conscience (as he said) he could not 
but advertise him therof for the love and duty he boare towardes 
him, to the entent he might now consider of yt and inquire further. 
The kinge, being at the flrst moved and greatly dismaid at this 
strange motion, lookinge ernestly at y" cardinall for a good space, 
said at 2 last to him : Why, my Lord, you knowe this mariage was 
greatly discussed in the beginninge amonge many learned men;and 
beinge by them at îast agreed for good and lawfull, it icas after 
confirmed and dispenced by y pope himself; and therfore, good 
father, take heed what ye doe in this great and waightie matter. And 
so imediately upon that motion they departed a sunder (2). 



initum sensim dissueretur et concideret. Quodam igitur tempore, 

cum ei sermo cum rege de variis rébus institutus esset, forte fortuna 

de eo tractare coeperunt quod rex ex uxore Catharina praedicta pro- 

lem nullam masculam superstitem haberet, ex quo aditu patefacto 

facilius ipsi inici suspicionem posse illegitimi matrimonii cum eadem 

(utpote fratris sui defuncti uxore) contracti existimabat.Addidit enim 

rem esse multorum sermonibus domi forisque controversam et agita- 

tam; de qua propter officium et fîdem,quam régi debebat, tacere non 

posset, quin eum serio commonefaceret ut de eo maturius et diligen- 

tius inquireret. Quibus verbis rex non parum commotus et obstupe- 

factus, et in cardinalem vultu * fixo ** respectans : Nosti, inquit, • om. cod. 

matrimonium fuisse initio et doctorum omnium calculis approbatum, **p 33 



et Pontificis maximi dispensatione confirmatum. Vide igitur, R m ' Pater, 
quaeso, quid in re tanti ponderis et momenti agas. Quibus dictis reces- 
serunt ambo a se mutuo. 

— ■ the add . 2. 

(1) Gfr. W. Roper, Life of Sir Thomas More, édit. Singer, p. 31 (Chiswick, 1822), 
qui tient à peu près le même langage. — (2) Cette première ouverture de 
Wolsey avec le roi sur l'illégitimité de son mariage avec la veuve de son frère, 
ainsi que la connivence de l'évêque de Lincoln, John Longland, confesseur 
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75. But after that Urne, what by the x prick of his conscience and 
what by the slaights 2 of the cardinall, he was as easily taken as a fish 
is with a hooke. For at the cardinalls next comminge to him (which 
was within two or three daîes after), he began to discusse with him 
the validitie of his maryage for a good space together. The cardinall, 
havinge obtained somwhat of that he desired and being now much 



Gap. IV- — Rex, inclinatus ad divortium a Wolsaeo, ad 
confessarium a se subornatum remittitur et a confessario 
ad alios regni sui episcopos ; inter quos Roffensem istum 
consuluit, qui ei omnino dissuasit 

75. At paulo post rex sive stimulis conscientiae irretitus, sive dolo 
malo et astutia cardinalis fascinatus, tam facile captus fuit quam 
piscis harno. Nam cura duobus tribusve diebus postea inter se con- 
venissent, de integro exorsus est de huius matrimonii sui flrmitate 
sermonem facere ; cardinalis vicissim gaudens se obtinuisse quod 
petierat, re adhuc planius repetita, auctor ei fuit ut de hac quae- 

75. » ont. ± - 3 slaight 2. 

de Henri VIII, dont il est question incessamment, sont rapportées par notre 
biographe d'après Harpsfield-Pocock, ouvr. cité, p. 175-6. Harpsfield n'a fait 
qu'arranger le récit de Polydore Vergil, ouvr. cité, p. 81-2. Et Vergil lui-même 
semble s'être inspiré d'un propos de Tyndale, Practiee of Prêtâtes, transcrit 
en note chez Roper-Singer, 1. c. Mais cette intervention maligne de Longland 
est en contradiction formelle avec son propre témoignage, tel que Harpsfield 
nous l'a conservé dans sa Vie ras. de Thomas More : / hâve heard Dr. Draycot, 
dit le biographe, that was his [Longland's] chaplain and chancellor, that he once 
told the bishop what rumour ran upon him in that matter ; and desired to 
know of him the very truth. Who answered, that in very dced he did not break 
the matter after that sort, as it is said ; but the king brake the matter to him first, 
and never left urging him until he had won him to give his consent. Of which 
doings he did forethink himself, and repented afterwards. Cité en note chez 
Roper-Singer, ibid. Cette protestation, dit Lord Acton, Qtiarterly Review, vol. 143 
(1877), p. 46, ne parut guère convaincante même à Harpsfield, puisque, dans son 
traité du divorce (éd. Pocock, p. 175), il désigne Wolsey ou Longland, comme ayant 
suggéré ii Henri VIII ses premiers scrupules. Je ferai observer que Harpsfield 
n'avait pas de moyens d'information pour pénétrer le secret royal. Il rapporte donc 
en fidèle chroniqueur la version courante, mais en ayant soin de rappeler aussi 
dans son traité du divorce la dénégation de Longland: Thussay some ofthe bishop 
of Lincoln ; though himself, as we hâve shewed (dans la Vie de More), denied that 
he was one ofthe first movers of this matter. Ibid., p. 176. Aujourd'hui les condi- 
tions sont plus favorables pour dégager la vérité. 
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more imboldened then he was at first, rehearsed the matter more 
fully, and at length wishing the kinge to conferre with his ghostly 
father, which was then 3 doctor John Longland byshop of Lincolne, 
a man verie timerous and loath to say or doe any thinge that might 
any waies offend the kinge or the cardinall. Now what conférence 
had bene before * betweene the cardinall and the byshopp of Lin- 
colne, I will not recite ail that I hâve hearde. But I hâve hearde by 
verie good and crédible report, that the cardinall stood in feare of a 
blinde prophesie that a woman should be his confusion (1); whiche 
he coniectured to be this good queene Katherin, for y 1 he was alwaies 
French and enemie to the emperor and his blood. Wherfore he 
perswaded the said bishop of Lincolne y 1 , when the kinge should 
deale with him about any scruple of his * maryage with his wife *p.56. 
queene Katherin, he should in any wise further the same as much 
as in him lay and make it a matter of great conscience to cohabit 
with her, beinge not his lawfull wife. 



stione cum confessario suo, Iohanne Longlandio episcopo Lin- 
colniensi, homine certe meticulato et timido, quique aegre admodum 
adduci posset ut minimum quiddam proferret quod vel ipsi régi 
vel cardinali displiceret, liberius communicaret. Quid vero praeterea 
privati consilii inter cardinalem et ipsum episcopum tractabatur, 
ignoro; nec omnia litteris mandabo, quae accepi. Audivi tamen ab 
hominibus fide dignis cardinalem, metu cuiusdam vetustae praedi- 
ctionis territum qua illi dictum erat ruinam sibi et exitium esse 
metuendum a quadam muliere, auguratum fuisse non aliam sibi mu- 
lierem nocereposse, quam reginam; etpropterea partibus Gallorum 
contra imperatorem et eius propinquos magis semper adhaesisse, 
suasisseque episcopo Lincolniensi ut, si rex dubitationem aliquam ei 
proponeret circa matrimonium suum cum Gatharina contractum, 
daret operam, quantum in ipso erat, ut iniceret ei maiorem scru- 
pulumne cum ea amplius cohabitaret, quae non esset légitima eius 
uxor. 

— 8 om. 2. — * om. 2. 



(1J Sur cette crainte superstitieuse de Wolsey, voir p. 183. Cfr. Oironicle ofking 
Henry V11I of England, trad. anglaise de M. A. Sharp Hume, p. 3. Londres, 1889. 
Le R. P. J. Morris, F. S. A., a prouvé, dans TJie Month, n" de mai 1889, que l'auteur 
de cette chronique est un contemporain espagnol du nom de Garzia, résidant à 
Londres. 
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76. The bishop, not forgetfull of his lesson, vvhen shortly after 
the kinge had opened the matter to him, he straight waies advised 
him to consult further with sonie other leamed bisbops and divines 
for the better satisfaccion of his conscience, even in such manner as 
the cardinall had instructed him. Wherupon the kinge, usinge againe 
theadviceof the cardinall, called many other ofthe byshops to debate 
the case 1 (1) at the cardinalls howse in Westminster. To this counsell 
(amonge others) this worthie bishop of Rochester was spécial ly called 
and there desired to speake his minde frankely and freely. Whoe, 
without feare or respect ofthe kinge, the cardinall or any other man, 
shewed that there was no cause at ail of any question, seeinge the 
maryage betweene the kinge and the queene was good and lawfull 
from the begininge; and therfore (said he) it is rather necessarie 
toremove this scruple out of y e kings brest as speedily as may be; 



76. Cuius mandati a cardinale accepti probe memor, cum rex 
mentionem apud eum faceret huius negotii, suasit ei ut doctiores 
episcopos consuleret, aliaque praeterea adiecit, prout ab altero 
edoctus fuerat. Rex, convocato episcoporum conventu apud West- 
monasterium in domo ipsius cardinalis ut haec quaestio paulo 
accuratius examinaretur, inter ceteros et Roffensem nostrum iussit 
acciri. Qui, rogatus ut libère proferret sententiam suam, nihil neque 
regem neque cardinalem veritus, fldenter respondit nullam hic 
subesse dubitandi causam quin hoc matrimonium ab initio subsi- 
*p.33. steret; quare considère * se ut hune scrupulum protinus ex animo 
removeret. Cumque argumentis in contrariam partem allatis solide 

76. • cause 2. 

(1) Les premiers débats judiciaires se tinrent devant Wolsey, à sa maison de 
Westminster, du 17 au 31 mai 1527, immédiatement après la conclusion du traité 
d'alliance avec la France. Brewer, Letters and Papers of Henry VIII, vol. IV, 
n. 3140. Quand on lit le résumé, même officiel, de ces séances (ibid.), on saisit vite 
le caractère purement collusoire de cette procédure, de la part du roi et de son 
premier ministre.Wolsey, en sa qualité de légat du Saint-Siège, met Henri VIII en 
demeure de justifier son mariage avec Catherine, veuve de son frère Arthur. Le 
procurateur du roi produit la dispense de Jules II (voirplus haut, p. 272-5), contre 
laquelle on soulève naturellement des objections. Comme le cas est épineux, le 
cardinal décide enfin le 31 mai qu'on prendra l'avis des théologiens, entre autres 
des évêques de Rochester, de Lincoln et de Londres. Ainsi finit cette comédie 
judiciaire, qui ne fut pas reprise ensuite. On avait pris des mesures pour que tout 
se passât dans le plus profond secret. Mais le lendemain même de la première 
réunion, Mendoza, l'ambassadeur d'Espagne, en avait déjà connaissance. Brewer, 
ibid., Inlrod.,p. ccLxxvi-vn. 
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and thus in conclusion he refelled and fully answeared many reasons, 
that were there made by way of argument, to the great satisfaccion 
(as it seemed) of raost of the bishops there assembled (1). 

77. When tliis matter was reported to the kinge by the cardinall, 



respondisset, reliquis episcopis omnibus abunde satisfecisse vide- 
batur. 
77. Quae cum essent ad regem valde ad hoc divortium propensum 

(1) Fisher ne paraît pas avoir pris part à cette procédure. Il fut seulement con- 
sulté par le cardinal d'York. La réponse ne se fît pas attendre. Dès le 2 juin, 
Wolsey l'expédiait à son souverain, en suggérant des réserves. State Papers, I, 
p. 189. Cette réponse, qui fait tant d'honneur à l'espiit théologique de l'évêque de 
Rochester, mérite d'être placée tout entière sous les yeux du lecteur. Salva sit 
tua Celsitudo.Iam consultis omnibus istis (ut aiunt) mutismagistris quos ad manum 
trahere potui, diligenterque singulorum excusais opinionibus et rationibus expensis, 
comperio, quod et tuae Sublimitati nuper scripsi, magnum inter eos esse dissidium, 
pïuribus asserentibus id esse divino iure prohibitum, aliis contra pertinaciter affir- 
mantibus id divino iuri nullo pacto repugnare. Et profecto pensitatis utrinque 
rationibus aequa lance, mihi videor perspicere facilem enodationem omnium argu- 
mentationum quas illi producunt qui negant id divino iure licere, aliorum vero 
non ita facilem, ut etnunc mihi persuasissimum sit, non posse quavis rations corn- 
probari quod prohibitum sit divino iure (quod hodie vint habet), ne videlicet f rater 
defuncti fratris absque liberis coniugem acciperet. Quod si verum sit et quod ium 
non dubito certissirnum esse, quis iam, attenta plenitudine potestatis quam Christus 
Pontifici contulit, negare queat, posse Pontificem dispensare, quatenus ob aliquam 
arduam causam f rater sui fratris defuncti sine liberis uxorem sibi copulet? 
Ceterum, ut concedam pares utriusque partis esse rationes, et neutras alterîs prae- 
ponderare, sed velut in aequilibrio stare suspensas, cum possint utrinque pari faci- 
litate salvi, me tamen istud impélleret ut si m in partes Pontificis inclinatior atque 
propensior, quod sciam istud ab utraque parte tributum amplitudini potestatis 
Pontificiae, nimirum ut ambiguos Scripturarum locos, auditis in ea re theoh' 
gorum ac iurisperitorum sententiis, liceat interpretari. Alioqui frustra dixisset 
CJiristus : Quicquid solveris in terra, erit solutum in caelis, et quicquid alligaveris 
in terra, erit alligatum in caelis. Cum igitur apertissime constet Pontificem haud 
semel facto suo déclarasse quod liceat in praedicto casu dispensare cum secundo 
fratre, hoc solum me vehementer moveret ad assentiendum etiamsi [nullas omnino] 
rationes et probationes attulisset, sed essent, ut dixi, pares cum asseverationibus 
suis. Vtrum nunc cum plane perspiciam et rationes efficaciores esse pro parte 
eorum qui Pontificis potestatem in hac re tuentur; cumque praeter hoc advertam 
quibus verbis et quam plenissime tradita sit Pontifici potestas a Christo, cum et 
denique clarissimis tesiimoniis intellegam eiusmodi dispensationem effectui saepius 
commendatam ; nullus omnino scrupulus superest quin istud Pontifici liceat ut 
cum fratre dispensât, quatenus alterius fratris absque liberis defuncti coniugem 
accipiat. Habet itaque paucis tua Celsitudo quid ego super hac re sentiam. Iam 
reliquum est ut Amplitudini tuae prospérant et longaevam optent incolumitatem. 
Ex Roffa. N. Pocock, Records of the Reformation, vol. I, p. 9-10. Tel était le 
sentiment très net de Fisher sur la question de droit Dans la suite on verra ce 
qu'il pensait du cas concret de Henri VIII. 
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the kinge who already (as it after appeared by the sequell of the 
whole busines) wished nothing more then to heare of a divorce, 
perceived that ail did and was most Iyke to sticke in my lord of 
Rochester. Wherfore consultinge againe with the cardinall what 
*p.57. waie were best to use to bringe him * to favour his désire, it was 
advised by my lord cardinall that y e kinge should call unto him my 
lord of Rochester, and by faire meanes worke him to inclyne to his 
minde. Wherfore the kinge on a day sent for him; and when l he 
came, the kinge, usinge him verie courteously, gave him many révér- 
end and good wordes and at last tooke him with him into the longe 
gallerie at Westminster. And there, walking a while with him, after 
divers wordes of great praise gevenhim for his worthie learning and 
vertue, he at last brake with him of this matter in the présence of the 
dukes of Norffolk and Suffolk and certaine 2 bishops, aleadginge there 
how sore his conscience was tormented and how for y 1 cause he had 
secretly consulted with his ghostly father and divers other learned 
men, by whom he was not yet satisfied. And therefore said that, upon 
speciall confidence in his great learninge, he had now made choise of 
him to use his advice above ail others, praying him to déclare his 
opinion freely, so as with the hearing therof he might sufficiently 



et inclinatum a cardinale relata, facile videbat totam difficultatem 
pênes hune Roffensem fore. Quare nihil esse consultius admonuit 
cardinalis, quam ut eundem rex ad se vocatum et quibuscumque 
posset pollicitationibus et blanditiis delinitum sibi conciliaret atque 
ad suas partes pertraheret. Accersito igitur isto ad se quodam 
tempore et humanissime excepto verbisque honorifleis compellato, 
ac seorsim in spatiosum quoddam ambulacrum in palatio West- 
monasterii adhibito, cum ibi aliquandiu inambulatum esset, post 
multas eius laudes, quas ob virtutem et eruditionem insignem mereri 
ipsum aiebat, mirum in modum decantatas, collocutus est cum eo 
rex de matrimonio suo, ducibus Northfolciensi et Suffolciensi ac 
episcopis nonnullis praesentibus, multos allegans conscientiae suae 
timorés, quos se confessariis suis et ceteris episcopis proposuisse 
dixit, sed nondum sibi esse ab illis plane satisfactum. Postremum 
vero ad ipsum tamquam ad sacram ancoram, in cuius eximia et 
praestanti scientia plurimum confldebat, confugisse, a quo certam et 
liquidamresolutionem dubiorumetdifficultatum suarum exspectabat, 

77. » ot». 2. — B of the add. 2 
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be instructed in his conscience and reraaine no longer in this scruple, 
wherwith he was so much unquieted. 

78. My lord of Rochester, hearinge ail this case proponed by the 
kinge, never stuck longe in answeringe the matter, which he both 
knew and thought to be good and true ; but, fallinge straight waies 
upon his knees, offredto speake to the kinge. But the kinge imediatly 
lifte him up againe with his ownes handes and blamed him for so 
doinge. Then s pake this learned prelate with a révérend gravitie 
after this or the l lyke sorte (1) : 1 beseech your Grâce in Gods naine to 
be of good, cheere and no further to dismay your self with this matter, 
neither to unquyet or trouble your conscience for the same. For (said 
he) there is no heede to be taken to thèse men, that account themselves so 
wise and do arrogate to themselves more cunninge and knowledge in 
divinitie then had ail the learned fathers and divines both of Spanie 
and also of this your reaime in your late fathers time, nether yet so 



quod se vehementer optare et in votis habere aiebat, ne amplius 
suspensus in utramque partem dubius haereret. 

78. Quibus auditis, Roffensis, re bene ab initio intellecta, nihil 
cunctatus respondere. Sed prius in terram ante pedes régis provo- 
lutus, veniam loquendi praefatus, et a rege suis raanibus sublevatus 
ac nonnihil increpatus, quod tam humiliter se dimitteret in terram, 
summa cum gravitate locutus est in hune modum : Serenissime rex, 
obnixissime Maiestatem tuant rogo, bono ut animo esse velis, nec te 
amplius deicias, aut conscientiam tuam conturbes, neve ullam in 
posterum fidem his hominibus habeas, qui suo iudicio sibi sapere 
videntur, et plus sibi in theologiae scientia vindicant, quam patris tui 
felicis recordationis tempore habuerunt omnes quotquot fuerunt 

78. — * m. l. 

(1) Notre biographe n'entend donc pas reproduire textuellement le langage que 
tint Fisher en cette occasion. Bien plus, il est peu probable que l'évêque de 
Rochester se soit exprimé aussi ouvertement sur le divorce avant le 28 juin 1529. 
Ce jour-là, il prononça contre le divorce un discours qui remua profondément 
l'assistance. Henri VIII, furieux, y opposa une réplique écrite en latin, et débordant 
de violence et d'acrimonie. Le Record Office à Londres en conserve une copie, 
annotée dans la marge par notre Bienheureux. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, n. 5729, 
lettre D. Or Fisher laisse passer, sans faire de remarque, cette affirmation du 
monarque: If, after a study of many years, hehad clearly discovered what was 
just, true and lawful in this most weighty cause, he should hâve admonished 
me privately again and again, and not hâve publicly denounced with such 
boldness and sélfassertion the burthensome reproaches of my conscience. Traduction 
de Brewer, ibid., Introd., p. cccclxxxii. 

tom. x. 20 
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* p. 58. much crédit to be geven unto them as is to the * Sea apostolicke, by whose 
authoritie this mariage was confirmed,dispenced and approred for good 
and laivfull. Truly, truly, (said he) my soreraigne lord and kinge, you 
may well and iustly ought to make conscience of castinge any scruple 
or doubte of this so cleere and waightie a inatter in bringinge it by any 
meanes info question ; and therefore, by my advise and counsell, you 
shall voith ail speedput ail such thoughts out of your mind. And as for 
any perrill or daunger that to your solde may ensewe therby, 1 am not 
affraid, ingevinge you this counsell, to fakempon my owne soûl ail the 
daunger, and icill not refuse to answere against ail men in your behalf 
eiher privately or openly that can anythinge obiect against this matter, 
nothing doubtinge but t hère are many right worthie and learned per- 
sons within this your reaime, that be of this mind with me and thinke 
yt a verie perilous and unseemly thinge that any divorse should be 
spoken of. Unto which side I rather wish your Grâce to hearken then 
to the other. And what color or shew they may seeme to hâve in this 
their motions to your Highnes, yet God forbid that your Maiestie upon 
so small a fundation should soe easily incline yourself or 2 hearken to 
any person livinge in so waightie a case, passed and established by so 
great 3 authoritie as the Sea apostolicke. 

79. Thèse and divers other lyke wordes he there uttered to the 
kinge; which might hâve satisfyed his sicke minde, had he not l bene 



Angliae et Hispaniae theologi, quam ipsa etiam Sedes apostolica, quae 
tecum in hoc matrimonio dispensavit, ïlludque confirmavit ac ratum 
habuit. Nec enint sine summo scelere de re tam clara et evidenti dubitare 
licet. De repudianda igitur uxore tua numquam amplius cogitandum 
esse censeo. Neque vero dubitarem, si quid subesset periculi quod tibi 
•p. 34. timeas, illud totum in me et * in animant meam suscipere; aut, si qui 
hoc matrimonium impugnare relient, ïllis tam publiée quant privatim 
respondere. Qua quidem in re viros multos longe doctissimos mecum 
consentientes habebo, qui perabsurdum esse iudicabunt de hoc divorfio 
vel verbttm unum facere, quïbus aequius erit tuam Maiestatem sub- 
scribere, et scrupidos tuos omnes eorum iudicio submittere, quam istis 
sciolis, qui quicquid pro sua opinions probabit Utatis attulerint, non arbi- 
tror tibi essetutum tam levibus ratiunculisinnixumobprivatorumhomi- 
num opinationes a re tam solida auctoritate Ecclesiae stabilita recedere. 
79. Quae et pleraque alia cum in hanc sententiam disseruisset, 
conscientiam régis sine dubio sauciam sanasset, nisi iamdiu animum 

— * to 2. — » an add. 2. 
79. — l (h. n.) n. h. 1. 
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otherwise perversely bent : and therfore ail was in vaine (1), For the 

kinge, whether upon remorse of conscience in deed, or seduced with 

any other affeccion, I know not, alienated himself daily more and 

more from the companie of the good queen, his wife (2), refusinge to 

heare or geve eare to ail 2 good counsell * geven him by this good * p. 59. 

father and other learned men to y e contrarie. And so, for that time, 

my lord of Rochester departed from the kinge, who from that daie 

forward never looked on him w th merry countenance, as the good 

bishop did wel perceive, for that his grudge daily increased towards 

him. 



suurn in alteram partem obfirmasset ; sed frustra omnino et inani 
voce haec verba sonabat. Nam sive alterius conscientia aliunde 
dictante, sive quod amoribus alicuius alterius mulieris pellectus et 
abreptus esset, a Catharina certe coniuge sua in dies aversiore animo 
erat, nec sanis istius episcopi aut alicuius alterius consiliis acquie- 
scere voluit; sed et cum Roffensis ab hoc colloquio discessisset, 
facile erat animadvertere regem (qui numquam illum postea aequis 
oculis intueri potuit) magis magisque in illum exacerbatum fuisse. 

— 2 the après corr. 1 ; avant corr., ail. 

(1) Aucun autre document contemporain ne fait mention de cette entrevue par- 
ticulière du roi avec l'évêque de Rochester. Ce n'est pas une raison pour la 
révoquer en doute. Henri VIII désirait vivement rallier à la cause du divorce un 
homme, qui jouissait d'un si beau renom de savoir et de sainteté. Nous en verrons 
plus d'une preuve dans la suite. Déjà quand Wolsey, au commencement de juillet 
1527, passa par Rochester en se rendant en France, il s'entretint longtemps avec 
l'évêque de l'affaire du divorce, suivant le plan concerté avec son souverain. Le 
but était d'indisposer le vénérable prélat contre Catherine et de lui faire prendre 
le change au sujet de la dispense de Jules II. Par suite des allégations injustes de 
Wolsey, Fisher donna partiellement dans le piège et blâma la reine; mais pour le 
second point, il se tint sur une extrême réserve. State Papers, vol. I, p. 197-201. 
Pareille réserve prouve qu'il ne connaissait pas assez le document de Jules II. Le 
bienheureux Thomas More raconte, dans une lettre à Th. Cromwell, que le 
monarque entra de même en conversation avec lui à Hampton Court, à son 
retour de France en 1527. Roper-Singer, ouvr. cité, Appendice n° V,p. 116. Du reste 
Henri VIII déclare lui-même, dans son libelle contre Fisher (voir p. 297 note 4) 
qu'il s'ouvrit plus d'une fois à lui de ses scrupules : I hâve certainly explained 
this to Rochester some months ago, — (Fisher in themargin, " nearly a year ago, „) 

— and not once only, that thèse scruples of mine respeciing my marriage 
had not been siudiously raked up or causelessly invented. Brewer, ouvr. cité, vol. 
IV, Introd., p. cccclxxx. — (2) Cfr. p. 279, note 2, l'aveu que le roi lui-même fit 
à Campeggio en 1528. Le 22 juin 1527, le roi déclara à Catherine qu'il se séparait 
d'elle a mensa et ihoro, et qu'elle n'avait qu'à se retirer où elle voulait. Gayangos, 
ouvr. cité, vol. III, part. El, p. 276. 
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80. Whiles thèse things were thus in doinge, it came soo ! to passe 
that the kinge was fallen in love with a yonge gentlewoman in y e 
courte waytinge on the queene,called M r > 9 Ann Bullen(l), daughter of 
S r Thomas Bullen, knight, who after for his daughters sake was pro- 
moted to many high honors and dignities (2).This M ris Ann had, som- 
time before that, ben brought up in the court of Fraunce with the ladie 
Marie, the French queen, that was sister to kinge Henrie and som- 
time wiffe to kinge Lewis the XU ,h (3) ; where she learned inuch 



Cap. V. — Rex, captus amore Annae Bolenae, aecelerabat nego- 
tium divortii, accitis ex Universitatibus suis doctissimis 
hominibus et legatis missis ad allas extra regnum, denique 
et Romain ad summum Poutiilcem. 

80. Haec dum ita agerentur, rex cuîusdam mulierculae aulicae 
Annae Bolenae, cuius pater Thomas Bolenus, eques auratus, ob 
eam rem non ita multo post ad summos honores ereclus est, insano 
amore deperiit. Quae apud Mariam, sororem eius, Galliae reginam, 
quondam Ludovico XII Gallorum régi nuptam, in aula gallica 
educata, multas aulicas ineplias et levissimos mores adhuc Anglis 

80. — » om. 2. 

(1) La date de la naissance d'Anne Boleyn a été vivement controversée jusque 
dans ces derniers temps. Le savant Brewer, ouvr. cité, vol. IV, Introd., p. ccxxvi, 
se prononce catégoriquement, avec preuves à l'appui, pour 1507. M. P. Friedmann, 
dans son excellent ouvrage, Anne BoUyn, vol. II, Appendice i, p. 315 et suiv. 
(Londres, 1884), s'efforce de prouver qu'Anne naquit en 1503. Il fait surtout état 
d'un portrait, peint par Holbein et conservé à Bâle, qui porte cette inscription : 
I-R. 1530, aetatis 27, Une main postérieure a ajouté : Anna Regina. Or, M. James 
Gairdner, dans V Athenaeum, n" du 19 juin 1886, p. 811, a prouvé que ce portrait est 
apocryphe. Il ne se trouve pas à Bàle, mais à Berlin et représente non pas Anne 
Boleyn, mais Anne, reine de Hongrie, née en 1503, et qui avait dès lors 27 ans 
en 1530. La date traditionnelle de 1507 pour la naissance d'Anne Boleyn doit donc 
prévaloir. — (2) Voir p. 280, note 2. — (3) Nouvelle matière à discussion. C'est 
impossible, s'écrie Brewer. Une enfant de sept ans, dame d'honneur de la reine de 
France ! Car, Marie, sœur de Henri VIII, alla rejoindre son futur époux, Louis XII, 
en 1514. Cet honneur échut à sa sœur aînée, Marie Boleyn. Ibid.,pp. cr.xxvi,ccxxxin 
et surtout vol. III, Introd., p. ccccxxx. C'est pourtant ainsi, réplique Friedmann, 
1. c, et les témoignages qu'il produit sont tout à fait concluants. M.James Gairdner, 
1. c. et ibid., n° du 10 avril 1886, p. 488, a trouvé moyen de concilier ces deux 
opinions divergentes.il admet avec Brewer que ce fut Marie Boleyn qui figura dans 
la suite de Marie d'Angleterre, en 1514, en qualité de dame d'honneur. Par la même 
occasion elle aura emmené avec elle sa sœur cadette, Anne, pour être élevée à la 
cour de France. Anne retourna en Angleterre vers 1522 ; elle parut à la cour, dans 
un réveillon du mois de mars de cette année. Brewer, ouvr. cité, vol. III, p. 1559. 
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courtly fashion and manners then strange and daintie in the English 
courte, wherin she farre passed other ladies, her companions. W ch so 
inflamod the kings minde, that in the ende he tooke her to 2 his secret 
and deep 8 favour and so continewed raany daies towards her, she 
knowing yet nothinge therof (1). But the flame at lengthe burned so 
sore* within him, that he began not only to speake of his forethought 
divorce with queen Katherin.but also of a new maryage with M ri9 Ann 
Bullen (2). 

81. Wherin is to be noted the iust and secreat working of Almightie 
God. For although the cardinall (to satisfie his ambitious huraor in 
establishinge that thinge, wbich he somwhat doubted) had wrought 
this varience betweene the kinge and the good queene, yet fell it ' 
* out cleane contrary to his expectacion. For yt was nothinge his "p. 60. 
meaninge that the kinge should incline his minde to a new maryage 
this way, but rather elswhere as he had devised for him 9 (3).Wherfore 



nostris peregrinos et incognitos, quibus ceteras omnes aequales suas 
longe lateque superabat, imbiberat. Cuius rex (ipsa adhuc inscia 
quoad amoris intestini flamma se aperte foris proderet) praestanti 
forma mirabiliter incensus et delectatus, ab eo tempore non tantum 
de divortio a priore uxore Gatharina, sed de novis nuptiis cum hac 
Anna Bolena contrahendis sermocinari coepit. 

81. Quod divina providentia recte in caput cardinalis recidit. Qui 
licet prôcuratbr divortii inter regem et priorem uxorem esset, non 
tamen eo animo id fecit ut istam, sed potius quandam aliam, quam 
ipse ei destinaverat, * acciperet. Qua re per Annam Bolenam détecta, * p . 35. 
il] a tam callide negotium suum peregit ut brevi post tempore 
cardinalis ab aula et régis consortio delegatus disoederet. Interea tamen 

— a into 2. — a (a. d.) om. 2 seul. — *■ farr 2. 
81. - « (y. f. i.)it fell 2.— » (f. h.) om.± 

(1) Il est certain qu'Anne résista longtemps aux avances du roi. Les lettres 
que lui écrivit Henri VIII en font foi suffisamment. V. Crapelet, ouvr. cité. Proba- 
blement que le sort de sa sœur Marie, séduite par le monarque libertin et donnée 
en mariage en 1521 à Sir William Carey, lui servait d'avertissement salutaire. 
Toutefois, la retenue d'Anne n'était qu'un calcul. Dans la suite, à mesure sans doute 
que l'espoir du divorce de Catherine prenait plus de consistance à se3 yeux, elle se 
laissa adresser par le roi des lettres, que jamais honnête femme n'eût tolérées. 
Crapelet, ibid. — (2) Page 279-80, note 2. — (3) Dans l'éventualité d'un divorce, 
Wolsey songeait pour son souverain à un parti français. Il souhaitait ardem- 
ment, dit Guicciardini, fonctionnaire de Clément VII à cette époque, de voir 
le roi prendre pour femme la princesse Renée, fille de Louis XII, qui fut plus 
tard la fameuse duchesse de Ferrare. Ouvr. cité, L. XVIII, chap. vj, p. 776. 
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afler M™ Ann had once knowledge of the kings secret good will 
towards her and of the cardinalls contrarie workinge to withstand the 
sarae (1), she so ordered the matter that in shorte space she wrought 
the cardinalls utter confusion (2). For nowbegan the matter to worke 
a pace, and that to be now ernestly and openly called upon which 
hitherto was but secret handled (3) in counsells and convocacions of 
bishops and other learned divines (4). The kinge, I saie, began to open 
himself more fully,then he had yet donne; and fur that purpose were 
at my lord cardinalls howse at Westminster assembled many notable 
and famous clerkes, not only of both the universities of Cambridge 
and Oxforde, but also of divers cathedrall churches and religious 
howses of this reaime. There was this 8 the kings matter debated, 
argued and consulted the space of many daies, that it was a won- 
derfull thinge to heare. And 4 yet ail fell not out so cleere for the 
kinge, as yt was expected (5). 



acrius multo et apertius de régis divortio digladiatum fuit, cum 
antea fere solum in privatis conventionibus de eo tractatum esset. 
Convenerunt enim saepissime in domum cardinalis apud Westmo- 
nasterium multi viri peregregii tam ex Universitatibus Gantabrigiensi 
et Oxoniensi, quam ex ecclesiis cathedralibus et coenobiis evocati. 
A quibus cum non paucis diebus de hac causa disputatum fuisset, 
non omnia lamen pro régis arbitratu et sententia successerunt. 

— 8 om, % — * but 2. 

(1) Wolsey fut toujours hostile à l'union d'Anne Boleyn. L'évéque de Bayonne, 
Jean Du Bellay, écrivit a Montmorency, le 20 août 1528 : Le roy [Henri VIII] luy 
[a. Wolsey] usa de terribles termes à cause qu'il sembloit l'en [de l'union avec 
Anne] vouloir refroidir, et lui monstrer que le pape ne y vouloit condescendre, 
i. Le Grand, ouvr, cité, vol. III, p. 164. Et à la date du 9 janvier 1529, le légat, 
L. Campeggio, jugeait de même : Al Rev""> Eboracense in fatto dispiace la cosa, per 
quanto io comprendo, ma V. S' a sia certa, che egli non ardirebbe di mostrarsi, ne 
ci puo provedere, ami è sforzato a dissimulare et mostrarsi fervente in procurare 
il desiderio del re. En note chez Ehses, ouvr. cité, p. 647. — (2) Pour ce faire, Anne 
avait derrière elle la puissante coterie des ennemis de Wolsey, à la tête de laquelle 
se trouvait le duc de Norfolk, oncle d'Anne, et le duc de Suffolk, beau-frère de 
Henri VIII, tous deux en pleine faveur auprès du roi. — (3) Pas si secrètement 
cependant que tout Londres n'en parlât. Mendoza, ambassadeur d'Espagne à la 
cour d'Angleterre, écrivait le 13 juillet 1527 à Charles-Quint : Not that the people of 
England are ignorant of the king's intentions, for the affair is as notorious as if 
it had been proclaimed by the public crier. Gayangos, ouvr. cité, vol. III, part, u, 
p. 276. — (4) Thomas More, dans la lettre citée plus haut, p. 299, note 1, rappelle 
deux de ces réunions particulières du clergé, à Hampton Court et à York Place. — 
(5) Notre biographe résume ici, ainsi que dans le paragraphe suivant, George 
Cavendish. Voir la Dissertation préliminaire, p. 182, avec la note 3. Sur ces réunions 
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82. For, by the opinion of the greatest number, the cause was to 
harde and of to great importance for them to décide; and therfore 
the fathers departed without any resolucion, howbeit divers of the 
bishopps were of minde that the kinge shoulde send his orators to 
sundrie universities, aswell abroade in christendome as to the two 
universities at home, to hâve his case l discussedsubstantially amonge 
them and the définition therof to bringe with them in wrytinge 
under their common seals (1), which was done accordingly to the 
kings great costs and charges. For it was 2 well knowne that thèse 
seales were obtayned by corruption of money, and not by any free 



82. Plerique enim eorum, cum maioris momenti et intricatior 
res esse videretur, quam ut per eos decidi possit aut debeat, re 
infecta discesserunt. Ex consilio tamen episcoporum legati tam ad 
Universitates quasdam extra regnum, quam ad domesticas missi 
sunt ut, causa ab eis mature et graviter deliberata, communis 
scholarum opinio sigillo publico Universitatum, aut singularum in 
eis facultatum munita ad regem remitteretur. Quod illi quidem, 
uti imperatum fuerat, fecerunt. Sed contra ius et fas pecuniis regiîs 

82. — • cause 2. — 3 om. 2 seul. 

du haut clergé d'Angleterre, voir p.302, note 4. — (1) Cavendish commet ici un ana- 
chronisme. Les Universités du royaume et de l'étranger ne furent pas consultées ni 
travaillées en 1527, au début de l'action en divorce, mais seulement en 1530, après 
que deux légats pontificaux eurent examiné la cause en Angleterre, sans aboutir 
au résultat si ardemment poursuivi par le roi. C'est alors que Henri VIII résolut de 
peser sur le Saint-Siège,en recueillant des suffrages décisifs auprès des grands corps 
enseignants de la chrétienté. Il se peut qu'il eût déjà préparé ce plan auparavant. 
Le cardinal Campeggio écrivait de Londres, à la date du 4 juin 1529 : Intendo.benche 
non lo sappia certo, che fanno consultare il caso alla Accademia de theologi Pari- 
siensi. A. Theiner, Vêlera monumenta Hibernorum et Scotorum, p. 583 (Rome, 
1864). Mais en fait, les opinions des Universités parvinrent au monarque en 1530, 
de mars à octobre. Naturellement, en Espagne et dans les Pays-Bas la tentative 
avorta. L'Allemagne même protestante se montra tout aussi revêche. A l'intérieur, 
il fallut user de subterfuges et d'intimidation pour extorquer à Cambridge et à 
Oxford leur adhésion au divorce. En France, les démarches réussirent un peu 
mieux; mais là aussi, pour rallier les récalcitrants, pour vaincre surtout l'obstina- 
tion de la Sorbonne, à laquelle on tenait tant, François l" dut jeter dans la 
balance tout le poids de son autorilé royale. Encore ne vint-on à bout de l'oppo- 
sition de Paris que par un vrai tour d'escamotage. Bologne, Padoue, Ferrare et un 
certain nombre de docteurs de la haute Italie furent gagnés à prix d'or. V. J. Lin- 
gard, History of England, vol. IV, chap. n, p. 84-6, et note E, p. 394-7, 5" édit., Paris, 
1840 ; P. Friedmann, ouvr. cité, vol. I, p. 114-20. Longtemps avant ces deux histo- 
riens, en 1585, N.Sander, accusé trop universellement de calomnie, avait tracé un 
pareil tableau. V. traduct. Lewis, p. 77-82. 
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graunt or consent (1). Nevertheles great ioy was made for the 8 
•p. 61. obtayninge therof; and the orators * were highly rewarded at their 
returne for their great laboures and travells, some with byshopricks 
and some other waies *, far beyond their meritts and deservings. 
Notwithstandinge the matter proceeded a pace; and thèse instru- 
ments, thus obtayned under the universities seales, were ail delivered 
into the cardinalls handes (2), who immediatly sent for ail y 4 bishops 
and fell to consultacion once againe, but ail to litle purpose. For 
then the conclusion was that, although thèse sensures were geven 
out under the seales of the universities & , yet was the cause to greate 
for thera to define of themselves and therfore not to be further 
dealte in by them, without y" authoritie of the Sea apostolicke. 



emptis privatorum hominum suffragiis, legatis demum reversis et 
Universitatum sententiis pro régis parte relatis, ingens erat omnium 
ordinum laetitia, oratoribus, qui missi fuerant, longe amplius quam 
fuerant promeriti, vel ditissimis episcopatibus, vel aliis donis ac 
muneribus remuneratis. Re denique ulterius progressa et conclu- 
sionibus Universitatum apud cardinalem depositis, episcopis ut 
iterum eadem de re consultarent, convocatis, quamvis Universitates 
aliter censuissent, illi tamen ad Sedem apostolicam recurrendum 
esse iudicabant. 

— " om. 2. — * (o. w.) otherwise 2. — B (these-universities) the universities had 
geven out thèse sensures under their seales 2. 

(1) Voici comment s'expriment les Statutes of the Realm (édit. 1819), vol. IV, 
1" année de Marie (1553), St. 2, chap. i, p. 208 : And to ttris entent [the king] 
catesed the seales as well of certayne Universitees in Italie and France to be gotte as 
it were for a testimonie, by the corruption tvithe moneye of a fewe light persons, 
scolers of the same Universities, as also the seales of the Universitees ofthis Reaime 
to be obteyned by greate travail», synister workings, secrett threatnings and entreat- 
inges of some men of auethoritee speciallye sent thither at that time for the same 
purposes. Gfr. N. Pocock, Records ofthe Reformation, vol. I, p. xlvii-ix Voir plus 
haut, Dissertât, prélimin., p. 178, note 4. L'agent anglais, Groke, écrivait de 
Venise, le 11 mars 1530, à son gouvernement : Si non effecero ut cattsae nontrae 
plures centum subscribant theologiae doctores, modo tnihi litteras de cambio 
curet donandas rex, sit periculum capitis mei. N. Pocock, 1. c, p. 525. Et le 1" juillet 
de la même année, Croke résumait ainsi sa mission corruptrice : If that Ihad in 
timebeen sufficiently furnished \oith rnoney, albeit Ihave beside this seal [de l'uni- 
versité dePadoue] procured unto you Highness onehundred andten subscriptions, 
yet it had been noihing in comparison of that I might easily and would hâve done. 
Burnet-Pocock, ouvr. cité, vol. IV, p. 135. On pourrait réunir bien d'autres témoi- 
gnages. — (2) Le cardinal Wolsey, tombé en disgrâce, n'eut rien à démêler avec les 
décisions des Universités. 
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83. Wherfore yt was agreed that the kinge should send to Rome 
certaine orators with the seales of thèse universities, to treat with the 
pope for his confirmation (1). Accordinge to which resolucion the 
ambassadors were speedily dispatched to the popes Holines, which 
then was Clément the VH ,h (2). The ambassadors names were thèse : 
Doctor Stephen Gardyner, the kings secrétaire (3), S r Frauncis Bryan 
knight, one of the gentlemen of the kings privie chamber, S r Gregorie 
de Cassales, an Italian, and M r Peter Vannes, a Venetian. Thèse 
ambassadors being aryved at Rome, after they had proponed l the 
cause of their cominge and a while rested themselves, the matter fell 
speedily in hande. Then wanted no postinge of letters betweene the 
kinge and the ambassadors, instructinge them from time to time how 
to deale with the pope, that this busines might be brought about; 



83. Itaque suaserunt confestim oratores Romam mittere qui, 
authenticis Universitatum sigillis ostensis, a summo Pontifice pétè- 
rent ut cuncta sua auctoritate approbarentur. Profecti sunt igitur 
legati regii ad Clementem VII, qui tune universalis Ecclesiae sum- 
mum pontificatum gerebat, nimirum Stephanus * Gardinerus I. U. D. * P- 3 e - 
et secretarius régis, D. Franciscus Brianus eques auratus, qui régi 
fuit a privatis consiliis, D. Gregorius Gassalius Italus, M. Petrus 
Vanius Venetus. Qui, ubi Romam adventassent paulumque ex 
itinere conquievissent, post, causa legationis suae Pontifici exposita, 
vehementer urserunt responsum; sed nec a rege ad ipsos cotidie 
desierunt novi nuntii cum litteris accurrere, quibus et ut accele- 

83. — * propounded 2. 

(1) En effet, on songea d'abord à mettre sous les yeux du pape les réponses des 
Universités. Voir chez Legrand, ouvr. cité, vol. III, p. 442-3, une lettre de l'ambas- 
sadeur de France, datée de Londres, le 15 février 1530. Mais dans la suite, l'idée 
fut abandonnée, probablement à cause du petit nombre relatif d'adhésions, ou 
parce que le pape savait fort bien que les suffrages des Universités avaient été 
obtenus nullo non astu et prece et pretio. En note chez Lingard., 1. c, p. 86. On se 
contenta d'en donner lecture au Parlement, le 30 mars 1531 et d'en faire étalage 
dans le statut, réglant la succession à la couronne d'Angleterre. Statutes of the 
Realm, vol. III, 25 Henri VIII, chapitre xxn, p. 472. — (2) Il n'entre pas dans le 
cadre de ces notes de combler les lacunes, laissées par le biographe de Fisher 
dans la continuation de l'histoire du divorce. Je relèverai seulement un nouvel 
anachronisme. La présence simultanée à Rome des quatre ambassadeurs, dont 
les noms suivent, et la maladie mortelle de Clément VII (janvier 1529) sont 
postérieures à l'arrivée du légat Campeggio (octobre 1528) en Angleterre. Voir le 
paragraphe 84. — (3) Gardiner ne débuta dans ses fonctions de secrétaire en chef 
du roi que le 28 juillet 1529. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, p. 2591. 
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lykewise the cardinal omitted no time or occasion by his letters to set 
forward y e same (1). But, God so orderinge the matter,the ambassad- 
ors were not half so hastie in dernaundinge (2) ; but the pope was as 
* p. 62. slowe in * grauntinge and much the slower by reason of his sicknes, 
beinge at that time so sore payned with the goût that there was 
doubt of his life. Wherfore, after knowledge came once to the kinge 
and the cardinall, then went letters 2 thicke and treefoulde to the 
orators, willinge them to call more ernestly upon him for his défini- 
tive answere, thinking nowe, by reason of the great paine he contin- 
ewally felt of his infirmitie, he would the rather be ridd of their 
callinge and so end the matter according to their demands 3 . Further 
they had instruccion from the kinge and the cardinall in their letters 
that, in case the pope chanced to die at this présent, that then they 
should, by ail meanes they could, devise someway how the cardinall 
of Yorke might be elected to succeed in the place (3) ; and for further- 
ance therof, to deale with certaine cardinalls, promising them in the 
kings name goulden mountaines and silver rivers to geve their 
suffrages with him. And in case they could not by this meanes bringe 
their purpose to passe, but that the cardinalls in y e conclave would 
needes chuse into the place some such as perhaps would not further 
the kings entent, then to take up a some of money upon the kings 
crédit and therwithall to raise a power or presidie of men (as by the 



rarent negotium admonebantur et quonam modo haec causa in 
romana curia esset agenda instruebantur. Quanto autem magis 
régis sui nomine legati festinabant, tanto magis Pontifex e contrario 
tardabat. Nam et podagrae doloribus sic vexatus erat ut commovere 
se non posset, et a plerisque de vita eius desperabatur. Quod ubi 
régi et cardinali renuntiatum esset, eo magis rescripserunt ut 
fortius instarent, rati propter vim morbi facilius multo importunis 
eorum precibus adduci eum posse, ut hanc causam pro animi sui 
sententia, et, ut cupiebant ipsi, definiret. Quibus et hoc praeterea 
mandatum erat, ut si forte pontifex moreretur, montes aureos et 
fluvios argenteos cardinalibus promitterent, ut hune cardinalem 
Eboracensem in summum pontificem eligerent. Quod si obtineri 
non posset, attamen si quos pellexissent in partes régis, cum illis 

— s (w. 1.) 1. w. 2. — 3 deraand 2. 

(1) Sur l'objet de cette correspondance, voir p, 178. — (9) Un beau zèle les 
animait, mais ils se heurtaient aux lenteurs calculées du pape, tiraillé en sens con- 
traires par les ambassadeurs anglais et espagnols. C'était pour le Saint-Siège une 
situation excessivement perplexe. — (2) P, 180, note 4 et page 181, note 3. 
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kings lettres and the cardinalls it is tearmed); and taking with thera 
such cardinalls as might be broughttofavour their purpose, to départ 
out of the cittie into some ont place not farre of, and there to make a 
scisme in élection of the cardinall of Yorke to the papacie (1). 

84. But (lauded be God) ail fell out otherwise then was ' 
mente. For the pope recovered health and after lived to finish ail 
busines, though indeed cleane otherwise then the kinge expected, 
as after shall be declared. Wherfore, seeinge none of thèse waies 
would speed, and findinge that the pope would make noe such hast 
in satisfyinge the kings désire as the orators required, yt was at last 
requested that it might pleased his Holinesse to send a legate into 
England, gevinge him full authoritie to heare the case * debated * p. 63. 
there and finally to geve sentence accordinge to right and equitie. 
After the expences of many daies, the pope was at last contented 
(with much adooe) to agrée to that request (2). And to this affaire he 



ex Urbe recédèrent, et regio nomine maxima pecuniae summa 
mutuo accepta exercitum conscriberent, schisma facerent, et eun- 
dem cardinalem per suas factiones cardinales eligi curarent. 



Cap. VI. — Laurentius Campeglus S- B. R. cardinalls missus 
legatus In Angliam pro hoc divortio tractando, cui et 
Wolsaeus collega adlunctus est. Et de advocatis utrius- 
que partis ac loco iudicii constituto ac partium compari- 
tione. 

84. Sed pontifex ipse brevi post convaluit, totamque hanc contro- 
versiam, aliter quam rex sperabat, terminavit, uti post dicetur. 
Intérim, dum rem procrastinaret, postulatum est ut legatum aliquem 
in Angliam mitteret qui, auditis hinc inde ambabus partibus, litem 
ex aequo et bono decideret. Annuit huic postulationi pontifex, et 
hoc nomine Laurentium Campegium tituli Sanctae Mariae trans 

84. — > then add. 2. 

(1) D'après les instructions de Henri VIII à ses agents de Rome, 6 février 1529, 
et que notre biographe résume ici, la garnison que l'on promettra, doit se tenir 
à Rome, pour rassurer le conclave; il n'est pas question d'accompagner les 
cardinaux dissidents hors de la Ville. Pocock, ouvr. cité, vol. II, p. 578. — (2) Le 
11 février 1528, Et. Gardiner, secrétaire de Wolsey, et Éd. Fox, un fidèle de 
Henri VIII, quittèrent Londres et se rendirent à Orviéto, où le pape se trouvait. 
Ils avaient surtout pour mission d'obtenir une prompte reconnaissance de l'inva- 
lidité du mariage de Catherine. Les débats furent longs (23 mars-13 avril) et 
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appointed Laurence Campagius, a cardinall of the Church of Rome 
intituled Sanctae Mariae trans Tiberim, a man verie well learned 
and of great courage and magnanimitie, to whom the kinge about 
ten yeres before 2 had geven the bishoprick. of Bathe, at his being in 
Englande about an other matter (1). 

85. The ambassadors beinge returned with this conclusion, there 
rested no more then but to prépare for the legates ' comminge; who 
(after longe expectacion and many wearie iorneys) aryved at last in 



Tiberim cardinalem, virum doctissimum et magnanimum, et cui,cum 
alia de causa ante decennium in Angliam venisset, rex episcopatum 

sic Barthoniensem * tune vacantem contulerat, ** iudicem delegavit, qui 

p ' partibus suis fungeretur. 

85. Post reditum legatorum regiorum maximus fiebat apparatus 
ad surami Pontiflcis iudicem delegatum excipiendum. Qui diu 
multumque exspectatus, longo et laborioso itinere defatigatus, tan- 

— a afore 2. 
85. - » his add. 2. 

orageux. Gardiner s'oublia jusqu'à proférer des menaces contre Clément VII, dont 
le sang-froid et la dignité contrastaient étrangement avec l'agitation insolente de 
son interlocuteur. Le pape ne voulut pas sortir de son attitude expectan te; par 
crainte de pousser Henri VIII à bout, il consentit enfin à l'examen de la cause 
matrimoniale en Angleterre. Ehses, 1. c, pp. 234-45. Ce savant a le premier démon- 
tré, (ibid., pp. 245-7 en tenant compte des notes) que le Saint-Siège octroya au 
choix de Henri VIII une double commission de rédaction identique : l'une, datée 
d'Orviéto, 13 avril 1528 et déléguant le cardinal Wolsey et l'archevêque de Can- 
torbéry, Warham ; l'autre nommant les cardinaux Wolsey et L. Campeggio et qui 
fut plus tard enregistrée et expédiée de Viterbe le 8 juin 1528. Wolsey préféra 
siéger avec un prélat étranger, pour endormir les défiances de la reine. La 
seconde combinaison fut donc admise; mais il en coûtait au pape de la laisser 
exécuter. (Ibid., p. 635 avec les notes). D'autre part le cardinal d'York ne tarda 
guère à s'apercevoir que la teneur de la commission pontificale, si ample qu'elle 
parût (V. Pocock, Records of the Reformation, vol. I, p. 167-9), l'embarrasserait 
d'entraves : entre autres, elle n'excluait pas, comme motif d'interjeter appel, 
Yexceptio loci non l«ti ou iudicis suspecti et gardait le silence sur la ratification que 
le pape donnerait à la sentence des légats. (Ehses, ibid., p. 247-9.) On lira avec 
fruit l'exposition limpide de cette période embrouillée du divorce chez J. Hergen- 
rôther (Conciliengeschichte, vol. IX, pp. 590-614, Fribourg en B., 1890) qui d'ailleurs 
n'a fait que résumer l'important travail du D r Ehses, en y introduisant beaucoup 
de méthode et de clarté. — (1) Campeggio vint en effet en Angleterre en 1518 
pour recueillir des aumônes, qui devaient servir à une croisade contre les Turcs. 
Brewer, ouvr. cité, vol. II, Introd., p. cclv-vmi. Mais il n'occupa jamais le siège de 
Bath. En 1524, il fut mis en possession du riche évéché de Salisbury. 
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England (1); and comminge to London, was lodged at Bathe Place, 
somtimes his owne howse. But, before his arivall, it was thought verie 
necessarie, by such as favoredthe kings purpose, that the cardinall of 
York should be ioyned in commission with him; wherupon such 
speedie order was taken that, before Campaius came to Callis, a 
newe commission was brought him from the pope, wherin the 
cardinall of Yorke and he were made ioynt commissioners together. 
Andbecause the pope understood that kinge Henrie desyred nothinge 
more then a full and speedie expédition of this matter and was verie 
impatient of longe tractinge of time in tryall therof, the more to put the 
kinge in hope of readie iustice (yf the equitie of his cause so required), 
he made (as I hâve heard say) a bull of sentence to be written readie, 
wherin the maryage was utterly frustrate and made voide (2). 



dem ad portum appulit, Londinumque deductus, in domo Batho- 
niensi, quae olim ad episcopatum suum pertinebat, collocatur. 
Antequam autem adventasset, regiae causae patronis consultissimum 
videbatur, ut cardinalis Eboracensis ei in hac delegatione adiun- 
geretur. Quare prius quam Gampegius Caletum pervenisset, maxima 
celeritate procuraverant alias litteras a Pontifice, quibus in hac 
causa iste alteri socius et collega iungeretur. Et quia rex nihil aliud 
quam celerem et brevem expeditionem quaerebat, ut idem quoque 
velle Pontificem speraret, audivi eum sententiam diffinitivam pro 
irritatione huius matrimonii (si forte irritum esse ex partium exami- 
natione liquere possit) scriptam et plumbo consignatam dédisse 

(1) Campeggio se mit en voyage le 25 juin et débarqua à Douvres le 29 septem- 
bre. Il arriva à Londres le 8 octobre. Sans doute de fréquents accès de goutte 
l'empêchaient d'avancer plus vite; mais il obéissait aussi à des instructions for- 
melles de Rome. Le mot d'ordre était de traîner les choses en longueur, dans 
l'espoir que le roi reviendrait à de meilleurs sentiments, et de sauver ainsi l'hon- 
neur de la tiare. Le légat s'efforcerait avrat tout de rapatrier le couple royal; s'il 
échouait, il engagerait Catherine à entrer en religion. En tout cas il avait à tergiver- 
ser et à reculer toujours un arrêt judiciaire. HergenrOther, ouvr.cité, pp. 609-10. — 
(2) Ce mystérieux document a été l'objet des affirmations les plus contradic- 
toires. Guicciardini le premier en révéla l'existence (voir page 182, avec la note 9) ; 
le biographe de Fisher et Graziani, De casibus virorum illustriutn (voir p. 183, 
note 5} le reproduisent à peu près fidèlement. Mais bien des historiens catholi- 
ques, induits en erreur par Pallavieini, ne les imitèrent point; et HergenrOther, 
dans son Handbuch der allgemeinen Kirchengeschichte, 3* édit., vol. III, p. 141, 
note 2 (Fribourg-en-B., 1886) qualifiait le récit de Guicciardini de fantaisiste. Mais 
depuis, les arguments péremptoires du D r Ehses (ouvr. cité, p. 28 et suiv.) ont 
convaincu le savant cardinal; et il se les est appropriés avec vigueur dans la Conci- 
liengeschichte, vol. IX (1890), p. 607-8. Il est donc avéré qu'outre la bulle de com- 
mission, Clément VII délivra à Campeggio une décrétale, de nature à tranquilliser 
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And this bull he delivered verie secretly to cardinall Campagius at 
his departure, willinge and charginge him nevertheles that, aller the 
bull once shewed to the kinge and the cardinall, he shouîd after keepe 
*p. 64. it close from ail others and in no wyse to publish*the saine, till such 
time as he had received a new authoritie and commaundment from 
him, noe although he sawe and had proofe of sufficient matter so to 
geve sentence. And this the pope did only to thentent that the kinge 
should the more quyetly be content to hâve ail tryed in dewe forme 
and order of lawe, although it were the longer in doinge. 

86. When the two cardinalls were mett and had commoned a 
season of their busines, they first tooke order for the open readingand 
declaring of their commission. Then a place was assigned, where it 
should be donne, and that was at the Dominicke Freers in London (1); 



Campegio, ut eum proxime post appulsum suum in Angliam semel 
tantum et non amplius régi et cardinali Eboracensi, sed praeterea 
nemini ostenderet; mandasse tamen ut, quamvis rem ita definiri 
posse cerneret, non eam prius promulgaret, quam novam ab ipso 
Pontifice facultatem hoc faciendi recepisset. Quod eo quidem consilio 
factum erat ut, quamvis lis paulo diutius protraheretur, permitteret 
tamen rex in suo regno omnia secundum iuris formulas tractari. 
86. Cum igitur hi duo cardinales in unum convenissent, discepta- 
tum est primum de tempore,quo mandata apostolica et litteras dele- 
gationis suae publicarent. Locus autem ad id appositissimus fore 
videbatur domus fratrum Praedicatorum, rege et regina in Brandu- 

Henri VIII sur la bienveillance du pape et la marche régulière de la procédure. 
La pièce ayant été gardée fort secrète et détruite plus tard en Angleterre par Gam- 
peggio lui-même, on est dans l'impossibilité d'en reconstituer le contenu. Tout ce 
que l'on en connaît, est renfermé dans ce passage chiffré d'une lettre de Campeg- 
gio : Poi mi dimando [le roi] di vedere Valtra de le decretale, et cosi la mosirai et 
lessi, et sempre è stata et è in mono mid, ne altri l'ha veduta o letta che S. M* et 
S. S ia Rev ma . Et il R ma Eboracense, letta chefu, disse : Questa ci basta al informare 
le nostre conscientie. Il che havendo io gia previsto, parlando con S. S !a Ret"" a gli 
haveva detto, che N, Signore l'haveva fatta expedire, non perche ita sentiret, maper 
aiuto di S. S'" Rev ma vedendo la instantia, che ne faceva. Delta bolla è hi mia mono 
ne piu se vederà sema nuova commissione de S. Beatitudine. En note chez Ebses, 
1. c, p. 38. De son côté Jean Casale écrivait, le 17 décembre 1528, au cardinal 
Wolsey : Le pape me dit bullam décrétaient dédisse ut tantum régi ostenderetur, 
concremareturque statim. Ad hoc me, inquit, multis ille [Wolsey] magnisque pre- 
cibus protraxit, ostendens,si id non daretur, manifestum suae saluti ruinam impen- 
dere. Nunc eam bullam, quae debuit esse secretissima, vult divulgare. 3. Le Grand, 
ouvr. cité, vol. III, p. 112. D'où il résulte que Clément VII accorda seulement cette 
décrétale sur les vives instances de Wolsey, qui dans la suite eût voulu en abuser. 
— (l)Les débats s'ouvrirent au couventdes Dominicains de Londres, le31 mai 1529. 
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and the kinge with the queen his wife should be lodged at a place 
called now * Bridewell, standinge hard bye. Then stoode readie the 
counsellors learned, aswell onthekings part, as on the queenes; for 
the kinge (because he would seeme indiffèrent) willed the queen to 
chuse her counsell : who although of herself she would chuse none at 
ail, because she suspected the indifférencié of the kings owne subiects 
towards her, beinge within his owne reaime; yet for fashions 2 sake 
were assigned unto her divers great learned men (1). That is to say, 
of divines, this excellent man, of whom we intreate, John Fysher 
bishop of Rochester, Henrie Standish bishop of S 1 Assaphe, Thomas 
Abell, Richard Fetherston, Edward Powell and Robert Ridley, ail 



vellio palatio, suo vicino, commorantibus. Aderant ibi ad diem con- 
stitutum utriusque partis consiliarii. Rex enim, ne iniquior uxori 
videretur, potestatem ei fecerat adsciscendi sibi in consilium quos 
vellet ; quae licet ex se ipsa et sua sponte nullum prorsus eligere 
audebat, quia propter régis in suos subdilos auctoritatem metuebat 
ne sibi parum fldi futuri essent, dati sunt tamen ei, qui suas partes 
tuerentur, multi viri praeclari. Ex theologis vero imprimis Roffensis 
omnium facile princeps erat, tum Henricus Standishius Asaphensis 
episcopus, Thomas Abelus, Richardus Fetherstonus, Edovardus 
* Povellus, et Robertus Ridleus, sacrae theologiae doctores ; ex iuris- * p. 33. 

86. — » (c. n.) n. c. 2. — a fashion 2. 

Ce jour-là on donna lecture de la commission pontificale, on nomma le personnel 
du tribunal, et le roi et la reine furent cités à comparaître en personne le 18 juin. 
Theiner, Fêtera monumenta Hibemorum et Scotorum, p. 583 (Rome, 1864). Cam- 
peggio se trouvait déjà en Angleterre depuis huit mois. Tout ce temps s'était passé 
en négociations préliminaires, dont le but principal avait été de faire déclarer apo- 
cryphe un bref de Jules II, exhibé par la reine et qui coupait court en sa faveur 
aux échappatoires laissées par la bulle du même pape (V. p. 272-5). Mais lorsque 
la cour d'Angleterre apprit que le pape se refusait à cette mesure (Brewer, ouvr. 
cité, vol. IV, n. 5474, Lettre de Clément VII à Henri VIII du 21 avril 1529) et qu'il 
songeait même à évoquer la cause à Rome (ibid., Introd., p. dclxx), elle résolut 
de précipiter la marche du jugement. Longtemps auparavant, le 25 octobre 1528, le 
cardinal Campeggio avait eu une longue entrevue avec Fisher, pour que celui-ci 
décidât la reine à entrer en religion. Mi e parso, ajoute le cardinal, che siapartito 
da me contento, et bene edificato. Theiner, 1. c, p. 5734. — (1) D'après Harpsfield, 
ouvr. cité, p. 177, et W. Rastall, (voir plus bas, Documents, Rastall, I extrait n. 3) 
ce fut la reine elle-même qui demanda au roi des conseillers et les choisit libre- 
ment. Campeggio rapporte, sur la foi de Wolsey, que la reine havea domandato 
consiglieH, procuratori et advocati foreatieri. Le roi lui accorda seulement un 
procureur et un avocat des Flandres, ainsi qu'un Espagnol, le célèbre humaniste 
Louis Vives ; les autres étaient des Anglais. Ce conseil était déjà formé à la fin 
d'octobre 1528. Theiner, 1. c, p. 574. 
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doctors of divinitie; and of civilians and canonists were thèse : 
William Warham archbishop of Canterburie, Cuthbert Tunstall 
bishop of London, Nicholas West bishop of Eelye and John Clarke 
bishop of Bathe(l),because cardinall Campagius was then translated 
to the sea of Salisburie (2). She had also sundry 8 other profounde 
clerkes aswell divines as lawiers. On the kîngs part were also an 
other lyke number of learned docters. 

87. Then peace and silence was proclaymed and the commission 
was reade; that being done, this our learned byshop offred up to the 
* p. 65. legates a * booke, which he had compiled in defence of the maryage, 
and therwith made a learned and grave oralion unto them, desiringe 
them to take good heede what they did in this waightie case, puttinge 
them in mind of sundrie and manifould daungers that were lyke to 
ensewe, not only to 1 this reaime, but also to the whole state of chris- 
tendome by bringing in question the validitie a of this maryage, being 
indeed a matter so plaine, as there was no doubt therin at ail (3). 



consultis vero tam canonici quam civilis, peritissimi Gulielmus 
Waramus archiepiscopus Cantuariensis, Guthbertus Tonstallus Lon- 
dinensis, Nicolaus Westus Eliensis et Iohannes Clerc nuper, post 
translationem cardinalis Campegii ad sedem Sarisburiensem, Batho- 
niensis episcopus creatus. Alios quoque plerosque tam theologos 
quam iurisperitos regina pro sua parte designatos habuit, sicut nec 
régi sui consiliarii defuerunt. 

87. Indicto igitur silentio, commissio apostolica fuit perlecta. Quo 
facto, Roffensis noster librum quendam protulit in médium ac iudi- 
cibus exhibuit, quem in defensionem huius matrimonii composuerat, 
simulque graviter admodum et sapienter eos admonuit, ut circum- 
spicerent et praeviderent qtiid in re tanti momenti concluderent. 
Aiebat enim multa et magna incommoda non solum Angliae regno, 
sed toti orbi christiano evenlura, si hanc rem luce meridiana cla- 
riorem vel semel in quaestionem deduci paterentur. 

— 8 om. 2. 
87. — l in 2. — * or invaliditie add. 2. 

(1) On ne retrouve une liste aussi complète de noms que chez N. Sander, De 
origine ac progressa sehismatis Anglicani (trad. D. Lewis, p. 64-5). La source doit 
être commune.Notre biographe l'a certainement empruntée à Rastall (voir plus bas, 
Docutn.); et d'autre part, nous savons que Sander a puisé dans le même ouvrage 
de Rastall (trad. Lewis, p. 23, note 2). — (2) Cfr. p. 308, note 1. — (3) Ce paragraphe 
provient de W. Rastall (voir plus bas, Docum., n. 4), où il fait aussi immédiatement 
corps avec ce qui précède. Notre biographe se trompe en rattachant l'intervention 
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88. After y 1 his oration was ended, the kinge was called by name 
and answered : Hère. Then was the queen called, who made noe 
answere ; but rose incontinently out of her chair and, comminge 



Cap. VII. — Regina provocat ad Sedem apostolicam et ad 
Ipsum summum Pontiflcem. 

88. Quibus dictis, citabatur rex nominatim, qui confestim respon- 
dit se adesse. Regina vero similiter evocata nihil respondit ; sed de 
loco suo surgens, et paulum circuiens, ac ad régis pedes se proster- 

de l'évêque de Rochester au premier jour de session. Fisher ne prit ouvertement 
le parti de la reine qu'à la cinquième session, le 28 juin 1529, mais avec une 
vigueur et une gravité de paroles, qui eurent le plus grand retentissement. Voici 
comment Campeggio en rend compte dans sa lettre du 29 juin : Hieri si fit alla 
audientia et fit ta quinta, dove procedendosi ail' usato in contumaciam reginae, lô 
episcopo Roffense comparse, et conaccommodata oratione disse, che avendo tidito in 
altra audientia la Maestà del re, che disserendo de la causa havea testificato coram 
omnibus che la intentione sua non era se non che si facesse iiisticia, et che si levasse 
il scrupulo che havea in la conscientia, invitamlo et li iudici et ciascuno altro a 
portar qualche lume alla investigatione di attesta verità, che per questo teneva l'anima 
soa molto strctta et illaqueata, se a questa oblatione et mente di S. M. egli in publi- 
cum non prodiret, et manifestasse quello che col studio vehementissimo de doi anni 
egli in questa materia havea trovato, onde si per non fare in damnatione de l'anima 
soa, si per non essere infidèle al suo re et mancharli in cosa di tanta importantia di 
quello officio che deve alla verità, si apprestava inanzi aile Signorie loro Rev n " per 
dirli, affermarli, et eon vive ragioni dimostrarli che hoc matrimonium régis et 
reginae nulla poteslate humana tel divina potest dissolvi, pro qua sententia as.seruit 
etîam se animam posituram, soggiungendo che divus Baptista olim existimarit se 
gloriosius oppetere non potuisse quant pro causa matrimonii, quodcum eo tempore 
non esset adeo sanctum, sicuti nunc est per CJiristi sanguinis effusionem, ardentius 
et efficacius poterit Ipsum ad quodlibet magnum et extremum periculum maiore 
cum fiducia evocare, con moite altre parole accommodate. Et in fine obtulit libellum 
a se conscriptum super hac re.... Questa cosa di Roffense fu inexpectuta et impro- 
vista, et pero tenuit omnem personam in admiratione. Quel che farà, vedremo alla 
giornata; et voi gia intendete quel che è, pensate quel che pub seguire. Theiner, 
1. c, p. 585. Le secrétaire du légat rapporte en substance la même chose et il ajoute, 
en terminant : Questa cosa ha dato molto da dir ; et essendo questo huomo délia 
bona fama ch'ho detto, non puo piu il re solvere il matrimonio, che adversante isto 
non para a tutto questo regno che faccia torto alla regina. Laemmer, ouvr. cité, 
p. 33-4. Le bruit de cet incident se répandit dans toutes les cours d'Europe. L'am- 
bassadeur français à Londres en écrivit dès le 30 juin à son souverain. Brevver, 
ouvr. cité, vol. IV, n. 5741. Et celui d'Espagne à Rome se faisait l'écho de l'émo- 
tion générale produite en Angleterre. Ibid., n. 5827, p. 2609. Henri VIII fut outré de 
l'audace de Fisher; il y répondit par un pamphlet virulent, qu'il présenta à ses 
juges, pour détruire l'impression du discours de son antagoniste. Voir p. 297, 
note 1 ; et l'appréciation de Brewer, ibid., Introd., p. cccclxxix et cccclxxxiv-v. 
tom. x. 21 
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about by the court, she kneeled downe to the kinge openly in sight 
of the legates and ail the court (1), and spoke in effect thèse wordes, 
some in broken english and some in frenche :"S r (quoth she), Ibeseech 
you do me 1 iustice and right and take some piltie uppon me, for Iam a 
simple woman and a stranger borne out of your dominions, havinge 
hère noe indiffèrent connsell and lesse assurance of frendship. Alas, S r , 
ichat hâve I offended you or ichat occasion of displeasure hâve I geven 
you, thai 3 shoidd goe about to put me front you after this sorte ? Itake 
God to my iudge, I hâve bene to you a trew and humble wife, ever 
conformable to your icill and pleasure, and neiver contraried or gain- 
said you therin, but alwais contented my self icith ail things wherin 
you had delight and pleasure, whether 8 it were litle or much, tvithout 
grudge or countenance of discontentacion 4 . I loved for your sake ail 
them that you loved, whether I had cause or not, or whether ihey ivere 



nens, iudicibus delegatis ceterisque omnibus inspectantibus, in haec 
verba partim maie anglice, partim gallice pronuntiata erupit : Sere- 
nissime mi rex, sappliciter et obnixe Maiestatem tuant deprecor, ut mei 
misertus causam meam sinas iuxta iustitiae et aequitatis normam 
decidi. Muliercula sum et exfera, longe a regni tui finibus nota et. pro- 
creata, quae propterea consiliarios radios aut amicos, quibus confidam 
aut tuto causam meam committam,invenire possutn. Quid ego te offendi, 
aut quant causant tanii in me odii praebui, ut me tant ignominiose a te 
dimittere cupias ? Deum immortalem testor me hactenus leges coniugii 
fidelississime observasse, per omnia me tuae voluntati submisisse, nec, 
quod sciam, tibi ulla in re contradixisse. Placebant mihi semper illa, 
sive parva sive magna, quae tuae Maiestati placuisse animadverti, 
idque sine ulla murmuratione aut tacita significatione alieni a te animi. 
•p. 39. Tua causa amavi sive amicos meos,* sive inimicos, quos tibi gratos 

88. — ' om. 2. — g you add. 2. — 3 where 2. — * discontentment 2. 

(1) Ce paragraphe et les suivants (88-95) sont empruntés, à peu de chose près, 
à Cavendish; voir p. 182, avec les notes 6 et 7. La scène décrite jusqu'ici, qui se 
passa le lundi, 21 juin, à la troisième conférence, est conforme au récit des 
témoins les mieux informés. Cfr. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, nn. 5702 et 5707 ; ibid., 
Introd., Appendice, deuxième lettre de Campeggio à Salviatï, p. dclxxi. Calendar 
of State Papers, Venetian,\ol.lV, n. 482, dépêche de l'ambassadeur de Venise. 
D'après ces mêmes rapports, la supplication de la reine est pour le fond celle que 
lui prête notre biographe. Seulement le roi parla le premier; puis le cardinal 
Wolsey, pour protester de son impartialité. La reine, en effet, quand elle comparut 
seule en personne, le 18 juin, à la seconde séance, avait interjeté appel et récusé 
ses juges comme suspects. Cfr. Brewer, ibid., Introd., Appendice, 1. c. 
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my f rends or foes. Ihave bene your wife this twentie yeres and y ou hâve 

had by me divers children ; and when you lake me at the first (I take 

God to my iudge), I ivas a verie maide and whether it be true or noe I 

put it to your conscience (1). Now yf* there be any iust cause that you * p- 66. 

can aledge against me, ether of dishonestie or other matter, wherby you 

maie put me from you, I am content to départ iviih shame and rebuke; 

but if there be none, then Ipray you let me hâve iustice at your handes. 

The kirige your father was in his Urne of such an excellent witt that 

he was accounted of many men for his wisdome a second Salamon *, * sic 

and kinge Ferdinando my father was reckened 6 to be one of the icisest 

princes that raigned in Sfjaine many yeres before his daies. Thèse beinge 

both so wise princes, it is not to be doubted but they had gathered unto 

them as wise counsellers of every 6 reaime as by there wisdomes they 



esse perspexi ; viginti annis tibi matrimonio iuncta fui,plures ex 
me liberos suscepisti ; cumque me primum desponsares (Deo teste 
loquor), virgo et intacta fui. Quod utrum se ita habeat aut secus, 
ipsam conscientiam tuant appello. Quod si ulla iusta ratio subsit aut 
turpitudinis aut cuiusvis alterius perpetrati criminis, cur me répudies, 
placet, quamvis summo cum dedecore, recedere; sin autem nulla sit, 
peto ut mihi ius fieri in regno tuo sinas. Pater tuus illustris memoriae 
tanta fuit sapientia praeditus, ut alter Salomon haberetur, et rex 
Ferdinandus parens meus omnes Hispaniae reges ante ipsum consilio 
et prudentia superabat ; qui, non dubito, pro sua singulari gravitate 
et circumspectione, quin hoc coniugium, advocatis ex utroque regno 

— 8 accounted 2. — e ether 2. 

(1) Ce fut l'objet constant des protestations de Catherine. Cfr. Pocock, ouvr. cité, 
vol. II, p. 431, à la date du 7 novembre 1528. Elle se confessa sur ce point à 
Campeggio et lui permit de tout révéler. Cfr. Theiner, ouvr. cité, p. 574. Au 
reste, Henri VIII ne fut jamais à l'aise, quand on toucha cette matière au cours du 
procès. Et R. Pôle, pour justifier la reine, en appelle au témoignage même du roi, 
dans son livre Pro ecclesiasticae unitatis defensione, qui, malgré son ton de 
rhétorique acrimonieuse, n'en est pas moins très véridique : Sed qua ratione, dit-il, 
scire potui virginem at te ductam esse fratris tui uxorem ?... Non denique satîs est 
ad fidein faciendam, quod sanctissima fentina id sanctissime adiurat? Sed tu illi 
videlicet non credis. Tibi autem, Princeps, ipsi an credis ? Si credis, tu ipse hoc 
fassuses, virginetn te accepisse; et Caesari fassus es, cui minime expediebat, situm 
de divortio cogitares, hoc fateri. Sed eo tempore nimirum dt'xisti, cum nondum tant 
turpis facinoris tibi in mentem venerat. Livre III, f. Lxxvn r . Rome, s. d. Cet 
ouvrage doit avoir paru vers 1537. Car, f. cxvi v , l'auteur déclare qu'il a quitté 
l'Angleterre trois années auparavant, et que Fisher, après son départ, vécut encore 
quinze mois. Or l'évêque de Rochester fut martyrisé le 22 juin 1535. 
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thought mette. And (as I take it) there weare in those dates as tcise and 
well learned in both reaimes as be now in thèse claies, who thought at 
that time the maryage between you and me to be good and lawfull. 

89. But of ail this busines I may thanke you, my lord cardinall of 
Yorke,who havinge longe sought to make this discention between my lord 
the kinge and me, because I hâve so ofte found ' faite with your pom- 
peous vanitie and aspiring minde. Howbeit this your malice against me 
proceedeth not from you as in respect ofmy selfe alone; but your cheefe 
displeasure is against mynephewe,the emperor, for that at his hands you 
tvere first repelled from the byshopericke of Toledo ichich greedily you 
desired (l), and after that were by his meanes keptfrom the cheefe and 
high bishopprick of Rome, wherunto most ambitiously you aspired (2). 
Wherat beinge sore offended and yet not able to revenge your quarrell 
on him,you hâve nowe raysed this quarrell against me, hispoore aunt, 
thinking therby to ease your cruell minde : for the ichich God forgere 
you and amend you (3). It is therfore a wounder to heare ivhat newe 



viris iuris divini et huuiani scientissimis (qui eo tempore aeque docti 
fuerunt atque nunc ulli sunt), procuraverint, quorum omnium censuris 
legitimum et iustum tune habebatur. 

89. Sed totius huius luctuosi divortii tu unus, D. cardinalis 
Eboracensis, mater la m praebuisti, qui iamdiu. inter me et regem dis- 
cordiarum causas subministrasti ', non aliam certe ob rem magis quant 
quod fastuosum et nimis excelsum animum tuum arguere solebam. 
Qttamvis hoc tuum in me odium non solum propter me, sed et propter 
nepotem meum Carolum V imperatorem concitatum esse rideatur, 
qui te primum ab archiepiscopatu Toletano, ad quem aspiraceras, 
deinde et a summo pontificatu, quem per ambitioncm et malas artes 
appetiveras, reppulit; contra quem quia te vindicare non potes, totum 
fortassis virus malitiae tuae in me effudisti. Sed ignoscat tibi Deus. 
Jncredibile dictu est quot in me mendacia et calumniae confictae 

89. — l om. 2. 



(1) P. 288 et note 2. - (2) P. 289-90, note 1. — (3) Cette sortie de Catherine 
contre le cardinal d'York ne se lit pas chez Cavendish. Elle provient du chroni- 
queur Ed. Hall (v. p. 182, note 7), qui prête ce propos à la reine dans une entrevue 
qu'elle eut avec les deux légats, peu de temps après le 8 novembre 152S. A 
l'entendre, il ne fait que traduire le secrétaire du cardinal Campeggio. Or, les 
lettres du légat italien sur ses entrevues et celles de son collègue avec la reine 
nous sont parvenues; il ne s'y retrouve pas la moindre allusion à cette attaque de 
la reine. 
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inventions are now devised against me that never entended but honestly. 

And nowe to cause me to stand to the order and iudgment of this courte, 

ye should (said she to the kinge) * do me much wronge,as seemeth to me, * p. 67. 

seeinge one of the iudges is parciall against me and hath sought 

meanes to raise this displeasure betweene you and me. Andfiirther, if I 

should agrée to stand to 2 the iudgment of this court, ye may condernne 

me for lacke of answere, havinge no counsell but such as ye hâve 

assigned me; and those ye may icell consider cannot be indiffèrent on 

my parte, seeinge they be your owne subiects and such as you hâve taken 

and chosenout ofyour owne counsell, wheruntothey beprmeand dare 

not disclose your will and intent. Therefore 1 refuse hère to stand to 

their iudgment, and do appeale to the Sea apostolicke, before our holy 

father the pope (1), humbly beseechinge you in the waye of charitie to 

spare me, till 1 may knoive what further waie my frendes in Spaine 

will advise me to take ; and yf you will not this doe, then your pleasure 

be fulfild. 

90. And with that she rose up; and makinge a lowe curtesie to 
the kinge, departed, leavinge there a great number of sorrowfull 



sunt, quae nihil umquam nisi sincère et simpliciter cogitavi. Quod si 

coram hoc tribunali in iudicio me stare velles, serenissime rex, ubi 

unus ex iudicibus délegatis partem contrariant tuetur et inter te 

ac me hoc dissidium concitavit, iniquus esses. Deinde qua, quaeso, 

ratione hic respondere possum, quae nullos habitura sum causae meae 

patronos, nisi mihi a te designatos; quos, ut e tuo concilio selectos, 

et secretorum tuorum * conscios, nec tuae voluntati refragari audentes, * p. 40. 

merito possum habere suspectos? Quare ab hoc iudicio ad Sedem 

apostolicam provoco, humiliter et submisse te rogans, ut tantum mihi 

induciarum detur, quantum sufficiat ad consulendum amicos meos 

in Hispania, ut ex illis resciscam quid me in hac parte amplius velint 

agere; quod si mihi tua Sermitas tantum nolit coticedere, fiât voluntas 

tua. 

90. His dictîs statim surrexit, et humiliter ac démisse coram rege 
inclinata recessit. Ad cuius lamentabilem orationem multi animi 

— s in2. 

(1) Au sujet de cet appel de la reine et de celui du 18 juin, Campeggio écrit à 
Salviati, le 21 juin -.Hoggi si « pronuntiato nos esse iudices compétentes, reiectis 
omnibus ab ea deductis. Lei [la reine] ha interposto una amplissima appettatione et 
supplicationem ad Pontificem et recessit. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, Introd., 
Append., p. dclxxi. Cfr. dans le corps du vol., n. 5702, p. 2526, lettre de Du Bellay 
à François I". 
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harts, that heard her lamentable wordes. Amonge vvhich this pittifull 
bishop of Rochester (as one that knew most of the equitie of her 
cause) wasnot ableto refraine from teares : which open sight caused 
many other to hâve the more compassion of the good queenes cause. 
As soone as the queene was up, it was supposed that she would 
hâve returned to her place from whence she came; but she departed 
straight out of the court and turned ' no more (i). The kinge, 
perceivinge that she ment to goe cleane awaie, caused her to be 
called againe; but she would in noe wise returne, sayinge to such as 
were about her that she would no longer tarrie, for the court was 
not indiffèrent for her. And so she departed for that time and would 
never after appeare in any s open courte (2). 
*p.68. 91. * The kinge, perceivinge that she was thus gone and consider- 

inge we!l upon l the wordes she had there spoken, saîd to the audience 
thus in effect : For as much as the queene is note gone, I will in her 



sui dolorem ac maestiliam vultus tristitia declaraverunt, sed potissi- 
mum Roffensis noster ; qui, quod aequitatem causae suae optime 
perspectam haberet, non potuit se cohibere a lacrimis, cuius exemplo 
plerique alii ipsius calamitatem et miseriam summoperedeplorabant. 
Quae posteaquam de terra ubi fuit prostrata surrexisset, existima- 
batur ilico ad sedem suam reversura ; sed protinus ex iudicio 
discessit, et ne quidem a rege revocata redire voluit, causam hanc 
praetexens amicis suis discessus eius, quod nimirum praevidebat 
iudicium hoc parum aequum sibi futurum. A quo tempore numquam 
alicubi publiée in iure comparait. 

Gap. VIII. — Regina recedente ex iudicio, rex eara laudat, 
narrât causas scrupuli sui in hoc matrimonio, ait se 
obtinuisse facultatem a metropolitano episcopo suo et 
similiter ab omnibus aliis ut rem hanc vocaret in con- 
troversiam. Roffensis constanter negat se consensisse. 

91. Rex, cum illam plane abiisse cerneret, verborum quae prae- 
sens locuta fuerat memor, apud auditores verba fecit in hune 
modum : Quandoquidem, ut video, regina se hhic subduxit, ipsa absente 

©0. — ' returned 2. — s orn. 2. 
91. — "on 2. 

(1) La description du départ de Catherine est beaucoup plus circonstanciée chez 
Cavendish, édit. cit., p. 118. — (2) Gfr. la lettre du 29 juin de Campeggio à Salïiati. 
Theiner, ouvr. cité, p. 586. 
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absence déclare unto you ail that she hath bene to me, as trewe as 
obedient, and as conformable a ivife, as I coidd wisli or désire. She hath 
ail the vertuous quallities that ought to be in a ivoman ofher dignitie or 
in s uny other, yea, though she ivere of baser state. She is also a noble 
woman borne, as her noble conditions will tcell déclare (1). And the 
speciall cause,\f movedmeinthis matter,was a certaine scruple y' prickt 
my conscience, ivhether my daughter Marie should be legitimate or noe 
in respect of this maryage xcith this woman, beinge somtime my brothers 
wife (2). Which thinge once conceived in the secretts of my brcste, by a 
certaine occasion geven me ichen time was, ingendred such a scrupilous 
doubt tn me, that my mind was incontinently accombred, vexed and 
disquyeted. Wherby I mistrusted my self to be greatly in the daunger 
of Gods indignacion, which appeared to be * (as to me 4 seemed the 
rather) for that he sent us no issue maie and that ail such yssues, 
as she had by me, dyed incontinently after they came into this world. 
So that I doubted the great displeasure of Almightie God in that 
behalf (3). Thus my conscience beinge tossed too andfroe with the waves 



ingénue apud vos omnes fatebor fuisse illam mihi semjier fidissimam 
et obsequentissimam coniugem, nec déesse illi virtutem ullam, quae in 
muliere tantae dignitatis aut in quacumque alia desiderari possit; 
quam illustri loco esse natam, illustres eius mores facile attestantur. 
Causa autem, quae me primum movit atque impulit ut hoc meditarer, 
erat scrupulus quidam conscientiae, quo metuebam ne Maria, filia 
mea, quam ex ipsa susceperam, me mortuo illegitima haberetur, eo 
quod illam ex fratris mei defuncti uxore genueram. Quo videlicet scru- 
pulo semel ex nescio qua occasione concepto et postea in animo meo 
formato, multum omni ex parte * cruciabar et distrahebar, dum et *p.4I. 
veritus essem ne Deus mihi propterea proies masculas denegasset, quia 
hoc facinus in me vindicare voluit. Quibus curis et angustiis hinc inde 
agitatus, cum ex hac uxore iam propemodum effeta desperassem alios 
liberos posse suscipi, existimabam mei officii esse regni mei salut i et 
commodis prospicere, quod in maximo periculo versaretur, si nullum 
ex corpore meo susceptum heredem legitimum reliquissem. Ad hoc igitur 



2 



om, 2, — a me 2. — * (t. m.) it 2. 



(1) Chez Gavendish, p. 119, le roi innocente ici Wolsey de lui avoir suggéré le 
premier des doutes sur la légitimité de son mariage. Cette justification était à sa 
place, puisque le cardinal d'York siégeait, en qualité de juge. — (2) Cavendish, 1. c, 
intercale ici le soupçon prêté à l'évêque de Bayonne (Tarbes), que notre biographe 
a rapporté plus haut (n. 66, p. 277-8, avec la note 1). — (3) Ainsi la dispense 
de Jules II était impuissante à tranquilliser le monarque scrupuleux sur son 
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of continewall unquyetnes and almost in dispaire to hâve any other 
yssue then I had alreadie by this ladie, yt behooved me further to 
consider the state ofthis reaime and the daunger it stood in for lacke of 
a prince to succeed me. And therfore I thought it good, in release of 
this mightie burthen of my conscience and for the quyet state of this 
' p. 69. noble reaime, to attempt the lawe therin, whether I might lawfully * take 
an other tvife, bywhom God may send me yssue, in case this my first 
maryage tvere not good. And this is the only cause I hâve sought thus 
farre, and not for any displeasure or mislyking 5 of the queenes person 
or âge, with ivhom I could be as well content to continewe (yf our 
mariage may stand with the lawes of God), as with any wooman 
olive (1), 

92. And in this point consisteth ail the double, that we goe about to 
trie by the learning, wisdome and iudgments of you, my tordes the 
prêtâtes and pastors of this our reaime, note hère assembled for that 
purpose, to uhose conscience and learninge I hâve comitted the charge 



onus conscientiae meae sublevandum, volui rem istam in quaestionem 
deducere. Nam si probatum fuisset primas nuptias non fuisse licitas, 
relinquebatur ut aliam uxorem ducerem, ex qua heredes sperare 
liceret. Atque haec, ni fallor, sola causa fuit, cur de hoc dwortio men- 
ttonem fecerim, non quod reginam spreverim vel odio habuerim, aut 
quod eius aetatem, quae modo ad senectutem nonnihil vergit, fastidie- 
rim, cum qua tam libenter, si legi Dei haec coniunctio non repugnaret, 
accum alia quavis muliere cohabitare vellem. 

92. Quant quaestionem et controv&rsiam vobis, regni mei doctissimis 
episcopis, aliisquenonnullis discutiendam commiseram,paratus intérim 
me ad vestrae conscientiae iudicium et examen corriger e et peromniacon- 
formare; absque quorum auctoritate et consilio profiteor me mea sponte 

— B dislyking 2. 

union avec la veuve de son frère Arthur. Et d'autre part, il recourait au Saint- 
Siège pour pouvoir épouser la sœur de son ancienne maîtresse. Comme si le cas 
n'était pas identique sous le rapport de l'affinité. Voir le document publié par 
M. J. Gairdner, dans X'Englishhistorical Meview, vol. V (1890), p. 546-50. Henri VIII 
avait même proposé un autre expédient : lui et la reine feraient le vœu de cha- 
steté, mais à la condition qu'après il en serait seul relevé par le pape, pour con- 
tracter un nouveau mariage. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, n. 4977, p. 2158. — (1) Dans 
ses conversations avec Campeggio, Henri VIII posait en principe l'illégitimité de 
son mariage avec Catherine. Et credo, écrit le légat en octobre 1528, si angélus de 
caélo descenderet, non posset et aliter persuadere. Theiner, ouvr. cité, p. 572. Cfr. 
une autre déclaration du roi à Campeggio, p. 279, note 2. 
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therof, and accordinge to that will 1 be content (God willinge) to submitt 
myselfe with obédience (1). And that 1 ment not to ivade in soe waightie 
a mafter of my self without the opinion and iudgment of you, my lords 
spirituall, yt may well appeare in this, that shortly after the cominge 
of this scruple into my heade, 1 moved it unto you, my lord of 
Lincolne, then my ghostly father (2) ; and for as much as your self 
were then in some doubt, you advised me to aske the counsell ofthe rest 
of my lordes the bishopps (3). Wherupon 1 moved you, my lord of 
Canterburie, first to hâve your licence (in so much as you were metro- 
politan) to put this matter in question; and so I did of ail you, my 
lords, to ichich you ail graunted under handes and seales, and that 
Ihave hère to be shewed. 



numquam fuisse inductum, ut in re tanta atiquid innovarem. Quod vel 
ex eo maxime apparet, quia, ubi hic scrupulus mihi primum in mentem 
venisset, illum Ubi imprhnis, R mt Lincolniensis, qui mihi es a sacris 
confessionibus, aperui; et quia nihil te certi hac de re habere dixisti, 
suasisti ut aliquos confratres tuos et coepiscopos consulerem. Bogavi 
igitur te quoque, R mt D. archiepiscope Cantuariensis, tamquam metro- 
politanum meum, ut mihi permitteres hoc in controversiam vocare; 
similiter a vobis omnibus idem contendi: quod et mihi concessistis, 
ufi litterae singulorum sigillis confirmatae, quas hic pênes me habeo, 
fidem faciunt. 



(1) Le roi ne se souciait guère de l'avis des hommes sages ; déjà en septembre 1527, 
à l'insu même de Wolsey, il sollicitaitdu souverain Pontife une dispense de bigamie. 
Peu lui importait la répudiation de Catherine, pourvu qu'il pût convoler à de 
nouvelles noces, constante matrimonio ou soluto matrimonio. Voir State Papers, 
vol. VII, p. 3. — (2) Voir le témoignage de l'évêque de Lincoln, p. 292, note. — 
(3) Ce discours, rapporté par Gavendish, p. 119-21, est un remaniement de celui 
que le chroniqueur Éd. Hall, ouvr. cité, p. 754-5, prête à Henri VIII, parlant aux 
notables de Londres, le 8 novembre 1528. Wilkins, Concilia, vol. III, p. 714, a 
reproduit Éd. Hall, d'après la version latine de Matthieu Parker. Authentique ou 
non, la harangue royale du 8 novembre 1528 a été certainement élaborée sur un 
fond historique. Cfr. la lettre de Du Bellay à Montmorency, datée de Londres, le 
17 novembre 1528, chez J. Le Grand, ouvr. cité, vol. III, p. 217-8. Comme Cayendish, 
l'ambassadeur français relève l'incident de l'évêque deTarbes, omis par Ed. Hall. 
D'un autre côté, l'ambassadeur de Venise à Londres nous apprend qu'à l'ouver- 
ture de la session du 21 juin 1529 le roi said afew words in English to thejudges, 
to the effect that he tcould no longer remain in mortal sin, as he had done during the 
last 28 years, and that he should never be at ease until the rights of this marriage 
were decided, requesting thèse judges to despatch the case, etc., etc. Voir R. Brown, 
Calendar of State Papers, Venetian, vol. III, n. 482. En résumé, dans l'un et dans 
l'autre de ces discours éclate le caractère profondément hypocrite de Henri VIII. 
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93. That is trewe, yf U phase your Grâce (quoth my lord of Canter- 
bury), and I doubt not but my bretheren hère will acknoivledge the 
same. 

Then my lord of Rochester, knowinge the cleernes of his owne 
conscience and perceiving the dooble dealinge in this matter, was 
forced for discharge of his owne crédit and truth to breake a litle 
square, and said to my lord of Canterbury : No, my lorde, not soe; 
under your favour, ail the bishops were not so farre agreed, for to that 
* p. 70. instrument * you hâve nether my hand nor seale. 

— No, ah /(quoth the kinge); and therwith (looking upon ' my lord 
of Rochester with a frowninge countenance) said : h not this your 
hand and your seale ? And shewed him the instrument with seales. 

— No, forsooth (quoth the bishop). 

— How say you to that ? said the kinge to my lord of Canterbury. 

— S r (said he), it is his hand and his seale. 

— No, my lorde (quoth the bishop of Rochester againe),?« deedyou 
were often in hand with me for my hand and my seale, as other of my 
lordes hâve done; but then lever said to you, Iwould in noe ivise con- 
sent to any such acte, for yt was muche against my conscience to hâve 
this matter so much as once called in question : and therfore my hand 
and seale should never be put to any such instrument, God willinge, 
with more communicacion between us in that busines, yf you remember. 



93. Tum Gantuariensîs : Verissime, inquit, dicit Maiestas tua; 
1 p. 42. nec * dubito, quin hoc idem universi confratres met sint mecum asse- 
veraturi. 

Ad quae verba Roffensis noster, cum et sui animi sinceritatem 
probe novisset, et aliorum episcoporum fraudes ac simulatas artes 
perspexisset, ad famam fidemque suam purgandam cogebatur ab eo 
nonnihil dissentire. Negavit enim omnes episcopos, ita ut dictum 
erat, consensisse, quia his litteris, inquit, ego non subscripsi. 

Quem rex torvo vultu aspiciens : Minime, inquit, consensisti? quasi 
vero tua manus et scriptura, tuutnque sigillum, quod vides, non sit. 

Quod cum ille constanterpernegaret, percontatus rex abarchiepi- 
scopo Cantuariensi, si illa scriptura et sigillum Roffensis non essent. 
Illo autem affirmante, Roffensis e contra replicabat, archiepiscopum 
apud se egisse saepenumero ut cum reliquis subscriberet et con- 
signaret, se vero semper respondisse, contra conscientiam suam esse, 

93. — » on 2. 
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— In deed (quoth my lord of Canterburîe) trewe it is that such wor- 
des you had with me; but after our talke ended, you were at last resolved 
and content that I should subscribe your naine and put to your 
seale, and you woidd alowe the saine as yf it had bene done by your 
selfe. 

Then my lord of Rochester, seeinge hiraself so iniustly charged by 
the byshop of Canterburîe, saide unto him openly againe : No, no, 
my lorde, by your favour and lycence, ail this you hâve said of me, is 
unirewe. 

And with that ment to hâve said more; but that the kinge stopp- 
inge him, said : Well, well, my lord of Rochester, it maketh no great 
matler ; we icill not stand tv' h you in argument about this busines, for 
you are but one mon amonge the rest, yf the worst fall. And so for that 
time ail was ended (1). 



ut vel semel haec res in dubium verteretur; itaque nec manum, nec 
sigillum huic instrumento opposilurum ; multa praeterea alia inter 
eos acta et pertractata fuisse. 

Verum est, inquit archiepiscopus, taies inter nos sermones habitos 
fuisse, teque semel istis verbis quae dicis esse usum ; sed postea consen- 
sisti, ut ego tuo nomine subscriberem, teque aiebas approbaturum, quod 
tuo nomine gestiim erat. 

Tum Roffensis, praefatus veniam,negavit verum esse quod dixerat 
archiepiscopus ; pluraque in hanc sententiam locutus fuisset, nisi rex 
eius sermonem interturbans : Non disputabimus, inquit, tecum hac de 
re amplius; tu enim solus es inter alios, nec multum refert, sive hoc 
feceris, sive non feceris. Atque ita hic actus pro eo tempore abso- 
lutus erat. 



(1) Cette altercation, où Fisher se défend si vivement d'avoir apposé sa signa- 
ture et son sceau épiscopal à une pièce encourageant le roi à débattre la validité 
de son mariage avec Catherine, n'est rapportée que par Cavendish, p. 121-2. Elle est 
trop caractéristique pour être une pure invention de cet écrivain. Il existe d'ailleurs 
un document, portant la signature et le sceau des évoques de Londres, Rochester, 
Garlisle, Ely, S. Asaph, Lincoln, Bath et de l'archevêque de Cantorbéry. Rymer, 
Fœdera, éd. Holmes, t. VI, p. i, p. 119. Ces prélats reconnaissent que le roi les a 
consultés, eux et bien d'autres, sur son divorce et non sine cattsis gravissimis et 
maximis commotam et perturbatam conscientiam dicti invictissimi principh. Le 
document est du l* r juillet 1529. Or, il est impossible que, vers cette époque, l'évêque 
de Rochester ait souscrit à une pareille attestation. Cette date montre aussi que 
Cavendish, et partant notre biographe, ont à tort rattaché cette scène à la session 
judiciaire du 21 juin. 
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* p. 71. 94. * Shortlt after, an other day of sittinge was appointed, where 

the two cardinalls were présent. At which time y* counsell on both 
sides was there readye to answere. There wasmuchmatter proponed 
by the counsell on the kings parte, to proove the maryage notlawfull 
from the begininge, because of the carnall copulacion had between 
prince Arthur and thequeene. Thismatter being vehemently urged, 
niany reasons and similitudes were alleadged to prove the carnall 
copulacion. But being againe negatively answered by the counsell on 
the queenes side, ail seemed to rest upon proofe, which was verie 
hard and in manner impossible to be tryed (1). But my lord of 
Rochester said that the truth of this maryage was plaine ynough to 
be proved good and lawfull from the begininge, whether there were 
carnall knowledge between the parties or noe. For the case (he said) 
was throughly scanned and debated in the begininge by many great 



Cap. IX. — Indicto altero die quo consillarii partlum convene- 
runt et multis turpibus et obscenis fabulis pro causa régis 
allegatis, cum instaretur ut pro divortio regris pronun- 
tiaretur sententia, Campegius uegavit se facturum, sed 
prorogavit iudicium, proceribus regni frementibus ac per- 
strepentibus. 

94. Indictus est et alius dies paulo post, ad quem cardinales ambo 
convenerunt ; aderant et ii qui fuerant patroni utriusque partis, ut 
suorum clientum causas defenderent. Ab advocatis autem regiis 
*p.43. multa in médium afferebantur, ut * matrimonium hoc minime legi- 
timum fuisse comprobarent. Sed eo potissimum omnia eorum argu- 
menta tendebant, ut probarent copulam carnalem inter ipsam et 
régis germanum fratrem Arthurum defunctum intercessisse ; mul- 
tasque rationes et similitudines turpes allegabant, ut rem carnis 
docerent inter eos fuisse subsecutam. Quae omnia cum reginae con- 
siliarii eadem facilitate negavissent, supererat ut, quodfere fieri non 
potuit, pars adversa illa probaret quae dixerat. Sed Roffensis hoc 
secundum matrimonium ab initio fuisse legitimum contendebat, sive 
Arthurus et regina in priori matrimonio se mutuo forsitan cognovis- 

(1) La cour consacra ses séances des 5, 9, 12, 16 et 19 juillet à recevoir sous 
serinent des déclarations, qui tendaient à prouver la consommation du mariage 
de Catherine et d'Arthur. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, Introd., p. cccclxxxvhi, 
s'élève avec raison contre une procédure si vaine et si inconvenante. Thomas 
Bailey, ouvr. cité, p. 84-6, résume les dépositions de treize témoins. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



ÉVÊQUE DE ROGHESTER. 325 

learned divines and lawyers. Wherof hiraself remembred the time, 
and was not altogether ignorant of the manner ofdealinge therin, 
and being after ratyfied and approved by authoritie of y e Sea 
apostolicke so amply and so largly, he thought it a hard matter to 
cal] yt now againe in question before any other judge (1). 

95. Then spake doctor Rydley, who was a man of verie litle and 
small personage, but high of corrage and profound in îearningo, and 
he said to my lord cardinall, that it was a gi eat shame and dishonor 
to this honorable présence that any such presumptions, similitudes 
and coniectures should be so openly alleadged, for they be détestable 
to be rehearsed. 

— What (quoth my lord cardinall), Domine doctor, magis reve- 
renier. 

— No, no, my lord, quoth he, there belongeth no révérence to begeven 

«t ail, for an unreverent matter * would be unreverently answered (2). * p. 72. 

96. Againstthat courtday thebishopofLondo^CuthbertTunstall 1 , 



sent, sive non cognovissent. Erat enim (ut ipse commeminit) haec 
quaestio tam abunde a doctissimis viris agitata, et aSede apostolica 
postea decisa, ut nefas esset amplius coram inferiore aliquo iudice 
relractare velle. 

95. Tune Robertus Ridlaeius, doctor theologus, brevis quidem sta- 
turae homo, sed magni animi et insigniter doctus, coram cardinalibus 
pro regina in haec verba erupit: Non sine summo scelere et dedecore 
has praesumptiones et similitudines tam obscenas, quae vel etiam 
indignae erant ut coram quibuslibet castis auribus nominarenlur, 
apud taies iudices admitti posse. 

Gui cardinalis Eboracensis : Domine doctor, bona verba, quaeso, 
inquit, et maiori cum reverentia loquere. 

At ille : Reverentia, ait, hic nulla opus est, quia quod absque ulla 
reverentia fuit propositum, nulla praefata reverentia est reiciendum. 

96. Eodem tempore CuthbertusTonstallus, episcopus Londinensis, 

96. — * (the— T.) Cuthb. Tunstall, the bish. of L. 2. 

(1) Notre biographe, sans quitter la trace de Gavendish, p. 1 2-2-3, cherche à 
masquer ici la faiblesse de l'argumentation de Fisher en celte occurrence. Impos- 
sible de démontrer la vérité, disait-on. Si, dit notre bienheureux ; ego nosco veritatem. 
Et pressé de fournir ses preuves, il apporta le texte .• Quos Deus coniunxit, homo 
non separet. Et Wolsey lit remarquer avec beaucoup de justesse : c'est précisément 
ce qu'il faudrait démontrer. Au reste il est possible que la mémoire de Gavendish 
ne se soit rappelé l'incident qu'incomplètement. — (2) Brewer, 1. c., p. ccccxcvn, 
note % incline à admettre l'authenticité de la riposte de Ridley. Cette repartie 
est devenue tout un discours chez Bailey, ouvr. cité, p. 87-9. 
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had framed and written a verie learned treatise in defence of the 
queens maryage (1), which he delivered before to cardinall Cam- 
paigius to be read at that day. But the kinge, fearing him much (as 
he was indeed a verie famous learned man), made such speedie 
order whh him, that he was of purpose sent away ambassador into 
Scotlande (2) about a matter of small importance, and appeared 
not in the court that 2 second sittinge, and so by meane therof the 
booke was not read at ail. Nevertheles Campaigius called for him 
and wished to heare him speake, for he said in latine thèse words 8 : 
Oum Tonstallum lego, videor mihi ipsum Ulpianum* audire (3). 

97. Thus proceeding from day to day, the legates still sate at their 
accustomed place; but ail matters of question were cleane layd 
aside, seeinge the queene hadappealled ; and they now inquired only 
of such things, as belonged to the 1 instruction of the case 2 and 



quendam tractatum pro defensione huius matrimonii conscripserat, 
quem cardinali Campegio tradiderat, ut ad diem praescriptum lege- 
retur. Sed rex, sibi ab illo timens, qui extra controversiam erat vir 
doctissimus, ablegaverat illum parva de re in Scotiam, aut nescio quo 

alio, nam sunt qui contendunt illum Cameracum fuisse missum, tantum Ut ab 

p. 44. hoc conventu abesset. Quae causa fuit, quod * libellus eius in his 
comitiis perlectus non fuit. At Garapegius percontatus ubinam esset, 
cupiebat ipsum loquentem audire, quia cum Tonstallum, inquit, 
audio, videor mihi audire Ulpianum. 

97. Negotio igitur hoc novis in dies dilationibus protracto, cardi- 
nales intérim loco solito pro tribunali sedebant ; sed quia quaestio 
principalis decidi non potuit, eo quod regina appellaverat, tantum de 
certis quibusdam capitibus et circumstantiis, ut summum Pontificem 

— * the 2. — a (th. w.) 0»». 2. — 4 uspiam, 2 et tous tes autres tnss. 
97. — ' om. 2. — 8 (of the case) of the cause 4 ; om. 2. 

(1) Parmi les consultations écrites, que l'on présenta judiciairement aux légats, 
il y en avait une de l'évêque de Londres, C. Tunstall, en faveur de la reine. 
V. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, n. 5768. — (2) Erreur. La conjecture du traducteur 
latin est exacte; il l'aura probablement puisée chez N. Sander, trad. citée, p. 67. 
En effet le 30 juin 1529 le roi délivra à Tunstall, Knight, More et Hacket une 
commission pour traiter de la paix avec les ambassadeurs français et impériaux. 
Brewer, ouvr. cité, vol. IV, n. 5744. Ils s'acheminèrent vers Cambrai le 1" juillet. 
Theiner, 1. c, p. 587. L'importance de cette mission ressort assez d'elle-même. 
Tunstall fut fréquemment envoyé en ambassade. — (3) Ce témoignage n'est 
pas rapporté ailleurs. Campeggio, dans une lettre à Salviati, estime C. Tunstall 
persona degna et di valore. Theiner, 1. c, p. 587. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



ÉVÊQUE DE ROCHESTER. 327 

information to be geven to the popes Holynes. But the bishopp of 
Eelie, being one of the queenes counsell and one that mistrusted 
the cardynall of Yorks iust and trew dealing with her, openly 
declared in his wrytinge that he marveled what my lordes the légats 
ment to heare or hould any further plea of this matter, seeing y e 
queen had made her appeal to a higher iudge then they(l). 

The matter being corne to this conclusion, the king was cleane disa- 
pointed and driven now to seeke a new way. Wherfore he sent for 
the cardinal of Yorke to come to s him and gave unto him a great 
charge to goe with the other * cardinall his fellowe to the queen 4 *p.73. 
and by their wisdomes to perswade w th her to geve over her 
appeale and to stand to the iudgment of this courte, or els to 
surrender the matter into his handes, which should be much better 
and more honorablefor both partes, then to stand to open tryall in 
the courte of Rome. The cardinall, to satisfie the kings pleasure, 
did accordinge to his commaundment; but ail in vaine. For the 
queene sloode very stifly to her appeall, and could by noe meanes 
be altered from that mind for any thinge the cardinall of Yorke 



melius informarent, inquirebatur. At episcopus Eliensis, qui a parti- 
bus reginae stetit, veritus ne in hac inquisitione cardinalis Ebora- 
censis fraude et dolo procederet, scripto publico protestatus est se 
non consentire ut amplius in hac causa inquirerent, cum regina ab 
eis ad superiorem iudicem appellasset. Cum igitur rex eo usque fuis- 
set progressus, frustratus in totum sua spe, aliam adhuc rationem et 
modum excogitavit. Nam, vocato ad se cardinali Eboracensi, petebat 
ut ipse una cum cardinali Campegio reginam accederet eique per- 
suaderet ut appellationem suam desereret et illorura iudicio stare vel- 
let, aut unius solius, nimirum Eboracensis, arbitrio et potestati totum 
committeret : sic enim utrique parti longe honorificentius fore, quam 
in Romana curia publiée his de rébus in iudicio contendere. Fecit 
cardinalis quod erat ei imperatum. At regina, quicquid ei Eboracensis 
suaderet, qui multo vehementius quam Gampegius rem illam ursit, 
firmissime in appellatione sua perstitit. Aiebat simplicem se esse 
mulierculam, quae nec pro se respondere posset, nec haberet taies 

— 3 unto 2. — * (to the q.) om. 2. 

(1) Une déposition de Nicolas West, évoque d'Ély, au sujet du divorce nous a 
été conservée. A l'article douzième qu'on lui soumet, il répond : Does nol consider 
that the legates are compétent judges, as an appeal has been made. Brewer, ouvr. 
cité, vol. IV, n. 5774 (6), p. 2579. 
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could say or doe, who was much more ernest with her then the other 
cardinall was, she alleadginge still for her self her simplicitie and 
unablenes to answere in so waightie a matter, being but a woman 
and cleane destitute of frendes or counsell hère within the 5 kings 
reaime. For thinke you (said she) tkat any of the kings subiecU will 
adventure themselves to incurre his displeasure for my cause ? No, no; 
and therfore I pray you beare with a poore woman, destitute of frend- 
shipp, and lett me hâve your charitable counsell irhat is best for me to 
doe, so as ail may be ended to the glorie of God and satisfaccion of the 
kings maiestie and me. This communicacion ended, they returned to 
the kinge and made relation of her talke (1). 

98. This strange case proceeding Unis from day to day and court 
to court, the kinge at last grewe wearie and urged the cardinall to a 
flnall day of sentence. At which day the kinge came thither and was 
openly sett in his chaire to heare the iudgment, where ail the pro- 
ceedings and actes were openly reade in latin ; that done, the kings 
counsell called for iudgment. With that said cardinall Gampagius in 
' P- 7*. latine : Noe, * not soe; 1 will geve noe sentence, till 1 hâve made relation 



consiliarios, quorum patrociniis tuta et secum esse posset. Putatis 
enim, inquit, ex régis subditis et clientibus inveniri posse, qui mihi 
*p. 45. * salutare consilium audeat suggerere cum periculo et régis gratiam, et 
una vitam sitam amittendi ? Ignoscite igitur, per Deum immortalem, 
ignoscite mihi miserae muliercidae, omnibus in hoc regno amicorum 
praesidiis orbatae et destitutae; et taie mihi suppeditate consilium, 
quod in rem tneam sif, ut haec lis tandem ad Dei gloriam, régis et meo- 
rum voluntatem definiatur. 

98. Rettulit haec omnia cardinalis postea ad regem, quem in tam 
frequenti causae huius comperendinatione coepit ad extremum tae- 
dere. Ex quo factum est ut maiore quo antea studio et contentione a 
iudicibus delegatis peteretutsequenti die iuridice controversiam hanc 
définirent ; quo tempore, et ipse praesens aderat, et in cathedra sua 
sedens exspectavit litis eventum. Postquam igitur omnia acta fuis- 
sent latine recitata, ii qui régi fuerunt a consiliis, petierunt pronun- 

— B om. 2. 

(1) La source de ce paragraphe et des deux nn. suivants est Gavendisli. Voir 
p. 182, note i. Les deux légats eurent plusieurs entrevues avec la reine, et Gampeg- 
gio en parle dans sa correspondance. Theiner, 1. c, pp. 573, 574 et 584. Il est 
à croire que la reine aura été pressée plus d'une fois de retirer son appel au Saint- 
Siège. 
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unto the pope of ail our doings, whose commandment I will observe in 
this case. The matter is to highe for us to define hastilg, consideringe the 
highnes ofthe parsons and the doubtfull arguments alleadged, remembr- 
inge also whose commissioners we be and under whose authoritie we 
sitt, it were (me thinketh) good reason we shoidd make our cheef heade 
of counsell therwith, before weproceed to sentence définitive. I came not 
hither to phase, for favor, meed or dreed of ang person alive, be the 
kinge or subiect ; neither hâve I ang such respect to the person, that I 
will offend mg conscience or displease God. Iam noie an ould man, both 
weake and sicklg, and daily look for death. And should Inowput mg 
soûl in daunger of Gods displeasure to mg everlastinge damnation, for 
the favour or feare of ang prince in this tvorlde ? Mg comminge hither 
is onlg to see iustice ministred, accordinge to mg conscience. And for as- 
much as Iunderstande bg the allegacions the matter to be verie doubt- 
full, and also that the partie défendant will make no answere hère, but 
doth rather appeall from us, supposinge that we cannot be indiffèrent 
iudges for the consideringe the kings high authoritie and dignitie within 
this l his owne reaime, where she thinketh we dare not do her iustice for 



tiari sententiam. At Campegius negavit se id facturum, quoad ponti- 
ficem detotarecertiorem fecisset, cuius mandatum se velle exspectare 
dixit : esse enirn negotium maioris ponderis, quod tantas et taies per- 
sonas concerneret et tôt utrinque difficultatibus intricatum esset, 
quam ut ab eis tam propere decidi possit aut debeat. Et quoniam 
S!«MWS ; inquit, a Pontifice maximo hue delegati, aequissimum mihi vide- 
tur ut ante causae definitionem summum caput Ecclesiae consulamus. 
Neque enim. me putetis pr opter ea in has terras appulisse ut, metu aut 
favor eeuiusquam sive principis,sive subditi, velim hominibus placere aut 
alicuius personam in iudicio respicere, ne velDeum Opt. Max.offendam, 
vel conscientiam meam sauciem. Provectae aetatis sum, ut videtis, infir- 
mais et valetudinarius, ac mortis horam cotidie exspecto ; qua ergo 
fronte, prae amore aut gratia alicuius principis terreni, animam 
meam divini numinis offensae et aeternae damnationis ream faciam ? 
Et quoniam ad hanc causant in ista loca sum missus, ut ex dictamine 
consetentiae meae, ex actiset rébus gestis rite informatae, utrique parti 
ex aequo et bono ius dicam, cumque ex Us, quae utrinque * allegata * p. 46 
sunt, rem videam esse difficillimam ; reginam denique,quae se défendit, 
nolle coram nobis apostolicae Sedis delegatis iudicari, sed ad summum 
Pontificem provocasse, — existimat enim propter regium dominatum et 

98. — x om.% 

TOM. X. 22 
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feare of his displeasure ; therfore io avoid ail thèse ambiguities, 1 
will not damne my soûl for any prince or potentate olive. In con- 
sidération uherof I intend not to wade any further in this matter, 
till 1 hâve the iust opinion and assent of the pope and such other as be 
better seene in such doubtfull cases • oflawe then 1 am. Wlierfore 1 do 
hère adiorne this court for this Unie, accordinge to the order of the 
court of Rome, front whence our authoritie is derived (l). Which 
'p. 75. if * we should transgresse, might be accounted in us a 3 great follie and 
raslines, and redound to our discrédit and blâme (2). And with yt the 
court vvas dissolved, and noe more was ever donne after that daye. 
99. The noble men about the kinge, seeinge ail this busines corne 



potentiam in suo regno, nos Mi fore parum propitios indices, nec 
audere prae metu illius iustum iudicium decernere, — ut ex his perplexi- 
tatibus nos evolvamus, nolo hic rem diutius prosequi.Nec propter regem 
animant meam damnabo; sed universum negotium ad Sedem apostoli- 
cam eosque, qui ibi sunt meliori iudicio praediti quant nos, remittam. 
Quare, iuxta ritum romanae Ecclesiae unde hue delegati sumus,proro- 
gamus hoc iudicium ; quod nisi faceremus, magnam uterque nostrum 
maculam dedecoris propter insignem temeritatem nostram et audaciam 
sustineret. Quibus dictis conventus est statim dissolutus, nihilque eo 
die amplius factum fuit. 
99. Proceres vero regni, maxime régis adulatores et parasiti, his 

— z causes 2. — a om. 2. 

(1) Variante du ms. Harl. 7030, f. 59 v : Et ne iemeritatis nota merito nobis inura- 
tur, morem curiae romanae, cuius ego nienibrvtn sum, et a qva otnnis ttostra iuris 
dictio derhata est, observandum censeo. Morem autem curiae romanae, qui ex audi- 
toribus rotae multis annis unus fuerim, eum esse novi, ut a fine mensis iidii usqite 
ad i m nonas octobHs, nullum iudicium exerceatur. Si quid aliorsum in eo génère 
tentetur, id nullius roboris ipso iure censetur. — (2) Il n'y a pas lieu de regarder de 
trop près à l'authenticité de ce discours. Il est certain qu'il reflète la vérité des 
faits. Ce fut le vendredi 23 juillet 1529 que Gampeggio, se conformant aux usages 
de la curie romaine, prorogea la cour jusqu'au 1" octobre. Herbert of Gherbury, 
Life and Raigne of Henry VIII, p. 250 (Londres, 1C49J. II fut heureux sans doute 
d'user de ce prétexte pour se tirer d'une situation devenue inextricable; car, 
d'une part, il avait reçu de Rome l'ordre de surseoir toujours à une sentence, 
et, d'autre part, il se voyait acculé par les instances des ministres royaux, qui 
voulaient terminer l'affaire en toute célérité. Voir sa fameuse lettre chiffrée à 
Salviati du 21 juin 1529, chez Brevver, ouvr. cité, vol. IV, Introd., p. dclxx-ii. Le 
légat italien ignorait que déjà le 16 juillet, Clément VII, pressé sans doute par 
l'empereur, mais surtout par la voix impérieuse de la justice, avait évoqué la 
cause du divorce à Rome. Cfr. N. Pocock, Records of the Reformation, vol. II, 
p. 615; Brewer, ibid., nn. 5762 et 5767 ; Ehses, art. cit., p. 43, note 2. 
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counsell; forthat he had lost and spent in vain (as he thought)all 
this long time, grew nowe soe wrathfull against them, that he deter- 
mined in his minde never to cease, till hewere revenged on them ail, 
as aller it came to passe in deede: though greatly to ail their merrit 
•p. 76. and * ever lastinge glorie and his owne perpetuall ignominie and 
reproach. For of this branch proceeded the death not only of this 
holy and révérend bishop of whom we intreate, but also of the 
glorious man S r Thomas More, with many other worthie and famous 
prelates and laymen. Wherof three, that were somtimes of the 
queenes learned counsell in this matter of divorce, were put to most 
cruell death in Smythfeild, ail in one day (1); which was also ment 
to the rest, had yt not bene that death by great sorrow and greefe 
shortned some of their daies and prevented the kings purpose, as 
happened to the bishop of Eelie and doctor Ridley (2). And some 
other, beinge not of such fortitude as the rest were, yelded them- 
selves for feare to the kings will and pleasure, leavinge the queene 
(as they call yt) in plaine feilde: amonge which the bishop of Canter- 
burie was one who most deceived her, and many moe (3). 



ei inutiliter dilapsum fuisset, nihil aliud quam extremam internecio- 
nem et vindictam in eos machinatus est. Quod cum illorum quidem 
maximis et amplissimis meritis sempiternaque gloria, ipsius autem 
perpétua cum ignominia, postea perpetratum fuit. Nam ex hoc quasi 
odii seminario mors subsecuta est non modo huius sanctissimi epi- 
scopi Roffensis, de quo nunc agitur, sed et Thomae Mori, gloriosis- 
simi martyris, multorumque aliorum insignium virorum, tam eccle- 
siastici ordinis quam laicorum, inter quos très, qui reginae in hac 
causa adfuerunt, uno die in Smithfeldia crudeliter necati sunt ; 
quod sine dubio et quibusdam aliis, qui iisdem partibus patrocinati 
fuerunt, contigisset, nisi quosdam eorum, et in primis episcopum 
Eliensem ac Robertum Ridlaeum, doctorem theologum, ipsa tristitia 
et maeror animi confecisset. Àlii quoque, maxime infirmions animi 
et consilii homines, ut Gulielmus Waramnus, archiepiscopus Can- 
tuariensis, cum ceteris nonnullis sententiam suam mutassent et 
relicta regina ad regem defecissent, si pracmatura morte extincti non 
fuissent. 



(1) V. p. 311. Th. Abel, Ed. PoweU et R. Fetherston furent exécutés le 30 juillet 
1510. Le Saint-Siège a confirmé en 1886 le culte de ces bienheureux martyrs. — 
(2) Nicolas West, évêque d'Ely, mourut dans un âge avancé en 1533; R. Ridley, 
en 1536. — (3) L'archevêque de Cantorbéry, Warham, fut toujours contraire au 
mariage de Henri VIII avec la veuve de son frère Arthur, même avant qu'il se celé- 
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101. Cardinall Campaigius, perceiving the kinge now fallen into 
this furie (1), and further seeing that there was no more to be done 
by him nor his fellowe (the queen havinge made her appeale), he 
thought therefore best to be shortly gone; and so takinge his leave 
of the kinge (2), departed towards Rome, after he had tarryed in 
England about this busines nighe the space of one yere (3). He was 
no sooner gone, but a rumor rose (I wot not by what meanes) 
that he had carryed with him a great heape of treasure of the other 
cardinalls (4) : who for ! feare of the kings displeasure was suspected 



101. Campegius, cum vidisset etregem propemodum iam in furo- 
rem ac amentiam adactum esse, et reginam statuisse appellation em 
suam prosequi,nihil sibi aut collegae suo amplius quid agerent super- 
esse ratus, sibi quam primum esse abeundum putavit. Anno igitur 
fere integro elapso, ex quo propter hanc litem in has partes venerat, 
salutato prius rege, et libère discedendi facultate ab eo impetrata, 
Romam revertitur. Vixdum abierat, cum rumor quidam, nescio unde 
profectus, circumferretur, illum maximam pecuniae vim secum 
asportasse, quae ad cardinalem Eboracensem pertineret, quem 

101. — » the add. 2. 

brât. V. la déposition de Warham dans Herbert of Cherbury, Life of Henry Y III, 
p. 245, n° 25 (Londres, 1649) ; Brewer, ouvr. cité, vol. IV, n. 5773, n. 6, p. 2579. 
Warhara mourut le 23 août 1532. D'après ce dernier historien, ibid., Introd., 
p. cccçxxxvn, note 1, et p. dvi, note 3, le conseiller de la reine, J. Clerk, évêque de 
Bath, aurait plus d'une fois trahi sa cliente. Ce jugement me semble sévère. Il est 
bien vrai qu'au cours des négociations la conduite de l'évêque de Bath ne fut pas 
toujours très franche. Mais quand le moment décisif arriva, John Clerk se rangea 
résolument du côté de Fisher. Voir N. Pocock, ouvr. cité, vol. II, p. 459. La défection 
la plus notable fut celle de G. Tunstall, évêque de Londres, puis de Durham. 
Lui-même nous en instruit dans une lettre du 21 mai 1534, qu'il écrit à Henri VIII, 
au sujet d'une entrevue avec Catherine: Seeing it [la sentence du pape en faveur 
de la reine] was against the lato of God to be good, therefore I had now changea 
my former opinion, and exhorted her [la reine] to do the semblable, and to forbear 
to usurp any more the name of a queen. Pocock, Records ofthe Reformation, toLII, 
p. 571. On voit par là que l'appréciation générale du biographe de Fisher sur les 
conseillers de Catherine est exacte, et que son traducteur latin s'est trompé en 
l'atténuant. — (1) Le roi, écrit Campeggio, circa la avocatione de la causa per le 
eose precesse mostrb etiammolto dispiacere. Theiner, 1. c, p. 587. — (2) Le 19 sep. 
tembre 1529. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, n. 5953. — (3) Le légat italien quitta 
Londres le 5 octobre; mais il ne put s'embarquer que le 26 per varii impedimenti 
che mi eopragiunsero da Londra a Dovera, di che piu a pieno poi ragionarb et 
satisfarb a bocca, se Dio mi conduce a salvamento. Lettre datée de Paris, 5 novem- 
bre 1529. Theiner, 1. c, p. 588. — (4) Du Bellay écrivait de Londres, le 12 octo- 
bre 1529, qu'on retenait Campeggio à Douvres, depaeur qu'il n'emporte le thresor 
du Cardinal d'Yorc. J. Le Grand, ouvr. cité, vol. III, p. 369. 
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lykely to flee out of the reaime. In so much as he sent speedily after 
1 p. 77. * cardinall Gampagius certain persons, who overtooke him at Callis 
and there staid him, till he was searched verie narrowly (1). And 
when they had done ail that could be done, they found about him 
scant so much money as would pay for his rydinge charges (2), and 
so dismissed him on his iorney greatly discontented (3). Now 
although the color of this search was, for y e cardinall of Yorkes 
treasure, yet in deed it was well knowne after to be done for an 
other purpose. For the kinge thought to hâve found about him the 
instrument (wherof we spake lately before) (4) delivered unto him 
by the pope at his departure from Rome, wherin was contayned 
the sentence of divorcie (5). Which yf he might hâve founde, no 



suspicabantur non ita multo post, eo quod sibi valde a rege, cuius 
iam animus graviter in eum exulceratus fuit, timeret, insecuturum. 
1 p. 48. Praemissis igitur quibusdam, qui * Campegium Caleti sisterent, quoad 
omnes sarcinas eius et arcas explorassent, cum vix tantum apud 
illum pecuniarum fuisse deprehenderent, quantum itineri, quod 
eques conficere voluit, sat esset, hominem ipsis propter has mole- 
stias, quas ei facessebant , merito subiratum dimiserunt. Quae inspec- 
tio atque exploratio, quamvis propter thesauros cardinalis Ebora- 
censis facta diceretur, at postea longe aliud apparuit. Re enim vera, 
interchartas Gampegii existunavit rex sententiam illam diffinitivam 
dissolutionis matrimonii sui, quam ab initio ei ostenderat, potuisse 
inveniri; quam si repperisset ex eadem quasi Pontificis auctoritate 
promulgatam (licet Pontifex, non nisi iudicibus illegitimum fuisse 
matrimonium ex actis planurn fuisset, et ne tune quidem nisi ipso prius 

(1) Ce n'est |pas à Calais, mais à Douvres que Campeggio subit cet indigne 
traitement. Il eut beau s'opposer aux perquisitions de la douane, on ne tint aucun 
compte de la protestation, et on alla même jusqu'à briser les serrures de ses 
coffres. Lettre de l'ambassadeur espagnol Chapuys à Londres, 25 octobre 1529. 
Voir W. Bradford, Correspondence of the emperor Charles V., and his ambassa- 
dors, p. 292. London, 1850. — (2) V. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, Introd., p. dxix. 
Seul Floriano, le secrétaire du cardinal, reçut un don de 112 1. 10 «.Voir J.Gairdner, 
Letters and Papers of Henry VIII., vol. V, p. 315. — (3) Une lettre de Henri VIII 
à Gampeggio, datée du 22 octobre 1529, nous informe que le légat s'était plaint 
de l'injure qu'on lui avait faite : I hâve read your latter letters in which you 
complain griveously of the disrespect shown to the pontificall dignity, and the 
violation of your legatine authority, because certain portera of ours hâve examined 
your baggage. La suite de cette réponse est une justification insolente des fon- 
ctionnaires de la douane. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, n.6016. — (4) Page 309, note 2, 
et p. 310. — (5) Cette conjecture, que notre biographe a le premier émise, semble 
fondée. Herbert of Cherbury, ouvr. cité, p. 260, partage le même sentiment. Cfr. 
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doubt but lie would bave made some plea therwith, whether the 
meaninge of the pope had benne to hâve it published or noe. But 
he was for ail that deceived of his purpose, and ail they that gave 
him counsell to the same (1). 

Bï this time the kings ire was soare kinded against the whole 
clergie and specially against this our holy bishop (whom he knewe to 
beare such a stroke amonge them, that as longe as he was there, 
nothinge could succeed accordinge to his purpose), that he began to 
devise new lawes against the right and patrimonie of the Church. 

102. For in the xxn th yere of his raigne he sommoned a Perle- 
ment to begin al London the third day of November, which was in 
the yere of our Lord God 1529. In this Perlement the common howse 
was so parcially chosen, that the king had his will almost in ail things 
that himselfe listed. For where in ould time * the kinge used to *p.78. 



consulto, voluisset eam publicari), ad divortium et separationem ab 
uxore sua processisset. Sed cum nihil taie apud illum inveniretur, 
et rex, et quotquot ei hoc consilium suggesserunt, spe sua exci- 
derunt. 

Tantum porro et in universum ecclesiasticum ordinem, et in hune 
potissimum episcopum, cuius auctoritatem tantam esse in clero 
noverat ut eo praesente nihil in synodis et consessibus eorum pro 
sua parte concludi posse praevideret, iracundia efferbuit, ut deinceps 
novas leges et décréta contra libertatem ecclesiasticam et in maxi- 
mum praeiudicium bonorum cruciflxi condere meditaretur. 



Cap. XI. — Gonventus trium ordinum sive Parlamentum indi- 
ctum. Status popularis invehitur in clerum ; Roffensis, 
respondens pro clero, taxât populares, qui ea de re apud 
regem conqueruntur. 

102. Anno itaque 22° regni sui Parlamentum sive conventum 
omnium ordinum, Londini ad certum diem mensis novembris anno 
D. 1529 habendum indixit. In quo qui popularium locum tenebant 
ita fuere per régis administros selecti, ut per eorum suffragia obtinere 
possent quicquid vellent. Solet enim rex antea litteras suas ad cun- 

aussi Brewer, 1. c, Introd., p. dxviii; P. Friedmann, ouvr. cité, vol. I, p. 96-7 ; Ehses, 
art., cit., p. 47. Mais comme la teneur de la décrétale nous est inconnue, il est diffi- 
cile de présumer, quoi qu'en pense Triedmann, le parti que Henri VIII se propo- 
sait d'en tirer. — (l)La décrétale avait été détruite par Gampeggio, au plus tard 
le 26 mai 1529. V. Ehses, ibid., pp. 38, 39 et 45. 
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direct his breiffe or writt of Perleament to every cittie, borrowgh 
and corporate towne within this realme, that they amonge them 
should make élection of two honest, fitt and skilfull men of their 
owne number to come to this Perlement, the same order and forme 
of the writt was now in this Perlement observed. But then with 
every writt there came also a private lettre from some one or other 
of the kings counsellors *, requiringe them to chuse the persons 
named in their letters. Who, fearinge their great authoritie, durst 
commonly chuse none other : so that, where in Urnes past the 
Common Howse was usually furnished with grave and discreet 
townes men, apparrelled in comlye and sage furred gownes, now 
might you hâve seene in this Perlement few others then roystinge 
courtyers, servingmen, parasytes and flatterers of ail sortes, lightly 
apparreled in short clokes and swordes, and as lightly furnished 
ether with learninge or honestie; so that when any thinge was moved 
against the spiritualtie or the libertie of the Church, to that they 
harkned dilligently,gevinge straight their assents in any thinge, that 
the kinge would require (1). 



*p.49. ctas urbes et civitates regni sui destinare, quibus cives moneret * ut 
ex suo corpore duos eligerent viros probos, qui popularem statum in 
parlamentariis comitiis repraesentarent ; quem scribendi morem et 
nunc observavit. Sed simul tacite quibusdam consiliariis suis prae- 
cepit, ut ipsi suo nomine ad eas civitates litteras darent, quibus 
rogarent ut certi quidam homines, ab ipsis nominatim designati et 
pro régis causae fautoribus approbati, pro hac vice mitterentur. 
Sciebat enim, cum potens, qui rogat, imperet, non audere ipsos, alios 
quam ab eo praescriptos et definitos eligere. Unde factum est ut cum 
praecedentibus temporibus tota illa domus plebeiorum ex gravissi- 
mis civibus togis talaribus et pellibus suffultis indutis constaret, nunc 
nullus, praeter leviculos quosdam aulicos, parasitos et gnatones, 
eosque brevioribus vestibus ornatos, chlamidatos videlicet et gladia- 
tos, homines certe aeque tenuiter probitate et ingenio ac vestibus 
instructos, accederet. Qui statim, ut aliquid contra clerum aut iura 
ecclesiastica ab aliquo propositum arripere potuerunt, in illo per 
omnia secuti sunt régis voluntatem. 

108. — J counsell 2. 

(1) Getle manière de trier les membres du Parlement à la convenance du roi, 
tout en laissant aux électeurs un simulacre d'indépendance, est l'exacte vérité. Le 
chroniqueur Éd. Hall (ouvr. cité, p. 767), si partial à l'égard de Henri VIII, observe 
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103.Then were preferred in the Gomraon Howse ail the slaunder- 
ous bills against the clergie that might be divised, complayninge of 
their idlenes, their great wealth and abuse in spendinge of their 
revennews. Wlierof although some bills were reiected in the higher 
howse, yet many tooke place ; amonge which, one was for abatinge 
of charges in the probat of testaments and wills, an other for dimin- 
ishinge of mortuaries, an other against pluralities of bénéfices and 
takinge of farmes by spirituall men (1) : which were ail directly 
passed by the Common Howse in dérogation and preiudice of the 
Church (2). But after they were broughl to the higher howse and 
there read, my lord of Rochester stepped up * amonge the other * p. 79. 
lordes and said in effect (3) as followeth : 

My lordes, 1 pray you for Gods sake consider what bills are hère 
dayly perferred frotn the Commons. What the saine may sound in some 



103. Tune videre licuit in hac domo popularium et ex infima 
plebis fece collecta diflFamatorios libellos undique contra abusus in 
clero iactari, illorum otium et desidiam, ingentes denique opes et 
earum prodigam effusionem eis exprobrari. Quorum licet multi ad 
domum superiorem, procerum scilicet et episcoporum, erant reiecti, 
plerique tamen auctoritate plebis fuerunt approbati, veluti de 
sumptibus in testamentorum probationibus minuendis, de mortuariis 
amplius aut minus solito solvendis, de beneficiorum multitudine et 
terrarum conductionibus clericis inlerdicendis; quae omnia contra 
ordinem iuris ecclesiastici per domum hanc inferiorem scita et 
décréta fuere. At in domo superiore et in consessu episcoporum ac 
procerum exsurgens episcopus Roffensis in hune modum fatus est : 
lllustrissimi amplissimique proceres, vosque, reverendi patres, videtis 
quinam libelli ex domo inferiore hue ad * nos relatî sint. Qui quidnam * p. 50. 

que the most parte of the Commons were .the kynges aervauntes. Cfr. en outre 
Brewer, ouvr. cité, vol. IV, Introd., p. dcxlvi; P. Friedmann, ouvr. cité, vol. I, 
p. 100 et suiv. ; A. Gasquet, Henry VIII. and the Engllsh monasteries, 3' édit., 
vol. I, p. 292-5. Le rôle de ce Parlement a été fort bien caractérisé par Brewer, 
ibid. : Parliament was nothing better than a court to register the king's décrets, and 
assume a respo/isibility for acts, the unpopularity of which he did not care to take 
upon himself, — (l) Notre biographe reproduit ici Rastall (Voir plus loin l'appen- 
dice, Rastall, Docum., I extrait, n. 5), qui d'ailleurs renvoie au chroniqueur Hall, 
l.c, p. 765. Cfr. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, p. 2690. — (2) Tous ces griefs furent tra- 
duits en lois coercitives. V.Stat.of the Mealm, vol. III, 21 Henri VIII, chapp. iv, v, vi, 
xiii, p. 285 et suiv. — (3) Il ne faut donc pas rechercher dans le discours qui suit 
le texte même de l'évéque de Rochester. Le chroniqueur Hall, p. 766, rapporte 
aussi les idées fondamentales de cette protestation, et semble avoir fourni à notre 
biographe le canevas de son développement oratoire. 
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ofyour eares Icannot tell; but in 1 my eares they Sound ail to this effecte, 
that our holymother the Church, being lefte unto us by the great liberal- 
litie and dilligence of our forefathers in most perfect and peacible 
freedome, shall noto by us be brought into servile thraldome lyke 2 a 
bond maide, or rather by litle and litle to be cleane banished and driven 
ont of our confines and dwellinge places. For els to what end should 
ail this importunate and iniurious pétitions from the Gommons tend ? 
What straunge wordes behere uttered, not to be heard ofany Christian 
eares und unworthie to be spoken in the hearing of christen princes ? 
For they say that bishops and their officialls, abbots, preists and ofhers 
of the clergie, are covetous, ravenous, insatiable, ydle, cruell and so 
forth. What ? Are ail of this sort, or is there any of thèse abuses, that 
the clergie seeke not to extirp and destroy ? Be there not lawes alreadie 
provided by them against such and many moe disorders ? Are not 
bookes full ofthem to be read of such as list to read them, y f they were 
executed ? But, my tordes, beware ofyour selves and your countrey, 
nay, beware of the libertie of our mother the Church. Luther, one ofthe 
most cruell enemies to the faith that ever was, is at hand, and the com- 
mon people studie for novelties and with good icill heare what can be 
saide in favor of hérésie. What successe is tiiere to be hoped for in thèse 



in auribus vestris sonent, nescio; sed quantum ego cupio et concipio, 
eo spectare videntur, ut sanctissima Ecclesia mater nostra, maiorum 
vestrorum pietate ac liberalitate quasi manumissa et libéra fada, vel in 
miserrimam per vos servitutem iterum redigatur, vel ex his ditionibus 
et finibus penitus profligetur. Quo enim alio tendunt hae plebis voces 
insolitae et inusitatae, hi importuni et calumniosi clamores, indigni 
certe qui apud quasvis aures christianas, multo magis qui coram vobis 
principibus viris, proferantur? Clamant eiyiscopos et eorum officiâtes, 
abbates, sacerdotes, et in universutn omnes ecclesiasticos esse avaros, 
rapaces, inexplebiles, ventres pigros, crudeles, et sexcenta talia. Quid? 
Suntne omnes, quaeso, taies ? Aut hos abusus, si qui in nobis stint, 
nonne quaerimus ut matas herbas ex agro dominico eos exstirpare et 
evellere? Nonne et leges poenales iampridem in hos constitutae fuere? 
Nonne et plena sunt omnia libris contra hanc morum corruptelam a 
nobis editis? Cavete, proceres, cavete, inquam, vobis et huic patriae, et 
circumspicite tandem, ne in grave praeiudicium et detrimentum liber- 
tatis ecclesiasticae a vobis quicquam decernatur. Lutherus, infensissimus 
omnium quos umquam Ecclesia Deihabuit hostis, in propinquo est. 

103. - » to 2. — 2 to add. 2. 
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attempts, other then such as our neighboures hâve alreadie tasted, whose 
harmes may be a good warninge tous? Remember with your selves what 
those sects and divisions hâve wrought amonge the Bohemians and 
Germans, who, beside an innumerable number * of mischeefes fallen *p.80. 
amonge them, hâve almost loste their auncient and catholicke faith. And 
what by the snares of John Husse and after him of 8 Martyn Luther 
(whom they * révérence lyke a prophett) they hâve almost excluded them- 
sehes from the unitie of Christs holy Church? Thèse men now amonge 
usseeme to reprove the lyfe and doings ofthe clergie; but after such a sort 
as they indevor to bringe them into 5 contempt and hatred of the layitie. 
And so findinge fait tvith other mens manners, whom they hâve no 
authority to correct, omitt and forgett their owne ; which is farre worse 
and much more ont of order then the other. But yf the truth were 
knoume, ye shall finde that they rather hunger and thirst after the 
riches and possessions of the clergie, then after amendement of their 
faites and abuses. And fherfore it was notfor nothinge that this motion 
was lately made for the small monasteries to be taken into the kings 
handes. Wherfore 1 ivill tell you, my lordes, plainly what I thinke. 
Except ye resist manfully by your authorities this violent heape of 
mischeef offered by y' Commons, ye shall shortly see ail obédience with- 



Plebs novitatibus studet, et libenter, si quid in commodum aut favorem 
haereticorum dici possit, illud imbibit. Quis sit sperandus harum 
rerum finis aut eventus atius, quam qui apud inimicos Ecclesiae 
cernitur (quorum 7ios malts edocti discamus, quaeso, aliquando sapere), 
nescio. Videtis quos fructus hae sectae et dissensiones ap>ud Boemos et 
Germanos produxerunt, qui, praeter alia infinita incommoda, prope- 
modum iam toti a prisca et avita fide exciderunt. Nam illi lohannis 
Hussi laqueis implicati, hi Martini Lutheri, quem pro magno propheta 
habent, dolis et versutiis drcumventi, se ipsos paene totos ab unitate 
Ecclesiae praesciderunt* Qui sic in clericorum vitia invehuntur, ut ipsos * p. 51. 
nitantur in odium plebis rapere, et ita aliorum mores corruptos redar- 
guunt, ut suorum scelerum longe eis, quae in nobis carpunt, deteriorum 
obliviscantur. Sed si verum dicere Hceat, magis isti bonis ecclesiasti- 
corum inhiare censendi sunt, quam studere ut eorum abusus et depra- 
vationes corrigantur. Quorsum enim aut quem alium in finetn nuper 
proposition fuit ut parva monasteria regio fisco traderentur ? Quare, 
ut vobis ingénue et libère fatear meae mentis arcanum, nisi fortiter 
huic scelerum et pZagitiorum omnium hydrae a plèbe excitatae restite- 

— 3 om. 2. — * the 2. — B in 2. 
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dratcne first from y' clergie and after from 6 your selves. Wherupon wiîl 
insewe the utter ruine and daunger ofthe Christian faith, and in place of 
it (that which is lykely to folloive) the rnost tcicked and tirannicall 
government of the Turke. For ye shall finde that ail thèse mischeefes 
amonge them ryseth only through lacke of faith. 

104. This speech beinge ended, although there were divers of y* 
clergie that lyked well therof, and some of the layitie also, yet were 
there someagaine that seemed to mislyke the same, only for flatterie 
* p. 81. and feare of the kinge ; in so much as * the duke of Norfolk reproved 
him half merryly and half angerly, sayinge that many of thèse wor- 
des might hâve bene missed ; adding further thèse wordes : Ywis, my 
lord, it is many Urnes seene that the greatest clerkes be not alwais the 
wysest men. But to that he answered as merrily againe and said that 
he could not remember any fooles in his time that had prooved great 
clerks (l).But when the Gommons heard thèse wordes spoken against 
them, they straight way conceived such displeasure against my lord 
of Rochester, that, by the mouth of M r Audeley, their speaker, they 
made a greevous complaint to the kinge of his wordes, sayinge that it 
was a great discrédit to them ail, to be thus charged that they lacked 



ritis, videbitis brevi omnino oboedientiam primum ecclesiasticis, post 

* «e- etiam robismetipsis, subtractam * iri. Ex qua re confestim sequetur 

religionis catholicae eversio, cuius loco Turcarum vesana et eruddis 
impietas brevi in hoc regno succedet. Neque enim alio ex fonte et origine 
haec omnia nefandissima scelera, quant ex fidei defectu, promanant. 

104. Quae eius oratio, cum permultis tam ecclesiasticis quam 
laicis placuisset, tum assentatoribus régis aut qui eum nimis metue- 
bant vehementer displicuit. Inter quos dux Northfolciensis partim 
subirate,partim hilariter et facete, dixit potuisse illum in hoc sermone 
multa subticuisse; et ex eo videri posse, non semper doctissimos 
quoque viros, eosdem et sapientissimos esse. Quibus ille rursum 
lepide et eleganter respondit non se umquam meminisse suo tem- 
pore vidisse aliquos stultos, qui in magnos doctores evasissent. Sed 
cum designati ex plèbe orationem hanc in ipsos maxime contortam 
fuisse intellexissent, vehementer in eum commoti, apud regem per 
Audlaeum,oratorem suum seu,ut anglice sonat,prolocutorem, dehac 
iniuria conquesti sunt; neque enim sine maxima plebis infamia 

* coi. praeteriri * posse quod dixerat, in eis fidem defecisse, ** quasi vero 
praeteriti 

r — « ont. 2. 

(1) Je n'ai pu retrouver ailleurs aucune trace de cet incident. 
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faith, which in effect was ail one to say they were heretickes and 
infidèles ; and therfore desired the kinge that they might hâve some 
remédie against him. The kinge therefore to satisfie them, callinge my 
lord of Rochester before him and l demaunded whie he spake in that 
sort. And he answered againe that (beinge in counsell) he spake his 
mind in defence and right of the Ghurch, whom he saw dayly iniured 
and oppressed amonge the comon people, whose office was not to 
deale with her, and therfore said that he thought himself in con- 
science bounde to défend her, ail that he might. The kinge willed 
him nevertheles 2 to use his wordes temperatly ; and so the matter 
ended much to the discontentacion of M r Audeley and divers others 
of the Common Howse (1). 



omnes essent haeretici et infidèles. Rogabant igitur obnixe regem ut 
huic malo inposterum provideret. Quibusut aliquo modo satisfaceret, 
vocato ad se Roffensi, petiit cur ita libère in plebem locutus fuisset. 
At ille : Cum essem, inquit, in concilio et publicis regni comitiis, arbi- 
trâtes sum esse mearum partium, iuxta quod conscientia mihi dictaret, 
pro defensione iurium ecclesiasticorum, quae ab Mis, quorum non erat 
se his rébus immiscere, in dies conculcari et vilipendi vidébam, loqui. 
Putabam enim, inquit, me,pro officio etfide, Ecclesiae partes inclinatas 
propemodum et collapsas quovis modo tutari debere. Gui rex : Sed vide, 
inquit, ut in posterum -eerbis tuis moderatius utaris. Atque hic fuit 
huius querimoniae finis, longe certe alius, quam aut Audlaeus, aut 
multi ex plèbe expectabant. 

104. — * om. 2. — 2 ( w. h. n.) n. w. h. 2. 

(1) D'après le chroniqueur Éd. Hall, 1. c, la scène chez le roi se serait passée un 
peu autrement. Fisher avait dit en terminant à la Chambre des Lords : For 
Godes sake se what a reaime the Kyngdome of Bohême was, and when the Chureh 
went doune, then fell the glory of the Kyngdome, note with the Commons is nothing 
but doune with the Chureh, and ail th is me semeth is for lacke of faith only. Amené 
à s'expliquer devant son souverain sur cette imputation injurieuse lancée aux 
membres des Communes, l'évêque de Rochester déclara that he ment the doinges 
of the Bohemians was for lacke of faith, and not the doynges of them that were in 
the Common House. Which saiyng tous confirmed by the bishopes being présent, 
which had him in greate réputation, and so by that only saiyng the kyng accepted his 
excuse. Evidemment cette réponse de Fisher est moins franche que celle que lui 
prête son biographe. Elle mérite aussi plus de créance, car en comparant les deux 
textes, on reconnaît aisément que l'historien de Fisher n'a fait qu'accommoder, un 
peu à sa guise, le récit du chroniqueur. Sur la foi de cette réponse, quelques histo- 
riens ont blâmé Fisher d'avoir manqué de courage en cette conjoncture. Pour ma 
part, je ne parviens à y voir que l'excuse d'un homme d'esprit, qui ne rétracte rien. 
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105. In the same Perlement was also a motion made (as ye hâve 
heard before) (1) that the kinge had bene at greate charges and large 
expenses in sewing out ' sundrie instruments towchinge the divorce 
* p. 82. betweene himandqueene Katheryn, which cheefly rose * (aswasthere 
said) by the false and dooble dealinge of y e cardinal! and the clergie, 
and therfore reason that yt should be answered amonge them againe. 
And to satisfie this matter withall, nothing was tliought so conven- 
ient as recompence him in their convocacion by graunting unto him 
ail the small abbaies and monasteries within this reaime of the valevv 
of two hundred pounds 2 landes and under. This matter was hardly 
urged and set forth by many of the kings counsell with ail the terrible 
shewe that might be of the kings displeasure, yf it were not graunted 
accordinge to his request and demaund, insomuch as divers of 
the Convocacion (fearing the kings greevous indignacion and crueltie 



Cap. XII. — Iniqua petitio régis, qua petiit ut sibi parva 
monasteria usque ad valorem duo milia florenorum pro 
sumptibus in hoc divortio factis concederentur, paene ab 
aliis concessa, ab isto episcopo fortiter reiecta fuit ; et 
quomodo* diviua providentia fuit liberatus a veneno ipsi 
intentato. 

105. Propositum quoque erat in eisdem comiliis parlamentariis, 
regem in causa sui divortii prosequenda immensos sumptus fraude 
et dolis cardinalis Eboracensis aliorumque quorundam ecclesiasti- 
corum inutiliter fecisse ; aequum igitur esse ut hoc damnum ex altéra 
parte resarciretur. Quod ea ratione commodissime fieri posset, si 
parva monasteria, quorum nimirum annui redditus summam ducen- 
tarum librarum anglicarum, sive duorum milium florenorum, non 
excédèrent, ipsius potestati traderentur. Quae res in domo convoca- 
tionis cleri, minis quorundam régis consiliariorum, ne maioris offen- 

105. — l forth 2. — 2 pound 2. 

Il est si clair, que, dans le texte même fourni par le chroniqueur, le reproche du 
bienheureux s'adresse autant aux membres des Communes qu'aux habitants de 
la Bohême. Au reste, ce n'était pas dans le caractère de Fisher de plier devant 
l'injustice ; et dès l'année suivante, en octobre 1530, Henri VIII le faisait arrêter, 
avec les évêques de Bath et d'Ély, pour avoir enfreint le nouveau bill concernant 
les bénéfices ecclésiastiques et en avoir appelé au Saint-Siège. V. Calendar of 
State Papers, Venetian, vol. IV, nn. 629 et 634. — (1) V. n. 103, p. 339, la fin du 
discours de Fisher. 
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and thinking that their yelding in this matter would be a meane to 
stopp ail and save y e rest) were of minde to condiscend to that 
demaunde. 

106. But this 1 good father could never be brought to that opinion; 
but openly resisted yt with ail the force he coulde. And on a time 
said amonge them : My lardes, I pray you take good heed ichat you 
doe in hastie, grauntinge to the kings demaunde in this great matter. lt 
is hère required that we shoulde graunte unto him the small abbays for 2 
ease of his charges; tvherunto, yf ive condiscend, it is lyke the great 
icill be demaunded or * it be longe after. And therfore considering the * <? est à-dire 
manner ofthis dealinge, yt putteth me in remembrance of a fable : how 
the axe, that lacked a handle, came on a Urne to the wood; and making 
his moane to the great trees how that, for lacke of a handle to worke with 
ail, he was faine to sit ydle, he therfore desired of a them to graunt him 
some yonge suplin in the wood to make him one. They, mistrusting noe 
guyle, forthwith graunted him a yonge small tree, wherofhe shaped him. 
self a handell; and being at last made * a perfect axe in * ail parts, he * p. 83. 
fell to worke and so labored in the wood that in processe of time he lefte 



sionis occasio foret, paene fuit extorta. Gonsenserunt enim multi in 
hanc petitionem ad maius malum et incommodum evitandum, 
suspicantes, si hoc ei concederétur, nihil illum amplîus petiturum. 
106. Sed Roffensis omnibus viribus regiis postulatis restitit, 
monens unumquemque eorum ut summopere providerent quid 
concédèrent. Petitur enim, inquit, * a nobis ut parva haec monasteria * p. 53. 
pro sumptibus in causa divortii sui erogatis compensandis contrada- 
mus. Quod si semel fiât, verendum est ne et brevi maiora postidet, sicut 
in fabulis est : securim, cum olim profecta esset in silvam et coram 
magnis arboribus conquereretur se dolere admodum et angi animo quod 
nihil boni ageret, sed otiosa domi desideret* eo quod manubrium non * ap rïscor- 
haberet; rogare itaque ut illorum bona cum venta manubrium sibi facere rect; avant, 
liceret ex parva aliqua arbuscula. lllae vero, utpote maiores, nihil sibi 
fraudis aut nocumenti fore ex ea re arbitratae, facile annuebant ipsius 
imstulatis. At ubi, excisa mediocri quadam arbore seu arbuscula, manu- 
brium sibi comparasset, tum vero strenue incipit maiores omnes arbores, 
quotquot in silva erant, caedere. Eodem plane modo, inquit, si potestati 
régis minora haec monasteria permittatis,porrigetis ei manubrium, quo 
paulo post et grandiora sibi vindicare posset. Sunt enim eiusdem iitris 



resideret. 



106. — » the 2. — 2 the add. 2. — 3 om. 2. — « om. 2. 
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neilher great tree nor small standinge (1). And so, my lordes, yf ye 
graunt to the kinge the small monasteries, ye do but make him a handle 
and so geve him occasion to demaund the rest ère it be longe after. 
Wherof cannot but ensewe the displeasure of Almightie God in that 
ye take upon you to geve the thinge, that is none ofyour owne. 

To this counsell most of the lordes in the Gonvocacion inclyned ; 
and so for that time ail was reiected and no more said as long as 
this good fathér lived. But shortly after his death, the malter was 
revived and graunted to the kings first will and pleasure (2). 

107. Now whilest thèse things were thus in handlinge, yt chanced 
this révérend father to fall into a great daunger and perrill, wherby 



et rationis maiora ac minora; nec sine gravi divini numinis offensa 
fieri potest ut eu, quae sacrosancla sunt et Deo dicata, et propterea 
vestra non sunt, cum nullius in bonis habeantur, tamquam res potestati 
et dominio vestro subiectas ei tradatis, aut ad humanos usas trans- 
feratis. 

Quod ubi dixisset, a plerisque itum est in hanc sententiam, cessa- 
tumque porro est, ipso superstite, ab hac petitione. At, eo iam morti 
condemnato et extincto, res fuit renovata regisque postulationi 
abunde satisfactum; nec solum minora, sed postea, ut hic noster 
praedixit, maiora omnia ei in praedam data, dicata ac demolita fuere, 
monachis et monialibus omnibus suis sedibus expulsis et exturbatis. 

107. Interea, dum haec agerentur,quaedam circa hune episcopum 
mirabilia contigerunt, ex quibus vix citra vitae suae periculum 

(1) C'est la fable de Phèdre : Homo et arbores. Voir l'édition de Dressler, Livre I, 
fable xiv, p. 7 (Leipzig, 1864). Le premier recueil de ce fabuliste fut imprimé seule- 
ment en 1596. — (2) Les petits monastères, dont le revenu ne dépassait pas 200 1. st., 
furent supprimés en 1536. V. Gasquet, Henry VIII. and the English monasteries 
3' édit., vol. I, chap. rai, p. 285-324. D'après notre biographe, la question serait déjà 
venue sur le tapis au Parlement, du vivant de Fisher. Mais pas la moindre allusion 
n'y est faite chez le R. P. Gasquet, 1. c, chap. n et m, p. 40-109, qui cependant a 
fouillé avec un soin minutieux tous les antécédents de cette iniquité. Bien plus, 
parmi les chefs d'accusation dressés contre Wolsey, le 1« décembre 1529, dans la 
Chambre des Lords, où siégeait l'évêque de Rochester, on reproche au cardinal 
d'York, d'avoir rançonné les monastères et surtout for shamefully standering many 
good religious houses, by ichich means he suppressed 30. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, 
n. 6075 (19). Je sais bien que les comptes rendus du long Parlement ne nous sont 
point parvenus au complet; mais est-il croyable que toute trace d'une motion 
si grave ait été perdue dans les autres documents contemporains ? Il faut donc 
regarder comme non avenus les paragraphes 105 et 106. L'auteur de la première 
rédaction anglaise de la Vie de Fisher est bien plus réservé, en rappelant la fable 
de la hache et de la forêt. V. p. 148, n. x. 
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he escaped verie narrowly (1) his life with *. For a certaine naughtie 
person of a most damnable and wicked disposition provided on a 
day a quantitie of poyson and came with the same into my lord of 
Rochesters howse to y c cooke, being of his acquaintance. Between 
whom after a few wordes had passed, the cooke offred him to drinke 
and so went to the buttrie to fetch him drinke. Then this ungodly 
person, having gott a good oportunitie for his purpose (while no body 
was left within the kitchen), threwe the poyson into a payll of yeste 
wherof pottage was to be made for my lord to eate at dinner with 
others 2 of his familie at his howse in Lambeth Marsh. But see the 
wounderfull chaunce or rather the great provision of Almightie God ! 
When his servant came to call him to his dynner, * yt happened *p.84. 
that the said révérend father, by overlonge sitting and reading in his 
studie that forenoone more then his accustomed howre, to hâve no 
great stomacke to his dinner, and therfore answered that he would 
spare his dinner for that time till night, the lyke wherof it could not 
be remembred that he had at 8 any time done before, willinge * 
nevertheles that the howshoulde servants should be sett to dinner ; 
who, eatinge of the poysoned grewell, were so pittifully infected 
therwith that the most parte of them never recovered their harmes 
to their dying daie ; and two dyed forthwith, the one, a gentleman 



evasit. Nefarius enim quidam homuncio, comparato sibi veneno, 

accessit aedes episcopi in paludibus Lambethi sitas, ubi cum coquo 

eius aliquandiu familiariter collocutus * eodemque parumper ut illi * p. 54. 

potum hauriret secedente, coniecit iste venenum suum in vasculum 

spuma cervisiae plénum, ex qua iusculum pro prandio episcopi et 

suorum domesticorum erat parandum. Sed ecce admirabilem Dei in 

suos providentiam. Nam cum plus solito episcopus illo die libris 

inhaesisset, circa horam prandii consuetam famem nullam sensit, 

sed, quod numquam antea in vita sua fecit, refectionem meridianam 

distulit in horam cenae. At famuli et domestici eius, cum pro more 

iusculum hoc in prandio comedissent, ita sunt veneni huius conta- 

gione correpti ut plerique eorum usque ad mortem magnum inde 

detrimentum valetudinis suae senserint; duo vero, quorum unus 

Benedictus Garvum *,vir nobilis, alia vidua quaedam provectae aeta- *cod. Barber. 

Carlo i m 
post correct. 
107. — * om.1.— 2 other 2. — a om. 2. — * therfore add. 1. 

(1) Ceci se passa, le 18 février 1531. Voir Statutes of the Realm, vol. III, 
22 Henri VIII, chap. ix, p. 326 (London, 1817J. 
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called M. Bennett Curwen and the other, an ould B widow. And so he 
was delivered of that daunger, beinge reserved (as il might be 
thought) of God for a more prêtions death. This wicked person i 
that did tlie acte, was named Richard Rose ; who was after for the 
same offence boyled quicke in Smythfeild in the xxii yere of kinge 
Henries raigne (1). 

108. Shortly after this dangerous es cape, there happened also 
unto hîm * an other great daunger at the same howse in Lambeth. 
For sodenly a gunne was shott through the topp of his howse not 
far from his studye, where he accustomably 2 used to sitt. Which 
made such a horrible noyse over his heade and brused the tyles and 
rasters of the howse so sore, that both he and divers others of his 



tis, subita et improvisa morte exstincti sunt. Cuius facinoris auctor 
Richardus Rosa nominabatur; qui postea comprehensus et propter 
hoc scelus in Smithfeldia anno 22° regni Henrici octavi vivus in 
caldario elixus est. 



Cap. XIII. — Postquam evaserat venenum, culmine suae 
domus per tormentum bellicum displosum labefactato, 
recessit in episcopatum ubt diligentius curae suae episco- 
pali ac convincendis haereticis dédit operam ac iacturam 
vasorum argenteorum nocte sublatorum patientissime 
tulit. 

108. Nec ita diu post et in aliud quoddam periculum in eadem 
domo incidit. Nam tormentum quoddam bellicum derepente per 
culmen domus suae displosum non longe a museolo, in quo studere 
solebat, tanto fragore tegulas lignaque concussit atque confregit, ut 
tam ipsum, quam plurimos ex famulis suis consternatos et attonitos 

— B woman and a. add. 2. 
108. — > (u. h.) om. 2. — * accustoraable 2. 



(1) L'auteur de la première rédaction anglaise de la Vie de Fisher avait déjà 
raconté, avec quelques divergences, cette tentative d'empoisonnement. V. p. 151, 
n. xv, avec les notes 1 et 2. L'ambassadeur E. Chapuys en informa aussi l'empe- 
reur, le 1" mars 1531. Voir le texte original de sa lettre chez Cardon, le traducteur 
de la Vie du B. Jean Fisher, par le R. P. Bridgett, p. 192-3 (Lille, 1890). D'après 
Chapuys, le coupable fut le cuisinier de l'évêque de Rochester. 
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servants were sodenly amased therat. Wherfore speedie 3 search 
was made whence this shott shoulde corne and what it ment. 
Which at last was found to corne from the other side of the Thames 
out of the erle of Wiltshires hovvse, who was father to the ladie 
Ann. Then he perceived that great malice was ment towards him; 
and callinge speedily unto him 4 certaine of his servants, said : Let 
us truSSe up our geere and be gone front hence; for hère is no place 
for us to tarrie an» longer (1). And so immediatly departed to 
Rochester, where * he remayned not longe quyett, before he heard * p. 85. 
of new trooble. What the occasion of this kind of 5 dealinge towards 
him 6 was or whether it was by the kings consent or noe, I will not 
certainly affirme; but sure it is that the kinge at that time ought 
him his harlye displeasure, and spake such and so many daungerous 
wordes of him, both at his table and els where, that others, hearinge 
the same, were the more embouldned 7 to use violence and iniurie 
towards him (2). 



reddiderit. Cum vero a suis postea dispiceretur ex quanam parte 
ictus venisset, deprehensum fuit ab altéra parte Thamesis ex domo 
comitis Wiltoniae, patris Annae Bolenae, quam rex adamavit, 
provenisse. Quod ubi ipse perspexisset totindicia multorum malitiae 
in se penitus obfirmatae, rébus suis omnibus consarcinatis, domum 
illam deseruit et ad episcopatum suum rediit, ubi nec diu conquievit, 
quoad de novis molestiis ipsi intentatis certior fieret. Quibus omnibus 
utrumnam rex consenserit pro certo compertum non habeo; illud 
tamen unum scio regem, cum esset * animo in illum infenso et averso, * p _ 55, 
eiusmodi verba tam in mensa sua quam alibi protulisse, quibus 
multi ad quidvis in illum audendum animarentur. 

— » speedily 2. — * (u. h.) ôm. 2. — * (k. of) om. 2. — « (t. h.) om. 2. — 7 bouldned 2. 



(1) Ce nouvel attentat à la vie de Fisher n'est pa3 mentionné ailleurs. Notre 
biographe en eut probablement connaissance par quelque familier de l'évêque. 
Chapuys, loc. cit., constate aussi que notre bienheureux quitta précipitamment 
Londres, le 2 mars. Il ne s'explique pas ce départ. L'évêque était alors malade. Je 
ne scay pour quoy, écrit l'ambassadeur, estant mal, yl se veut plus travailler par les 
chemins, teu assurément qu'yl seroit mieux secouru icy de médecin et autres choses 
nécessaires que en nulle autre part, si n'est qu'yl ne veult plus estre témoing des 
choses que se pourraient traicter contre VEsglise, ou qu'yl a craincte qu'yl n'y 
ait encoures quelque relicque de. la poudre [du poison] qu'yl a eschap- 
pêe. — (2) Pareil soupçon avait déjà traversé l'esprit de Chapuys après le premier 
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109. After hc was thus departed from London and safely corne 
to Rochester in this great displeasure and daunger, he then fell to 
his ould trade of preachinge to his flock and visitinge of sicke per- 
sons, beside an infinité number of other deedes of mercie. And at 
that tirne also he bestowed a * great cost upon the reparacion of the 
bridge of Rochester (1). But over and above ail this, he bestowed no 
small labour and paine in repressinge of hérésies, which by this time 
were verie much encreased and farre spred in this reaime. And 
although by his continewail travell he brought many hereticks into 
the waie againe, that before were farre strayd and gone from the 
truth, yet amonge others hereticks, his most labor was with one John 
Frith, a verie obstinate and stubborne wretch, whom he could never 
reclaime or 2 bringe to any conformitie; and therfore was iustly by 
order of lawe condemned and after burned in Smythfelde (2). 



109. Qui cum ad oves suas et in episcopatum reversus fuisset, 
totus incumbebat sacris contionibus, visitationi infirmorum aliisque 
pietatis operibus. Nam et eodem tempore multum contulit pecu- 
niarum in refectionem publici pontis in civitate Roffensi ; plurimum 
etiam operae et laboris collocavit in convincendis ac refellendis novis 
haeresibus, quae iam longe lateque per universum regnum serpe- 
bant. Quarum sive auctores, sive defensores plerosque magna sua 
diligentia revocavit, uno Iohanne Fritho obstinatissimo quodam 
haeretico excepto ; in quo reducendo cum et operam et oleum perdi- 
disset, tum Frithus brevi post tempore propter pertinaciam suam ac 
perseverantiam in haeresi secundum sacros canones publiée condem- 
natus et iudici saeculari traditus in Smithfeldia, loco talibus suppliciis 
deputato, vivus combustus est. 

109. — « «m. 2. — * and 2. 

attentat. Sir», écrit-il à Charles V, le Roy fait bien de monstrer quelque mal content 
de ce cas [d'empoisonnement]. Si n'en scaura yl tant fère que n'y ait de la suspi- 
cion sinon de luy (que je tiens trop bon pour fère tel chose), au moings de la Dame 
[Anne Roleyn] et son père. Bridgett-Cardon, 1. c. Anne redoutait Fisher, et avec 
raison. La Dame, écrivait Chapuys quelques mois plus tard, le 9 octobre 1531, ne 
crainct icy mal plus que l'évesque. de Rochestre, car c'est celluy que sans nul respect 
a toujours deffendu et soustenu invinciblement la justice de la Royne. Et a ceste 
cause, la dite Dame a envoyé persuader au dit éeesque de Rochestre qu'yl se 
debvroit déporter de venir à icelluy parlement, afin qu'yl ne jirist quelque maladie 
comme yl a fait l'année passée. Mais elle a beau fère, car yl est résolu de venir et 
parler plus avant qu'il n'a jusques ici, veoir qu'yl deust mourir cent mille fois. 
Bridgett-Cardon, ouvr. cité, p. 197. — (1) V. p. 171, note 1. — (2) John Frith, 
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110. And although by meane of this great displeasure of the 
kinge and many of his nobillitye, he stood in continuall 1 daunger of 
his life (as before is mencioned), yet consideringe the quarrell he 
had taken in hand, he never seemed to be one whitt dismaid * therat, * p. 86. 
neither yet to be moved for any worldly trooble, y 1 could happen 
unto him. Wherof, although 1 could recite you rnany examples yet 
for this time, this one may sufflce. On a night as he lay at his manner 
howse of Hallinge neare Rochester, a companie of theeves brake 
prively in the night time into his howse and robbed him of ail his 
plate; which being in the morninge pèrceived and knowe to his 
officers and servants, they weare much vexed and sorrie a through 3 
the mischance. Wherfore pursuite was speedily made after the 
theeves, and such dilligence was used that before my lord knew any 
thinge therof, some part of the plate was found againe in a wood, 



110. Et quamvis, propter exacerbatum in se régis animum, coti- 
die in maximo vitae discrimine versaretur, numquam tamen animo 
dimisso aut abiecto fuit, vel propter dispendium rerum suarum et 
perieulum temporarium, quod ipsi acciderat, de gradu constantiae 
penitus dimotus videbatur. Guius rei licet multa exempla in promptu 
habeam quae afferam, hoc tamen unicum in praesenti sufficere 
poterit. Quadam enim nocte cum in palatio suo Hallensi prope 
Roffam pernoctaret, cohors quaedam furum et latronum clam 
ingressa domum, eum omnibus suis vasis argenteis quae ibi habebat 
spoliât. Quod cum oeconomus domus suae et aliis domesticis summo 

110. — » great 2. — ' sorrowfull 2. — * for 2. 



coupable d'hérésie, fut brûlé vif à Smithfield, le 8 juillet 1533. L'évêque de 
Rochester n'eut rien à démêler ni avec son procès, ni avec sa mort. Il n'entra 
même pas directement en dispute avec lui. Seulement Frith, dans le troisième 
livre de son ouvrage A Disputacion of Purgatorye, essaya de réfuter les preu- 
ves de ce dogme catholique accumulées par Fisher çà et là dans son traité 
Assertionis Lutheranae Confutatio per Articulos XLI. Voir l'édit. des œuvres 
complètes de Fisher (Wurtzbourg, 1597), p. 272-745. Remarquons en passant que 
l'évêque de Rochester ne composa pas d'ouvrage ex-professo sur le Purgatoire. Si 
notre bienheureux fut étranger à la condamnation de J. Frith, par contre il eut à 
examiner la cause d'autres hérétiques assez notoires, tels que Thomas Hitton et 
Thomas Bilney, qui périrent sur le bûcher. Voir les œuvres anglaises de Thomas 
More, p. 33-4-5 (Londres, 1557) et J. Foxe, Acts and Monuments (édit. Townsend), 
vol. IV, p. 621-2. 
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ioyninge to the howse where the theeves had passed ; which through 
hast in flayinge they scattered behind them and durst no more 
returne for yt. When dynners time was come, my lord perceived 
unquietnes and heavines amonge his servants more then was wonte 
to be ; for no man durst open unto him the case, thinkinge he would 
hâve taken yt so il!. At last my lord mistrustinge more and more by 
their countenances ofsome great harme, he asked one of them what 
this matter ment. But his servants for feare durst not open unto * 
him the mischance. No (said my lord), I meane not to dyne this daie, 
before lknow what it is. Then said he : This night a certaine number 
of theeves hâve robbed youofyour plate, which is ail lost andgone, 
saving a litle quantifie that was recOvered in a wood by followinge 
them, and that (said he) was brought backe againe. — Is this ail 
(said my lord)? Then let us goe to dinner, a>tdbe mer rie and thanke 
God for that wehave still remayninge; and looke better to yt thenwe 
did to y' rest before. And so eate his dinner verie merrily and 
quyetly (1). 



mane innotuisset, illi de tali damno plurimum anxii et solliciti, 
priusquam episcopus id resciret, magna celeritate fures insecuti, in 
aliquam partem praedae in silva palatio vicina sparsam inciderunt, 
quae, ut videtur, fugientibus illis et respectare a tergo non audentibus 
* p. 56. ex manibus ceciderat. In prandio cum episcopus * famulos suos 
tristiores et deiectiores animo vidisset, nec eorum quispiam rem illam 
aperire ausus fuisset ne forte acerbius ferret tantam rerum suarum 
iacturam, ille subolfaciens aliquid adversi accidisse, percontatus 
quidnara rei esset, illis et contra nihil esse dicenlibus : At, mquil,hodie 
*cod. Barber, non sum * pransurus, nisi prius quid sit resciam. Tum illi : Fures, 
inquiunt, hac nocte diripuerunt cuncta vasa argentea tua, ex quibus 
nihil penitus recuperare potuimus, praeter aliquas particulas quas in 
proxima silva inventas hue rettulimus. — 8i } inquit, hoc totum malum 
est quod accidit, prandeamus agamusque Domino Deo gratias pro eo 
quod nobis salvum esse voluit, et simus diligentiores in posterum in 
aliis rébus conservandis. Quibus dictis iucundissime postea prandium 
sumpsit. 

*0OT. l. 



(1) La source de cet épisode doit être un des serviteurs de Fisher, que notre 
biographe aura connu. 
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ili. The kinge remayninge still greevously offended with the 
whole clergie of England for the ill successe of his great matter of 
divorce, held his Perlement at Westminster, begining (after divers 
prorogacions) the xvf 1 ' day of Januarie in the xxu th yere * of his raigne * P- 87 - 
and the yere of our Lord God 1530 (1). At which Unie the clergie of 
the province of Canterburie(according to their auncient custome)som- 
moned a convocacion at Westminster (2). In this Perlemente divers 
things were bouldly proponed and stoutly urged against the clergie- 
And amonge other raatters it was there declared what great expen- 
ses " the kinge had wrongfully bene at (as it was tearmed) about his 



Gap. XIV. — Rex petit a clero pro sumptibus in causa di vortii 
factis, decem milia librarum monetae anglicae, quae ascen- 
dunt ad centum milia florenorum, quo ei negato in vol vit 
totum clerum poena statut! quod vocant praemunire; et 
postquam illam poenam redimere voluerunt, proponit eis 
novam petitionem ut il lu m agnoscerent supremum caput 
Ecclesiae anglicanae in spiritualibus et temporal ibus ; cui 
Roffensis numquam consenslt, alii vero tandem consense- 
runt quatenus per legem Dei liceret ; postea dictam poenam 
commutât in centum milia librarum. 

111. Indictum est et aliud a rege toti clero, propter divortium suum 
infenso, Parlamentum apud Westmonasterium quod post multas 
prorogationes 16 ianuarii anno 22° regni sui, salutis vero humanae 
1530, coactum fuit. Eodem tempore et clerus provinciae Gantua- 
riensis pro more antiquissimo ecclesiasticos eodem in loco convocari 
fecit, ubi multa audacter contra ordinem ecclesiasticum producta in 
médium importune urgebantur. Nam inter alia ferebatur quantum 
fuisset necesse régi in sollicitatione divortii sui in curia romana et 
iudiciis ac censuris multarum Universitatum procurandis insumere, 
ita ut facile summam excédèrent 10 * milia librarum argenti signati 

111. — l charges 2. 

(1) C'est-à-dire 1530/31. — (2) En même temps que le Parlement, le clergé était 
ordinairement convoqué pour délibérer sur les intérêts, les besoins et les réformes 
de l'Église d'Angleterre. L'archevêque d'York était à la tête de l'assemblée ecclé- 
siastique du nord ; celui de Gantorbéry présidait le synode du sud. Chacune des 
deux assemblées se composait d'une chambre basse et d'une chambre haute. 
La première réunion de la province de Cantorbéry eut lieu le 21 janvier 1531. 
Wilkins, ouvr. cité, vol. III, p. 724. 
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matter of divorce in suite to the court of Rome and obtayninge of 
sundry a instruments of forrain universities and draftes of many 
learned mens opinions, amonnting, as it was declared, to the somme 
of 100000 1 ' and more. The cheefe and only cause wherof was (as 
they said) the falshood and dissimulacion of the cardinall and 
certaine others of the cheefe of the clergie, in consideracion wherof 
it was there demanded to be repaid amonge Ihem. 

1 12. In this matter as there wanted noe orators of the kings faction 
to perferre 1 his purpose, so the orators wanted no wordes to debate 
and sett yt forwarde to the most. And on the contrarie parte nothing 
might be heard, or scant any man durst whisper or open his mouth. 
But yet amonge the convocacion, there wanted not some that spake 
stowtly againe the kinges unreasonable demaunde. Amonge which, 
this holy man was cheefe, sayinge that it was not their fait that the 
king had bene at ail this charge, nether was there any iust cause 
whie he should hâve spent any one penny about this busines and 
therfore except some better allegacion could be made then they yet 
heard of, yt was flatly denyed to geve him any thinge at ail (1). 



anglicani. Cuius rei culpam in cardinalem et quosdam alios magni 
nominis ecclesiasticos reiciebant; illorum enim simulatione factum 
fuisse ut res pro animi sui sententia non succederet. Petebat igitur 
sibi ab ipsis eandem pecuniae summam refundi. Erant qui régis 
nomine hoc sollicitabant et verbis illud amplissimis exaggerabant, 
nec contra eam postulationem quicquam illi vel audire vel pati, ut 
quisquam alius verbulum unum loqueretur, volebant. 

112. Non deerant tamen qui fortiter se opponerent, et inter alios 

*p.57. Roffensis noster, qui non sua culpa factum esse dixit * ut rex tôt 

tantosque sumptus faceret ; sed nec causam aliquam iustam illi fuisse 

tantos thesauros profundendi. Itaque, nisi aliquid aliud allegari pos- 

set, negabant se quicquam omnino hoc nomine contributuros. 

— 2 certaine 2. 
112. — ' présent 2. 

(1) Je ne sache pas que jamais le clergé ait été mis ouvertement en demeure, soit 
dans ses assemblées propres, soit au Parlement, de rembourser les cent mille 
livres dépensées par le roi à se procurer des suffrages favorables au divorce. Tous 
les chroniqueurs et les documents du temps sont muets à cet égard. Le roi sans 
doute préleva ce subside sur les membres du clergé, mais sous forme d'amende, 
comme notre biographe va le raconter. Et dans tout ce débat la question du 
divorce ne sera point agitée, bien que le mobile secret de Henri VIII fût de se 
rendre indépendant de Rome, pour faire prononcer par de serviles instruments 
la répudiation et la déchéance de Catherine, 
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113. Then the kinge, growing more furious, sought an other waie; 
and so by processe callinge the whole clergie into the kings * benche, * P- 88. 
sewed the cardinall and them in a Praemunire for acknowledging the 
authoritie and powrelegantive*ofthe said cardinall Woolsey. Wherin * sic partout. 
with small difficultie he condemned them l in short space, determin- 
inge then fully with himself not only to imprisone such and so 
many of them as himself lyked, but also to enter upon their whole 
possessions and goods. And hère 1 thinke it not amisse to déclare 
unto you what I hâve heard of the occasion and cause of this con- 
demnation in the Praemunire. 

This realm of England hath of longe time challenged (by what 
meanes I know not) a previledge graunted (as it 2 is said) from the 
Sea of Rome that noe légat de latere should enter the reaime, except 
the king had flrst sent to Rome for him. Wherfore cardinall Woolsey, 
ether ignorant, forgetfull or els making but 3 small account, being a 
man wonderfull ambitious and aspiringe to honor, and in such 
favour and crédit then with the kinge that he durst attempt what 
him listed,made such meanes to the Sea apostolicke that he obtayned 
power legantive from the pope that then was, and exercised the same 



113. Hoc responso accepto, rex, furore percitus, alio modo atque 
via processit. Nam episcopis totoque clero coram iudicibus regii 
subsellii in ius vocatis, petiit a cardinali et ecclesiasticis reliquis 
poenam statuti, quam ius municipale et statutorum Anglorum 
Praemunire vocant; eo quod et cardinalis officio legati a latere 
aliquandiu absque régis scitu functus fuisset, et clerus ei absque 
auctoritate et permissu suo obtemperasset : obtinuit autem, ut ab 
iisdem iudicibus in multa statuto décréta condemnaretur, quo non 
soluin quos ex eis vellet in carcerem coniceret, sed ut in eorum bona 
ac possessiones omnes suo iure invaderet eaque sibi arrogaret. Atque 
hic obiter interserendum iudicavi id, quod de eius statuti, quod 
Praemunire vocant, gravissimae animadversionis origine potui intel- 
legere. 

Regnum Angliae a longo tempore nescio quod privilegium a Sede, 
ut aiunt, apostolica concessum sibi vindicat, ut nullus legatus a latere 
eo aecederet, nisi antea fuisset Roma a rege expetitus et evocatus. 
Cuius rei Wolsaeus cardinalis Eboracensis aut ignarus,aut immemor, 
sive parum fortassîs sollicitus, cum esset valde honoris cupidus, et in 
tanta apud regem gratia ut ipsi liceret quicquid liberet, potestatem 

113. — » (with-them) bis %. — 2 om.% — * om. 2. 
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a certaine space without the kings consent and knowiedge (1). But 
yet at last remembringe what he had done and wayinge the danger 
that depended therupon, whilest he more dilligentty raarked y 
sequell therof, in case the state of things, subiect to the course of 
fortune, should change (as many times it happeneth), he wrought so 
with the kinge that he obtayned his warrant confirmed un ter the 
great seale of England (2), as well for that which was past as for the 
rest to corne. 

114. Afterward when the kinge, mistrusting the cardinalls deal- 
inge in his great and waïghtie matter of divorce, began to turne his 
accustomed love into extreame hatred and for the more easie 



hanc legati a latere a Sede apostolica impetravit, quam aliquo tem- 
poris spatio absque régis scitu vel saltem permissu exercuit. Postea 
tamen rerum humanarum inconstantiam et varietatem apud se per- 
pendens, et quantum sibi ex eius rei neglectu posset advenire discri- 
minis ac periculi, si ille rerum status pro fortunae volubilitate incli- 
naret, considerans, litteras securitatis vel indemnitatis, ut vocant, 
magno régis sigillo consignatas tam pro tempore, quod iam erat 
elapsum, quo potestate sua legati a latere usus fuerat, quam pro 
fuluro facile obtinuit. 

114. Sed cum rex in hoc divortio suo tandem suspectam haberet 

eius fidem, summo illo amore, quo eum antea prosequi solebat, in 

* p. 58. summum * odium converso, fretus opéra Thomae Cromwellii, qui tum 

(1) Wolsey fut créé légat a latere du Saint-Siège dès 1518, non pas à l'insu de 
son souverain, mais grâce à son appui. Gfr. p. 235, note 1. Ce fut même Henri VIII 
qui écrivit à Léon X, le 20 janvier 1520, pour qu'il prorogeât indéfiniment à son 
ministre ses pouvoirs de légat a latere. Gfr. p. 281, note 5. — (2) Hook. Lives of 
the Archbishops of Canterbury, vol. VI, p. 393 (Londres, 1868) et Dixon, Hist. of 
the Church of England, 2° édit. vol. I, p. 54 (Londres 1884) rapportent aussi 
que Wolsey avait pris cette mesure de précaution. Mais ils n'indiquent aucune 
source. Ils semblent avoir déduit ce fait d'un passage de Cavendish, dont le 
biographe de Fisher s'est à coup sûr inspiré dans le paragraphe suivant. A 
entendre l'historien de Wolsey, son maître aurait fait cette réponse à ses juges : 
The king's Highness knoweth right well whether I hâve offended his majesty and 
his laws or no, in using of my prérogative leyatine, for the tohich ye hâve me indicted. 
Notwithstanding I hâve the king's license in my coffers, under his hand and 
broad seal, for exercising and using the authority thereof, in the largest wise, 
within his Highness's dominions, the which remaineth now in the hatids of my 
enemies. Edit. Morley, p. 161. Les documents contemporains, mis au jour dans ces 
derniers temps, ont considérablement réhabilité l'autorité de Cavendish pour 
l'exactitude des faits, mais non pour l'ordre chronologique dans lequel ils se sont 
passés. Je suis donc porté à admettre son témoignage, quand il n'est pas contredit 
par ailleurs ou par des invraisemblances manifestes. 
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practysing therof, he used the helpe of M r Crorawell, then his servant 
and in gread trust with him, to * gett from the cardinall 1 the foresaid * P- 89. 
warrant : which, lyke an unfaithfull and traiterous servant, the said 
Cromwell stole from his M r and delîvered to the kinge (1), who 
straight waies upon it charged y* cardinall with a Praemunire upon 
a statute ofking Richard the seconde, comprising not only the car- 
dinall within the compassé of that 2 statute for exercysinge such 
powre legantive (2), but also the reste of the clergie of the reaime 



cardinali serviebat et cuius diligentia ac industria in rébus magni 
ponderis plurimum utebatur, litteras has securitatis, quas illi antea 
concesserat, clam surripuit et in potestatem suam redegit. Nec enim 
dubitavit, homo perftdus et heri sui proditor, nescio qua arte has 
litteras subductas, ipsi régi, ut fuerat ei mandatum, in manus tradere. 
Quo facto non modo cardinalem, sed universumquoque clerum violati 
huius statuti et poenae, quam Praemunire vocant, arcessebat. Erat 
enim sub Richardo 2°constitutum praeteripsos cardinales, qui absque 
facultate a regibus Angliae impetrata potestatem illam exercent, 

114. — l fthec.) avant correct., 1; après correct., his maister. — i the 2. 



(1) Voir la fin de la citation de Gavendish faite dans la note précédente. Tous 
les historiens admettent que Cromwell se poussa fort avant dans les bonnes 
grâces de Henri VIII, à la chute de Wolsey, son maître : il y employa toute 
l'année 1530. On reconnaît même que sa fidélité tapageuse au cardinal disgracié fut 
un excellent moyen de soigner ses propres intérêts. Mais personne ne le soupçonne 
coupable d'une aussi noire trahison, que celle racontée par le biographe de Fisher. 
— (2) Le bill d'accusation produit contre Wolsey, le 9 octobre 1529, lui reproche 
d'avoir exercé les fonctions de légat, contrairement à un statut, fait la 16* année 
du règne de Richard II. Brewer, ouvr. cité, vol. IV, n. 6035. Et plus tard, le 
1 er décembre, parmi les principaux griefs articulés à sa charge, on relève celui-ci : 
For violating his promise to the kitvj, when he asked his assent to be legate de latere, 
not to do anything in préjudice of the king or bishops. Ibid., n. 6075 (28). Ainsi 
le cardinal d'York fut cité devant la cour suprême de justice non pas, comme l'ont 
avancé la plupart des historiens, pour avoir usurpé le titre de légat, à l'insu de 
Henri VIII, — c'eût été par trop absurde, — mais pour avoir porté atteinte aux 
droits de ta couronne et de l'épiscopat, dans l'exercice de ses hautes fonctions. Là 
était toute la portée du statut de Richard II. En voici la clause essentielle : If any 
purchase or pursue, or cause to be purchased or pursued in the court of Rome, or 
elsewlwre, by any such translations [d'un évêché à un autre], processes, sentences of 
excommunications, bulls, instruments [surtout concernant les bénéfices ecclésias- 
tiques] or anyother thingswhatsoever,which touch theking, against him, his crown, 
and his regalty, or his realm, as »s aforesaid, and they which being icithin the realm, 
or them receive, or make thereof notification or any other exécution whatsoever 
within the same reaime or without, that they, their notariés, procurators, main- 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



356 VIE DU B. MARTYR JEAN FISHER, 

for accepting and acknowledging rhe same (1). But the clergie not 
willinge to abide the daunger of the kings cruell displeasure, yf by 
any means they raight well avoid yt, graunted unto him a hundred 
thousand pounds by perswasion of the kings counsell and therupon 
desired pardon for the rest of their goods (2), which at last with 
much addoe waspromised to 8 them ail, certaine persons excepted. 



ceteros omnes, qui eandeni agnoscerent, similis quoque poenae et 
eommissi reos fore. Clerus autem, quod nollet cum rege contendere 
eiusque iram ac indignationem manifestam subire, si se quavis 
ratione expedire posset ex hoc labyrintho, suasu senatus regii indu- 
ctus,pollicitus est se numeraturum ei centum millia librarum anglica- 
rum; de reliquo humiliter petebat sibi remitti multam amissionis 
reliquorum bonorum suorum et poenam carceris. Quod aegre admo- 

— * unto 2. 



tainers, abettors, fautors, and counsellors, skaîl be put out ofthe king 1 s protection, 
and their landsand tenements, goods and chattels, forfeit to our Lord the king; 
and that they be attached by their bodies, if they may be found, and brought 
before the king and his council, there to answer to the cases aforesaid, or that 
process be made against them by Praemumre facias. Voir Statut es of the Realm, 
vol. II, 16 Richard II, chap. v, p. 85-6. L'élasticité de ce statut exposait fort le 
malheureux légat a latere à l'enfreindre en mainte occasion. Henri VIII eut la partie 
belle contre son ancien ministre; et l'on conçoit que Wolsey, au lieu de se défendre, 
ait préféré de s'en remettre à la générosité miséricordieuse de son souverain. 
— (1) Henri VIII préparade loin le coup qu'il méditait contre le clergé. Quand le 
Parlement se réunit en novembre 1529, il accorda à ses sujets un pardon général, 
mais en ayant soin d'exclure de cet acte de clémence les atteintes portées au statut 
du Praemunirk. Voir Stat. ofthe Realm, vol. III, 21 Henri VIII, chap. i, p. 2824. 
Durant l'année 1530 il ne troubla point la paix des gens d'église. Son confident 
Gromwell écrivait même à Wolsey, le 21 octobre 1530 : The Parliament ys proro- 
gued until the VI daye of January. The prelatts shal not appere in the praemumre. 
Ther ys another way derysydin place thereof, asyour Grâce shall ferther knows. 
Brewer, ouvr. cité, vol. IV, n. 6699. Soudain, en décembre 1530,1e procureur général 
de la cour royale reçut ordre de déposer une plainte contre le clergé pour avoir 
violé le statut du Praemunire, en reconnaissant à Wolsey l'autorité de légat 
Voir Dixon, I. c, p. 52-3. Il n'y a qu'une voix parmi les historiens sérieux de 
l'Angleterre, tant protestants que catholiques, pour s'élever contre cette mon- 
strueuse iniquité de Henri VIII. Au même titre le roi lui-même et tous les laïcs 
auraient dû être impliqués dans l'accusation. — (2) La situation du clergé était 
des plus critiques. Il comprit l'inutilité de la résistance et songea à se libérer des 
poursuites royales par une amende volontaire. Vicesimo quarto die mensis 
januarii, dit le compte rendu officiel par trop succinct, subsidittm cetitttm milium 
quadraginta quattuor librarum octo solidorum et octo denariorum domino régi 
ab utraque domo concessum est. Voir Wilkins, Concilia,. vol. III, p. 725. 
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But yet it was not accomplished over hastely. For before the MI 
performance therof, a new and strange demaund was made to the 
clergie in their convocacion, such a one as hath not in any christen 
princes daies beneheardof before: and that was that they should 
acknowlege the kinge to be their supreame heade (l). This request 
although it was verie mounstrous and rare, yet notwithstanding the 
matter was sore urged and the kings orators omitted no time nor 
occasion that might helpe forward their purpose : somtime by faire 
wordes, and somtime by hard and crewell threatnings. Amonge 



dum illis promissum (exceptis quibusdam personis), sed non tam cito 
praestitum fuit. Nam priusquam reliqua eius poena in totum relaxa- 
retur, nova quaedam et inaudita petitio, qualis numquam antea ab 
ullo christiano principe, ne per somnium quidem visa aut cogitata 
fuit, régis nomine proponebatur, nimirurn ut totus clerus ipsura 
agnosceret esse supremtrm caput Ecclesiae anglicanae non modo in 
rébus temporariis,sed spiritualibus et aeternis.Quod, tametsi monstri 
simile et inauditum erat, ita tamen importune et vehementer a régis 
oratoribus petebatur ut nullum tempus neque opportunitatem 
* intermitterent partim minis, partim blanditiis hanc causam prove- * p. 59. 

(1) Le chroniqueur Éd. Hall, ouvr. cité, p. 774, insinue que l'assemblée du clergé, 
dans sa supplique de pardon, offrit spontanément au roi le titre de chef suprême 
de l'Eglise d'Angleterre. La version officielle des débats affirme expressément le 
contraire : Rie de suprematu régis conceptus haud bene eomplacu.it praelatis et 
clero, inde eum modiftcari voluerunt. Wilkins, ibid., p. 725. L'assemblée discuta 
durant plusieurs sessions avec les conseillers du roi. Rex autem per vice-comitem 
Rochefordiae eum hoc modo conceptum remisit : " cuius protectoret supremum caput 
post Dkdm is soîus est, „ ac ulterius colloquium eum praelatis et clero super eo 
negotio habere recusavit. Tandem 11 die februarii arehiepiscopus articulum de 
suprematu régis in synodo proposuit bis verbis: * Ecclesiae et cleri Anglicani, 
cuius singularem protectorem unicutn et supremum dominum, et, quantum per 
Chhisti legbm licet, etiam supremum caput, ipsius Maiestatem recogtwscimus „. 
Cui reverendissimus consensum fratrum suorum requisivit dicens : " Qui tacet, 
consentire videtur. „ Ad quod diclutn quidam respondebat : " Itaque tacemus 
omnes. „ Unanimi igitur consensu utraque domus articula huic subscripsit. Ibid . 
Ce compte rendu est fort sommaire ; l'intervention de Fisher dans la discussion y 
est complètement passée sous silence. Cependant l'ambassadeur Chapuys, dans 
une lettre du 21 février 1531, nous apprend que l'évêque de Rochester combattit, 
autant qu'il put, cette prétention exorbitante de son souverain. Voir J. Gairdner, 
Letters and Papers of Henry V1IL, vol. V, n. 112, p. 50. Notre biographe va 
raconter (§§ 1 15-22) le beau rôle de notre bienheureux dans cette occurrence. So n 
récit est celui de W. Rastall, que nous nous sommes réservé de publier en appen- 
dice, avec d'autres documents sur le même sujet. Voir p. 176-7. Ce n'est donc pas 
l'endroit ici de faire la critique de cet épisode de la Vie de Fisher. 
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which M r Thomas Awdeley was a great dooer who, after such lime 
as blessed S r Thomas More gave over the office of lord chancellor, 
succeeded him in that place (1). 

115. When this matter was come to scanninge in y convocacion 
howse, great hould and stirre was made about it. For amonge them 
there wanted not some that stoode readie to sett forward the kings 

p. 90. purpose ; and for feare of them, many others durst not speake * their 
mindes freely. But when this holy father sawe what was towards and 
how readie some of their owne companie were to helpe forward the 
kings purpose, he opened before the bishopps such and so many 
inconveniences by grauntinge to this demande, that in conclusion ail 
was reiected and the kings intent cleane overthrowne for that time. 

116. Then the kinge, hearinge what was done and perceiving that 
the whole convocacion rested upon this worthie bishop, he wrought 
by sundrie meanes to bringe this l matter aboute. And yet doubting 
y 1 , with overmuch hast and rigor at the begininge, he might easily 
at the first overtrow ail his intent, he sent his orators at an other 
time to the convocacion howse, who in their owne names moved the 



hendi. lnter quos Thomas Audlaeus plurimum prae ceteris operae 
navavit, qui Thomae Moro, suapte sponte summo officio cancellarii 
defuncto, proxime in eodem munere successif. 

115. Qua re in domo convocationis cleri diu multumque agitata 
(nec enim deerant vel inter ecclesiasticos qui regiis partibus 
favebant, quorum metu alii sententias suas libère dicere vix aude- 
bant), Roffensis, cum praevideret hierarchiam ecclesiasticam in 
periculum et discrimen adduci, multosque vel ex hac domo clerico- 
rum propendere in regem, paratosque esse obsequi eius voluntati, 
tôt fantasque absurditates huius postulati coram omnibus episcopis 
publiée exposuit," ut ad extremum pro eo tempore penitus reice- 
retur. 

116. Rex, cum accepisset quid inter ecclesiasticos ageretur et quod 
in hoc uno episcopo omnia essent posita,non desiit quocunquemodo 
posset eorum consensum extorquere. Sed veritus ne, si initio nimiam 
severitatem adhiberet, totum everteret, oratores suos seu nuntios 
iterum ad eosdem suo loco congregatos misit, qui ilîos nomine suo 

116. - > the 2. 



(1) A cette époque, Th. Audley était président (speaker) de la Chambre des 
communes. Thomas More résigna ses fonctions de lord chancelier le 17 mai 1532. 
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clergie to hâve good considération of this gentle and reasonable 
demaund, putting them in minde what daunger and perrill they 
stood in at this présent against his Maiestie for their late contempt 
in acceptinge the legantive power of the cardinall, wherby they had 
also deeply incurred the daunger of the lawe that their bodies and 
goods were wholely at his Highnes will and pleasure ; which notwith- 
standing he hath hitherto forborne to exécute, upon hope of their 
good wills and conformités to be shewed to him againe in this 
matter. 

117. Then the king sent for divers of the bishopps and certain 
others of the cheefe convocacion to corne to him at his pallace of 
Westminster, to whom he proponed with gentle wordes his request 
and demaund, promising them in the word of a kinge that, yf they 
would amonge them acknowledge and confesse him for supreame 
heade of the Church of England, he would never by vertue of y 1 
grante assume unto himself any more power, iurisdiccion or author- 
itie over them, then ail other the kings of this 1 reaime, his predis- 
sessors, had done before, nether would take upon him to make or 
promulge any spirituall lawe or exercise, any spirituall iurisdiccion, 
nor yet by any * kinde of means intermeddle himself amonge them in * p. M. 



admonerent, ut apud se parumque serio cogitare vellent,quamesset 
mitis, mansueta et aequa régis petitio ; recordarentur etiam in quo 
periculo adhuc essent propter contemptum, quo rege inconsulto 
potestatem cardinalis legativam (sic enim loquebantur) admisissent, 
nempe ipso facto poenam statuti incurrisse, qua non solum eorum 
bona, sed et corpora in potestate régis essent. Quam multam dice- 
bant eum adhuc exigere distulisse, eo quod speraret in aliis suis 
postulatis fore ei obsequentiores. 

117. Sed et aliquot episcopos ad se in palatio Westmonasteriensi 
accersivit cum nonnullis aliis ecclesiasticis ; quibus, proposita de 
integro petitione sua, bénigne et peramanter in fide regia promisit 
quod, si tantum hoc ei darent ut verbo solum confiterentur illum 
esse supremnm caput Ecclesiae anglicanae, numquam se ratione 
huius professionis * plus sibi auctoritatis in eos usurpaturum, quam * p. 60. 
maiores sui, reges Angliae, usurpassent ; nec legem aliquam eccle- 
siasticam in rébus spiritualibus laturum, aut iurisdictioni eccle- 
siasticae aliquo modo se immiscere velle. Quamobrem cum hoc ipse 
eis liberaliter promitteret, petere se vicissim ut eadem liberalitate ei 

117. — » the 2. 
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alteringe, chaunginge, orderinge or iudginge of any spirituall busines. 
Therfore havinge now 2 triade you (said he) this fratike promisse, 1 do 
expect that you shall deale with me as frankely againe : wherby agree- 
ment may the better continewe betweene us. And so the byshopps 
departed with heavie harts to talke further of this matter in the 
convocacion amonge them selves. But still yt stoocke sore amonge 
thera upon certaine inconveniences before shewed by my lord of 
Rochester, who never spared to open and declared his minde freely 
in defence of the Church, which many others durst not so franklye 
doe for feare of the kings displeasure, although they were for the 
most part men of deepe wisdome and profound learninge. 

118. Then came the kings counsellors againe frora y* kinge to 
know how the matter spedd.seeming as though they had not knowne 
what was said or done in the convocacion howse before their comm- 
inge. So hotely they followed this matter once begone for many 
causes, the king havinge in deed a further secreat meaninge more * 
then was commonly knowne to many, which in few yeres brake out 
to the confusion of the whole clergie and temperaltie both. Thèse 
counsellors there repeated unto the convocacion the kings wordes 



responderent, ut rectius inter eos et ipsum iniri concordia possit. His 
auditis episcopi maesti ad reliquum clerum redierunt ut una cum 
ceteris hac de re deliberarent. Ex quorum animis neutiquam adhuc 
exciderat, quod non ila pridem Roffensis oratione sua praedixerat, 
nulorum omnium lernam ex hac una professione secuturam. Meque 
enim ille ullo umquam tempore destitit aperte et libère profiteri quod 
sentiret, cum plerique alii, tam sapientia quam doctrina praestantes, 
ob metum régis ne quidem hiscere aut mutire auderent. 

118. Reversis iam denuo in congregationem cleri régis oratoribus 
ut expiscarentur quid eorum commonitio prius facta profecisset, 
simulant se nescire quid interea temporis diclutn factumve sit; 
habebant enim vehementer cordi hoc negotium, quamvis rex ipse 
alio respexit quam coram illis praesetulerat. Quod postea in totius 
et populi et cleri perniciem cessit. Cum igitur coram tota synodo 
narrassent régis animum plane eundem esse quem antea quibusdam 
eorum declarasset, addiderunt etiam quod si adhuc diutius haererent 



— * om. 2. 
118. — l »m.'. 
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which he himself had spoken to some of them, saying further that yf 
any man would sticke nowe against his Maiestie in this pointe, it 
must needes déclare a great mistrustfullnes they had in his Highnes 
wordes, seeing he had made so solemne and high an oath. With this 
subtile and false perswasion the clergie began somwhat to shrinke 
and for the most part to yelde to the kings request, saving this holy 
byshopp who utterly refused to condiscend therunto, and therfore 
ernestly required the lordes and others of the convocacion to con- 
sider and take goodheed what mischeefs *and inconveniences would * p. 92 
ensewe to the whole Ghurch of Christ by this unreasonable and 
unseemely graunte, made to a temperall prince ; which never yet to 
this daie was once so much as demaunded before, nether can yt by 
any meanes or reason be in the power or rule of any temperall 
potentate. And therfore (said he) if ye graunt to the kings raine 2 
request in this matter, it seemeth to me to prétend an immenent and 
présent daunger at hande.For what, yfhe should shortly after chaimge 
his minde and exercise in deed the supremacie over the Church of this 3 
reaime; or what, y f he should die and then his 4 saccessor challenge 
the 5 continewance of the saine; or what, yf the crowne of this reahn 
should in tinte fall to an infant or a woman, that shall still continewe 



et tergiversarentur post patefactam eis sinceram ipsius voluntatem, 
maxime diffidentiae in ipsum argui posse, praesertim cum id tam 
sollemni iuramento eis confirmasset. Hac persuasione inducti reliqui 
coeperunt animis fluctuare et mutare, ac sepaulatim accommodare 
desiderio régis. Sed Roffensis e contra acriter instare rogareque 
episcopos ut diligentius perpenderent quod et quale detrimentum ex 
hac concessione tam absurda tamque ab omni penitus ratione aliéna 
principi saeculari facienda universae Ecclesiae Dei * accederet,cum "p. 61 
nihil umquam simile ab anterioribus regibus petitum esset, neque 
vero eis ab ecclesiasticis viris tribui posset. Quod si vos, inquit, 
illi concesseritis, praesentissimum mihi totius Ecclesiae Dei periculum 
animus praesagire videtur. Çuid enim, si rex, mutata hac voluntate 
quam alhgat esse tam sinceram, absolute sibi hune primatum in rébus 
spiritiialibus et vindicaret et exerceret ? Quid, si eo mortno successor 
eius ex hac concessione vellet sibi idem filius arrogare? Quid si regmim 
ad puerum aut ad feminam devolveretur qui sibi hoc idem assumer et, 

— * om. 2. — 3 his 2. — * this 2. — B om. 2. 

TOM. X. 24 
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and take the same name upon them, what shall we then doe ? Whom 
shall tve sewe, or where shall we hâve remédie ? 

119. The kings counsellors to that replyed and said that the king 
had no such meaninge as he doubted and there alledged againe his 
royal 1 protestation and oath made in the word of a kinge. And further 
(said they) though the suprématie were graunted to his Maiestie simply 
and absolut ely according to his demaund, y et it must needes be under- 
slanded and taken that he can hâve no further poicer or authoritie by 
yt then quantum per legem Dei licet. And then yf a temperall prince 
can hâve no such authoritie and poicer by Gods lawe (as his lordshipp 
had there declared), what needeth the forecasting of ail thèse doubtes? 
Then at last the counsellors fell into disputacion amonge the bishopps 
of a temperall princes authoritie over the clergie ; but therunto my 
lord of Rochester answered them so fully that they had not lyst to 
deale that waie any further. For they were in deede but simple 
smatterers in divinitie to speake before such a divine as he was. And 
' p. 93. so they departed in * great anger, shewing themselves openly in 
their owne lykenes and saying that, whosoever would refuse to condi- 
scend to the kings demaund herein, was not worthie to be accounfed a 
trew and loving subiecL 



quid tune faceremus, aut quas putamus inde gravissimas absurditates 
esse secuturas ? 

119. Ad quae omnia consiliarii regii responderunt nihil umquam 
taie regem sommasse, sicuti et ipse sacrosancte proprio iuramento 
palam protestatus est. Sed fingamus, inquiunt illi, absolute et simpli- 
citer Ecclesiae anglicanae primatum illi fuisse concessum, cum hac ta- 
men moderatione intellegi débet ut non plus sibi ex eo potestatis vindicare 
possit, quam ipsi per Dei legem liceat. Quod si rex ierrenus mdlam 
potestatem spiritualem iure d'wino hàbere poterit, ut iam episcopus 
lîoffensis exposuit, quorsum opus est tam multas difficultates inicere? 
Sed cum iidem postea inciperent de auctoritate principis saecularis in 
clerum disputare, Roffensis omnibus eorum obiectionibustam abunde 
satisfecit ut non liberet eis amplius de huiusmodi rébus verba facere. 
Erant enim in rébus theologicis nimis ieiuni ut coram tanto theologo 
in disputatione consistèrent. Ex quo colloquio tanta ira et furore 
commoti recesserunt ut assererent eum pro fideli cive ac subdito 
nequaquam habendum fore, qui hoc postulatum in régis sui gratiam 
non libenter concederet. 

119. — ! om. 2. 
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120. The lordes and others ' of the convocation, seeing this kinde 
of threatning perswasion besides many other false practises, and 
fearing the reporte of the counsellors to be made to the kinge (whom 
they knew and perceived to be ail cruelly bent against the clergie), 
grew at last to a conclusion and so, after sundrie daies argument in 
great stryving and contencion, agreed in manner fully and wholely 
among them to condiscend to the kings demaund that he should be 
supream head of the Ghurch of England and to crédit his princly 
worde so faithfully and solemnly promised unto them. 

121. My lord of Rochester, perceiving this sodaine and hastie 
graunt only made for feare and not upon any other iust * grounde, 
stood up againe ail angrie and rebuked them for their pusillanimitie 
in being so lightly changed and easily perswaded. And being verie 
loath that 2 any such graunt should passe from the clergie thus 
absolutely and yet by no means able to staie yt for y* feare that 
was amonge them, he then advised the convocation that seeing the 
kingboth by his owne mouth and also by the sundrie speeches of his 
orators had faithfully promised and solemnly sworne in the high 



120. Quibus sane minis et terroribus fracti episcopi aliique viri 
ecclesiastici, cum manifestas sibi strui insidias cernèrent, veriti ne 
consiliarii isti ipsos apud regem iampridem in toturn clerum irrita- 
tum et maie affectum tamquam nimium propositi sui tenaces et 
obstinati criminarentur, coeperunt concludere et fere omnes con- 

ceptis verbis * profiteri regem esse supremum caput Ecclesiae *p.62. 
anglicanae, innixi videlicet eius regalibus et splendidis promissis, 
quibus receperat nihil se aliud sibi hac lege vindicaturum, quam 
quod antecessores eius sibi assumpsissent. 

121. Roffensis hanc subitam animorum mutationem solo timoré 
ipsis extortam miratus, vehementer arguebat illorum pusillanimi- 
tatem, qui tam cito a sententia pristina recessissent; cumque animo 
valde anxio esset taie aliquid a sui ordinis hominibus proficisci, neque 
tamen penitus impedire posset, auctor illis fuit ut, cum sua Maiestas 
tam propriis verbis, quam commissariorum suorum relatione testata 
fuisset se non alia in clerum potestate ex hoc novo titulo uti velle, 
quam per Dei legem liceret, neque sibi constitutum aut deliberatum 



120. — » other % 
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word of a kinge that his meaninge was to require no further then 
quantum per legem Dei liget, and y* by vertue therof his purpose 
was notto intermedle whit any spirituall lawes, spiritual! iurisdiccion 
or government more then ail other his predissessors had alwaies done 
*p. 94. before : Yf so be that * you are fully determined to graunt hîm his 
demaunde (which I rather wish you to denye then graunt), yet for a 
more treto and plaine exposition of your meaninge towards the king 
and ail his posteritie, let thèse condicionall word es be expressed in your 
graunte quantum per legem Dei licet. Which is no other wise (as the 
king and his learned counsell say) then themselves meane. But then 
the counsellors (who by that time were returned to the convocacion 
howse for speed of their busines), hearing of my lord of Rochesters 
wordes, cryed upon them with open and continewall clamour to 
hâve the graunt passe absolutely and to crédit y e kings honor in 
geving them so solemne a protestacion and oath. But after this time 
nothing could prevaile; for then the clergie 8 answered with their 4 full 
resolucion that they neither could nor would graunt this tytle and 
dignitie of supremacie without thèse conditionall wordes, quantum 



esse ullum regimen aut iurisdictionem usurpare, quae non olim pênes 
Angliae reges maiores suos fuisset, quandoquidem decrevissent iam 
postulatis eius annuere quibus ille potius omnino suadebat ut 
abnuerent, saltem ut in posterum patere posset et certius constare 
quis fuerit eorum animi sensus dum hoc régi et posteris suis concé- 
dèrent, apertis et disertis verbis exprimèrent hanc ipsatn clausulam : 
quatenus per Dei legem licet : eo quidem magis, quo régis inter- 
nuntii seu operatores non aliud se in hac petitione intellegere sunt 
protestati. Gonsiliarii vero, qui iam redierant ut régis nomine 
responsum ad eum referrent, cum audivissent quas exceptiones in 
contrariam partem allegasset Roffensis, niagnis vociferationibus con- 
tenderunt ut simpliciter et absque ulla condicione rem concluderent ; 
de reliquo vero fldem adhiberent iuramento et protestalioni régis. 
At ubi totus clerus oratione Roffensis nonnihil confirmatus absolute 
responderet se nec velle, nec posse aliter consentire, quam quatenus 
*p. 63. lex divina permitteret, cum aliud responsum* extorquere non 
possent, consensum cleri cum hac modificatione ad regem rettule- 



— s (but-clcrgie) avant correct., 1; après correct., howbeit the clergy having 
gotten few corage by thisgood mans wordes, nothing could after that prevaile 
among them ; for then they. — * om. 2. 
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per legem Dei licet. And so the orators departed making to the king 
relation of ail that was done. Who, seeing no other remédie, was of 
necessitie driven to accept yt in this condicionall sorte, and then 
graunted to the clergie pardon for their bodies and goodes, so that 
they should pay him a hundred thowsand poundes : which was paid 
to the last pennye B . 



runt. Qui coactus aut eara, aut nullam accipere, remisit eis multam 
statuti, quam pridem, cum cardinalem absque eius permissu pro 
legato a latere admiserant, incurrerunt, imposita tamen illis summa 
pecuniaria centum milium librarum argenti anglicani ; quae pensio 
usque ad ultimum quadrantem ab eis deinceps exacta et persoluta 
fuit. 



6 



(1. p.) uttermoat farthinge, ms. Lansdowne 423. 



(A continuer.) 
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Dans les Actes de sainte Bibiane (1), on lit que le corps de sainte Bibiane 
demeura, sur l'ordre de Julien, exposé deux jours in foro Tauri, jusqu'à ce que le 
prêtre Jean l'ensevelit dans sa maison. M. de Rossi vient de donner à ce passage 
son commentaire topographique et archéologique (2). Preuve nouvelle, après tant 
d'autres, que les textes hagiographiques, pour n'avoir pas toujours grande valeur 
historique, c'est le cas des Actes de sainte Bibiane, ont souvent un intérêt d'un 
autre genre qu'on aurait tort de dédaigner. Dans le même article (3), M. de Rossi 
relève l'importance d'un détail topographique fourni par les Actes de sainte 
Méianie la Jeune, publiés naguère dans nos Analecta (4). Lorsque Pinianus et 
Mélanie, qui étaient de la famille des Valerii, voulurent vendre leur maison, il ne 
se trouva aucun acheteur pour acquérir une si grande et si splendide propriété : 
domum, quam in itrbe Roma hubebant, venumdare volentes, ad tam magnum et 
mirabile opus accedere nemo ausus fuit. Mais, plus tard, cette maison fut vendue à 
vil prix, comme ayant été saccagée : ab hostium parte dissipata, pro nihilo venum- 
data est quasi incensa. M. de Rossi avait jadis conjecturé que la maison des Valerii, 
devenue plus tard le Xenodochium a Valeriis et le monastère de saint Érasme sur 
le mont Coelius, fut incendiée par les barbares en 410 (5). La chronologie des Actes 
de sainte Mélanie et le texte cité plus haut ont convaincu le savant archéologue 
romain que ce désastre remonte à la première prise de Rome en 405. 

Dans son intéressant rapport sur une mission épigraphique en Algérie (6), 
M. Audollknt étudie à fond la fameuse inscription de Tixter, près Sétif. Cette 
dédicace d'une memoria en l'honneur des martyrs Victorinus et Miggin est conçue 
dans les termes suivants : Memoria *a[n]cta. — Victorinus Miggin, septimu[tn\ 

(1) Bibl. Casinensis, tom. III, Florileg. p. 192. — (2) Bullettino délia Commissione 
archeol. comunale di Roma, 1890, p. 280-4. - (3) Ibid., p. 288-91.— (4) Tom. VIII, 
pp. 16 sqq — (5) Bull, di arch. christ., 1886, p. 25. — (6) Mélanges d'archéologie et 
d'histoire, tom. X, p. 440-68. Gfr. Comptes rendus de VAcad. des inscript, et 
belles-lettres, tom. XVII, p. 417 ; tom. XVIII, p. 233. 
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tans sept[e]m[b]r[es], bdv et dabuïail, de lign[o] cruels, de ter[rà\ promis[si]onls 
ub[i] natus est C[h]ristus, apostoli Pétri et Pauli, nomina m[a]rt[y]rum Datiani 
Donatiani C[if]priani Nemes[i]ani \C\itini et Victo[ri]as. An[n\o prov[inciae~\ 
\tr\ecentivi[g]es[imo\ — Posuit Benenatus et Pequerla. 

Voici les conclusions très importantes qui ressortent de l'étude de ce document : 

1° Victorinus et Miggin étant associés, on a peut-être affaire ici au groupe des 
Martyres Eronenses que le calendrier de Carthage met au 11 décembre. 

2° La basilique de Tixter possédait une relique du bois de la Croix, de ligno 
Crucis ; voilà une indication nouvelle pour l'antiquité du culte de la Croix et sa 
rapide propagation, puisque en 359, quelques trente ans après sa découverte, 
l'Afrique en possédait des fragments. L'inscription de Tixter est le plus ancien 
monument épigraphique relatif au culte de la vraie Croix ; il commente et 
confirme l'assertion de saint Cyrille de Jérusalem : toù SûXou tou rcaupoo itSsa 
Xontôv fj otxoo(jivi) xarà fiÉpoç èrcXijptiOij (1). 

3° La relique de la terre sainte n'a rien d'étrange, si l'on se rappelle le récit de 
saint Augustin relatant la guérison d'un jeune paralytique, opérée par la même 
terre sainte (2). 

4° L'inscription de Tixter confirme les conclusions de M. de Rossi (3) relative- 
ment à la diffusion du culte des saints Pierre et Paul en Afrique. 

Toutefois, il est probable que la tnemoria de Tixter ne renfermait pas de relique 
proprement dite des apôtres, mais plutôt quelque objet sanctifié par l'attouche- 
ment de leur corps. 

Nous ne dirons rien des autres martyrs dont parle la dédicace; M. Audollent 
essaie de les identifier. Ce n'est pas toujours chose aisée. Enfin, signalons le riche 
commentaire qui accompagne l'inscription de Tixter, et nous dirons avec l'auteur 
qu'elle est • un des monuments les plus insignes de l'épigraphie chrétienne en 
Afrique „. 

L'ouvrage de M. G. Bontempi (4) sur sainte Agnès tiendra un rang très honora- 
ble parmi les nombreux ouvrages de propagande religieuse. L'auteur a sagement 
évité les errements de certaine école qui abuse du merveilleux de la légende 
antique, et recueille tous les produits de l'imagination populaire, sans avertir le 
lecteur de se mettre en garde contre les exubérances d'une piété trop naïve. 
M. Bontempi a évité cet écueil, parce qu'avant de redire à la jeunesse chrétienne 
l'héroïque combat de sainte Agnès, il a recherché dans les travaux modernes 
d'archéologie, d'épigraphie et d'hagiologie les détails expliquant et confirmant les 
Actes tels qu'ils parvinrent à l'écrivain, qui leur donna la forme sous laquelle on les 
lit aujourd'hui. 



(1) P. G., tom. XXXIII, p. 469. - (2) P. L., tom. XII, p. 764. - (3) La Capsella 
argentea africana, pp. 17, 18, 30. — (4) Vita di Sanf Agnese, vergine e tnartire 
romana, di G. Bontempi. Bellinzona, 1890, in-12, pp. xn-176. 
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Avec Tillemont el BailJet, la plupart des critiques ont tenu pour apocryphes 
les Actes de saint Sébastien, et leur ont dénié presque toute valeur historique. 
Dans les deux premiers chapitres de son mémoire (1), M. Lugari soutient que cette 
appréciation manque de justesse, et il donne ses preuves. Seront-elles toutes égale- 
ment acceptées par la critique ? J'en doute. Peut-être trouvera-t-on que l'auteur 
n'a pas toujours évité ce qu'en logique on nomme un cercle vicieux. Telle explica- 
tion fort plausible, à condition que les Actes soient authentiques, gardera-t-elle son 
degré de probabilité si vous la présentez précisément pour justifier les Actes? Dans 
le troisième chapitre, l'auteur s'étudie à relever la dignité du cimetière chrétien 
dit ad Catacumbas, où furent déposés les restes du saint martyr, en lâchant d'éta- 
blir qu'il fut la première sépulture de l'illustre vierge Cécile. Le dernier chapitre 
consacré auculte rendu à saint Sébastien ne mentionne que les monuments élevés 
à sa mémoire par la piété des Romains. 

L'infatigable archéologue M. F. X. Kraus vient d'acquérir un nouveau titre à 
la reconnaissance du monde savant par la publication d'un recueil épigraphique 
Die christlichen lmchriften der Rheinlande (erster Theil., pp. x-172-[8], xxupll. 
Freiburg i. B., Mohr, 1890). L'exécution typographique et l'illustration sont splen- 
dides, et le format commode. Nous n'avons entre les mains que la première par- 
tie, contenant les inscriptions chrétiennes depuis les origines jusqu'au milieu du 
vin" siècle (2); il sera plus aisé de porter sur l'œuvre un jugement d'ensemble 
lorsqu'elle sera complète et munie de bonnes tables. L'auteur a choisi un plan 
rationnel. Il descend le Rhin allemand, et dans les diocèses qu'il traverse depuis 
Coire jusqu'à Cologne, il recueille sur son chemin les moindres débris d'inscri- 
ptions chrétiennes. Pourquoi ne poursuit-il pas plus loin le voyage ? Évidemment, la 
publication aurait été retardée. Mais le savant épigraphiste aurait pu se donner plus 
souvent la satisfaction de publier des recherches originales, et de commenter lui- 
même des inscriptions jusqu'ici négligées. 

En restreignant son plan, il s'est condamné à enregistrer plus exclusivement 
les résultats des travaux d'autrui. La plaque de marbre qui a passé par cinquante 
mains a, d'ordinaire, livré tous ses secrets. Mais, grâce à M. Kraus, aucun de ces 
secrets ne nous échappe; et il faut admirer la patience, disons le mot, l'abnégation 
qu'il a fallu pour dépouiller cette quantité énorme d'ouvrages et de recueils si dis- 
parates, et pour mettre la nouvelle collection à la hauteur des exigences modernes. 
Rien qu'au point de vue bibliographique, le travail de M. Kraus est un précieux 
instrument de travail. Nous ne dirons rien ici de la disposition du texte : le Corpus 
Inscript, lat. a été pris pour modèle. Plusieurs articles ont pris un développement 
plus considérable, et sont de véritables dissertations dans le style concis qui est de 

(1) S. Sebastiano. Memorie pubblicate in occasione del XVI eentenario del suo 
martirio, con note archeologico-critiche, di G. B.Luoari. Roma, 1889, in-8°, pp. 69. 
— (2) Au moment de mettre sous presse, nous recevons le premier fascicule de la 
seconde partie. Nous aurons l'occasion d'en parler lorsque l'ouvrage sera terminé. 
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mise dans un Corpus. Au point de vue hagiographique, il faut citer en première 
ligne le n° 190, sur le tombeau de saint Paulin, le n° 294 sur la fameuse inscription 
de Clematius à Sainte-Ursule de Cologne (voir plus bas, p. 476), et le n° 9 des 
Inscriptiones spuriae, également relatif au martyre des compagnes de sainte Ursule. 
Ajoutons-y le n" 77, l'inscription de saint Cyrille à Trêves. 

M. Franz Stolle a présenté à l'Université de Munster une thèse de doctorat sur 
le Martyre de la légion thébéenne (1). Après une introduction résumant les longues 
controverses qui, depuis la Réforme, ont conclu pour ou contre le caractère histo- 
rique de ce fameux épisode des persécutions, M. Stolle reprend pour son compte 
l'étude de la question. Il examine d'abord la double rédaction des Actes, ainsi que 
les formules des calendriers et des martyrologes, puis discute les allusions que 
l'on peut glaner dans les auteurs avant 450, date du travail d'Eucher de Lyon, et 
enfin s'occupe des Passions des Thébéens.qui ont échappé au massacre d'Agaune, 
mais que la persécution atteignit plus tard en Germanie et en Italie. Cet examen 
est fait avec grand soin; il témoigne d'une érudition très étendue. Néanmoins, on 
y trouve peu d'aperçus nouveaux : aussi bien, surtout depuis les derniers travaux 
de M. Paul Allard, tout semble avoir été dit sur la question. En passant, protestons 
contre le jugement trop absolu qui condamne en bloc les martyrologes hiérony- 
miens,en les déclarant les sources les plus mauvaises (p. 26). 

Dans la seconde partie de sa dissertation, M. Stolle expose ses propres vues sur 
la réalité du martyre de la légion thébéenne. Voici ses conclusions : Le fonds 
historique de la légende se restreint aux données des martyrologes, savoir la 
mention des martyrs Maurice, Exsupère, Candide, peut-être aussi du vétéran Victor, 
et des deux martyrs de Soleure, Ursus et Victor. Voilà, toujours d'après M. Stolle, 
tout ce que put savoir l'évêque Théodore, lorsqu'en 380 il découvrit les ossements 
des martyrs, et inaugura leur culte à Agaune. Sur ce fonds, la légende vint se 
greffer. Voici comment : Ces martyrs étaient des légionnaires, des officiers. Où il 
y a des officiers, il y a des soldats, et ceux-ci, dans l'opinion populaire, avaient 
partagé le sort de leurs chefs. En 450, la légende était formée, quand l'évêque de 
Lyon.Eucher, vint la recueillir sur place. 

Deux raisons principales ont déterminé M. Stolle à restreindre à ces minimes 
proportions le fait du martyre des Thébéens. La première, c'est l'invraisemblance 
du massacre de toute une légion ; la seconde, le silence des auteurs contemporains 
ou immédiatement postérieurs sur ce fait qui n'aurait pas dû, d'après M. Stolle, 
être passé par eux sous silence. 

Naguère, dans son Mémoire présenté au Congrès scientifique international des 
catholiques, tenu à Paris en 1888, M. Paul Allard a rencontré cette double obje- 
ction. Il a montré que, si barbare qu'il paraisse, le massacre d'une légion n'a rien 
d'incroyable. Des précédents, que M. Stolle a du reste la loyauté de citer, peuvent 
être invoqués à l'appui. On peut croire aussi qu'il s'agissait, non d'une légion 

(1) Das Martyrium der thebaischen Légion. Breslau, 1890. 
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entière, mais d'une simple vexillaiio de quelques centaines d'hommes. Sans doute, 
M. Stolle trouve cette hypothèse encore invraisemblable, mais comme pour lui 
cette invraisemblance ressort surtout du silence des historiens contemporains, 
examinons d'abord cette nouvelle objection. Ici encore, M. Paul Allard, dans le 
travail cité, a fourni réponse péremptoire en montrant comment Sulpice Sévère, 
Orose, Prudence, Eusèbe et Lactance, dont M. Stolle interprète défavorablement 
le silence, n'avaient aucune raison de parler des martyrs tbébéens. 

En résumé, M. Stolle ne nous semble pas avoir réussi à atténuer la conclusion de 
Ruinart, admise aussi par M. Allard. Voici cette conclusion : • Le martyre de la 
légion, affirmé par des témoignages si anciens et si autorisés, me paraît ne pouvoir 
être révoqué en doute par aucun esprit sincère ,. 

L'étude de M. le chanoine-arehiprêtre FL Castex, curé de Sainte-Livrade 
d'Âgenais, sur la sainte patronne de son église (1), est un travail consciencieux et 
"de bonne foy „, qui témoigne de recherches étendues, sur un sujet des plus 
difficiles du domaine hagiographique. 

Le Bollandiste Guillaume Cuperus, dans son commentaire sur sainte Libérale, 
autrement dite Wilgeforte, après avoir, lui aussi, ramassé avec soin tout ce que 
les livres imprimés et les manuscrits avaient pu lui fournir, arrive à cette conclu- 
sion désespérée : * Fateor equidem in opère nostro passim intricata occurrere 
, Acta, sed hactenus magisimptexa me légère non memini...Laborinonpeperci in 
» pervolvendis et examinandis variarum nationum monumentis ; nihilominus post 
„ haec omnia lustrata etiamnum versor in labyrinthe© circulo, ex quo exitum non 
„ video, nisi forte imiter illos qui labyrintho inclusi post longos fruatraneosque 
„ circuitus septa perrumpant et hoc qualicumque modo egressum inveniunt (2). , 

M. l'abbé C. a-t-il eu la bonne chance de trouver le fil conducteur propre à nous 
guider dans ce dédale? Nous n'oserions répondre affirmativement, du moins pour 
ce qui regarde l'histoire de la sainte. Il retrace cette histoire (chap. 12) dans des 
pages émues et brillantes de couleurs poétiques, dont le ton peut être deviné à ce 
début : " On raconte de certains peintres qu'ils ne peignaient qu'à genoux les 
, têtes du Christ et de la Vierge... Et nous aussi, nous voudrions peindre à genoux, 
„ dans le ravissement et dans l'extase, une céleste figure. Autrefois, elle glissa sur 
» la terre, comme une étoile à la blanche lumière, et, maintenant, elle resplendit 
„ dans les cieux , (p. 151). Malheureusement, les détails de cette touchante bio- 
graphie sont empruntés à des leçons de bréviaires du xvi* siècle (pp. 158, 159, 
note, etc.). Ce sont là des sources bien peu sûres. 

Cependant un résultat important a été obtenu. Parmi les textes réunis par Cupe- 
rus, il n'en est aucun qui remonte certainement plus haut que le quinzième siècle. 
M. C. a pu trouver une série de pièces qui ont pour objet la substitution d'une com- 

(1) Sainte Livrade. Étude historique et critique sur sa vie, son martyre, ses 
reliques et son culte. Lille, Desclée, De Brouwer et C 1 », 1890. In-8° de 260 pp. — 
(2) Act. SS., ad. d. 20 Iulii, tom. V, p. 52, num. 13. 
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munauté de moines bénédictins au chapitre séculier de Sainte-Livrade, et dont la 
première est datée de l'an 1117 (p. 118).Nous savons par là que le culte de la sainte 
était déjà en grand honneur dans l'Agenais, tout au moins au onzième siècle. Que 
ce chapitre ait existé dès le temps de Charlemagne, c'est ce qui ne nous parait pas 
suffisamment démontré par les arguments conjecturaux apportés par M. C. (p. 120- 
128) ni par l'autorité de Chastelain, écrivain très érudit sans doute, mais qui a vécu 
au xvu e siècle, et dont l'opinion, par conséquent, n'a d'autre valeur, lorsqu'il s'agit 
d'un fait aussi éloigné, que celle des arguments sur lesquels elle s'appuie. 

Il reste toujours que M. C. a parfaitement établi l'un des deux points qu'il avait 
surtout en vue (p. 12S), l'antiquité du culte de sainte Livrade dans l'Agenais. A-t-il 
aussi bien réussi pour l'autre point ? Est-il bien certain que sainte Livrade ait souf- 
fert le martyre dans ce pays ? Pour M, G., la chose n'est pas douteuse, et il apporte 
en faveur de sa thèse un double argument : la tradition locale et le fait même de 
l'antiquité du culte. 

Quant à la tradition locale, nous ne rappellerons pas ici les principes formulés 
jadis par l'un d'entre nous par rapport à l'usage de cette source d'informations (1). 
Bornons-nous à faire observer que si, comme M. C. semble le croire (p. 138-140), la 
tradition locale et orale suffit, même en l'absence de tout document écrit, à rendre 
certaine la vérité d'un fait antérieur de plusieurs siècles à l'époque où l'on peut 
constater l'existence de la tradition, il y a, dans l'espèce, au moins deux autres tra- 
ditions locales opposées à la tradition de l'Agenais : ce sont celles de Mazêns dans 
le diocèse de Tarbes (p. 113-117) et celle de Siguenza en Espagne, celte dernière 
attestée par les leçons de l'ancien bréviaire approuvées par le pape Grégoire XIII 
en 1573 (p. 109), avant l'apparition des fausses chroniques qui ont jeté tant de trou 
ble dans les traditions hagiographiques de l'Espagne. Il est vrai que ces dernières 
ne nous sont connues jusqu'ici que par des documents du xvi* et du xvu* siècle, 
tandis que celle de l'Agenais se trouve déjà assez clairement marquée dans une 
charte de la fin du xm», où il est dit: in tua antiqua villa nuneupata Sancta Libe- 
rata a tempore martyrii hu t'as sanctae (p. 32). Nous avons ici, pour le dire en pas- 
sant, le plus ancien témoignage écrit qui indique lé fait du martyre de la sainte. 
Mais ce martyre semble déjà représenté dans des chapiteaux de l'église de Sainte- 
Livrade placés au xn' siècle (pp. 147, 148). 

Le second argument de M. C. peut être formulé brièvement en ces termes : L'exis- 
tence, dans le midi de la Gaule, d'une église dédiée à un saint (dont le culte n'était 
pas universellement répandu) antérieurement à l'époque des invasions normandes, 
c'est-à-dire au milieu du ix e siècle, suppose que le corps de ce saint reposait 
à l'endroit où se trouvait cette église et qu'il était mort dans les environs ; or une 
église fut construite par Charlemagne en l'honneur de sainte Livrade près de Cas- 
seneuil sur le Lot, sur le territoire de la paroisse actuelle de Sainte-Livrade ; donc, 
c'est bien là qu'il faut placer le lieu de la mort de la sainte (p. 191). 

Nous avons déjà dit qu'il ne nous semble pas démontré que la construction de 

(1) Ch. De Smedt, Principes de la critique historique, chap. X. 
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l'église dédiée à sainte Livrade, date du temps de Charlemagne. Mais, en supposant 
cette démonstration faite, le principe général énoncé dans la majeure du raisonne- 
ment ci-dessus est sujet à des réserves qui en amoindrissent singulièrement la por- 
tée. Avant les invasions normandes, entre l'ère des persécutions et le siècle de 
Charlemagne, il y a eu des translations de corps de saints en des lieux éloignés de 
l'endroit où ils étaient morts. Ainsi, M. C. lui-même rappelle (p. 201) que * le corps 
de saint Augustin, mort à Hippone en 430, n'y resta que jusqu'à l'année 504. A cette 
époque, les évêques d'Afrique relégués en Sardaigne l'y transportèrent. Dans 
le vm* siècle, Luitpard, roi des Lombards, le fit porter à Gênes et de là à Pavie. , 
Ailleurs, pour expliquer le culte et la présence de reliques de sainte Livrade 
à Siguenza, il suppose qu'elles ont pu être transportées de PAgenais en Espagne 
à l'occasion d'une expédition de Charlemagne dans ce dernier pays (p. 193). Ne 
peut-on pas supposer, tout au moins avec autant de vraisemblance, que le culte de 
sainte Livrade a été rapporté de là dans l'Agenais, tout comme celui de plusieurs 
saints orientaux l'a été en Europe à la suite des croisades, et que Charlemagne, en 
dédiant une église à Sainte-Livrade, près de Casseneuil.a été mu par le même sen- 
timent qui a fait construire au xnr 5 siècle par saint Louis l'église de Sainte-Cathe- 
rine du Val à Paris ? 

Les autres remarques que nous aurions à présenter sur le travail de M. C. portent 
sur des points très secondaires. En somme, nous avons ici une monographie très 
complète du culte de sainte Livrade dans l'Agenais et un livre bien propre à nour- 
rir et à développer la vénération des paroissiens du pieux auteur pour leur sainte 
patronne. 

Dans le volume intitulé : San Siro, primo vescovo e patrono délia eittà e diocesi 
di Pavia (1), M. l'abbé Prelini a réuni tous les témoignages de vénération que le 
peuple de Pavie a rendus depuis des siècles à S. Syre, son premier apôtre. Félici- 
tons l'auteur d'avoir mené à bonne fin ce travail, très complet et très instructif, 
entrepris pour la glorification du saint évoque. En 1880, M. Prelini avait donné son 
premier volume (in 8°, de pp. xlvh-593) ; c'était le commentaire critico-historique 
de la Vie et des Actes de S. Syre. Voici comment ce livre a pris naissance.Au mois 
de novembre 1875, l'abbé Prelini se disposait à mettre la dernière main à son 
histoire de l'église des SS. Gervais et Protais, à Pavie. En revoyant dans tous ses 
détails l'antique basilique, il aperçut une vieille pierre tombale et y lut ces mots : 
Scrus epc. Quelques recherches l'eurent bientôt renseigné sur la provenance de la 
pierre. Il fallait dès lors étudier l'inscription. Elle fut soumise au commandeur de 
Rossi, qui répondit par un mémoire inséré dans le Bullettino (2), et reproduit dans 
ce premier volume, pp. 3 sqq. Le savant archéologue propose ces conclusions : 
l'inscription primitive, qui ne portait que le nom Surus, est bien antérieure au 



(1) Studio storico-critico, tom. II, Pavia, 1890, in-8", pp. 507 et 207. — (2) Terza 
série, anno primo, pp. 77, 106. 
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iv siècle; le sigle kpc a été gravé plus tard. L'antiquité nous a gardé un second 
souvenir du grand évoque, la Passion de Syre à laquelle sont jointes généralement 
celles des saints Pompeius et Ivenlius. Ce recueil forme comme le tomellus des 
gestes des premiers évoques de Pavie. L'abbé Prelini en publie le texte d'après 
quelques manuscrits italiens de bonne époque. Pourtant cette partie de son tra- 
vail est assez incomplète : de nombreux manuscrits ont été négligés. 

Quant au commentaire, l'abbé Prelini, qu'on voudrait plus concis dans sa rédac- 
tion, soumet le texte à un contrôle sérieux, détache habilement le faux du vrai- 
semblable, montre, non sans fondement, qu'on attribue à un seul Iventius des faits 
qui doivent se partager entre deux personnages du même nom, et arrive enfin à 
celte conclusion : La Passion des saints évêques de Pavie est l'œuvre d'un ano- 
nyme qui, au commencement du vu" siècle, avait des Actes plus anciens et à peu 
près dignes de foi pour se guider dans son travail. Passons sur la première partie 
de cette conclusion ; pour la discuter sérieusement, nous aurions besoin d'une 
recensionplus complète des manuscrits. Sur la seconde partie, je ne partage pas 
l'avis de l'auteur.La Passion renfermeet trop d'invraisemblances et trop d'anachro- 
nismes pour qu'on puisse supposer que l'écrivain ait eu sous les yeux des Actes 
plus anciens présentant quelque garantie d'authenticité. Serait-il téméraire d'affir- 
mer que tous les documents de l'anonyme se réduisent à l'inscription Surus 
episcopus, et à une antique tradition consignée dans quelque martyrologe ou 
calendrier de l'église de Pavie, qui rappelait que son premier apôtre, disciple du 
saint martyr Hermagoras, était venu d'Aquilée ? Le texte de la translation, faite 
par Adéodat (830-841), ne nous semble pas avoir grande valeur historique. 

M. l'abbé Fedele Savio, connu par de savants travaux sur l'histoire piémon- 
taise, a plus d'une fois, sur son chemin, rencontré des documents hagiographiques, 
et son érudition aussi sûre qu'étendue nous a fourni des renseignements qui 
éclairent des points obscurs de ces pièces. Signalons les suivants : 

1. Le martyrologe d'Adon et les Actes de S. Second, publiés, d'après Mombri- 
tius, au 26 août dans les Âcta SS., nous apprennent que ce martyr souffrit à 
Victimtdium, Victimolis. L'identification de ce nom de lieu ne fut pas aisée, et le 
Bollandiste Jean Piens avait conclu en faveur de Vintimiglia, en Ligurie (1). 
M. l'abbé Savio signale l'existence d'un Castello Victumulo, non loin de Verceil, et 
il démontre, d'une façon fort plausible, que là doit probablement se placer le 
théâtre delà passion de S. Second (2). 

2. Dans sa monographie des anciens évêques de cette ville (3), M. l'abbé Savio 
étudie quelques points intéressants de la biographie des SS. Maxime et Victor. Il 
commence par réfuter l'opinion de Meiranesio qui admettait l'existence de deux 
évêques Maxime; puis, il étudie la chronologie de la vie de 3. Maxime, qui est 
pleine de difficultés, et il finit par conclure qu'il fut évêque de 399 environ à 465. 

(1). Act. SS. Aug., tom. V, p. 792-3. — (2) Corriero Utterario ; Torino, 17 febrna- 
rio 1891, pp. 41, 42. — (3) Gli antichi Vesco»i di Torino. 
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Entre S. Maxime et S. Victor, il n'y a pas lieu d'intercaler S. Amator, le prélat 
consécrateur de S. Patrice. 

Les Bollandistes ont, au 10 septembre (1), consacré deux pages à la mémoire de 
S. Agabius. Nous renfermons, disent-ils, dans ces lignes tout ce que la tradition 
nous apprend sur les actions et les vertus du successeur de S. Gaudence. M. Rossi- 
onoli n'attaque pas le bien fondé de cette affirmation (2). En fait, il n'ajoute au 
travail des Bollandistes que l'histoire de l'invention des reliques du saint évêque 
en 1765 et le souvenir des fêles célébrées en 1890, à l'occasion du millénaire de 
la translation de S. Agabius. Comment donc, en regard des deux pages des Bol- 
landistes, peut-il donner un opuscule de 240 pages? Il s'en explique en disant dans 
sa préface que le vulgarisateur a le droit d'élargir le cadre de son sujet. Il en use 
largement. Nous laissons à l'auteur la responsabilité des opinions plus 'ou moins 
probables qu'il émet de ci de là dans son long mémoire. Il termine par un appen- 
dice qui donne la liste des évêques de Novare. 

Le commandeur J. B. de Rossi a fait paraître une nouvelle édition de son beau 
travail sur le cimetière de sainte Christine à Bolsena (3), publié en 1880-81 dans le 
Bullettino di archeologia cristiana (2). Cette réimpression nous fournit l'occasion 
d'en consigner ici les principaux résultats. 

Il y a dix ans, M. H. Stevenson fit exécuter des fouilles près de Bolsena sur la 
via Cassia, dans une grotte qu'une tradition immémoriale avait consacrée à la mar- 
tyre Christine. L'exploration fut couronnée d'un plein succès : on trouva une urne 
funéraire portant une inscription qui, après une étude des plus minutieuses, a été 
lue de la manière suivante :+ (h). I. (c). R (e). Q. (ni). E. S. (cit). C. (or). P. (us). 
B (e). A. T. (ae).X(ristinae). M (artyris). 

On exhuma aussi des ossements, et l'examen anatomique révéla qu'ils apparte- 
naient à une personne âgée de moins de quatorze ans. Or, les Actes de sainte 
Christine lui donnent onze ans. Toutefois, on n'a recueilli que de menus ossements 
des extrémités du corps. Voilà qui rassurera la tradition des églises qui affirment 
être en possession de reliques insignes de la sainte. Une monnaie du x* siècle trou- 
vée au milieu des ossements prouve qu'il y eut remaniement de la sépulture, peut- 
être en vue d'une reconnaissance d'authenticité. Mais, d'autre part, deux inscri- 
ptions, l'une datée de 373et l'autre de 406, confirment la haute antiquité de la sépul- 
ture de sainte Christine à Bolsena. Dans l'inscription de 373 se lit une partie d'un 



(1) Tom. III' Sept., p. 501-2. — (2) S. Agabio, ve.scovo e patrono de Novara e i 
primordi délia ehiesa Novarese. Memorie raccolte dal sac. prof. G. Rossignoli per 
le feste millenarie celebrate a Novara l'anno 1890 in onore del santo. Novara, 
1890, in-12°, pp. 210. — (3) II sepolcro délia martire Cristina in Bolsena ed il sua 
cimitero. Milano, 1890. Estratto dal nuovo giornale Arcadico di scienze, lettere 
ed arti (série III). — (4) Série terza, anno quinto, p. 71, 72; 109-143. Cfr. Bôm. 
Quartalschr. fur christ. Altert., tom. II, 1888, p. 327-54, un article de M. Stevenson. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



DES PUBLICATIONS HAGIOGRAPHIQUES. 375 

nom propre B1NVS. Serait-ce Probinus, l'un des Peironii Ànieii du iv 8 siècle, et 

par conséquent un parent de sainte Christine, que ses Actes disent être de génère 
Aniciorum? Et, puisque les Actes ajoutent qu'un de ses proches lui éleva un tom- 
beau, quidam de génère eius.... cotnplevit martyrium eius, ne peut-on attribuer à 
Probinus Anicius la construction de l'hypogée de Bolsena? Ces rapprochements 
tenteraient sans doute bien des esprits, qui n'en demandent pas autant pour asseoir 
des conclusions ; mais si la prudente critique de M. de Rossi se hasarde à poser 
ces questions, elle lui fait ajouter aussitôt que ces conjectures sont "aussi peu fon- 
dées que prématurées. „ 

En terminant son étude, M. de Rossi examine la mention *» Tyro civitate que 
portent la plupart des martyrologes hiéronymiens et bon nombre de titres de la 
Passion dans les manuscrits, et il se demande s'il faut en tenir compte pour con- 
clure à l'existence de deux Christine, l'une de Phénicie, l'autre de Bolsena. Après 
avoir rappelé les diverses solutions qui ont été proposées, M. de Rossi croit devoir 
expliquer cette indication topographique par une interpolation fantaisiste du pre- 
mier rédacteur du martyrologe hiéronymien. Celui-ci l'avait peut-être empruntée 
aux rédactions de la Passion, alors le plus en vogue. Il n'y a donc pas lieu de poser 
la question de deux martyres ayant porté le nom de Christine. 

Le mérite du travail de M. l'abbé R. Flahaolt est d'ajouter un chapitre à l'his- 
toire du culte de S. Géry (1). Mais si la note 1 de la page 3 est destinée à rensei- 
gner le lecteur sur tous les ouvrages à consulter pour connaître la Vie du Saint, 
l'auteur aurait dû signaler le Sermo de elevatione corporis eiusdem sancti, publié 
dans le Catalogua cod. hag. bibl. Brux., tom. II, p. 513-17, et le texte de la Vie 
publié dans les Analecta Bollandiana, tom. VII, p. 388-98. 

Le P. 0. PfGlf, S. J., dans les Stimmenaus Maria-Laach (tom. XXXVIII, pp. 137- 
161, 282-302), fait l'histoire du culte de S. Joseph (2). Dès les premiers siècles on a 
honoré saint Joseph, c'est-à-dire que l'on a dès lors reconnu sa dignité éminente, 
et que de tout temps ses vertus ont été proposées à l'imitation du peuple chrétien. 
Mais la dévotion au même saint comportant la célébration de sa fête, des prières 
spéciales, des temples élevés en son honneur, est moins ancienne. L'Église orien- 
tale a ici devancé l'Eglise latine. Alors qu'au ix* siècle déjà, le culte de S. Joseph 
y est partout répandu et a reçu son complet développement, il faut descendre au 
xn* siècle pour trouver en Occident des traces parfaitement sensibles de cette 
dévotion, qui n'a cessé, depuis le xv' siècle, de faire de merveilleux progrès. 

M. l'abbé Dei.apard, curé de Tébessa, en Algérie, a communiqué à M. Audollest 
une inscription d'un martyr africain, S. Calendion, trouvée naguère à Youks, à 

(1) Notes et documents relatifs au culte de saint Géry, cinquième évêque de Cam- 
brai et aVArras, 555-620, vénéré à Bierne, par M. I'abbé R. Flahault, in-8*, p. 39. 
Dunkerque, 1890. — (2) Die Verehrung des hl. Joseph in der Geschichte. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



376 BULLETIN 

treize kilomètres à l'ouest deTébessa (l).Voici cet intéressant document : Notne(n) 
Marturis Calendionîs, aiutes (== adiuves) qui botum compleberu(n)t. Au commen- 
cement et à la fin de l'épitaphe est gravé le monogramme Constantinien, ce qui 
donne au monument pour date approximative le iv» siècle. M. Audollent pense que 
la formule Nomen martyris équivaut à Memoria martyris, et peut être traduite 
par reliques. C'est-à-dire qu'à s'en tenir à l'inscription de Youks les reliques du 
martyr Calendion étaient vénérées à cet endroit. En cherchant à identifier ce saint 
Calendion, M. Audollent nous dit que * pour rester en Afrique, Calendion paraît 
deux fois dans les tables du Martyrologe hiêronymien, au 31 octobre et au 
15 novembre B . Cette assertion n'est pas tout à fait exacte. Si l'on se reporte aux 
diverses recensions du martyrologe et en particulier à l'édition de Berne (2), il 
faudra ajouter deux autres dates, celles du 17 et du 20 novembre. Les trois 
dernières marquent, comme lieu précis du martyre, Hippone, Césarée et Carthage. 
M. Audollent marque ses préférences pour S. Calendion du 15 novembre, à cause 
du mot Natalis : il regrette pourtant que le martyrologe hiêronymien porte la 
mention vague Africa civitate, et reproche à M. de Mas Latrie de ne pas avoir 
indiqué ses sources quand il place son S. Calendion, martyr, à Hippone, le 
15 novembre. Il était pourtant bien facile à M. Audollent de comparer les divers 
textes hiéronymiens : il se serait convaincu, en lisant après eivitate le mot Uppo- 
nensi, et ailleurs Tppo-regie, qu'il y a plus qu'une mention vague, et que si M. de 
Mas Latrie n'a point cité ses sources, celles-ci se retrouvent aisément. 

Sainte Libaire et les martyrs Lorrains du iv* siècle viennent d'être étudiés à 
nouveau par M. J. L'Huillier, curé de Damblain (3). A la page v de l'introduc- 
tion, nous lisons : Tout naturellement nous avons dû interroger d'abord Fveuvre 
gigantesque des Bollandistes qui passent pour être les grandes sources de l'hagio- 
graphie. Mais personne n'ignore que les Bollandistes étaient loin d'être étrangers 
aux doctrines de Jansinius et en subissaient parfois les malheureuses influences 
qui déteignaient sur leurs écrits. Dès lors, il est évident que l'auteur attaque vive- 
ment les conclusions proposées par nos prédécesseurs dans leurs commentaires 
sur les Actes des SS tM Libaire (4j et Manne (5), des SS. Euchaire (6) et Elophe (7). 
Ceux-ci avaient voulu publier les Actes de S'* Libaire. Nous avons pu retrouver 
les copies qu'ils conservaient dans leur bibliothèque, et les transmettre à l'abbé 
L'Huillier, qui les a imprimées tom. II, pp. 386-400. Pour l'auteur, ces Passions 
sont des pièces dont le caractère strictement historique ne peut être contesté, et 
la valeur de l'antique Passion de S. Elophe est au-dessus de toute critique. Cette 
thèse est-elle établie de manière a défier toute objection? Il est permis d'en 



(1) Comptes rendus de l'Académie des inscriptions et belles-lettres, 1890, 
tom. XVIII, p. 236-7, et Mélanges d'archéologie et d'histoire, X* année, 1890, 
p. 525-9. — (2) Ad. SS., tom. XIII d'octob, — (3) Nancy, 1889, 2 vol. in-8°, 
pp. ix-396-442. — (4) Octobr., tom. IV, pp. 228 sqq. — (5) Ibid., tom. III, p. 150, 
sqq. — (6) Ibid., tom. VII, p. 799, sqq. — (7) Ibid., tom. XII, p. 223, sqq. 
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douter. De plus, je crois pouvoir prédire à l'auteur que, même après la lecture de 
ses deux volumes, quelques érudits hésiteront encore à admettre qu'après la 
mort de S. Euchaire, évèque de Grandesina, le siège épiscopal des Leuci ait 
été transféré à Toul ; ils douteront même de l'existence de cette somptueuse 
Grandesina, si brillante, au temps de Julien l'Apostat, qu'elle égalait les grandes 
cités gallo-romaines par la magnificence de ses édifices. 

Sur le même sujet signalons le travail de M. l'abbé Raoult (1). Pour renseigner 
le lecteur sur sa valeur et sa portée, il suffit de citer quelques lignes de l'Avant - 
Propos : 

* Cette brochure est une protestation : protester étaitpournous un devoir, comme on 
le verra par la suite. Jamais nous ne nous serions occupé, autrement que pour la lire, 
de la vie de sainte Libaire et des martyrs du IV' siècle, si l'auteur, M. l'abbé L'Huil- 
lier, n'y avait commis des oublis regrettables et surtout manifesté le dessein de se 
poser en antagoniste des traditions séculaires de notre église... Ce mémoire aura 
trois chapitres; à rencontre des assertions de l'auteur nous disons dans le 
premier: Toul capitale des Leuci ; dans le deuxième : Toul, siège épiscopal des Leuci, 
dans le troisième, nous traiterons de l'habitation de Bacchius et de Lieutrude et de 
la naissance de leurs enfants Euchaire, Eloplie, Libaire, Suzanne et Menna. Inutile 
d'entrer dans l'examen détaillé des preuves par lesquelles l'auteur prétend 
établir sa thèse. Il n'a d'ailleurs pour la défendre que les documents connus 
depuis longtemps. Partisan convaincu de l'école traditionnelle, M. Raoult ne 
ménage pas ses adversaires. 

Le manuscrit Nouv. acq. lat. 1604 (Libri, 47) de la bibliothèque nationale de 
Paris est un fragment de martyrologe hiéronymien (25 décembre au 8 juin) avec 
des additions, dont les unes se rapportent aux églises de Sens et d'Auxerre,etdont 
les autres concernent des personnages particulièrement honorés dans le Bessin, le 
Cotentin et l'Avranchin.Un autre fragment de ce martyrologe (25 juillet- 24 décem- 
bre) se trouve à la bibliothèque du Vatican, n. 567 du fonds de la reine de Suède. 
M. Léopold Delisle est revenu plusieurs fois sur la description et l'histoire de ce 
martyrologe (2). 

L'étude de cet important document qui remonte au x siècle, a permis à dom 
G. Morin de restituer au diocèse de Bayeux deux saintes dont le souvenir s'était 
presque entièrement effacé de la mémoire de ses compatriotes (3). 

La première est sainte Honorine, dont la légende fait partie du fragment de 
Paris: Vlkal. Aprilis. in Baiocassino, Colonica vico, depositio Honorinae vir- 
il) Toul et Grand ou de la capitale et du premier siège des Leuci. Solimariaca et 
les premiers martyrs de l'église de Toul. Épinal, 1890, in-8°, p. 83. -- (2) Notice sur 
plusieurs mss. de la bibliothèque d'Orléans, dans les Notices et extraits des mss., 
t. XXXI (1884), p. 403; Mémoire »ur d'anciens sacramentuires, 1886, p. 166; Cata- 
logue des mss. des fonds Libri et Barrois, 1888, p. 46-67. — (3) Semaine religieuse 
du diocèse de Bayeux et Lisieux, 1890, n. 28, p. 442-445; n. 31, p. 486-488. 

TOM. X. 25 
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ginis (3). Cette sainte vierge — le titre de martyre est omis ici, comme dansla plupart 
des martyrologes, — n'est pas différente de sainte Honorine de Conflans, actuel- 
lement fêtée le 27 février et que plusieurs martyrologes placent au 27 mars(l). 

Le texte cité prouve qu'elle mourut au diocèse de Bayeux, dans un endroit que 
dom Morin incline à identifier avec le bourg de Coulonces, près de Vire, dans le 
voisinage de deux communes qui portent le nom de Sainte-Honorine (2). 

Le fragment romain du même martyrologe a conservé une autre mention 
intéressante, celle d'une sainte Basilea, XVII kal. Septemb... et Baiocassino 
Basiliaco vico dtpositio Basileae virginis. Les Bollandistes ont cité ce texte 
(Acta SS., ad d. 16 Aug., t. III, p. 262),qu'ils connaissaient par Fiorentini (Vetustius 
occid. eccl. martyrol., p. 756) ; malheureusement, faute d'en connaître avec préci- 
sion la provenance, ils n'ont pu en tirer parti. L'origine normande du fragment 
donne un grand poids à son témoignage, et il n'est plus nécessaire de recourir à 
l'hypothèse d'une confusion avec quelque sainte Basilea connue d'ailleurs. 
Malheureusement, celle dont l'existence nous est révélée ici n'a guère laissé de 
traces dans l'histoire; son nom, le nom du diocèse où elle était honorée et le lieu 
de sa déposition, voilà tout ce qui est resté. DomMorin qui avait d'abord proposé 
de traduire Basiliacus eicus par Basly, nom d'un village voisin de Fontaine-Henri, 
nous écrit que cet endroit a été identifié depuis par le P. Godefroid Madelaine, 
prémontré, avec Couvert (Coopertum), hameau réuni à la paroisse de Juaye- 
Mondaye depuis le concordat (Semaine religieuse de Bayeux, n. 33, p. 518.) 

A propos des saints restitués au diocèse de Bayeux, on a été bien près d'accuser 
les Bollandistes d'avoir ravi à cette église une de ses gloires. On s'est étonné de ne 
pas trouver, même parmi les praetermissi du 1" novembre, S. Patrice, évèque de 
Bayeux. Rien n'est pourtant mieux justifié que cette omission. Aucun martyrologe 
ne cite son nom à cette date. Chastelain {Martyrologe universel, 1709, p. 830) le 
range expressément parmi les aémères: " Saint Patrice de Baieux, dont il y a une 
église au faubourg de cette ville, où on le croit évêque après S. Lou, et où on 
l'honore le jour de S. Patrice d'Irlande, faute de savoir le jour de sa mort; ce qui 
est peut-être cause qu'on n'en fait aucune mémoire dans le diocèse. , Dans la table 
des matières, il ne le distingue pas de S.Patrice de Nevers, honoré au 1" novembre 
(Acta SS., tom. I Nov., p. 208; tom. IV Aug., p. 781-783). 

Tout ceci ne laisse pas de confirmer quelque peu les justes défiances de M. J. Lair 
à l'égard de saint Patrice dans ses Études sur les origines de Vévêché de Bayeux, 
(Bibl. de l'École des Chartes, t. XXIX (1868), p. 552-53). 

M. Bkhnhard KuHLMiNN a publié sur S. Sturm un bon livre de vulgarisation (4), 
qui fera connaître et aimer le saint fondateur de Fulda, dont quelques églises 

(1) Dans Delisle, Notices et extraits, tom. cit., p. 403, note 3. — (2) Acta SS. 
tom. III Febr., p. 677-79; cfr. Analecta Bolland., tom. IX, p. 135-46. — (3) Dans 
une note, p. 444, la rédaction cherche à corroborer l'interprétation de dom Morin 
par des considérations linguistiques dont elle n'a pas besoin, et qu'en bonne philo- 
logie on ne saurait admettre. — (4) Der M. Sturmi, Grunder Fuldas und Apostel 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



DES PUBLICATIONS HAGIOGRAPHIQUES. 379 

célèbrent la fête, le 17 décembre. La Vie latine composée par Eigil, abbé de Fulda 
et disciple du saint, a été éditée dans les Mon. Germaniae, scr., tom. II, pp. 365 sqq. 
A ce propos, signalons un mémoire (1) du professeur Oscar Richter sur Brunnus, 
dit Candidus, auteur des deux Vies d'Eigil, le biographe de Sturm. L'histoire 
d'Eigil n'appartient pas à l'hagiographie : Mabillon qui a publié sa Vie (2) recon- 
naît dans son Introduction qu'aucun culte n'a jamais été rendu à ce personnage. 
La Vie en prose d'Eigil a été reproduite dans les Mon. German., scr. tom. XV, 
pp. 221 sqq., la vie métrique dans les Foetae latini aeri Carolini, tom. II, p. 94 sqq. 

Dans le Bulletin de la Société Philomatique Vosgienne (lQ m * année, 1890-91} nous 
devons signaler un article intitulé: La population de la Haute-Meurthe au 
Vlh siècle, fragment d'une étude de feu M. Edouard Ferry, p. 232-308. Ces pages 
se bornent uniquement à faire connaître et à discuter les renseignements fournis par 
les plus anciens hagiographes de S. Diésur la population du bassin de la Meurthe 
à l'époque mérovingienne. L'auteur se demande si la vasta solitudo de la Vie ano- 
nyme de, S. Dié prouve qu'au VII e siècle les hautes vallées des Vosges arrosées 
par la Meurthe et ses affluents étaient complètement inhabitées. Il le nie, et soutient 
que cette affirmation est grandement exagérée, sinon tout à fait tnexacte.Le texte 
de la Vie de S. Dié peut être à la rigueur interprété dans le sens de celte thèse. 
Mais on aurait dû dans les pages consacrées à l'auteur de la Vie de S. Dié tenir 
compte de l'excellent travail de l'abbé L'hôte (Analecta Bollandiana, tom. IV, 
p. 151-160). Dans la phrase (p. 273) : erant enim et apprime militares, sed libertatem 
quasi suae militiae velamen habentes, le sens est trop obscur pour que la lecture 
soil certaine. Un manuscrit n'aurait-il pas malitiae pour militiae f 

Au 19 août, les Bollandistes (3) ont rangé parmi les praeter missi le B. Guerric, 
disciple de S. Bernard et second abbé du monastère de Notre-Dame d'Igny. Un 
décret de la Sacrée Congrégation des Rites, en date du 24 janvier 1889, a approuvé 
sur les preuves fournies par le R. F. M. Léon, le culte rendu de temps immémorial 
au B. Guerric. M, l'abbé J. Beller a profité de cette circonstance pour remettre en 
lumière la vie du saint abbé (4). Ne parlons pas des pièces canoniques imprimées 
à la fin du volume, pp. 349-77. 

Les moines d'Igny n'ont pas, parall-il, transmis à la postérité la biographie de 
leur saint abbé. Tous les renseignements sur sa vie et ses œuvres sont fournis par 
quelques passages de la Vie d'Hugues, abbé de Marchiennes (5), de ÏExordium 
magnum (6) et des lettres de S. Bernard (7). Ajoutez à cela quelques détails 



Westfalens, von Bernhard Kdhlmann. Paderborn, 1890, 12°, pp. vi-215. — (1) Pro- 
gramm des stildtischen Realgymnasiums zu Leipzig fiïr das Schuljahr von 
Ostern 1889 bis Ostern 1890. Leipzig, 1890. - (2) Acta SS. 0. S. B., saec. IV, 
part. 1, pp. 226 sqq— (3) August., tom. III, p. 698.— (4) Reims, 1890, in 8°, pp. vi-384. 
— (5) Martène, Thésaurus novus, tom. III, p. 1709-36.— (6) P.L., tom. CLXXXV, 
pp. 995 sqq. - (7) Ibid., tom. CLXXXII, p. 221-2. 
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empruntés aux chartes du Chapitre de Tournai et de l'abbaye d'Igny (1). A mettre 
en œuvre ces maigres données l'auteur emploie près de cent pages. C'est trop. Reste 
une dernière source d'informations : les sermons et les traités ascétiques du saint 
abbé publiés dans Migne, P. L., tom. LXXXV. L'auteur y puise largement. Mais 
ici encore la prolixité du style et les digressions ont nui au résultat final, qui était 
de nous montrer dans l'éclat de sa sainteté cette âme initiée par saint Bernard 
aux douceurs de la contemplation, de nous apprendre les principes et les méthodes 
qu'il suivait dans la formation spirituelle de ses disciples, de nous faire admirer 
sa science. D'autres reprocheront peut-être à l'auteur d'avoir glissé trop largement 
sur l'examen des œuvres attribuées, à tort ou à raison, au saint abbé, de n'avoir 
pas soigneusement renseigné sur les manuscrits où elles sont consignées, de n'en 
avoir pas tenté une savante classification. Je ne saurais m'associer à cette critique. 
Ce serait le travail préliminaire à une édition critique des œuvres. On ne se hâtera 
pas de l'entreprendre. Remarquons encore que la Vie de Pierre Monoculus a déjà 
été publiée dans les Acta SS., tom. XIII d'Octobre, pp. 68 sqq. Signalons dans 
l'ouvrage de M. Bélier, p. 337-47, un traité inédit du B. Guerric, intitulé De languore 
animae amantis. 

Depuis plus de six ans, M. le chanoine van der Elsen travaillait à une grande 
histoire de S. Norbert, et il allait livrer son manuscrit à l'imprimeur, quand 
parut, en 1886, l'Histoire de saint Norbert, fondateur de l'Ordre de Prémontré 
et archevêque de Magdebourg, d'après les manuscrits et les documents originaux, 
par le P. Godefroid Madelaine, prieur de l'abbaye de Mondaye. Le chanoine van 
der Elsen supprima son travail. Plus tard, cédant aux instances de ses amis, il se 
décida à donner pour les catholiques de langue flamande une monographie 
du saint qui serait un ouvrage de vulgarisation, tout en conservant la rigoureuse 
exactitude de l'histoire (2). Nous croyons que l'auteur a atteint son but. Dans les 
notes, en voulant être concis, il devient parfois obscur. Un appendice renferme 
quelques pièces inédites ou imprimées dans une revue locale. 

Dans le même ouvrage, le R.P. van der Elsen mène le récit de la translation dos 
reliques de saint Norbert jusqu'à la tentative du 23 mare 1626 : Gaspar van Ques- 
lenberg, abbé de Strahow, reprenait le chemin de Prague, ayant perdu presque 
tout espoir d'obtenir les restes vénérés du saint fondateur de Prémontré. A cet 
endroit, le P. van der Elsen imprime la note suivante(3): " Jusqu'ici j'ai fait usage 
du savant article du D r E. Neubauer (4). Nous regrettons que l'auteur ait négligé 

(1) L'auteur s'est servi de V Histoire de l'abbaye d'Igny, par Me r Péchenard. — 
(2) Van der Elsen (Fr. G.), supprior der Abdij van Berne en reclor van het gym- 
nasium te Heeswijk, Bekuopte Levensgeschiedenis van den H. Norbertus, stichter 
der Orde van Premonstreit, apostel van Antwerpen, aartsbisschop van Maagde- 
burg. Averbode, in 8°, 120 bladz. — (3) Levensgeschiedenisvanden H. Norbertus, 
p. 385. — (4) Die Fort/'iilirung der Gebeine des Erzbischofs Norbert ans Mayde- 
burg im lahre 1626, von Dr. G. Neubaueb (Magdeburger Geschichtsbliltter, 1^90, 
pp. 15 sqq.) 
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de lire le rapport imprimé à Prague en 1628 et 1671 et reproduit dans les Acta 
Sanctorum (1). Il aurait su que les catholiques possèdent sur la translation des 
reliques de saint Norbert des récits plus autorisés que celui du P. Louis Charles 
Hugo. Cet auteur, on en convient, a trop sacrifié à l'élégance du style. A son insu, 
le D r Neubauer confirme, venge et explique admirablement la relation de Prague,, 
Nous n'avons rien à ajouter à cette appréciation fort juste. 

Le tome XI (1890) du Zeitschrift fur Kirchengeschichte de Brîeger contient deux 
études de M. E. Lempp sur S. Antoine de Padoue. La première (p. 177-211) est 
consacrée à l'examen des sources de la Vie du saint. Voici, en résumé, les princi- 
pales conclusions de Fauteur. La légende primitive du saint est représentée par les 
textes publiés dans les Portugalliae Monumenta historica (Scr., tom. I, pp. 116 sqq.) 
ou par Papebroch Acta SS. (tom. II Junii, pp. 705 sqq.) Elle est surtout caractérisée 
par l'ordre chronologique des faits et l'absence de miracles. Tel est aussi le carac- 
tère de toutes les légendes, jusque vers la fin du xin" siècle. A partir de ce moment, 
on commence à les compléter. La plupart des traits que renferme la légende de 
Surius sont connus au xiv* siècle; le Liber miraculorum et le Liber conformitatum 
sont de cette époque. Au commencement du siècle suivant, la collection des "anec- 
dotes „ est complète et définitive. Après avoir examiné quelques autres sources du 
xiii" siècle (p. 200-204), M.Lempp énumère et apprécie les biographies plus récentes 
du saint ; la liste n'en est point absolument complète. Les écrits de saint Antoine 
sont l'objet d'un second article (p. 503-538). Ces deux paragraphes, qui doivent ser- 
vir d'introduction aune nouvelle Vie de saint Antoine, se recommandent par une 
critique sobre et ferme et témoignent d'un véritable esprit scientifique. 

Le R.P. Hilaire a publié à nouveau la légende authentique de S. Antoine (texte 
des Monumenta Portugalliae, Scr., tom. Lpp. 116 sqq., revu sur un ms. des Capucins 
de Lucerne et le ms. latin 14363 de la bibliothèque nationale de Paris), avec des 
additions successives et des annotations tirées d'Azzoguidi, Azevedo,etc.{2). L'édi- 
teur attribue àsaintBonaventure et à Jean de Pécham la légende primitive, qu'il 
réédite ici ; mais il n'apporte à l'appui de celte conjecture aucune raison solide. 

La brochure intitulée : Sul libro "S. Antonio di Padova e i suoi tempi„ diEnrico 
Salvagnini. Osservasioni di Mons. Pièlro Balan (3), n'est pas précisément une 
étude historique, c'est plutôt un écrit polémique, très courtois et très vif tout 
ensemble ; au reste, le savant auteur, bien connu pour ses ouvrages sur l'histoire 
d'Italie, fait preuve, dans la réfutation qu'il oppose à l'ouvrage " couronné , de 
M. Salvagnini, d'une érudition solide et étendue, qui contraste singulièrement avec 
la légèreté et l'absence de tout sens historique, qui caractérisent son adversaire. 

(1) Tom. I Jun., p. 871 sqq. — (2) Saint Antoine de Padoue, sa légende primitive 
et autres pièces historiques arec des sermons inédits et nouveaux et un manuel de 
dévotion, par le T. R. P. Hilaire de Paris. Genève, 1890, in-12°, pp. liv-299. — 
(3) Padova, 1890, 8°, 132 pp. 
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Dans les Estudios historieos y bibliograficos sobre san Ramon de Penyafort (1), du 
D r Boknaventura Riras y QuiCTANA, tout ce qui a trait a saint Raymond de Penna* 
fort pourrait tenir en quelques pages. On sera tenté de reprocher à l'auteur des 
longueurs et des inutilités ; c'est que ce livre reproduit des lectures faites à l'Aca- 
démie de Barcelone. L'orateur a fait quelque tort à l'historien. 

Le tome VI des Romanische Fobschunoem (2) renferme quelques documents que 
nous devons signaler à l'attention de nos lecteurs. 

1° P. 11, on lit quelques vers sur S. Pierre Célestin. Ils sont tirés d'un ms. du 
xiii-xiv" siècle de la bibliothèque de Darmstadt, coté 2666, et appartenant jadis à 
Saint-Jacques de Liège. 

2° Une édition critique de S. Patrice occupe les pp. 143-97. H. Ed. Mull, 
auteur de cette publication, a disposé sur deux colonnes, d'une part, un texte 
emprunté au ms. E, VII, 59, de Bamberg, de l'autre, celui de Golgan, dans la 
Trias thautnaturga. 

3° Pp. 435-45, \s.Vita ntinor du B. Godefroid de Cappenberg, publiée jadis dans les 
Acta Sanclorum, tom. I de Janvier, p. 857-60, est reproduite d'après un manuscrit 
du xv« siècle, le n° 943 de la bibliothèque de Darmstadt. 

4° Pp. 475-81, la Vie ou légende de S. Florin est donnée d'après le codex n° 20 
(xv # siècle), de la bibliothèque de Wiesbacfen. Ce morceau n'est pas inédit. Nous 
l'avons publié en 1886 au tome I du Catalogus cod. hag. Bibl. reg. Brux., pp. 121-27, 
d'après un ms. du xm* siècle. 

5* Pp. 481-82, on a le récit d'un miracle dû à l'intervention de S. Magne, extrait 
d'un ms. du xii-xiir» siècle de la bibliothèque capitulaire de Mersbourg, coté n° 96. 
On peut retrouver cette narration dans le tome II du Catalogue de Bruxelles, 
pp. 382-83. Cette dernière édition, faite d'après un ms. du xn* siècle, permettra à 
M. Roth de remplir les lacunes de son texte. 

Depuis quatre ans (1887-91), M. A. Mussafia publie dans les Bulletins de l'Aca- 
démie de Vienne (3) une suite d'études intéressantes sur les légendes de la Vierge 
Marie au moyen âge (4). Ceux qui ont à manier les manuscrits, surtout les biblio- 
thécaires chargés de les inventorier ou les érudits appelés à identifier certaines 
pièces, savent ce qu'il leur en coûte quand ils se trouvent, par exemple, devant le 
Parisinus latin 18134, en face de soixante-dix feuillets à lire et de soixante-cinq 
légendes à déterminer. Plusieurs, je devrais dire la plupart, s'en sont tiré en 
mettant comme titre : Miracula B. M. V. 

C'était un pis-aller, et on avait l'excuse du manque de temps pour un long et 
fastidieux recolement. Le travail de M. Mussafia vient ôter ce dernier prétexte, et 

(1) Barcelona, 1890. in 8\ pp. 332. — (2) Organ fur romnnixeke Sjwachen und 
Mittellateiit, hermugi-jeben von Kaiil VoLi.MfSLLKn; Erlangen, 1881-91. — (3) SU- 
zungsberichte der hais, Afcad. der Wïasensch in Wien, phil.-hi.it. Classe, tom. CX1II. 
CXV, CX1X, r.XXUl. — (4) Studieneuden Mittelalterlichen Marienleyenden, fasc. I. 
1887 ; fasc. II, 1888; fasc. III, 1889; fasc. IV, 1891. 
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si l'on veut s'en servir avec intelligence on y trouvera le fil du labyrinthe qui 
s'appelle " les miracles de la Vierge „. 

Il faut séparer ce genre d'écrits en deux grandes classes. Dans la première se 
rangent les recueils des miracles locaux : ce sont les miracles de Coutances, de 
Laon, Soissons, Roc-Amadour, Chartres et Saint-Pierre-Saint-Dive. Trois de ces 
collections sont déjà publiées dans Migne (tom. CLVI, Laon ; et tcm. CLXXIX, 
Soissons) et dans la Bibliothèque de l'École des Chartes (tom. XLII, p. 505, Chartres). 

Ce n'est pas cette catégorie de miracles qui présente des difficultés dans les 
manuscrits. Il y en a une seconde classe : celle des reçue ils* factices, se rapportant 
à des personnages. C'est dans ce fouillis que M. Mussafia a essayé de se reconnaître. 
Il a constaté que ces collections se composent : 1° des récits empruntés à des 
auteurs antérieurs, surtout Grégoire de Tours, Paschase Radbert, Radbode II de 
Noyon, Pierre Damien, Anselme de Cantorbéry, Guibert de Nogent, Gautier de 
Gluny, Pierre le Vénérable, et YExordium magnum Cisterciense; 2° des quarante- 
quatre légendes qui forment la vision de Potho, publiée à Vienne, en 1731, par 
Bernard Pez, moine bénédictin; 3° de plusieurs autres qu'on retrouve dans Vincent 
deBeauvais, Césaire d'Heisterbach, Thomas de Catimpré, la Légende dorée, Gil 
de Zamora, publié par le P. Fita (1), et dans une collection publiée en 1842, par 
M. Thomas Wright (2). Il faut noter que nous avons parlé seulement des légendes 
écrites en prose; or, il y en a un bon nombre qui sont rythmées. 

M. Mussafia a dépouillé toutes ces collections avec une patience qui lui vaudra 
la reconnaissance de tous ceux qui viendront après lui travailler sur le même 
champ. Pourtant, son essai ne rend tous les services qu'on peut en attendre, que 
si l'on prend soin de dresser, grâce aux données fournies par M. Mussafia, une 
table alphabétique des incipit des différents miracles, avec l'indication de la publi- 
cation, si elle a été faite, ou des manuscrits, si la pièce est inédile. Cette table ne se 
trouve pas encore dans l'ouvrage de M. Mussafia; mais chacun peut aisément 
l'établir pour son usage personnel, et il ne regrettera pas la peine qu'il aura prise 
pour cela. 

Nous avons relevé, au courant de la plume, quelques légères inexactitudes. Les 
manuscrits de la bibliothèque nationale de Paris, nn. 2672, 2769, 3338, 3809 A, 
n'ont pas été dépouillés. P. il, la légende de l'image du Christ, à Beyrouth, attri- 
buée à Sigebert de Gembloux, remonte au moins au concile deNicée (P. G., 
tom. XXVIII, p. 795). — P. 23, note 1, M. Mussafia a bien raison de faire remarquer 
à M. Satiner qu'il a échappé à la proscription de Charles VI d'autres exemplaires du 
livre de Bernard Pez que celui que possède la bibliothèque de Vienne, Aux dix 
exemplaires signalés par M. Mussafia, on peut ajouter les deux qui se trouvent à 
la bibliothèque des Bollandistes, à Bruxelles. — P. 61. Le codex Parisinus latin 
16498 contient en réalité dix-neuf miracles; V incipit du premier est : Quidam vir 
religiosus erat qui eanctam Mariant t-alde diligebat, et le dernier est une variante 

(1) Estudios historicos, tom. III. — (2) Sélection of Latin stories from manuscripts 
of the thirteenth and fourteenth centuries. 
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du chap. 2 de Potho. — P. 68. Dans le ms. 18134 de Paris, les miracles commencent 
au folio 106 r . Dans le fasc. III, pp. 6, 7, il est question d'un manuscrit deBruges, qui 
contient des légendes versifiées dues à Jean de Garlande (1). Ce mss. n'est pas, 
comme l'écrit M. Mussafia, le n" 506, mais le n° 546, et le titre de l'ouvrage doit 
être modifié comme suit : ... Miracula... ab armario sancte Genoveve Parisitnms 
extrada SUttt, et a me scolaribus meis Parisinis ridmificata. 

M. B. Wills, dans VEngïish Historieal Review, juillet 1890, St. Patrick'* earlier 
Life, p. 475-85, essaie, par un rapprochement minutieux de textes, d'introduire un 
peu de précision chronologique dans les premières étapes de la carrière de saint 
Patrice et d'identifier ce saint avec le Palladius des documents Patriciens. Ça et 
là la critique de l'auteur nous a paru subtile à l'excès et ses conjectures trop frêles 

M. Cantamili, dans son travail intitulé : La série dti vicarii Vrbis Romae 
(Bullettino délia Commist. archeol. communale di Roma, 1890, p. 91) avait rejeté, 
au v° siècle les Acta s. Urbani (Acta SS., tom. VI Maii, p. 11), d'accord en cela 
avec la plupart des critiques. M. Luoari qui, depuis longtemps, tient cette compo- 
sition en haute estime, se propose de prouver un jour qu'elle est du second siècle, 
et nous donne une idée de sa méthode (La série dei vicarii Urbis Romae « gli Atti di 
S. Urbano, ibid., p. 162-173). Elle consiste à mettre en regard certaines phrases de 
ces Actes et des phrases similaires empruntées à d'autres Actes regardés comme 
antiques, et à montrer que les premières sont d'une latinité plus pure. Avec ce 
procédé, il n'est pas de document qu'on ne parvienne à dater du second siècle, 
et pourquoi pas du premier ? 

Pico délia Mirandola and Sir Thomas More. — A propos de la Vie de Pic de 

la Mirandole, traduite en latin par Thomas More, et récemment éditée par 
M. J. M. Rigg (London, 1890), un critique de la Saturday Review, 14 juin, p. 739-40, 
s'est permis quelques incartades contre le noble caractère du grand chancelier 
d'Angleterre. En voici des échantillons. Thomas More s'est prêté à une politique 
d'iniquités... il insulta au cardinal Wolsey dans sa chute... sous le rapport de la 
dignité morale, il faut placer le bienheureux martyr plus bas que le novateur 
John Frith, qui périt sur le bûcher. Le reste est à l'avenant. Cette manière 
d'apprécier un des hommes, qui ont le plus illustré les fastes modernes de 
l'Angleterre, s'appelle ingénument l'enseignement moral de l'histoire, tht moral 
teaching of history. Nous souhaitons à ce philosophe fantaisiste de bien se péné- 
trer des sages réflexions que M. James Gairdner a émises sur la nouvelle Vie de 
Thomas More, publiée naguère parle R. P. Bridgett. (The Academy, 25 avril 1891 
p. 388) et de sa fine réplique a M. Watkiss Lloyd (ibid., 23 mai 1891, p. 491). 

(1) Voir Anal. Boll., tom. X, p. 465-466. 

(A continuer) 
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VITA ET MIRACULA 

SANCTI PETRI CAELESTINI 

ex cod. Paris, lat, 17651 



Edita sunt, anno superiori, saneti Pétri Caelestini Vita et Miracula ex codice 
Parisino latino 5375 (1) Nuperrime vero quum pergeremus in describendo catalogo 
codicum hagîographicorum istius bibliothecae, occurrimus iterum eideni textui in 
codice signato num. 17651 (fol. 7v-37v), codice vero 5375 uno saeculo recentiori, 
utpote exarato saeculo XV (2). 

Uterque textus in sequentibus tantum differt, et primo quidem quod ad ipsam 
Vitam pertinet : 

1° In codice 17651, capitulorum tituli, secus ac in libello vulgato, praemissi sunt 
non singulis capitibus, sed toti opellae, numéro triginta novem. 

2° Post num. 15 in Vita édita (3), addita sunt tria capitula, quorum sic ferunt 
tituli : De monasterio sanctae Mariae in Infayvolis *, et quod ibidem fuit abbas et * sic 

renuit; De persecutione qùam ibidem passi sunt et de miraculo quod ibi fecit ; De 
eodem monasterio reliclo et de cajitione monasterii saneti Johannis in Piano. Haec 
igilur, cum absint a Vita édita, nunc publici juris facimus. 

3" Numm. 21, 28, 29 stilo paulo diverso compositi sunt in codice de quo agimus. 

4° Numm. 38-43, foliorum 24 et 25 dimidia parte excisa, alia manu valde recenti 
transcripti sunt in charta papyracea. 

Ad Miracula quod spectat, non paucis discrepant ea quae continenlur in codice 
5375 jam édita et ea quae inveniuntur in codice 17651. In hoc enim ordo saepius 
inversus fuit, quaedam omissa sunt, scilicet numm. 53, 56, 73, 108, 112-119; plura 
addita, numéro quidem septemdecim, quae tradimus infra. Jam vero his crassiori 
numerorum typo notatis, sequens est ordo Miraculorum in codice 17651 : 107 (in 
quo, omisso nomine, hydropicus dicitur fuisse (4) de ciinlate NeUeterensi), 109 
(nobilis domina (5) indicatur esse filin dotnini Gualesii de Ferentino), 110 (mulier 
est (6) de eadem civitate, nempe Ferentina), 1, 111 (sed valde contractum), 2, 3, 
50-52, 54, 85, 84 (mulier est de Castro Sussi (7), et vocatur domna Sivilla, uxor 

(1) Analecta Bollandiana, tom. IX, p. 147-200. — (2) Cfr. Cataloyum codd. hag. 
Bibl. nat. Paris., tom. III, p. 429. — (3) Analecta, tom. IX, p. 159.— (i) Ibid., 
p. 198. — (5) Ibid., p. 198. — (6) P. 199. — (7) P. 194. 

tom. x. 26 
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Thomasii magiétri Berardi), 55, 57-66 (in fine cujus numeri legitur (1) : Et hoc 
tesiificatttr notarius Gualterius, magister Symon, Gualterius de Armeto, et Jacobus 
frater ejus), (Ï7-69 (in quo noraen loci est (2) Bucelario et infirmi Gualterius 
Berardi), 70-72, 4, 5, 6, 72, (stilo subinde mutato et in fine addilur (3j : Et hoc 
testatur domnus Ravus et Franciscus et paene omnes hom ines illius terrae), 7, 8, 74 
(in quo de Turre(i) legitur de terra), 9, 75, 76 (ubi pro Thotna de Roca Morici[h) 
legitur Thoma de Roca Morta), 78, 79, 77, 80 (ubi dicitur (G) de cella Maceriarum), 
81 (in quo legitur (7) Nicoîao de Sorre, et alii duo fratres nominantur Angélus et 
Raynaldus de Gipso; praeterea locus de quo agitur non est sancti Spiritus de 
Maiella, sed sancti Bartholomaei de Legio), 82 (mulier est (8) Caritas, uxor 
Ricardi Johannis Porfiri; dein quaestio eslàesancto Johannede Orfonte, etin fine 
dieitur : Et hoc testantur Ricardus, vir ejus, Matthaeus nubilus et dompna Jacoba, 
commater illius), 83, 86-90 (ubi nornen est (9) Raynaldus de Alisia), 91-93, 95,94-, 
96-103, 10, 11, 104, 105, 12, 106 (stilo paulo diverso), 13-17. 
Sed jam tradenda tria capitula Vitae et septemdecim Miracula. 



cod. [De monasterio sanctae Mariae in Fay volis * et quod ibidem 
in Infayvolis mt ftbbas et renuit ] ( foL l4r. 15 r). 

15". Intel* alia accepit unum bonum monasteriura tune 
paene dirutum et destructum, quod vocabatur sancta Mai*ia 
in Fayfolis (10) quod erat in provincia unde ipse oriundus 5 
exstiterat (ll),cujus abbas dederat sibi primo habitum 
sanctae religionis. Quod monasterium venerabilis vir sanctae 
memoriae Gapifer, Beneventinus archiepiscopus (12), sibi 
concessit, et in eodem ipsum in abbatem consecravit, in quo 
per spatium unius anni vir sanctus abbas fuit. Et quod ipse «o 
a principio suae aetatis solitudinem dilexit, talem honorem 
seu praelationem renuit, et alium de suis fratrem in abbatem 

(1) P. 191. — (2) P. 191. — (3) P. 193. - (4) P. 193. — (5) P. 193. - (6) P. 194. — 
(7) P. 194. — (8) P. 194. — (9) P. 195. — (10) Codex noster maie tractât nomen islius 
monasterii, siquidem in titulo dicit : sancta Maria in Infayvolis, in textu vero 
sancta Maria in Fayfolis. Scriptores non magis concordant. Nam hujus verbi 
veram formata fuisse in Faysolis innuunt tum textus editus anno elapso (Anal. 
Boll., tom. IX, p. 187, n. 53), tum Paulus Regius, Vita di San Pietro Celestino, p. 27, 
et Vincentius Mastareus, Vita di San Pietro Celestino, p. 67, dum vero Caeiestinus 
Telera in Max. Bibl. PP. reter., tom. XXV, p. 760 scribit, propius ad codicem 
nostrum, S. Maria in Faifulis. — (11) Nempe in Apulia, vel strictius ex comitatu 
Molisensi. — (12) Hune vocat Ganis Romanum de Capoferris, qui sedem obtinuit 
ab anno 1252 ad 1282. 
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illic substituit. Ipse vero ad solitudinem solitam rediit, et in 
solïus spectatoris oculis secum habitavit. Hoc quod dixi 
monasterium in illis diebus accepit, hoc reconciliavit, hoc 
totum de novo refecit, possessiones quas habuerat recupe- 

8 ravit, et ita in brevi in omnibus florere coepit, quod omnibus 
mirabile videbatur. In eodem vero poterant commorari 
fratres procul dubio sexaginta, sed quadraginta et plus 
ibidem continue morabantur. De cujus monasterii restau- 
ratione tantum gaudium tantamque laetitiam omnes adja- 

10 centium provinciarum homines et fratres habebant quod 
nullus sufficit dicere, quia quasi a quodam plenissimo fonte 
omnes gratiam spiritualem et temporalem [ab eo] * reci- * haec cm-- 
piebant. ***£*» 



[De persecutione quam ibidem passi sunt et de miraculo quod 
4 r, ibi fecit; de eodem monasterio relicto et de captione 
monasterii S. Johannis in Piano] . 

15\ Sed antiquus adversarius hoc patienter non ferais, 
videns quod multituclo maxima hominum per fratres illius 
monasterii et exempla illorum ad Deum convertebatur, et 

20 quia plures alia bénéficia spiritualia exinde accipiebant, 
pauperes et paene totius provinciae ibi in temporalibus 
recuperabant, suscitavit aemulum suum * adversum mona- * eotr. m 
sterium et fratres illius, videlicet domnum Symonem, qui '"Xm™ 
per multum temporis spatium persecutus est illos. Petebat 

25 iste malignus homo duo casalia et possessiones quas mona- 
sterium possidebat ; fratres vero renuebant et nolebant in 
praejudicium animarum suarum res ecclesiasticas seu mona- 
sterii alienare. Iste vero perse et per alios fratres injuriabatur, 
res auferebat, et toto conamine diabolus per eum monaste- 

30 rium damnificabat. Sed et fratres omnia patienter ferebant 
pro Dei justifia et ecclesiae libertate conservanda. Et haec 
persecutio duravit fere per VI amios continue. Pater vero 
sanctus considérais et diligenter attendens illius impaeni- 
tentis malitiam et fratrum continuam justitiam, timens ne 
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aliquod raalum occasione istius inimicitiae oriretur, magis 
placuit per Deum monasterium relinquere quam perdi- 
tionem animarum conspicere. Misit igitur ad abbatem quem 
ibidem substituerat ut monasterium dimitterent, dicens illud 
sapienlis : Melior est buccélla cum gaudio quam plena domus s 
victimis cum jurgio (1), Missis ergo nuntiis et litteiïs, et ab 
abbate illo receptis, sicut homo Dei decreverat, monasterium 
reliquerunt, prius tamen ex illo multis bonis extractis. et ad 
monasterium sancti Johannis in Piano (2), quod paulo ante 
acceperant, transtulerunt. io 

15 e . Sed, quoniam hoc monasterium quod praedixi ita in 

bonis florebat, et fratre Petro illic abbate praesidente, multa 

miracula per praedictum venerabilem virutn Onmipotens 

* sic est patratus *, Sed de multis unum quod ad praesens venit 

ad memoriam ad Dei laudem memorabor. Quidam rusti- is 
eus de Castro veteri (3) cum aliis hominibus suae terrae 
advenit, qui attulit filium suum, ut ipse dicebat, quinque 
annorum, qui non loquebatur, nec et adhuc unum protulerat 
verbuin ; quod indicans sanclo viro cum fletu nimio ipsum 
'supraiin. precabatur ut amore Dei iilio suo subveniret. Cui pater ait * : ao 
*cod. lie, profadis* vestris, sum Deus ego ut possim dure hquelam 
hominibus? Tandem et fratres rogaverunt illum pro eodem. 
Tune ipse ait : Stemus ad Dominum, ut suam miserieordiam 
eidem largiatur. Ipse autem vertit se ad altare, et omnes qui 
erant praesenles dixerunt : Pater noster. Erigens se ab ora- 25 
lione, fecit signum crucis super os pueri et tetigit illud, et 
statim apertum est os ejus, et solutum est vinculum linguae 
illius, et coepit pure etexpedite loqui etvocare patrem suum. 
Quod videns pater ejus prae gaudio coepit flere, et Deo et 
sancto Petro gratias referre. Qui et post aliquantos dies de 30 

(1) Proc. XVII, 1. Textus genuinus habet : buccélla sicca. — (2) Coenobium 
S. Johannis in Piano siturn erat prope Garg-anuni monlem,quod olim Benetiictini 
Cassinenses incolebant. Cfr Teleram, loc. cit. Ex Muratori, Antiq. liai., tora. VI, 
p. 190, audimus lioc monasterium fuisse Nucerinae dioeceseos. — (3) Nomen 
fréquenter usilatiun in geographia Italiae. Proin non ceito fas est decernere de 
quonam loco agatur. Est Castrum vêtus in comitatu Molisensi ad septentrionem 
Beneventi. Islud miraculum relatum est slilodiverso in altéra recensione Miracu- 
lorum S. Pétri, Anal. Boll., tom. IX, p. 187, n. 53. 
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paupertate sua adduxit ad monasterium duas captas quasi 
pro remuneratione. Quod audiens homo Dei subrisit, et 
praecepit fratribus ut non tollerent illos, sed magis ipsi 
fratres [ei] * tamquam pauperi aliquam benedictionem pro * aââ. corr. 

s caritate condonarent; quod et fecerunt. 

I5 d . Relicto eodem monasterio, facta est maxima tristitia 
in omni illa provincia, et dicebant se destitutos a Deo esse. 
Sed iniquus ille persecutor nimium laetus effectus est, quia 
videbat suani avaritiam in hoc esse satiatara. Sed non per 

io multum tempus hoc possedit gaudium, quia non post multos 
dies divino judicio suam vitam cum rébus temporalibus 
pessima infirmitate finivit, et, ut dicitur, propter illud mona- 
sterium excommunicatum decessisse [vel decedisse] *, quia 'haeeaid. 
suus animus ad emendationem minime est perductus. Post 

«6 hoc autem omnis illa congregatio de monasterio derelicto ad 
monasterium sancti Johannis in Piano se transtulit ibique 
permansit, quod in brevi tempore restaura vit, et illud totum 
de novo construxit, ecclesias et possessiones quas longo ante 
jam tempore perdiderat recuperavit, et in omnibus bonis 

20 per Dei gratiam deinceps abundanter floruit. 



[Miraculàl (fol. 28 r -29 r , 32 v -34', 37 r -37 v ) 

1. Item quidam Gallicus habebat febrem tertianam, qui cum 
magna devotione accessit ad seputcrum illius sancti viri, et pro- 
sternens se ante sepulturam ejus orans etdeprecans Deum et sanctum 

25 hominem. Qui ab illa febre sanatus et liberatus exslitit in illo die, et 
discessit gratias referens Deo omnipotenti. 

2. Antonius, qui tune tempore promotus erat in praelationem 
episcopatus Lunensis (1), qui fuerat capellanus domni G., Sabinensis 
episcopi cardinalis (2), quem pro sua bonitate nimium diligebat; hic 

30 vir venerabilis praedictus domnus Antonius infirmants fuit graviter, 
et a medicis jam fuerat desperatus. De quo domnus G. cardinalis et 
omnes amici ejus nimium contristabantur. Cui praedictus domnus 

(1) Ab anno 1296 ad 1309 sedit in cathedra Lunensi Antonius Camulla. Idem 
miraculum, aliis verbis et nominibus personarum omissis, referlur Anal. BollamL, 
tom. IX, p. 200. — (2) Forsan Gerardus Bianchi, cardinalis Sabinensis ab anno 
1278 ad 1302. 
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G. misit, eidem dicens : Licet a medicis sis desperatus, tamen consulo 
tibi ut te recommendes Deo, et orationibus sancti viri fratris Pétri de 
Murone. Quod iste audiens,Dominum sine mora coepit rogare ut per 
mérita illius sancti viri ipsum adjuvaret,etab illa infirmitate liberaret. 
*itacorr.sup. Qui statim post orationeni factam coepit meliorari *, et in paucis 5 
Ho'i me diebus plene liberatus est. Quod videns domnus G. et arnici ejus 
gratias Deo et sancto viro referebant. Ipse vero episcopus post suam 
liberationem venit Campaniam (1) ad visitandum corpus illius sancti, 
et celebravit ibidem missam in altare quod est ante sepulcrum illius 
et obtulit unum pannum aureum, quod posuit super sepulturam «o 
illius, et cura gaudio et devotione Romam est reversus. 

3. Item nuper accidit hoc quod narro miraculum in civitate 
Capuana.Erat in eadem civitate fidelis quidam vir qui fuerat infirmus, 
et prae infirmitate nimia lumen amiserat oculorum et nihil videbat : 
unde sua in medicinis expenderat, sed videbatur sibi semper in deterius 1 5 
devenire. Unde quadam nocte, dum in stratu suo jaceret, coepit cogi- 
tare et in animo suo revolvere miracula quae fecerat frater Petrus de 
Murrone, dum in hoc mundo vixisset, et in iis cogitationibus Deum 
coepit precibus exorare ut per illius sancta mérita ipsum adjuvaret. 
Post hanc devotam orationem cum lacrimis fusam iterum obdormi- 20 
vit. Ecce quidam vir nirais splendidus apparuit, et dixit ei : Si vis 
sanari ab hac infirmitate dicas cotidie hanc orationem : Deus qui bea- 
tum Petrum monachum et eremitam, famuîum tuum, ad pontificatus 
apicem non kumana, sed divina inspiratione sublimasti, praesta, quae- 
sunws, ut ejus meritis et precibus ab instantibus periculis eruamur. Per 25 
Dominum nosfrum Jesum Christum (2). Quam orationem statim, 
quae ex ore illius angelici viri prolata est, in mente retinuit et in pau- 
cis diebus ab infirmitate et caecitate qua detinebatur perfecte libera- 
tus est. 

4. Item in eadem terra (3) est quidam qui vocatur Symon, fillus 30 
Leonardi, qui asserit se fuisse passum rupturam in sinistro latere. 
Unde consultum fuit patri suo quod deberet illum ferre ad fratrem 
Petrum. Qui cum devolione detulit petens orationem pro infirmitate 
filii sui. Quod et factum est. Celebrata missa, venit ad eundem iterum, 
et facto signo crucis et fusa pro eo oratione statim caro illius ruptu- 35 
rae solidata est. Quod testificantur patcr illius, Berardus Gentilis et 
uxor Leonardi. 



(1) Defunctus est Petrus Caelestinus anno 1290, die 19 maii et in Castro 
Fumonis, in Campania, in quodam monasterio sui ordinis, quod dicitur S. Antonii 
de Ferentino, juxta majus altare in ecclesia sepultus est. Cfr Potthast, Regesta, 
tom. II, p. 1952. — (2) Est, si sensum spectes, oratio quae recitatur in feslo S. Pétri 
Caelestini. — (3) Scilicet in Bwdario. 
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5. In castro Luci quidam qui vocatur Thomas Giullius asserit se 
jacuisse contractas spatio VII annorum et plus, non se movens per 
se de uno loco ad alium nec valens aliquod operari. Quapropter 
suspirabat et dolebat infra se eogitans et dicens : Spero in Deum 

5 quod si ad patrem sanctum ivero, sanus efficiar suis meritis, Domino 
concedente. Quod et factum est. Et aceedens ad praedictum patrem 
ad sanctum Spiritum de Maiella equitans in asino et moratus est 
ibidem per VIII dies. Qui per gratiam Dei et per mérita et orationes 
fratris Pétri reversus est domi sanus. Quod videntes homines de 
io terra ilIaDeum gloriflcabant et fratrem Petrum magnificabant. 

6. Item in Castro Paterni, quidam qui vocatur Francisais Syrraynei 
asserit se quadam infirnritate detineri. Qua de causa accessit ad fra- 
trem Petrum ad sanctum Bartholomeum de Legio, supplicans et 
rogans quod adjuvaret itlum de illa infirmitate. Qui confortavit illum 

«5 et dixit quod speraret in misericordia Dei et signo crucis signavit et 
benedictionem dédit. Qui reversus est ad domum suam et in paucis 
diebus sanatus est. 

7. Item, quodam tempore, dum frater Petrus staret in quarentena 
sanctae Crucis venit quidam sacerdos qui vocabatur domnus Symeon 

20 de Calabria cum magna devotione adeum. Quem miserat quaedam 
nobilis domina illius patriae ex nimia devotione quam habebat in 
fratrem Petrum propter famam sanctitatis ejus. Quae domna, ut ille 
sacerdos dicebat, detinebatur infirmitate leprae. Et domina roga- 
verat hune sacerdotem ut veniret.ubicumque esset frater Petrus ut 

26 ab eo peteret de aqua ablutionis manuum suarum, sperans illa 
quod, si de illa aqua haberet, munclaretur. Quod et factum fuit, licet 
hic sacerdos non posset loqui cum fratre Petro propter quarentenam. 
Tune fratres qui cum eodem erant rettulerunt ei.Quod pater sanctus 
audiens benedixit aquam, et de illa aqua implevil unam boccam par- 

30 vam quam apportaverat ille presbyter, et portavit ad illam dominam 

cum magno gaudio. Unum fratrem * quod ille presbyter dixit, qui * ne 
post triginta dies fuit reversus, quod praedicta domina illam aquam 
recepit cum nimia devotione et cum eadem aqua lavit se, et * statim *itacorr.,sed 
post ablutionem illius aquae sanata fuit per Dei gratiam et suam m ^^ ' 

36 devotionem, atque per intercessionem famuli Domini, fratris Pétri. 
Et hoc audivit, et hune vidit magister Gentilis pictor, ex ore illius 
sacerdotis, cum idem fratribus illius loci referebat, qui tune in 
tempore pingebat oratorium illius cellae. 

8. Item quidam de Marchia per multum tempus minxerat 
40 sanguinem, qui accessit ad locum ubi hic pater sanctus morabatur 

exponens eidem suam infirmitateni. Et deprecatus est illum ut pro 
se Deum rogaret et mansit ibi per VII dies, postea inde recessit 
liberatus. 
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9. Item quaedam domna de Asculo Marchiae visum amiserat ocu- 
lorum. Audiens quod iste vir Dei sanctus tanta miracula faciebat, 

* çod. fecit* se deportari ante cellam illius sancti viri. Et quia magna 
eci que ' multitudo gentium erat ibi expectans benedictinnem a sancto viro 
tandem venit ad fenestram ad dandam benedictionem illis sicut 5 
consueverat. Qui circumstabant huic dominae, dixerunt : Surye, 
domina, ecce pater sanctus venit : roga Deum ut te adjuvet. Et cum 
erexisset caput suum versus patrem et dura daret orationem et 
benedictionem, statim hora illa revidit, et glorificare Deum coepit. 
Inde liberala a caecitate qua detinebatur recessit. 40 

10. Item quaedam mulier de Aversa rettulit ore suo quod cum 
1 1 fraler Petrus transibat per Capriain fecit se a viro suo, Nicholao 

nomme, deportari ad illum. Amiserat enim lumen oculorum et in 
medicinis multa expenderat, sed nihil profuit. Dicens intra se quod 
si posset tangere fratrem Petrum credebat se statim Hberari, et 45 

isperabat quod domnus Stançardus adjuvaret illam ut posset perve- 
nire ad tactum fratris Pétri. Quod ita factum est, et facto signo 
/ sanctae crucis ab eodem statim illa lumen recepit et omnibus mira- 

bile visum fuit. 

11. Item apud Mynianum quaedam mulier longo tempore bra- 20 
chium amiserat ita quod ad os suum non poterat deportaie. Quae 
gratia Dei et mentis fratris Pétri tune fuit libéra ta. 

12. Item in eadem terra fuerat quidam qui vocabatur Petrus 
Nicholaide Mala Petra, qui fuerat, aboculus a nativitate sua habens 

X vel XI annos : ad benedictionem praedicti fratris Pétri restitutum 25 
est sibi lumen oculorum suorum gratia Dei et meritis venerabilis viri. 

13. Item quaedam de sancto Petro Nifia amiserat unam de mani- 
bus, in tantum quod cum ea nihil poterat operari. Ostensa ipsa manu 
ad fratrem Petrum in via, jussit se adduci Nifia ad sanctum fratrem 
Petrum. Statim gratia Dei et meritis ipsius patrie restituta fuit ei 30 
manus ejus viviftcae sanitati. 

14. Item quaedam mulier in lecto portabatur detenta aplurimis 
infirmitatibus posila coram fratre Petro et signata per cundem signo 

* add. eorr. crucis sanctae. Quae statim surrexit [et] * ad domum suam rediit 

referons gratias Deo nostro Jesu Christo. 35 

15. Item quidam de sancto Vito, qui claudus fuerat, orationibus 
sancti patris et Dei misericordia fuit liberatus et salvatus. 

16. Item quidam de Insula, qui longo tempore loquelam amiserat, 
gratia Dei et meritis sancti patris, cum vit ae transivit, ipsam recepit. 

17. Item quidam de castello domni Papae sancti de Selva de Mori 40 
et multi alii ab infirmitatibus diversis sanati et liberati fuerunt,, sed 
non potuerunt scribi propter velocitatem quam habebat camerarius 
domni Papae ducendi praediclum patrem ad Papam. 
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SANCTI CHRISTOPHORI 

MARTYRIS 

ex cod. Paris, signato num, 2179 inter noviter acquisitos. 



Sancti Christophori martyris Acta graeca anliqua, ex codice Academiae Lug- 
duno-Batavae, publici juris faeta sunt in Analectorum nostrorum tomo primo (1). 
Inde post quattuor annos, ejusdem Passionis textum non nihil a nostro identidem 
discrepantem luci tradidit cl. vir Hermannus Usener (2). 

Edendo olim haec Acta graeca, interpretationem lalinam ex proprio penu sub- 
jeceramus, quoniam adhuc nos latebat anliqua versio quam repperimus nuper 
Parisiis in codice quodam saeculi xi, qui fuit coenobii sancti Dominici de Silos, 
nunc vero asservatur in Bibliotheca Nationali signatus inter noviter acquisitos 
num. 2179 (3). 

Haec latina sancti Christophori passio, etsi procul dubio derivata e textu graeco, 
hune tamen mira cum licentia retractavit et interpolavit. Ut illarum mutationum 
et interpolationum ratio habeatur recta, prae oculis tenendum est Acta Christo- 
phori graeca non una recensione ad nos pervenisse, sed eam quoque multis 
lectionibus diversis, non verborum tantum, sed integrarum sententiarum variatam 
prodire. Etenim textus graecus vulgatus in Analectorum lomo primo, etsi re idem, 
verbis tamen discedit a recensione, quam tradidit Hermannus Usener ex codice 
Parisino graeco num. 1470, quae ipsa non adeo concordat cum alio textu quein 
continet codex Parisinus graecus num . 1534 (4). 

Jam vero versionem latinam ad unam prae ceteris illis graecis recensionibus 
referre qui voluerit, haud semel anceps haerebit. Id tamen affirmare liceat eam ad 
textus quos edidit Hermannus Usener propius accedere quam ad textum in Ana- 
lectis traditum. Nihilominus, ut innuimus supra, interpres Iatinus saepius plura 
proprio marte expedivit. 

Exstat etiam eorundem Actorum versio syriaca de qua pauca disseruisse, hac 
opportunitate data, juvat. Cujus exemplar asservatur in Musaeo Britannico, in 

(1) P, 121-148. — (2) Festschrift zur fiïnften Sûcularfeier der Carl-Kuprechts- 
Universilât zu Heidelberg, pp. 54-76. — (3) Catalog. codd. hag. Bill. nat. Paris., 
tom. III, p. 476. — (4) Cfr Usener, op. cit., pp. 56-64. 
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codiee signato inter addititios num. 12174 (fol. 306«-3116J. De quo hanc notitiam 
Iradit cl. vir Gulielmus Wright (1) : Historia aive Martyrium sancti Mar Christo- 
phori, barbari, et martyrium Sanctorum qui cum eo [erant]. Cujus nomen pri- 
mitus erat Deprebus (lege Reprebus). Sic describit virum auctor Syrus : Per 
bella hujus temporis cornes quidam erat, qui comprehenderat beatum Reprebum, 
et inscripserat eum in institutione quae vocatur Marmarnitatum (2). Homo iste 
sapiens erat valde. Prosapia ipsi barbarorum anthropophagorum, et species 
deformis erat illi, siquidem caput canis habebat. Diclus est graece Cynocelaphus 
(lege Cynocephalus). Accepit nomen Ghristophori, id est induentis Messiam, quum 
baptizatus fuit. Videtur etiam Syrus non paucis retractavisse historiam, ut constat 
ex sequenti loco : Martyrium passi sunt propter sanctum Christopborum mulieres 
duae quae vocabantur Amatu'a et Amanida (3), nec non Romani numéro centum 
trium cum quattuor millibus. Universi igitur erant numéro millium qualtuor et 
cenlum et trium cum spiculatore quodam. 

Unde satis patet textum syriacum ipsum non esse primigenium, ut sperare 
licebat, Proin versionem latinam heic dédisse sufficiet ut materiem litterariam 
de sancti Ghristophori legenda documento non omni momento destituto et 
hucusque minus cognito augeamus, siquidem haec recensio rarius occurrit quum 
in codicibus latinis traditur Vita Christophori. 

Textum distinximus in numéros signantes divisionem paragraphorum quae 
facta est textus graeci in Analectis olim excusi. 



Passio sancti ac beatissimi martyris Christophori et comitum 
ejus, qui passi sunt in civitate Antioc[h]ia sub Decio 
caesare die VI idus julias. 

1. In teinporibus illis(4) erat multa insania et multitudo copiosa 

idola colentium. Cum haec igitur invalesceret adversus fidem christia- 5 

*eod. norum, exiit edictum a principibus temporibus illis *, ut omnes 

illius Deum colentes inmundarum escarum idolatriae degustarent, eos 

vero qui contradicerent tradi et diversis poenis affligi. Accipientes 

* sic autem judices hune* edictum a sacrilego imperatore, devastabant 

ecclesiam Dei. Ut cognoscamus ergo omnes christiani quia non solum «o 
christianos adjuvat Dominus noster, sed etiam et eis qui ex gentibus 

(1) Catal. ofthe Syriac Manuscripts in the. Brit. Mus., part III, p. 1132, n. 52. — 
(2) Syrus habet : r^ijaajjgi V2»re'A\J5a:i ^^isacii^a, in quo 

loco verbum ^ *»i/>v — ■ videtur, vel ipso litterarum sono, derivatum fuisse 

ex graeco et lalino h> t<û vo'jjiip«j>, in numéro. — (3) Sunt mulieres quas graecus 
et latinus vocant Aquilinam et Callinicam. — (4) Graecus determinavil etouç 
tExipiou tîjc pautXeîai; A^xt'ou. 
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nuper convertuntur ad Dominum mercedis est retributor, et pro- 
batos constituitad suam scientiam (1). Quidam autem vir, cum esset 
alienigena, regionis eorum qui homines manducabant, qui habebat 
terribilem visionem et quasi canino capite, in bello comprehensus 
5 est e comitibus temporibus illis et perductus est ad regem. Probavit 
autem illuin in numéro armarianorum (2), qui adsistebant ad manum 
régis. Cum autem proponeretur impiissimum edictum a judice, hic 
ei beatissimus non poterat loqui nostrae linguae sermonem. 

2. Corde autem perturbabantur viscera ejus valde. Egrediens 
40 autem de palatio foris, projecit se in faciem, deprecans Dominum dari 

sibi loquelam per virtutem Christi. Deus autem, diligens humanum 
genus, non distulit, sed statim adstitit in similitudinem viri fulgentis, 
dicens : Surge. Et apprehendens ei manum, erexit eum et aperiens os 
ejus, insufflavit in eum et dédit ei spiritum intellectus, et loquebatur 

<6 omnia quaecumque volebat. Et dicit illi Dominus : Confortare et 
viriliter âge ; multi enim habent credere in me per te. Certare ergo 
valde; ego enim sum tecum, ne timeas quomodo loquaris régi. Cum ergo 
accepisset gratiam a Domino, prompto ingressus animo est, et vidit 
multos qui torquebantur, et coepit dicere : scelerati et instabilis 

S0 culturae ministri, et animas vestras traditis satanae et timentes Deum 
vobiscum perdere vultis. Et adjecit : Ego christianus sum, et non sacrifi- 
cabo daemoniis perditis. Et loquebatur iste habens chlamydem super 
faciem suam. Quidam autem ex contumeliosis ministris, audiens eum 
blasphemare deos, coepit percutere eum in faciem. Cum autem 

28 dedisset ei très alapas, prqjiciens vestimenta sua, dixit ei qui eum 
percusserat : Teneor a Christo, vinctus sum a Salvatore, et non possum 
ttbi aliquid faeere. Si autem exacerbaveris cor meum, tu apud me non 
eris neque rex tuus corruptibilis. 

3. Tune videns vultum ejus immutatum et terribile factum, dédit 
30 se retrorsum, et abiens dicit régi : Est hic quidam vir, cui cum expo- 

neretur edictum a judice, apparuit in conspectu totius populi terribilis 
aspectus, supereminens hominum midtitudinem. Etenim narrare quis 
poterit speciem visionis ejus, ne forte Deus christianorum exaudiet 
orationes eorum et hune misisset in auxilium eorum ? Istum vero nisi 

35 acceleraveris et interfeceris, omnes arertere habet a sacrificiis deorum. 
Decius rex dicit : Daemonium ha'oes, et sic tibi visum est. Quid vidisti ? 
Die. Et ait : Quod vidi, renuntio meo domino. Caput ejus terribile ita 
ut canis est. Capïlli capitis ejus nimium expansi, rutilantes sicut 
aurum. Oculi autem ejus sicut Stella matutina, et dentés ejus velut apri 

40 prominentes. Magnitudinem autem ejus sermo non suffteit enarrare. 

(I) In graeco textu haec sententia postposita est sequenti. — (2) Scilicet Alarma- 
ritarum. Cfr. Anal. Bull,, tom. F, p. 1:23. 
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Loquitur autem rerba turpissima adversus te et deos. Cum ergo talia 
audissem, coepi caedere eum. Dixit autem mihi : Quia teneor a Ghristo; 
sin autem, et te interficerem et regem tuum. Et ideo haec ego adnuntio 
domino meo régi, ut scias hochomine manifestum esse quoddico. Decius 
rex dicit : Hic homo nosterest, et quomodo talia loquitur ? Qui dicit : 5 
Nescio, domine meus. Tune jubet Decius militibus dicens : Ite et com- 
prehendite eum. Si non consenserit vobiscum venire, particulatim 
carnes ejus incidite. Solummodo mihi caput ejus adferte, ut videam 
qualis sit, si vere ipse sit an alius. 

4. Haec eis cogitantibus, beatus Rebrebus (1) ingressus domum lo 
Domini, ante altare flxit virgam suam contra fenestram, et procidens 

in faciem suam, adoravit dicens : Domine Deus meus, far. virgam istam 
froudescere, si vere vocasti me ad meditanda eloquia tua. Et statim 
virga fronduit,et fides virum confortavit.Tunc prompto animo factus, 
oravit dicens : Grattas tibi ago, Domine Deus meus, quia dignahts es 15 
me humilem et peccatorem tuae gratiae sociari (2). 

5. Eo autem orante, quaedam mulier, consuetudinem babens, 
ingressa est ad colligendas rosas, et videns eum sedentem et plo- 
rantem, reversa est rétro, et abiens, narravit vicinis suis, dicens : 
Quidam homo Deiest hic. Sed et jam tormenta adversus eum praepa- îo 
rantur, ego scio. Haec illa dicente, supervenerunt milites, quaerentes 
beatura Rebrebum. Cum audissent autem sermonem mulieris, 
dixerunt : Ubi vidisti hominem ? Ostende nobîs. Et ostendit eis illum 
ubi sedebat. Intrantes autem milites, dicunt ei : Qui» es, aut quare 
ploras ? Dicit eis : Fortiter me oportet flere prae omnibus hominibus, 25 
quia ignorans Deum, non sum incusatus umquam, nunc autem 
cognoscens Deum, tyrannidem patior. Dicunt autem illi milites: Nos ad 

te sumus missi, ducere te ligatum ad nostrum regem. Dixit ergo eis 
athleta Cliristi : Si non voluntaric venero,vos non potestis me vinctum 
ducere. Christus enim meus adest, a vinculis me dissolvens et eripiens me m 
a satana pâtre vestro. Haec audientes, confundebantur amplius loqui 
ei. Deus autem glorificavit suum servum. 

6. Dixerunt ei milites : Si non vis venire nobiscum, quiesce, et nos 
abeuntes dicemus régi : Non enim eum invenimus; et tu discedens,perge 
quoeumque rolueris. Beatus autem dicit : Non ita ; sed etiam ego 30 
veniens, ostendam vobis virtutem Dci. Solummodo exspectate me pau- 

(1) Alibi nomen ubique traditur fuisse Reprebus, 'P£itpepo<;, JtoClaT^Î . 
Quoniam notavit Gihlemeisterus (apud Usener, FeMschrift zur fiinften Sâcular- 
feier der CarlBuprechts-Univergitiit ttu Heidelberg, p. 56) hanc vocem forsan 
pertinere ad linguam aramaicam, in quo rabrab (syriace raurab vel raverreb) 
s\%n\?\ca\.grandem, fatendum estlatinam nominisformam fîe6r*i>Krmagisaccedere 
ad idioma primigenium. — (2) Tola haec paragraphus, si cum graeco conferatur, 
in latino simplicior et primitiva magis apparebil; forsan abbreviata est. 
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lulum. Illi autem dixerunt : Sumptus nostri expensum est ex tempore 
qaod te quaerimus. Nunc autem si tibi non placet venire nobiseum, 
remane. Et dicit eis: Audite meam vocem, et manducabitis bona. Milites 
autem prompto animo dixerunt: Quîd est quod vis? Die nobis. Et dicit 
5 illis : Deponite ea quae superaverunt vobis, et orabo pro vobis ad Domi- 
num meum, et videbitis virtutem Dei mei. Ilerum dicit eis : Vivit Deus 
in quem credidi, quia panem abundantiae dabo vobis. Illi nutem 
dixerunt : Credimus tibi, quia magni Dei homo es tu. Tune sanctus 
oravit, dicens : Domine Jesu Christe, qui quinque panes benedixisti et 

<o multitudinem copiosam saturasti, Deus meus, exaudi me famidum 
tuum et fac mecum misericordiam, ut omnes hic adstantes in hac ora- 
tione lui servi efficiantur et glorificent te verum Deum. 

7. Exaudivit Dominus deprecationein servi sui,et mittens angelum, 
benedixit panes, et multiplicali sunt ita ut omnes saturarentur, et 

15 sacculos suos impleverunt. Et glorificaverunt Deum et dixerunt: Vere 
magnus est Deus christianorutn et exaudit eos qui sperant in eum. Et 
nos credimus in eum per quem has virtutes facis, quia jtotens est salvare 
nos. Beatus autem Rebrebus coepit psallere, dicens : Ecce nunc béné- 
dicité Dominum, omnes servi Domini. Respondebant autem milites. 

20 Complète» vero psalmo, inclinantes genua sua adoraverunt. Et sur- 

gentes, arcesserunt presbyterum * sancti loci, nomine Petrum (1). * cod - 

Veniens autem baptizavit milites, similiter autem et beatum 

Rebrebum, et vocavit nomen eius Christophorus *, id est Christum ,„ *f°f- 
. , ' * r Chnstoforus 

induens (2). et sic 

25 8. Baptizatis autem eis, exultantibus in Domino, coepit beatus deinceps. 
Christophorus exhortare eos et dicere : Fratres mei dilectissimi, quem 
confessi estis a ut ad cujtts militiam provocati estis, Deus enim est, qui 
vocavit vos ad suum regnum. Quid vultis ut faciamus? Illi autem dixe- 
runt ei sicut ex uno ore : Deus nos inluminavit per te. Nunc ergo tu 

30 nobiseum es, quod vis, fiât. Qui dicit eis : Eamus ergo ad regem, ut 
meliorem coronam accipiamus. Omnes autem prompto animo ibant, 
habentes Deum secum. Iterum dicit eis beatus Christophorus : Videte, 
fratres, ut eum induxeritis me ad regem, omnia quae praecipientur 
vobis faciatis absque dubitatione. Ego vero pro vobis orabo, et sicut me 

35 videriUs ugonizare, et vos similiter faciatis. Haec autem eo dicente, 
properabant ad civitatem.Et dicit eis beatus Christophorus : Fra- 
tres mei, ligate me, ne forte ut quis videt me non ligatum, accuset vos, 



(1) In texlu graeeo Reprebus baptizatur a sancto Babyla, episcopo Antiocheno, 
quod jure ut fabulosum notavit Hermannus Usener, op. cit., p. 03. — (2) Haec 
glossa quae deest in graeca recensione respondet ad litteram texlui syriaco : 
■** t . PtJSqj auaj , immo videtur a lingua aramaica derivata. Etenim si 
e graeeo fuisset descripta, inlerpres forsan dixisset : Christum ferons. 
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et inveniamini culpubiles propter me. Illi autem protulerunt praepara- 
tam catenam. Ipse vero post tergum faciens manus, ligaverunt eum 
sicut arietem electum ex magno grege, in sacrificium Deo paratum; 
et ita prolatus est régi, 

9. Rex vero, videns vultum ejus, properavit cadere de sede sua. 5 
Dixit autem ei athleta fortissimus Christi : infelicissimum regnum 

sic et corruplibilem *! Si me servum Dei ita timuisti, Deo rafionem quo- 
modo redditurus es? Punire enim te Decs habit, et exiget de manibus 
tuis animas quas perdidisti. Decius rex dicit : Cujus religionis vel ex 
quu génère es, aut quis vocaris? Beatissimus dicit : Si velis scire cujus <o 
religionis sim,christianus sum. Genus autem meum meus vultus indi- 
cat. Nomen autem meum, quod rocafum est a parentibus, Bebrebus; 
postquam autem inluminatus sum, Christophorus sum vocatus. Decius 
rex dicit : Vanitm hoc nomen imposuisti tibi ejus qui dicitur Christus, 
quia nihil tibi proderit. Nunc autem immola diis, et per deos, quia <5 
munera et honores accipies a me. Beatissimus autem dicit régi : Neque 
substantiam tuam cupio neque vitam tuam admiror; sed scias me 
magno régis Salvatori nostro Christo credere. Inde quod ris fac : ego 
enim non sacrificabo daemoniis surdis, sicut et tu ipse surdus es. 

10. Decius dicit : Nescis cm adstas, ut talia loquaris. Amara tor- ao 
menta provides tibi ipsi. Christophorus dicit : Ignoras, rex, quia dum 
me torques, Deum exacerbas et daemones honoras ? Tune rex i rat us 
jubet eum suspensum ungulis radi. Horis autem multis transactis, 
sanctus martyr non respondit quicquam, sed tantummodo Domino 
loquebatur et deprecabatur. Iterum jubet eum torqueri fortiter. Et 25 
eum denudatae fuissent costae ejus, ministri dicunt ei : Miserere tibi 

et nostri, et sacrifieu. Quid enim tibi est dicere : quia immolo ? et vives. 
Beatissimus dicit : Si autem poenam aeternam conspiceretis, non servos 
Dei cruciaretis (1). 

11. Tune dicit officîum : Sunt duae mulieres meretrices in hac chi- 30 
taie. Has jubé adduci, et pretiosissimis restibus induantur et variis 
ungueutis,et sic praecludamus eum in domicilio parvo una eum ipsis,et 
blandiantur ei et inclinent eum ad nostros libitus. Placuerunt autem 
régi sermones isti. Et eum factum fuisset, illae, sicut erant doctae 
agere voluptates, volentes victoriam facere, perstrepebant sibilis et 35 
plausu manuum circumveniebant eum. Beatus autem Christophorus 
positus erat in oratione. Et compléta oratione, surrexit de loco in quo 

' si'c orabat, et dixit mulieribus : Quid quaeritis?Q\i\ * sic dixerunt: Vultus 
tuus terret nos; et non audebant ei loqui. 



(1) Isla graece latius evolvuntur et praeter supplicium ungularum infligitur 
adustio lampadum ardentium. 
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12. Iterum dicit ad eas : Quid venistis hue ? At illae dixerunt ad 
semetipsas : Multiim peccavimus ; quia dura causa nobis evenit. Si 
autem permanserit intendens nos, perimus. Nunc autem quid faciemus? 
Du non adjuvant nos (1). 
5 13. Dicunt autem ad sanctura Christophorum : Et nos credimus 
in Deum quem et tu confessus es, tantum si obliviscatur nostra peccata. 
Qui dicit eis : Quae enim sunt peccata vestra ? In homicidio an in 
maleficiis consciae estis ? Dicite, ut offeram pro vobis orationem ad 
Dominum. Illae vero dixerunt : Nequaquam, domine. Haec non sunt 

40 in nobis, sed in hoc quod prostitutae fui mus, ita et gessimus. Meretrices 
fuimus et gentiles usque mine. Immo magis de morte qttos potuimus 
eruimus,et venundatos servos redimimus.Ha.ec eis dicentibus, ingressus 
est clavicularius carceris et dicit eis : Surgite. Ecce vocatio vestra ; 
vocat vos rex. Sed deprecor, sancte Dei, ne obiiviscaris me in tuo bono 

15 martyrio. Oblatus est autem régi sanctus Christophorus. Jubet ergo 
adduci duas mulieres, et dicit eis rex : Quid est ? Suasistis viro huic 
sacrificare diis ? Quae dixerunt : Nos magis consensimus magno régi, 
et non est in aliquo alio salus nisi in ipso quemadmodum praedicat 
famulus Dei, unus soins, qui fecit caelum et terram. Tui autem dii 

20 cinis sunt et nemini prodesse potuerunt nisi ad perdendum. Deciusrex 
dicit : Et vos seductae estis per illius magicis artibus, et vos huic cre- 
didistis ? 

14. Una autem ex ipsis, nomine Gallenice, dicit : Nos non magicis 
artibus seductae sumus, sed Deo credere volumus et mori pro ipso. 

25 Decius dicit : Vocate mihi carpentarium artificem. Officium dicit : 
Adstat, domine. Decius dicit : Fac mihi cubitalem lignum quadratum, 
et seca eum per médium, et perfice illud, et adfer mihi, ut in amaritu- 
dinem animam * ejus finiam. Cum autem perfecisset illud paratum est * cod. 
in conspectu régis. Et jussit mitti mamillas ejus in eo et suspendi 

30 capillis et duos lapides molares adpendi ad pedes ejus. Et de pondère 
lapidum costae ejus evulsae sunt et pellis cervicis ejus cum carne 
detracta est, ita ut nihil in ea humanum videretur. Videns autem 
beatus Christophorus, oravit dicens : Deus meus, esto memor ancillae 
tuae, quia tua famula est. Et dicit ad eam : Cursum luum consum- 

35 matum est, oratio tua accepta est. Perge ad Dominum, et memor esto 
mei. Et haec eo dicente, beata Gallenice bono somno requievit. 

15. Cum haec consummata esset, jussit adduci ancillarn Dei 
Aquilinam. Et dicit ei rex : Aquiîina, miserere tibimet ipsiet immola 
diis, et per deos, non parcam auro, donec per omnes civitates statuas 

40 tibi faciam, et te honorabo magnifiée, ut cognoscas tu ipsa quia bonum 

(1) Iterum interpres latinus multum contraxit colloquium Chrislophori cum 
meretricibus. 
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est deos colère. Aquilina dicit : Et quibus diis jubés me sacrificare ? 
Decius dicit : Sacrifica Herculi, Jovi et Apollini. Aquilina dicit : 
Fidens tuis praeceptis, immolare debeo. Decius dicit : Sicut sapiens 
mulier facis. Et jussit linteamina magna a palatio usque ad templum 
expandi, ut super ambularet, et odoramenta diversa spargere ante 5 
illam, et praecones ante eam clamare et dicere : Aquilina, amtcissima 
deorum, immolât diis; omnes convenite. Ingressa autem in templum 
idolorum, dixit adstantibus populis : Respicite in me et ad sacrificium 
quod sacrifico. Ascendens autem in locum ubi stabant simulacra, 
dicit ad simulacrum Jovis : Deus es tu? Et non dixit ei verbum. Et <o 
iterum dicit : Loquere mihi, si vere deus es, Ancilla accessi : quid vis 
ut faciam? El non erat vox neque responsum. Ancilla vero Dei dicit : 
Vue mihi peccatrici ! lrati sunt quia offendi eos. 

16. Sacerdotes vero dixerunt : Paenitere, et magnus deus Jocispro- 
pitiiïur tibi. Quae irridens dicit: Bogabo eos, ne forte propitientur a 
2>eccato meo. Et haec dicens, tulit zonani suam, et sudarium circum- 
posuit simulacrum Jovis, et ad se eruens, dejecit illum; factumque est 
illud statiin ut harena. Currens autem ad Apollinem, dicit : Isti dii 
dormhint,non vigilant, ut servos suos proprios non exaudiant. Similiter 

et huic circumposuit et dejecit illum, et fractus est in très partes ; ut îo 
omnes videntcs dicerent : audacia mulieris, quae non tirnuit talia 
simulacra. Et dicit ad Herculem : Accéléra gressus tuos, si deus es tu, 
ne te interficiam. Et exiliens,circumplexata est manibus suis idolum et 
dejecit illum. Et dicit adstantibus populis: Vocate medicos, et curent 
deosvestros. Et iterum dicit: Vaegenerihumano,quiinterro7-epositus 25 
est daemonum. Beati autem milites gavisi sunt valde. Diabolus vero, 
videns se ipsum derisum, iratus est sacerdotibus suis, dicens: Ut quid 
mihi hoc fccistis ? Ut quid maleficam istam induxistis mihi? Snrgentes 
tollite eam et perducitt eam ad regem, ut eam perdat (1). 

17. Tune surgentes sacerdotes adprebenderunt eam et protulerunt 30 
eam ad regem, dicentes : Hanc insanam ut quid nobis hic misisti ? 
quia magnos deos comminuit, et si non tenuissemus eam, unum de his 
non dimisisset. Tune dicit ei rex : Nonne consetisisti mihi, tnalu mulier, 
immolare diis ? Et dicit ei : rex, sicut oportuit immolavi. Si autem 
viSfpermitte me, ut ceteris immole»! (2). 35 

18. Tune nimium iratus est rex, et jussit subulam adferri et tere- 
brari calcaneum ejus, ut usque ad scapulam penetraret, et sic eam 
suspendi, et duos lapides molares adpendi ad pedes ejus et unum in 
collo ejus. Quae respiciens famula Dei sancto Christophoro dicit : 
Deprecor te, famule Dei, ora pro me. quia laboro. Beatissimus autem 40 

(1) Haec sunt interpolata, absunt vero in graeco. — (2) Graecus longiores multo 
profert hos sermones. 
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dicit : Domine Deus meus, ne permittas ancillam tuam diu cruciari, 
sed accipe animant ejus, quia tua est famula. Orante autem eo, bono 
somno requievit ancilla Dei. Et cum consumpla fuisset haec beatis- 
sima, jussit tyrannus servare corpora beatissimarum martyrum, ut 
5 incenderet ea. Gonsummatae sunt autem octavo kalendas julias. 

19. Tune jubet adduci beatissimum Christophorum,et dixit ei rex : 
Pessimi nominis et deformis, aliène a diis, oportuerat te magis solum 
perire et non ornamenta civitatis per magicas perdere artes. Christo- 
phorus dicit : Ego hujus operis auctor nonero, sed Christus, qui elegit 

40 proprium aurum et in palatio suo probavit me dignum sibi. Tu ergo, 
rex, âge et confortare, ut scias quomodo occurras midtiludini credentium 
in Domino. Multos enim oportet credere per me. 

20. Et respiciens ad milites, dicit : Venite, societatem faciamus, ut 
maximas coronas mereamur. Illi autem continuo, sicut ex longa pere- 

15 grinatione venientes, proicientes arma (1) et vestes suas in faciem 
régis, prociderunt ad pedes sancti Christophori, et adoraverunt eum, 
dicentes : Ave,famule Dei excelsi. Vocatio tua lumen nobis factum est. 
Et dicunt ad regem : Nos christiani sumus, et non immolamus jam 
daemoniis amplius. Decius dicit : Vae mihi, quia supervenientes tyran- 

îo nides mihi facti sunt. Beatus Christophorus dicit : Noli limer e. 
Gehennae enim nullus successor tibi existit. Nos enim christiani sumus. 

21. Tune rex jubet secedere servum Dei et illis secrète coepit 
dicere : Filioli mei, quid peccavi in vobis, quia abscessistis a me ? Forte 
equi vestri defecerunt, aut vestis vobis deest aut annonae ? Venite ergo 

K vos, paeniteinini, et quicquid peccavi, satisfaciam. Obsecro ne me solum 
relinquatis, et multos honores dabo vobis. Ipsi autem quasi ex uno ore 
dixerunt régi : Equos nostros tu sede, et nostras annonas tu manduca, 
et vestes nostras tu indue in tartaro magno qui te suscepturus est, et 
omnem adinventionem tuam tu frucre. Nos autem, ex quo cognovimus 

30 servum Dei perfectissinium, solidam escam accipientes et Christo 
Domino credentes, ignem et tormenta contemnimus.Tunc iratus tyrannus 
dicit : Ne forte et alii accédant ad illos, hi celerius interficiantur. Jubet 
ergo capita eorum amputari. Ministri autem continuo decollaverunt 
eos. 

35 22. Post haec jubet Decius sanctum Christophorum adduci et dicit 
ei: Miserabilis homo, quid tibi profuit tanla insania? Immola, et parce 
tibi ipsi de tormentis quae tibi imminent. Beatissimus Christophorus 
dicit régi : Daemon multiformis, filius satanae,jam sufficit tibi, et con- 
fundere. Mihi autem non praevalebis, si septies tantum afficiaris. Iratus 

40 rex jussit fleri scamnum aereum ad versus statum nominis et poni in 

(1) In textu graeco (An. BoU., tom. I, p. 139, 1. 12) legitur o'-Xa, sed recensio cl. 
viri Hermanni Usener tiadit verbum «ppa. Videsis Usener, op. cit., p. G9. 

TOM. X. 27 
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médium civitatis, et clavis configi sanctum desuper in scamno. Et 
cum factum fuisset, jussit adferri copiam lignorum et nucleum 
olivarum multum nirnis et decem et octo mensuras olei et picem 
multum imponi super ligna, et ita subposuerunt ignem a tribus parti- 
bus, t 

23. Calefactum aulem pice et oleo, decurrebat fluvius igneus per 
circuitum flammae, ita ut multitudo gentilium périrent. Voluntate 
autem Dei ventus flavit et minavit flaramam contra domos quae pro- 
ximae fiebant et succendit eas, et ruerunt xxx domus (1). Consumpta 
autem flamma,venit multitudo gentilium et christianorum videre mor- io 
tem beatissimi martyris, ut mererentur benedictionem reliquiarum 
ejus. Et cum omnes fièrent, beatissimus Christophorus surrexit et 
super scamnum stetit, dicens : Fratres, audite me omnes. Videbam me 
ipsum in hac hora stare in mediam civitatem, et vidi virum pulcJtrum. 
Aspectus ejus fulgebat ut sol, vestimenta ejus sple7idida sicut lumen. De 45 
corona autem ejus enarrare non sufficio. Milites autem pauci erant cum 
eo. Et vidi alium nigrum et teterrimum aspectui. Capilli capitis ejus 
sicut catena contortilis. Commiserunt autem bellum et invaluit ignobilis 
adversus nobilem et gloriabatur in sua confidentia. Momento autem 
horae transacto, contersus gloriosus expugnavit eurn et exercitus ejus îo 
interfecit et voluntatem ejus exterminavit. 

24. Haec audientes populi, clama verunt dicentes : Vnus est Deus, 
in quo crédit sanctus Christophorus. Vere non frustra laboravit ; scit 
enim ad quem confugiit. Et nos credimus, qui potes salvare sperantes in 
te, Domine Deus. Et simul decem milia crediderunt et clamaverunt 25 
dicentes : Omnipotens Deus, tibi credimus. Miserere nobis, salvator 
noster etdignos fac sercos tuos, Christe, et ne dederis in praedam tua m 
subsfantiam ; sed dona, Domine, servis luis lavacrum immoiialitatù et 
indumentum încorruptionis, quia tibi est gloria in saecula saecidorum, 
amen. Et cum orassent, ecce presbyteri très venerunt et baptiza- 30 
verunt eos, et psallebant, dicentes : Accedite ad Domînum et inlumi- 
namini, et vultus vestri non erubescent. Et cum omnes benedicerent 
Deum, percussus est dolore satanas ; et transfiguratus in homine, 
abiit ad regem et dicit ei : DU tamquam minus idoneum te reputa- 
verunf, quia non praevaluisti unum ex impiis nocere, sed immo magis 35 
tu victus es. Si enim non fugieris, forsitan et tu morieris. Decem milia 
enim unanimes crediderunt in Christo et quaerunt te interficere. Ego 
igitur sic audivi eos dicentes, et festinavi renuntiare tibi. Cum autem 
audisset rex haec, fugiit. 

25. Mane autem facto, praecepit ut sacrificia celebrarentur ; et 40 
praecones clamabant dicentes : Sacrificium dils exsolventes omnes 

(l)Ista addidit latinus inlerpres. 
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convenite; et cum festinatione currebant. Beatissiraus vero Christo- 
phorus, adprehendens multitudinem christianorum, venit ad locum 
ubi erant incensa, et coepit psallere dicens : Clams est paradisus ; 
tnodicum sustineatnus, ut coronemur. Et respondebant dena milia 
5 simul, ita ut prae suavitate vocis multitudo gentilium convenirent ad 
eos. Miserabilis autem diabolus iterum accedens ad regem, dicit ei : 
Culturam nostram perdidisti, si non festinaveris. Tune rex in multo 
furore accensus, congregata multitudine exercitus, venit ad locum 
ubi erant qui in Deum credebant, et faciens capita septem concisit 

<o eos ex omni parte. Nec enim decollavit eos ut est consuetudinis ; sed 
sicut lupus ingrediens in ovile absque pastore, sic eos concidit. 

26. His igitur expletis, jussit tyrannus fleri fornacem et ibi corpora 
eorum mitti; et sedens prope, jussit usque in finem concremari ea. 
Ministri autem régis habebant bifurcas ferreas in manibus suis, et 

13 ipsa ossa quae non ardebant conterentes, convertebant ad ignem et 
comburebantur. Iterum jubet impius adferre saccos et ibi mitti favilla 
eorum, ut nullus christianorum tangeret ea. Et dum hoc cogitaret, 
oravit beatus Ghristophorus, dicens : Omnipotens Deus, invisïbilis 
Salvator, visita serws tuos. Intende, Domine, nequitiam inimici, 

20 quoniam tyrannus gloriatur disperdere ossa famidorum tuorum. Tu 
autem dixisti, Deus, quia unum ex eis non conteretur. Nunc ergo vide, 
Domine, contritos famulos tuos usque in ossibus suis propter nomen 
tuum, Domine, et fac miser icordiam, pastor botte. Et Cum haec orasset 
sanctus Ghristophorus, amator generis humani Deus exaudivit 

23 preces ejus, et factus est terrae motus circa fornacem, ita ut sedes 
régis rueret. Multitudo autem virorum dixerunt régi : Vere contris- 
tasti Deum et peccasti in famulum ejus. Terrae motus autem perse- 
verabat usque ad vesperum, et omnes qui ibi erant fugierunt(l). 
Audiens autem archidiaconus episcopi At[h]anasii,unacum fratribus 

30 suis rapuerunt reliquias sanctorum et praetulerunt eas in civitate 
Italia superiore. Iterum jubet impiissimus rex offerri sibi beatum 
Christophorum, et dicit illi : Bebrébe, ut quid taie decretum desiderasti 
et tantas insanias ostendisti? Nunc ergo consenti absque tormentis et 
immola magnis diis. Sin autem, per deos • magnos, maie te finiam. 

35 Martyr autem Christi dicit : Omnis iniquitatis inventor, discipulus 
diaboli, aeternae consors gehennae, jam certus factus es quia eis qui a 
te dii dicuntur neque consentio neque sacrifico. Habeo finnum Deum 
qui me fecit. Decius dicit : Adferatur lapis magnus, quem vix triginta 
juvenes moverepossunt. Et jussit forare lapidem et ibi mitti capillos 

;o capitis ejus et trahi per omnem plateam. Cura autem traherent eum 

(1) In hac paragrapho plura de suo obtrusit latinus interpres, nempe incendium 
corporura sociorum S. Christophori, terrae molum, ablationem reliquiarum. 
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multitudo virorum, lapis contrivit pectus sancti martyris, et multi 
christianorum collegerunt de corpore sancto ejus. Qui autem trahe- 
bant eum caedebantur a praepositis et cogebantur ut fortiter trahe- 
rent. Dixerunt autem ad sanctum martyrem : Miserere tibi ijpsi et 
nobis; trahendo enim defecimus. Qui dicit eis : Annonas regales 5 
manducatis, et non praevaletîs servum Dei nocere ? Solvite -me et vide- 
bitis virtutem Dei mei. Videntes ergo eum velut mortuum et ita 
contritum, volventes lapidem imposuerunt super eum et dimiserunt 
eum jacentem quasi mortuum. Dominus autem adslitit, et revolvens 
ab eo lapidem, vivifleavit membraejus contrita. Et surgens tulit <o 
lapidem manibus suis, et abiit ad regem et dicit ei : Vis ut percutiamte 
de hoc ?Rex vero jussit eum teneri usque in crastinum. Mane autem 
facto, jubet eum offerri sibi. Et eum adsisteret, dicit ei rex : Per deos, 
jam rereor tibi aîiquid amplius dicere,sed et dolens tibi dabo sententiam. 
Athleta vero Christi dicit : Bene dixisti, rex, quia dolere te fecit Deus 45 
meus. De cetera fac quod vis. Festina enim ad caenam Domini mei Jesu 
Christi ; 7iam et fratres mei, qui praecesserunt, sustinent me. Da 
sententiam celerius. Rex vero dicit : Judicio deliberasti magie mort 
quant vicere nobiscum in gloria ? Sanctus vero Ghristopborus dicit: 
Inimicus sum hujus gloriae et daemonum tuorum quos adoras. Iratus *o 
iterum rex dicit : Bebrebus, qui non consensit magnis diis et praecepta 
mea contempsit, propler hoc jubeo eum decollari et decollatum ardere. 
27. Et accepta sententia, exeunt de palatio. Sanctus vero Ghristo- 
phorus coepit psallere ita dicens : Salvasti enim nos ex affligentibus 
nos et eos qui nos oderunt confudisti. Et conversus ad milites, dicit : 23 
Sustinefe me modicum, utorem. Et ait : Domine Deus meus, tu rétribue 
régi huic secundum quod gessit in me. Et haec dicens, abiit ad locum 
praeparatum. Et iterum dicit militibus : Sustinete me modicum, ut 
iterum orem. Qui dixerunt : Habe spatium sicut vis orare. Expansis 
autem manibus suis ad caelum, dicit : Deus memor eslo humilitati 30 
meae, et d'ignare mihi perfection cursum ostendere, ut exultem in gloria 
tua, Domine Et ecee terrae motus factus est magnus, ita ut multitudo 
qui aderant caderent. Et ecce aperti sunt caeli, et vidit sanctus Chri- 
stophorus Domînuin venientem ad se et chorum magnum justorum, 
et quattuor angelos in aéra, quorum similitudo splendoris sicut fir- 33 
mamentum caeli septempliciter splendentis. Et positum est tbronum, 
etsedit Dominus, ita ut multi mirarentur videre gloriam quae appa- 
ruerat. Bealus igitur Christophorus eum vidisset hanc gloriam, ad 
vestigia Domini e*t provolulus et dicit : Çuo ore vel quo corde clarifi- 
cabote, Domine, quia dignatus es mihi humili servof 110 gloriam tuant 40 
manifestare? Dominus autem dicit ei : Viriliter âge et confortare. 
Beat'tor enim es prae multis, et dileefissimus servus vocaberis, et beatae 
animae erunt quae meruerint de reliquiis ossuum * tuorum habere, et 
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quicumque per te accesserint ad me, non memorabor peccata eorum 
amplius, dicit Dominus. Per gloriam meamjuro tibi quia in paradiso 
erunt. Sanctus Ghristophorus dicit : Si inveni gratiam in conspectu 
tuo, Domine Deiis meus, da mihi fiduciam loquendi ad te. Et dicit 
Dominus : Loquere qnod volueris (1). Respondit sanctus dicens : 
5 Domine, da iterum gratiam corpori meo, ut omnes qui habuerint par- 
tent reliquiarum mearum, tantam gratiam mereantur ut spiritus 
malignus non eos perler reat neque passio infrmitatis, et omnem concu- 
piscentiam malam repelle ab eis. Domine Deus meus, sive civitas sive 
regio vel locus tibi fuerint de reliquiis mets, non superveniat ibi indi- 

<0 gnatio grandinis neque laesio frugitm aut sterilitas vinearum; sed et si 
aliquando laesae fuerint, sieut meî praesentia, ubicumque devenerint 
reliqiiiae meae, dona gratiam, Domine Deus meus, ut omnes habitan- 
tes in regiones Mas labores culturae suae affluenter excipientes, repleti 
tua gratia glorificent sanctum nomen tuum ex toto corde suo. lta fac, 

15 Domine Deus meus. Et dicit Dominus : Secundum quod postulasti ita 
erit, et non te contristabo. Tu itaque veni, ascende ad fratres tuos. 
Omnes enim isti mirantur in te, et militia angelorum meorum cupiunt 
vîdere te. Et haec cum dixisset, discessit et venit ad locum praepara- 
tum et dixit ad spiculatorem : Veni, fili, fac quod tibi jussum est. Sed 

20 adjuro te per Deum, qui intendit super orbem terrae, ne mejudices. Et 

haec dicens, consignavit se, et fixis genibus, extendit cervicem ; et sic 

amputatum est caput ejus. Consuramavit autem martyrium suum 

die dominica, hora septima. 

28. Audivit autem episcopus civitatis At[h]anasius Italiae (2) quae 

28 juncta est terminis Persidis. Hic venit in Antiochiam, et dédit trecen- 
tos aureos ministris régis, et tulit corpus sancti martyris et protulit 
in suam civitatem. Fluvius autem descendebat et inundabat civita- 
tem. Episcopus vero fecit basilicam in exitu fluminis, et ibi corpus 
sancti martyris deposuit; et aversus est fluvius in aliam partem 

30 montis, et eustodita est civitas usque in hodiernum diem. In nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti, cui est honor et gloria, virtus et 
potestas in saecula saeculorum. Amen, 

(1) Haec apparitio Domini et terrae motus fabulose excogitata sunt ab inter- 
prète latino. — (2) Corrupta vox ex Attalia. In graeco textu episcopus vocatur 
Petrus, cujus nomen conferatur cum nomine presbyteri qui, secundum ver- 
sionem latinam, baptizavit S. Ghristophorum. 
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VIE DE SAINT SAENS 

ABBÉ AU DIOCÈSE DE ROUEN 

VII e SIÈCLE 
par M. l'abbé LEGRIS 



DISSERTATION PRELIMINAIRE. 

CHAPITRE I. — LES SOURCES. 

Vies manuscrites. — Sources consultées par l'auteur; ses pro- 
cédés de composition. — A quelle époque, en quel lieu, à 
quelle occasion la première Vie a-t-elle été écrite? — Son 6 
autorité. — La seconde Vie. — Sa date. — Où a-t-elle été 
composée? 

Vies 1. La bibliothèque royale de Bruxelles possède, pour les avoir 

manuscrites. recue mi s en p ar a e du Musée Bollandien, cinq manuscrits de date 

récente, relatifs à la. Vie de saint Saens. Ce sont des copies, prises à une 40 
époque postérieure au XVI' siècle, sur des manuscrits plus anciens 
conservés à Fontenelle (\), à Saint-Saens et à Ourscamp (2) Elles se 
partagent en deux classes : 1° Les copies du lectionnaire de Saint-Saoïs 
et de Fontenelle, et celle d' Ourscamp; 2° Les copies du monastère de 
Saint-Saens. 15 

Voici comment ces copies sont indiquées dans le catalogue de la biblio- 
thèque. 

Continuation des Bollandistes. — Volume du 14 nov. (Ms. 8943). 

1° Vita Ms. S. Sidonii ex lectionario ejus eccl. et Fontanellae 
coenobii (ipag. in-fol.). SO 

(1) Célèbre abbaye, fondée au diocèse de Rouen par S. Vandrille.vers le milieu 
du vu" siècle. — (2) Ursicampus, Ourscamp ou Orcanip, abbaye de l'Ordre de 
Clteaux, dans l'ancien diocèse de Noyon. 
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It. ex lect. ejus eccl. et FonteneUis CormolU (sic). — Missa a R. P. Fre- 
derico Floueto Rotomago, 30 dec. 1632. (7 p. in-4°). 

It. ex veteri cod. ecc. Vrsi-campi prope Noviomum ((S p. in-fol,). Trois 
exemplaires d'une même Vie. 

6 2° Vita S. Sidonii Abbatis ex Ma. monasterii S. Sidonii Rotomagi. 
(2 p. in-fol.) 

It. Accepi ex P. Kenetho. Deux exemplaires de la même Vie. 
Je dois à une obligeante communication les doubles de ces copies, qui 
m'ont permis de composer cette dissertation. Pour la première Vie, on 

10 a suivi la copie du manuscrit d' Ourscamp, mais les variantes des deux 
autres, savoir celles du lectionnaire de Saint-Saens et de Fontenelle, 
ont été signalées. 

Les copies de la seconde Vie reproduisent l'une et l'autre le même 
manuscrit; aussi n'offrent-elles pas de variantes (1). Mais Arthur Du 

<5 Moustier a dans Neustria Sancta un texte qui présente quelques diver- 
gences : nous les indiquerons. 

Nous avons ainsi deux Vies de saint Saens. L'une, plus étendue, a 
la phrase redondante des hagiographes ; elle se perd dans les détails, 
s'égare même parfois dans les digressions. Elle nous est fournie par le 

20 manuscrit d' Ourscamp, et par un lectionnaire qui semble avoir été 
commun à l'église de Saint-Saens et au monastère de Fontenelle. 

L'autre, plus simple dans son stgle, jrfus concise dans sa narration, 
suit fidèlement la première, et en reproduit fréquemment les expressions. 
Elle semble en être un résumé, composé pour l'office, et, dans ce but, 

25 divisé en trois leçons. Les deux copies de la bibliothèque de Bruxelles 
ont été qjrises sur un manuscrit du monastère (?) de Saint-Saens. 
Puisque, pour l'ensemble des faits et la chronologie, elle ne diffère en rien 
de l'autre, j'aurai peu à m'en occuper. Lorsque je parlerai de la Vie de 
saint Saens, c'est à la première que je renverrai. 

30 2. Notre auteur, à l'époque où il se proposa d'écrire la Vie de Sources con- 
saint Saens, se trouvait séparé par trop de siècles du temps où son auteur P ies 
personnage avait vécu, pour qu'il lui fût possible de la reconstituer à procédés de 
l'aide des traditions. Celles-ci avaient dû s'effacer graduellement, au com P osl lon - 
cours des siècles. Aux lieux mêmes sanctifiés par les vertus du saint, 

35 subsistait-il autre chose qu'un vague souvenir ? Le monastère que 
saint Saens avait fondé, détruit par les Normands, ne s'était jamais 
relevé de ses ruines. Les ossements du saint avaient été dispersés eux- 
mêmes, lors de cette invasion. 

Ou savait du moins que S. Saens avait eu de fréquentes relations 

40 avec quelques saints de son temps. Sa mémoire était restée unie à la 

(1) Les manuscrits originaux exislent-ils encore ? II ne m'a pas été possible de 
suivre la trace de celui d'Ourscamp. Pour ceux de Fontenelle et de Saint-Saens, 
on sait que les bibliothèques publiques de la Normandie ne les possèdent pas. 
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leur; et l'on pouvait retrouver dans les récits de leurs vies les principaux 
actes de la sienne. Saens, disciple de S. Philibert, et bien vite honoré de 
sa confiance, avait visité sur son ordre le monastère de S. Aicadre à 
Quincay ; il avait été le compagnon de S. Ouen, dans un pèlerinage à 
Borne; puis, devenu à son tour abbé, il avait revêtu de l'habit monas- 6 
tique et formé sous sa direction un autre saint, S. Leufroy. Il était donc 
facile de recueillir dans les Vies de ces quatre saints, quelques matériaux 
pour en composer une de S. Saens. 

C'est aussi ce que fit notre auteur. Mais, soit respect pour l'œuvre de 
ses devanciers, soit absence totale d'autres documents, il ne prit pas la (0 
peine de fondre ces matériaux dans un même récit. Son travail fut 
beaucoup plus simple. Il détacha des quatre Vies les passages qui avaient 
avec son personnage un rapport plus ou moins direct, et il les mit à la 
suite les uns des autres, sans tenir toujours compte de l'ordre chrono- 
logique, parfois même sans remarquer que son récit demeurait inter- 45 
rompu. 

D'ordinaire, il intercale tout d'une pièce l'extrait qu'il emprunte à 
l'un des quatre hagiographes. Il faut que les diverses parties de l'extrait 
se rapportant bien évidemment à deux époques différentes, pour qu'il se 
décide à les placer en deux différents endroits. Il suit d'ailleurs ses 20 
auteurs avec une grande fidélité, les reproduit presque textuellement, et 
ne se résigne à les abréger, que lorsque leurs extraits menacent d'allonger 
considérablement son récit. 

C'est chez lui, du commencement à la fin, un procédé constant d'em- 
prunter son texte aux hagiographes, et, h leur défaut, à d'autres écri- 25 
Vdins. Veut-il ajouter à la physionomie de son personnage un trait que 
ne lui fournissent pas les quatre Vies ? Il va prendre, dans une autre 
quelques lignes, dont il modifie le sens, pour les approprier à son sujet. 
Ses auteurs n'ont rien dit du monastère fondé par S. Saens, ni de 
l'heureuse influence acquise bientôt par le saint sur les populations qui 30 
l'entouraient. Un extrait de la vie de S. Ouen lui servira à combler 
cette lacune (l). 



Vie de S. Ouen. Vie de S. Saens. 

Cumque hoc longe lateque Cum ergo... religionis fama longe 

fama vulgaret, undique conve- lateque pervolaret, multi divitum 35 

niant religiosorum innumerae ad eam conveniebant 
multitudines ad Virum Dei, por- portantes 

tantes auri argentique pondéra auri argentique pondéra copiosa, 

(1) Vie de S. Oueu, parle pseudo-Frédégode, n° 31. 
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copiosa ; obsecrantes, ut... partira 
etiam pauperibus inibi suis sacris 
manibus largiretur, eosque ora- 
tionibus suis Domino paritercom- 
5 mendaret(l). 



observantes ut 

ea suis sacris manibus 
largiretur, eosque orationibus 
suis Domino pariter commenda- 
ret (2). 



Autre exemple de ce procédé de composition. Lorsque je lus pour la 
première fois cette Vie de S. Saens, et que, arrivé aux dernières lignes, 
j'y trouvai la description de la ruine du monastère, cette solitude, si 
longtemps sanctifiée par la prière, devenue la demeure des bêtes fauves, 
<0 il me sembla que, là du moins, je tenais un vestige certain de la tradition. 
Il n'en est rien. Ce passage est tiré textuellement de Guillaume de 
Jumièges; tout ce que notre auteur raconte de S. Saens, le religieux de 
Jumièges l'avait dit de son monastère. 



Texte de Guillaume 
de Jumièges (3). 

4B Quo tempore pagani,... procu- 
rante ejus expeditionem Hastin- 
go... a Noricis seu Danicis finibus 
éructantes... civitates diruentes, 
atque abbatias concremantes 

20 pagani monasterium igné 

injecto adurunt, in solitudinem 
omnia redigentes. 

Hac itaque patrata eversione, 
locus, qui tanti honoris splendore 

25 diu viguerat, exturbatis omnibus 
ac subversis domibus, 

coepit esse cubile ferarum 

et volucrum. 



Texte de la Vie de S. Saens (4). 

Donec procurante 

Astingo 

a Noricis seu Danicis finibus 
pagani erumpentes Rotomagum 
ac ceteras civitates et abbatias 
succenderunt omnemque 
viciniam in solitudinem redi- 
gentes. Atque ita locus memoratus 
qui quondamtanto honoris splen- 
dore floruerat, exturbatis omni- 
bus ac subversis domibus, coepit 
esse cubile ferarum et volucrum. 



3. L'extrait de Guillaume de Jumièges permet d'affirmer que notre Vie 
30 de S. Saens n'est pas antérieure au XII e siècle. Un autre extrait, le plus 
long, en fournit une seconde preuve. Notre auteur a fait un emprunt 
très notable à la Vie de S. Aicadre, non pas à la plus ancienne, com- 
posée par un moine anonyme, mais à la Vie retouchée par Fulbert, qui, 



A quelle épo- 
que, en quel 
lieu, à quelle 

occasion la 
première Vie 

fut écrite. 



(1) Acla Sanctorum, Augusti tom. IV, p. 817, n° 31. — (2) Vila prima S. Sidonii, 
infra, n. IV ad finem. — (3) Duchesne, Historiae Normannorum scriptores, Lute- 
tiae, 1619, p. 216, 219. — (4) N. VII. 
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dit Dom Rivet, écrivait à Saint-Ouen de Rouen, sous l'abbé Nicolas de 
Normandie (mort en 1092) (1). 

Il serait plus difficile de désigner le monastère où fut composée la 
Vie de S. Saens ; on ne peut qu'émettre des conjectures sur ce point. 

La citation de Guillaume de Jumièges induit à penser que ce fut une B 
abbaye normande. Seul un moine normand aurait eu lapensée d'aller 
chercher dans cet auteur les phrases dont il avait besoin pour terminer 
sa Vie. 

Entre les abbayes normandes, c'est plutôt sur Fontenelie que se porte- 
raient les conjectures. Un de nos manuscrits y a été composé. De plus, «0 
notre saint y était honoré plus qu'en tout autre lieu. Fontenelie comptait 
parmi ses reliques insignes le chef de S. Saens (2) ; aussi son office y 
était-il célébré plus solennellement que dans les autres monastères. Soti 
nom avait supplanté, au calendrier, celui de S. Maclou ; écrit en lettres 
rouges, il était suivi de ce« mots : In capis (3). Enfin, depuis la charte 15 
co>tférée en leur faveur par l'archevêque Hugues d'Amiens (1153) (4), 
les moines de Fontenelie avaient repris le service divin aux lieux mêmes 
.où S. Saens avait construit son monastère. Mis en possession, par cette 
charte, de l'église de Saint-Saens et de ses nombreuses dépendances, ils 
y avaient érigé un prieuré que desservaient quelques-uns des leurs. Cet 20 
ensemble de circonstances ne devait-il pas faire naître, chez eux plus 
qu'ailleurs, le désir de connaître la vie de ce saint, et d'en posséder le 
récit ? 
Son autorité. 4. Écrite à plus de quatre siècles de distance, sans autres documents 

que les Vies indiquées précédemment, elle ne pouvait avoir par elle- îs 
même une grande autorité ; on est tenté de lui en accorder moins encore, 
quand on a découvert les procédés de l'auteur. Mabillon l'a jugée assez 
sévèrement : * S. Sidonii Vitara legimus ex Ms. cod. Fontanellensi 
acceptam, in qua exceptis iis quae hic commemorantur, pauca sunt 
observatione digna (5) „. 30 

La seconde 5. // suffit d'observer la fidélité avec laquelle la seconde Vie suit 
où fat-elle c0 > ls tu»iment la première, pour avoir la certitude qu'elle n'en est qu'un 
composée? abrégé. Elle est donc, à coup sûr, postérieure an XI' siècle (6). 

Où fut fait cet abrégé ? On serait tout d'abord tenté d'indiquer Saint- 
Saens ou Fontenelie, les deux endroits où le culte du saint était le plus 35 
en honneur. Un passage, le seul où cette Vie s'écarte de la première, 



(1) Histoire littéraire de la France, tom. VIII, p. 380, 383. — (2) Bibliothèque 
de Rouen, Ms. y. 208, Registre de D. G. la Vieille, fol. 101. — (3) Ibid., Ms. U. 69, 
Martyrologium Fontanellense, fol. 73 v. Calendarittm ad usum Fontanellense m, 
fol. 13. — (4) Gallia Christ., tom. XI. Instrumenta, col. 24. — (5) Acta SS. Ord. 
S. Beued., saec. II, p. 957, N. a. — (6) Cette Vie a été publiée par D. Hugues Mes- 
nard, dans ses Observations sur le Martyrologe bénédictin, au 14 novembre. 
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porte à croire au contraire qu'elle fut rédigée autre part qu'en Nor- 
mandie. 

Le premier auteur a reproduit, à propos du pèlerinage de Borne, ces 
mots de la vie de S. Ouen : * Inter quos erat sanctus Sydonius, aedifi- 

5 Cator MONASTEIUI QUOD NUNC PER METONYMIAM SANCTUM SYDONIUM DIGI- 

tur (1) „. De même, quand il relate la donation du roi Thierry, c'est 
le lieu, * qui nunc per metonymiam ad sangtum Sidonium dicitur, ad 
coenobium ibidem extruendum „. Il est clair que pour lui c'est bien à 
Saint-Saens que fut construit le monastère. 

40 L'auteur de la seconde Vie a-t-il bien saisi le sens de cette dernière 
phrase ? Il écrit : " Theodoricus, rex Francorum, aedificavit Roto- 
magi coenobium, quod postea dictum est ad sanctum Sidonîum.qui... 
eum (Sidonium) primum huic monasterio praefecit abbatem „. 

Ce dernier récit s'écarte du premier sur deux points. Ce n'est plus le 

45 saint abbé, qui, à la recommandation de son archevêque S. Ouen, obtient 
du roi l'emplacement nécessaire pour y élever un monastère; le monas- 
tère est édifié par le roi Thierry. Il n'est jrtus situé au lieu qui a depuis 
porté le nom du saint, mais à Rouen. 

Un moine, écrivant en ce pays, n'aurait pas commis une semblable 

20 confusion. Il est vrai, nos copies portent : ex Ms. Monasterii S. Sidonii 
Rotomagi. N'y a-t-il pas là aussi une erreur ? Si l'on veut que cette 
seconde Vie ait été rédigée à Saint-Saens même, le Monasterii devrait 
au moins s'entendre du Prieuré, puisque, d'une part, le monastère 
disparut au 1X> siècle, et que, de l'autre, cette Vie est postérieure au 

25 XI*. Comment expliquer aussi le Rotomagi, qui termine cette désigna- 
tion ? 



CHAPITRE II. — PRINCIPAUX FAITS ET CHRONOLOGIE 
DE LA VIE DE S. SAENS. 

Orthographe du nom. — De quel pays S. Saens était originaire. 

30 — Ses premières années; fut-il disciple de S. Fursy? — 

Époque de son entrée à Jumièges. — T fut-il investi de 
quelque fonction ? — Date du pèlerinage à Rome. — Date 
du voyage à Quincay ; à quelle occasion il eut lieu. — 
Ce que devint S. Saens, depuis le voyage de Quincay 

as jusqu'à la mort de S. Philibert. — Retour de S. Saens à 
Jumièges. — Fondation du monastère de Saint-Saens. — 
Date de la mort du saint. — Le monastère depuis la 

(1) Acta Sanctorum, Augusti tom. IV, p. 817, n° 32. 
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tard, il quitta sa patrie -pour se mettre sous la conduite de l'abbé de 
Jumièges, S. Philibert. 

8. Baillet (1) propose, avec beaucoup de probabilité, pour l'arrivée Époque de 

Cl l n PT1T Pl^A i 

de Saens à Jumièges, l'année 664, qui tient le milieu entre la fondation jumièges. 
5 du monastère et l'exil de son premier abbé. En la plaçant plus tôt, on la 
reporterait trop vei's l'époque de la fondation. Et il avait dû, s'écouler 
un certain nombre d'années, avant que le monastère fut parvenu au 
degré de prospérité et d'activité que nous révèlent bien des détails de 
notre récit : les richesses remises entre les mains de l'abbé Philibert ; le 

40 saint usage auquel il a coutume d'affecter l'excédent des revenus du 
monastère ; les voyages d'outre-mer, entrepris par ses religieux pour le 
rachat des captifs. D'autre part, si Von recule cette date, il ne reste plus, 
semble-t-il, assez de temps pour la formation monastique de ce jeune 
religieux, que nous allons voir, avant 674, distingué entre les autres et 

45 investi de la confiance de son abbé. 

9. Des auteurs, parmi lesquels Mabillon (2) et Chastelain (3), ont Yfut-ilinvesti 
écrit que S. Saens fut cellérier à Jumièges. Rien, ni dans notre Vie, ni f^ctionT 
dans celle de S. Philibert, n'autorise cette assertion. C'est seulement à 

Hério, lorsque S. Philibert y fut rentré après 682, que l'on voit Saens 
ÎO remplir auprès dé lui les fonctions de cellérier (4). 

10. S. Ouen se rendit à Borne, sous le pontificat d'Adéodat (avril 672- Date du 
juin 676), plus vraisemblablement en l'année 672 (5). Parmi les pieux pel j^mT de 
personnages qui l'y accompagnèrent, l'auteur de sa Vie nomme spéciale- 
ment notre saint (6). Notre auteur a, lui, placé à tort ce pèlerinage, 

55 après la mort de S. Philibert, vers 685. Deux motifs ont pu l'y décider : 
son habitude de citer tout d'un trait ce qu'il emprunte à un hagiographe; 
le titre d'abbé donné en cette circonstance à S. Saens, et la mention de 



(1) Les Vies des Saints, 14 nov. — (2) Acta SS. Ord. S. Benedicti, saec. II, p. 957, 
note a. Lege Vitam 3. Filiberti, cap. 33, ubi cellarius seu cellerarius monasterii 
Gemetici fuisse dicitur. — (3) Martyrologe universel, 14 nov. — (4) Acta Sancto- 
rum, Augusti ton». IV, p. 80, n° 26. — (5) M. l'abbé Sauvage a fixé ce pèlerinage 
de Rome à l'année 672, la première année du pontificat d'Adéodat (lt avril 672- 
16 juin 676). Le pseudo-Frédégode avait écrit (n° 31) : * pontificante tune temporis 
sedem... anno quarto Deodato Papa, adiré tandem disposuit „. La Vie, publiée 
par M. l'abbé Sauvage ( Vita S. Audoeni, Bruxelles, 1886), ne fournit pas de date, 
elle dit seulement : * ad sanctorum limina pervenit, Adeodato Romanae sedis 
pontifice (n° 55) ,. Mais elle présente, quelques numéros après, des indications plus 
précises: * Reversus autem beatus episcopus audivit Francorum principes, quos 
in pace reliquerat vadens, discordibus ab invicem animis dissidere (n° 60) „. 
Puis, au numéro suivant: * Post haec Tbeodericus regni Francorum sceptra 
sortitus est ,. C'est en 673, que Thierry III remonte sur le trône ; le pèlerinage de 
Rome, antérieur à cet événement, doit donc être placé à l'année précédente, 672. 
— (6) Acta Sanctorum, Augusti tom. IV, p. 817, n' 32. 
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ME 



Date du 
voyage à 
Quincay; à 
quelle occa- 
sion il eut 
lieu. 



Ce que devint 
S. Saens de- 
puis le voyage 
de Quincay 

jusqu'à 
la mort de 
S. Philibert. 



son monastère. Car, il dit en un autre endroit que S. Saens ne devint 
abbé qu'après la mort de S. Philibert. 

il. Si l'on s'en rapporte à notre auteur, S. Philibert, après avoir 
reproché ouvertement à Ebroin ce qu'il appelait son apostasie, dut se 
décider à quitter Jumièges, pour détourne)- de son abbaye la vengeance 5 
du tout puissant Maire du Palais. E ne voulut pas s'éloigner sans s'y 
être donné un successeur. Il choisit donc deux des religieux en qui il 
avait le plus de confiance, Sidoine et Predon, et les envoya à Quincay, 
au diocèse de Poitiers, pour en ramener Aicadre, le futur abbé de 
Jumièges. <• 

Mais ce récit contient deux inexactitudes : le voyage de Quincay eut 
un autre motif; il précéda la lutte de S. Philibert avec Ebroin. 

L'auteur anonyme de la Vie de S. Aicadre expose ainsi ces faits (1). 
S. Philibert gouverne encore paisiblement son abbaye, il n'a pas subi la 
prison, et rien ne lui fait penser à quitter Jumièges. Il apprend qu'un 45 
pieux moine, du nom d' Aicadre, a fondé au diocèse de Poitiers, à Quin- 
cay, un monastère qu'il désire soumettre à sa direction et placer sous 
la juridiction de Jumièges. Avant d'acquiescer à ce désir, Philibert veut 
connaître l'état du monastère, et il y députe deux de ses moines, uterque 
strenui et praecipuae sanctitatis viri idonei. 10 

C'est donc plus tôt, avant la rencontre de S. Philibert et d' Ebroin, 
que notre hagiographe eût dû placer le voyage de Quincay; ce voyage 
eut lieu vraisemblablement vers 673, entre le pèlerinage de Home en 672, 
et le départ de S. Philibert pour le Poitou, en 674. 

12. Le récit de notre auteur présente en cet endroit une lacune évi- 25 
dente. Les deux religieux font route vers Quincay; dans ce même temps, 
un ange apparaît à S. Aicadre pour lui '-enjoindre d'accepter la fonction 
d'abbé. Et voici que soudain, sans qu'on nous fasse connaître l'issue du 
voyage, nous voyons Saens revenir à Jumièges, après le décès de S. Phi- 
libert. Or, entre ce voyage et cette mort, il y a un intervalle d'au moins 30 
dix ans. 

Durant cet espace de temps, Saens se retrouve auprès de Philibert, 
son abbé; il remplit sous lui, à Hério, les fonctions de cellérier (2). 

On pourrait s'étonner que notre auteur, accoutumé à puiser large- 
ment dans les quatre Vies, ait négligé de leur emprunter un détail bien 35 
propre à compléter pour cette période l'histoire de son personnage. Cest 
que, comme j'aurai occasion de le constater plus loin, pour ce qui est de 
S. Philibert, la Vie considtée par lui, n'est pas l'ancienne, écrite à 
Jumièges sous le troisième abbé Coschin, et que nous possédons encore, 



(1) Acta Sanctorum, Septembris tom. V, p. 89, n" 14 et suiv. — (2) Ibid., Augusti 
tom. IV, p. 80, n» 26. 
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mais une autre plus récente, plus prolixe aussi, dans laquelle ce détail 
avait probablement été omis. 

S. Philibert, sorti de la prison de Rouen, 674, s'en alla au Poitou; et 
bientôt, avec le concours de l'évèque Ansoald, il fonda un monastère dans 
5 l'île d'Hério. Là s'écoulèrent les dix dernières années de sa vie. Il est 
vrai que, après la mort d'Ebroin, 681, les moines de Jumièges le virent 
revenir au milieu d'eux, et il faut lire dans sa Vie les transports de joie 
avec lesquels ils le reçurent (1). Mais, au bout de peu de temps, convaincu 
de l'impossibilité où il était de gouverner à la fois deux monastères si 

*o distants l'un de l'autre,il choisit, pour le remplacer à Jumièges, l'abbé de 
Quincay , Aicadre, et se retira à Hériopour y passer le reste de ses jours. 
C'est pendant ce second séjour à Hério, que nous voyons Saens rem- 
plir auprès de lui les importantes fonctions de cellêrier (2). 

Il est à supposer que S. Philibert n'avait pas attendu son second 

<6 départ de Jumièges, pour emmener avec lui l'un des religieux qu'il esti- 
mait et affectionnait le plus. Sans doute Saens fit partie de cet essaim 
de moines qui suivit le saint abbé, lors de son premier voyage au Poitou; 
In quem locum de gemmato favo gemetici divina mella pervenerunt 
cum animarum examine (3). 

îo 13. Philibert mort (vers 684), Saens ne tarda pas à quitter le Retour 
monastère d'Hério, pour rentrer a Jumièges. Notre texte ne nous ' A Ju,nlè £ es • 
fournit, sur V époque de ce retour, que cette vague indication : post dor- 
mitionem beati patris; mais la chronologie des faits qui vont suivre ne 
permet pas de lui assigner une autre date que l'année 684. 

•-'5 14 L'épiscopat de S. Ouen, si fécond pour le diocèse de Boum, avait Fondation du 
vu s'élever, le long des rives de la Seine, les grandes abbayes de Jumièges monastère de 
et de Fontenélle. Leurs pieux fondateurs avaient été puissamment encou- 
ragés par le saint archevêque. Celui-ci savait en effet combien les religieux 
sortis de ces retraites, l'aideraient efficacement à évangéliser et à con- 

ïo vertir les populations rurales. Un semblable motif le détermina, sur la 
fin de sa vie, à provoquer, au nord de Rouen, dans une région en grande 
partie couverte de forêts, la fondation d'un nouveau monastère (4). Il 
obtint de la faveur du roi Thierry III, remplacement nécessaire; 
puis il tira Saens de Jumièges et le mit à la tête de l'entreprise. 

33 Cette fondation eut lieu entre les deux dates très rapprochées, de la 
mort de S. Philibert, en 684 et de celle de S. Ouen, en 686 (5). 

(I) Açta Sanctorutn, ibid., p. 79, n» 22. — (2) Ibid., p. 80, n° 26. - (3) Ibid., p. 79, 
n« 20. — (4) Orderic Vital, Historia ecclesiastica, P. L., tom. GLXXXVIII, I. V, 
cli. ix, 20. Act. SS., Augusti torn. IV, p. 815, n° 24. — (5) J'ai adopté, pour la mort 
de S. Ouen, l'année 686, date que propose M. l'abbé Sauvage (Vita S. Audoeni, 
p. 75, 86). Son sentiment est basé sur celte indication, que donnent le pseudo- 
Frédégode (n° 37) et la Vie anonyme publiée par lui : * Anno sextodechno 
régnante Theoderico, administrante res palatii Vuaratone subregulo ,. (La pre- 
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Onla mettait jusqu'iciaux premières années du règne de Thierry III, 
c'est-à-dire 10 ans plus tôt(l). On y était porté par ce passage de la 
Vie de S. Ouen où notre Saens, se rendant avec lui à Rome, reçoit 
déjà par anticipation le titre d'abbé (2). Mais la date ici proposée, 
684-686, a pour elle, outre le témoignage de notre auteur, qui est formel, 5 
celui de la Vie de S. Philibert, où l'on voit S. Saens encore cellérier à 
Hério, de 682 à 684 (3). 
Date de la 15. Suivant la coutume des hagiographes, notre auteur indique 
h s"s rl « seulement le jour de la mort du saint, sans faire mention de l'année : 

DEGIMO OCTAVO CALENDAS DECEMBRIS. 40 

Chastelain est le premier, je crois, qui ait proposé l'année 689 (4), 
date que tous les auteurs ont adoptée depuis (5). Il y a cependant quelque 
difficulté à la maintenir ; peut-être faudrait-il la reculer de quelques 
années. 

S. Saens vivait encorelorsque S. Leufroy quitta son monastère, pour 45 
aller fonder, au pays de Madrie, l'abbaye qui a été appelée depuis la 
Croix- Saint- Leufroy. Ce fut en effet sur les exJio?iations de son abbé 
S. Saens et de l'archevêque S. Ansbert, que Leufroy s'y décida (6). Or, 
l'auteur de sa Vie dit qu'il gouverna son abbaye pendant environ 
48 ans (7); et l'on place communément sa mort en 738 (8). Il est donc îO 
assez probable que S. Saens vécut au delà de 689. 

mière Vie portait seulement : " régnante Theoderico... administrante Warattone 
subregulo, n° 18) ,. La seizième année du règne de Thierry se place en 686 ou 
689, selon qu'on fait commencer ce règne en 670 ou en 673. Mais ici, la mention 
de Warathon doit faire opter pour l'année 086. En 687 Warathon était remplacé 
dans la charge de Maire du palais par Berthaire qui fut tué, cette année même, à 
la bataille de Testry. — (1) En 670, D. Pommeraye, Histoire de l'abbaye royale de 
S. Ouen, p. 68. En 670 ou 675, Abbé Cochet, Seine-Inférieure historique, 2* édit., 
p. 521, Paris, Derache, 1866. Vers 074, Godescard, 14 nov., Abbé Tougard, Géogra- 
phie, arrond. de Neufchâtel, Rouen, 1875, p. 232. Vers 675, D. Toussaint-Duplessis, 
Description de la Haute Normandie, tom. I, p. 103, Paris, Didot, 1740. Gallia 
Christ., tom. XI, col. 122. En 670, Baillet, Les Vies des Saints, 14 nov. En 678, 
Histoire de V abbaye royale de Saint-Pierre de Jumiïges, Rouen, Métérie, 1882, t. I, 
p. 23. — (2) Acta Sanctorum, Augusti tom. IV, p. 817: * inter quos erat sanctus 
Sidonius, aedificator monasterii „. — (3) Acta Sanctorum, Augusti tom. IV, p. 80, 
n° 26. — J'ai remarqué précédemment (ch. i, § vi), qu'il y a divergence entre les 
deux Vies, quant au point du diocèse où S. Saens édifia son monastère ; la pre- 
mière, d'accord avec la tradition, le fixant au pays qui depuis a porté le nom du 
saint ; la seconde semblant indiquer plutôt la ville de Rouen. Hugues Mesnard 
(Observations, 14 novembre), et D. Pommeraye, (Hist. de l'abbaye royale de S. Ouen, 
p. 68), qui ne connaissaient que cette dernière, ont élé induits en erreur par elle. — 
(4) Martyrologe universel, 14 novembre. — (5) L'abbé Cochet (Seine-Inférieure 
historique et archéologique, p. 521), hésite entre 689 et 695 ; on ne voit pas ce qui 
le porte à proposer cette seconde date. — (6) Acta Sanctorum, Julii tom. V, p. 93, 
n° 11. — (7) Ibid., p. 97, n° 29 : " Praefuit huic monasterio per annos circiter qua- 
draginta octo „ . — (8) Mabillon, Acta SS. Ord. S. Benedicti, saec. III, pars 1*, p. 592. 
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16. Pendant un siècle et demi, dit notre auteur, le monastère demeura 
florissant, et fut gouverné régulièrement par des abbés. De ceux-ci, on 
ne connaît que S. Landon, archevêque de Reims, qui réunit quelque 
temps sous sa direction les monastères de Fontenelle (734-737) et de 
Saint-Saens (1). 

17. On a vu que notre auteur a emprunté à Guillaume de Jumièges 
ses propres expressions, pour décrire la ruine du monastère de Saint- 
Saens. Nous n'avons donc là qu'une formule générale, qui ne peut 
nous servir à fixer la date de cette destruction. 



Le monastère 

depuis 
la mort de 
S. Saens jus- 
qu'aux inva- 
sions 
normandes. 

Destruction 

du 
monastère. 



(1) Qui etiam cellam sancti Sidonii quae est in Warinna cum ista jure benencii 
aliquandiu tenuit (Gesta Abbatum Fontanellensium, c. îx, p. 28). J'ai à signaler 
deux erreurs commises à propos de cet abbé de Saint-Saens : t. Dans une étude 
sommaire sur Saint-Wandrille (Environs de Rouen, p. 80), M. l'abbé Sauvage dit 
de lui : ' Saint Landon, que plusieurs pensent (probablement à tort) avoir été 
archevêque de Reims, et sous lequel fut fondé le prieuré de Saint-Saens ,. Mais 
cette erreur n'est pas imputable au docte chanoine ; tout autre que lui s'y serait 
laissé prendre. N'est-ce pas D. Bréard, l'historien même des saints de Fontenelle, 
qui doit en porter la responsabilité? Dans un premier catalogue des reliques de 
son abbaye, il a ainsi rédigé le numéro 34, consacré à celles de S. Landon : 

34. Corpus sancti Landonis, oclavi fontanellae abbatis, prions prioratus 
sancti Sidonii et archiepiscopi Remensis. 

(Apparatus ad hist. fontanellae sanctae, p. 15, Ms. y. 132, 
de la bihlioth. municipale de Rouen.) 

Heureusement, il nous fournil lui-même le moyen de contrôler son assertion, 
en ajoutant que, pour les numéros marqués d'un astérisque, il en a recueilli les 
éléments dansla Chronique de Fontenelle. J'ai cité, en tête de cette note, le passage 
du Chronicon relatif à l'abbaye de Saint-Saens sous l'abbé Landon ; il n'y est parlé 
ni de prieur, ni de fondation de prieuré. D. Bréard a pu être induit en erreur par 
cette circonstance que, de son temps, l'abbaye de Fontenelle possédait depuis des 
siècles le prieuré de Saint-Saens. Du reste, cette erreur ne reparaît pas dans un 
autre catalogue, que le même auteur donne un peu plus loin : 

23. S. Lando, monachus fontanellae, ex monacho Rhemorum episcopus, 
et ex archiepiscopo ejusdem fontanellae abbas octavus. 

(Ibid., p. 105.) 

2. M. Potin de la Mairie est responsable d'une autre erreur, reproduite par les 
abbés Cochet (loc.cit.) et Tougard (Arrond. de Neufehâtel, p. 232) à propos de l'ab- 
baye de Saint-Saens. Il écrit (Brmj normand, Gournay-en-Bray, 1852, t. II, p. 142) : 
" En 731, Charles Martel, à la prière de saint Lande, huitième abbé de Saint- 
Wandrille, confirma les immunités et privilèges du monastère de Saint-Saens „ ; 
et il renvoie au texte du Chronicon, cité par la Neustria Pia, (p. 149 .Qu'on lise ce 
texte, on verra qu'il ne s'y agit que de Fontenelle, dont S. Landon était abbé, en 
même temps que de Saint-Saens : * Hic Lando impetravit a praefato Karolo privi- 
legium immunitatis perhennis, in quo continetur, quod coenobium istud sub sua 
defensione... idem princeps specialius receptum haberet... Editum est hoc privi- 
legium in isto coenobio, suggerente eodem episcopo, ac fratribus omnibus interce- 
dentibus ,. (Gesta abbatum Fontan., c. ix, edil. Lôwenfeld, Hanovre, 1886, p. 29.) 
toh. x. 28 
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Le ?ioiu d'Bastings lui-même ne saurait nous y aider davantage. 
Bien n'est plus incertain que la chronologie de ce personnage, à moitié 
perdu dans la légende, auquel Dudon de Saint-Quentin et après lui 
Guillaume de Jumièges imputent tous les maux causés à cette époque 
par les Normands (1). 5 

Bien qu'éloigné des grands cours d'eau et isolé dans une région boisée, 
le monastère de S. Saens (2) ne dut pas survivre longtemps à la ruine 
des célèbres abbayes situées le long de la Seine. On place assez commu- 
nément la complète destruction de celles-ci en 851. 
Emplace- 18. Les sentiments de ceux qui ont cherché à déterminer l'emplace- 10 
ment du ment du monastère, sont partagés entre deux endroits: le Camp soudain 
ou souverain, situé au milieu de la forêt, à une lieue du bourg ; l'église 
paroissiale, à laquelle, jusqu'à l'époque de la révolution, était contigu le 
prieuré. Je n'ai pu recueillir dans le pays de tradition bien précise à 
ce sujet. Il me semble donc que, dans cette incertitude, il ne reste qu'à <5 
rechercher comment les deux opinions ont pu se former, et à discuter les 
raisons apportées de part et d'autre. 

Avant tout, il convient de mettre hors de cause l'emplacement du 
Câtelier. L'abbé Cochet, qui, comme nous le verrons tout à l'heure, 
n'était pas arrivé à fixer sa conviction sur ce point, est seul à lepropo- 20 
ser. Sur la butte du Câtelier, appelée de ce nom parce qu'elle porta au 
XL siècle le château féodal des sires de Saint-Saens, est une fontaine 
vénérée, dite * du bienheureux S. Saens „ ,- peut-être bénite par lui, 
peut-être à lui dédiée, pour détourner les populations des pratiques 
superstitieuses qu'elles y observaient. Comme la fontaine de S. Ribert à 28 
Torcy-le-grand, elle est restée jusqu'à nos jours l'objet de constants 
pèlerinages. Mais, avant l'abbé Cochet, persotme n'avait songé à cher- 
cher en cet endroit remplacement du monastère. 

En faveur du Camp souverain, on pourrait citer : 

1. Cette phrase de notre Vie : " locus qui quondam tanto honoris 30 
splendore floruerat... coepit esse cubile ferarum et volucrum „. Nous 

la savons tirée textuellement de Guillaume de Jumièges, et nous ne lui 
accorderons aucune autorité. Mais elle a pu influer sur les sentiments 
de plusieurs auteurs. 

2. Du Moustier s'en est sans doute inspiré, pour écrire du monas- 35 
1ère : Extat adhuc sub rudeto collapsum (3). 

3. Une autorité plus grave est celle de Chastelain, qui le plus souvent 
avait consulté les traditions locales. Il écrit dans son Martyrologe uni- 



(1) V. dans les Mémoires de la Société des Antiquaires de Normandie, t. XXIII, 
2 e partie, une introduction de M. Lair à Dudon de S. Quentin, pp. 30, 40. — (2) On 
croit que l'abbaye fut détruite par les Normands vers S60. (Abbé Cochet, loc. cit.). 
— (3) Neustria pia, Rothomagi, 1663. 
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versel, au 14 novembre : Près de Cansoudain (Campus solidanus) au 
pays de Cattx, S. Saens abbé. 

4. Il est difficile de connaître le sentiment de l'abbé Cochet, tant il se 

montre indécis. Tantôt il déclare que la tradition hésite entre la butte 

5 du Câtelier et le Camp souverain ; tantôt il croit pouvoir se prononcer 

pour ce dernier (1). Plus loin, il avoue n'en rien savoir. * Oh était 

l'église où fut inhumé S. Saens, nous ne saurions le dire (2). , 

Au résumé, il semble que l'opinion, qui désigne le Camp souverain, a 
sa source, d'une part dans le texte de la Vie; d'autre part, dans 
10 l'existence en cet endroit au XII' siècle, d'un prieuré de femmes, trans- 
féré ensuite dans le bourg par l'impératrice Mathilde. Ce qui a pu ame- 
ner naturellement la confusion entre les deux monastères. 

On peut retrouver pareillement l'origine de l'autre opinion, dans 
l'existence reculée du prieuré (d'hommes) de Saint-Saens, qu'on était 
15 facilement porté à rattacher à l'ancienne abbaye, et dans un passage 
mal interprété de la charte de Hugues d'Amiens. 

1. Dom Bréard, à propos de S. Landon, a confondu le prieuré avec 
l'abbaye (3). Telle était vraisemblablement la tradition de Fontenelle. 

2. Mabillon parle de même : * Monasterium S. Sidonii, vulgo 
«0 S. Saens, in Caletis, redactum est in Prioratum Fontanellae subjeo 

tum, postquam ab Hastingo... eversum est (4). — Ejus monasterium 
redactum est in gellam, Fontanellae modo subjectam (5) „, 

3. Baillet est encore plus affirmatif. Après avoir dit que le monastère 
fut ruiné au IX' siècle, il ajoute : " On le répara depuis et on le donna 

J8 à des clianomes à qui succédèrent enfin des religieux ; la maison fut 
réduite en prieuré dépendant de saint, Vandrille sous le nom de saint 
Saens. On n'a point dû confondre ce monastère de S. Saens avec celui 
de Camp soudain (6). 

4. Dom Toussa int-Duplessis est aussi de ce sentiment. " Le prieuré 
30 s'était élevé sur les ruines de l'abbaye (7). „ Et il apporte à l'appui de 

(1 ) La Seine-Inférieure, hisl. et arcli., p. 521 . — La pensée que le Camp sou verai n 
pouvait avoir été l'emplacement du monastère, lui sembla un instant confirmée 
par les fouilles considérables qu'il lui fut donné de faire en cet endroit, en 1869. 
Il y avait retrouvé une importante maison romaine, et, dans celle-ci, une belle 
salle " remplie de squelettes de tout sexe et de tout âge „.Les objets qui accom- 
pagnaient ces ossements, les rattachaient au vin* ou au ix e siècle. Il terminait sa 
Notice par ces mots: " Pour nous, nous croyons fermement avoir affaire ici à une 
tribu de Francs qui a vécu sous les rois fainéants ou sous les successeurs de 
Charlemagne... En effet... c'est au Camp souverain que... saint Saens... fonda le 
premier monastère qui a donné son nom au pays ,. Bulletin de la Commission des 
antiquités de la Seine-Inférieure, année 1869, Rouen, Boissel, 1870, p. 457; année 
1870, Dieppe, Delevoye, 1871, p. 73. - (2) Ibid. — (3) V. note 3. — (4) Aeta SS. 
Ord. S. Benedicti, saec. II, p. 957, note. — (5) Annales, 1. XVI, c. xliii. — (6) Les 
Vies des Saints, 14 nov. — (7) Description de la Haute Normandie, 1. 1, p. 681. 
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son opinion un texte qui semble avoir été, pour beaucoup, d'une autorité 
décisive. C'est un passage de la charte de Hugues d'Amiens : * Eccle- 
siam B. Sidonii, quae a multis retroactis temporibus desolata extiterat, 
et laicali tyrannide ex prava consuetudine premebatur „ ; qu'il com- 
mente ainsi : " Les seigneurs du lieu qui s'étaient enrichis des biens de 5 
l'abbaye, y établirent dans la suite des chanoines... Hugues d'Amiens 
retira des mains de l'un d'eux, nommé Matthieu, une portion considé- 
rable de l'ancien patrimoine de Tabbaïe (1) „. Mais est-ce là le sens 
naturel de ce passage de la charte ? Et cette interprétation concorde- 
t-elle avec les données de l'histoire ? 40 

A lire Dom Duplessis, on croirait que, à l'époque des Normands, les 
biens n'ont fait que changer de mains, et sont passés, sans interruption, 
du dernier abbé au guerrier normand qui planta sa tente sur les ruines 
fumantes du monastère. Si bien que, trois siècles plus tard, un arche- 
vêque de Rouen pouvait encore convaincre d'usurpation les descendants 45 
de ce guerrier. Les choses ont dû se passer tout autrement. Entre fa pre- 
mière apparition des Normands sur les bords de la Seine, 841, et l'éta- 
blissement de Rollon à Rouen, vers 890, il s'était écoulé quarante-neuf 
ans. Pendant cet intervalle, les monastères ont été incendiés avec leurs 
archives et leurs titres; les moines emportant les châsses de leurs saints, 20 
se sont dispersés au loin sans espoir de retour ; le pays, ravagé en plu- 
sieurs fois, est devenu une solitude. Quand, après cinquante ans, l'ordre 
commença à renaître parmi ces ruines, qui était en état d'établir juridi- 
quement ce qui avait été autrefois les possessions des monastères? Qui 
pouvait revendiquer leurs droits auprès des païens victorieux? (2). 25 

CHAPITRE III. — LE CULTE DE S. SAENS. 
Reliques. — Fêtes. — Pèlerinages. 

Reliques «le 19. S. Saens avait été inhumé dans l'église du monastère. Lorsque, 
nSl encouragées par les miracles qui s'opéraient à son tombeau, les popula- 
tions voisines commencèrent à lui rendre un culte public, on dut lever 30 

(1) Ibid., p. 103. — (2) Que signifie alors le passage de la charte, et de quel genre 
de spoliation l'archevêque Hugues put-il convaincre les aïeux de Matthieu de 
Saint-Saens? C'était, au X" et au XI* siècle, un abus assez fréquent parmi les sei- 
gneurs normands, de s'emparer des biens des églises, de les détenir, de les partager 
entre leurs enfants. On trouve dans Dom Uessin (Concilia Normanniae, Rotomagi, 
Vaultîer, 1717, part. 2 e , p. 30. V. aussi Inventaire des archives de la Seine-Inférieure, 
g. 3593) des bulles, de la même époque que cette charte, confirmant à l'Église de 
Rouen la jouissance de biens et d'églises, de manu laica ereptas. Tel avait sans 
doute été le sort de l'église de S. Saens, Ecclesiam B. Sidonii ; elle aussi avait eu 
t à souffrir de cette funeste coutume et n'avait pas été épargnée par les seigneurs 
du lieu, et laicali tyrannide ex prava consuetudine premebatur. 
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son corps de terre, mais il démettra dans l'église, exposé à la vénération 
des fidèles. Qu'en advint-il, lors de la destruction de l'église et du monas- 
tère ? Il est très probable que les reliques du saint furent emportées au 
loin. 
5 Nous les retrouvons plus tard partagées entre les abbayes de Fécamp 
et de Fontenelle, et l'église paroissiale de Saint-Saens. 

1. Fécamp en a eu la meilleure part; c'est là aussi qu'on en retrouve 

la mention la plus ancienne. 

En 1162, le 3 mars, V norias Martii, le cardinal Henri se rendit à 

*0 l'abbaye de Fécamp, pour transférer solennellement, avec les corps des 

ducs Richard I et Richard II, les ossements sacrés des saints : * Sanc- 

torum Flaviani et Gontesti, Pontificum et Gonfessorum : necnon 

B. Sydonii Abbatis et Confessoris : de locis, in quibus tunc jacebant, 

ad loca digniora, in quibus modo sunt,... et... in capsis aureis et 

<B argentibus, manibus nostris, cum laudibus et hymnis recondi- 

dimus , (1). Et dès lors on inscrivit au calendrier de l'abbaye une fête 

commèmorative de cette translation, sous cette rubrique : V Idus Mart., 

Translatio ducum cum corporibus sanctorum (2). 

Ce n'était probablement pas la première qui eût été faite; car on 
îo trouve, dès le XII e siècle, dans un autre calendrier cette mention : 
Januarii VII id., Translatio sanctorum in fiscanno quiescentium (3). 
A la fin du XVII' siècle, les reliques de S. Saens étaient, avec celles 
des saints Flavien, Conteste et Affre, dans une u grande châsse de mar- 
bre blanc, posée sur le retable du grand autel „. Voici, dressé alors par 
25 un religieux de l'abbaye, l'inventaire des ossements de notre saint : 
* Le chef presqu' entier dont quelques parties détachées se sont trouvées 
dans le dit chef; 

Les deux omoplates des épaules; 

Les deux os d'un bras, l'un nommé coude, et l'autre rayon; 
30 L'os des hanches dit sans nom; presque entier; 
La partie inférieure d'un des os des cuisses (4) „. 
Ces ossements sont encore à l'église de la Sainte Trinité de Fécamp, 
l'ancienne abbaye. En 1875, M. Lait; alors doyen, a envoyé aux 
Bollandistes une copie de l'authentique. 
35 2. Fontenelle possédait aussi des reliques de S. Saens. Mais les listes 
de l'abbage ne s' accordent pas sur leur désignation. 
Dom Guillaume la Vieille avait écrit : 

Gaput S 1 ' Sydonii abbatis (5). 

(1) Neustria pia, p. 254. Charte du cardinal Henri. — (2) Bibliothèque munici- 
pale de Rouen, Ms. A. 63, Breviarium Fiscannense, (XIV siècle). — (3) Biblio- 
thèque municipale de Rouen, Ms. A. 314. Collectariutn Fiscannense, (XII siècle). — 
(4) Leroux de Lincy, Essai sur V abbaye de Fécamp, p. 188, 189, Rouen, Frère, 1840. 
— (5) Bibliothèque municipale de Rouen, Ms. y. 208, £ 101. 
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Dom Bréard, qui assure reproduire cette liste, met : 
76. Corpus SanctiSidonisabbatis(l). 

On sait ce que devinrent les reliques de l'abbaye, entre les mains 
,des Calvinistes, que dirigeait Guillaume de Montgommery. u Jetés du 
haut de la lanterne sur le pavé de la nef, les ossements restèrent gisants 5 
jusqu'à ce que les religieux, rentrés dans leur demeure après le départ 
des bandits, en pussent recueillir les restes défigurés (2). „ Quand, plus 
tard, on voulut les exposer de nouveau dans les châsses, on dressa le 
catalogue de ceux qui avaient conservé quelque marque qui permît de 
constater leur identité; mais ce fut le petit nombre, et les reliques de 40 
S. Saens n'en furent pas. Pour les autres, on les enferma dans le 
maître-autel. 

3. Mabillon nous atteste que Von conservait dans l'église de Saint- 
Saens, une relique du patron : " In cujus ecclesia parochiali brachium 
ejus adservatur (3). B Ici, comme sans doute plus haut dans la liste de 15 
Dom la Vieille, le tout est pour la partie; car la relique de l'église de 
Saint-Saens est un radius. 

C'est une assez curieuse histoire que celle de cette 1 clique. Vénérée jus- 
qu'à la révolution, comme l'atteste Mabillon, elle fut interdite en ce siècle 
par Mgr de Croy,pour ce motif qu'elle n'était pas accompagnée d'authen- JO 
tique; ce qui pourtant, en la circonstance, était une preuve de la longue 
possession de l'église de Saint-Saens. Reléguée alors à la sacristie dans 
sou bras-reliquaire, elle y fut bien vite oubliée, à ce point que, quand 
l'abbé Cochet, furetant par là, demanda au doyen et obtint de la fabri- 
que le reliquaire pour le Mtisée des Antiquités de Rouen, ni lui ni le 25 
doyen n'en connaissaient l'existence. L'ouvrier, chargé delà restauration 
du reliquaire, fut assez étonné d'y trouver un ossement. Il le remit à un 
prêtre de ses amis; et, des mains de celui-ci, il est revenu tout récem- 
ment en la possession de M. le doyen de Saint-Saens. 

Le bras-reliquaire, qui le renfermait, est un dextrochère des XIII' et 30 
XV' siècles. M. Alfred Darcel l'a longuement et savamment décrit, dans 
une lettre adressée à la Commission des Antiquités de la Seine- Inférieure* 
" Il semble dater du XIII' siècle pour une partie, et du XV e siècle 
pour sa presque totalité... la petite figure d'abbé nimbé debout sous un 
dais, gravée sur la porte à coulisse qui cache l'ouverture du milieu du 36 
reliquaire, est encore du XV e siècle. Ce personnage lisant, et crosse, 
pourrait peut-être servir à déterminer le saint dont ce reliquaire conte- 
nait un ossement. On remarque, en effet, qu'il porte quelque chose que je 



(1) Ibid., Ms. y. 132, p. 31. — (2) Abbé Sauvage, Abrégé de la Vie et des Miracles 
de S. Wulfran, Rouen, 1876. Introd., p. lvii. — (3) Acta SS. Ord. S. Benedicti. saec. II, 
p. 957. 
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crois être un petit barillet à V extrémité d'une courroie placée en sau- 
toir (1). „ 

4, L'église de Maromme (Seine- Inférieure) a reçu de Mgr de Bonne- 
chose, en 1878, un petit ossement de S. Saens, abbé (2). 
5 5, S'il en faut croire le Ménologe d'Ecosse de Dempster, Dunkel aurait 
eu aussi des reliques de notre saint : cujus reliquiae Dunkelden 
illatae (3). 

20. S. Saens était honoré le 15 novembre à Fécamp et à Saint- Wan- Offices ;men- 
drille; mais avec plus de solennité dans cette dernière abbaye. martyrologes 

iO 1. A Fécamp, il se trouve en concurrence avec S. Maclou, et lui cède 
le pas : 

XVII Kl. Macuti epi. — Sidonii abbatis (4). 

Cependant il a place avec les saints abbés dans la litanie quotidienne. 
2. A Foutenelle, sa fête est plus solennelle; inscrite au calendrier en 
it> lettres rouges, avant celle de S. Maclou, elle, est suivie de cette rubrique: 
In capis. 

XVII Kl. Sancti Sydonii abbatis. In cap. Macuti epi (6). 

Là aussi, il a place aux litanies parmi les abbés (7). Au martyrologe 
du monastère, on a ajouté, pour le 19 novembre ; * Ipso die : Sancti 
SO Macuti confessons et beati Sidonii abbatis (8). 

(1) V. Bulletin de la Commission des antiquités, année 1871, p. 170-173. — 
(2) " Sacras particulas ex ossibus S" Sidonii abbatis locis authenticis extradas „. 
— (3) Acta Sanctorum, Augusti tom. IV, p. 744. — (4) Bibliothèque municipale de 
Rouen, Ma. A. 314, Collectarium Fiscannense, (XIV e s.), f° 8. — (5) Ibid., f° 165. — 
(6) Ibid., Ms. y. 227, Breviarium Fontanellense, (XIV s.), fol. 11. — (7) Ibid., Ms. y. 
232, Pmdterîum Fontanellense, (XIV e s.), fol. 102. — (8) Ibid., Ms. U. 69, fol. 73, v. 
Autres mentions de S. Saens aux martyrologes. 1. Le bénédictin 14 nov. : " Rotho- 
magi, depositio S. Sidonii abbatis ,. (V. Neustria pia, p. 336). 2. Le gallican de 
Du Saussay, 14 nov. : * In Rothomagensi monasterio S. Sidonii abbatis, qui S. Leu- 
fredum ad se divinitus missum sacrae militiae adscripsit : multisque patratia 
virtutibus, ad aeterna tubernacula migravit ,, tom. II, p. 872 et 1242. 3. Le marty- 
rologe universel de Chastelain : 

14 novembre, Saints de France. 

Près de Cansoudain au Pays de Caux, S. Saens abbé, vers 689, qui avait été 
cellérier de Jumiège, nommé Sidoine au diocèse do Meaux. 

(Table des noms des Saints) : 

Saens (Sidonius) A. au pays de Caux, 14 nov. 

Sidoine de Jabline, le m. q. S. Saens, 14 nov., (p. 580, 1170). 

4. Le Ménologe d'Ecosse de Camerarius : S. Sidonius, confessor in Normannia. 
{Acta sanctorum, Maii t. V, p. 3). 5. Le Ménologe d'Ecosse de Dempster : Sansi- 
doniensi monasterio Sidonii abbatis primi; cujus reliquiae Dunkelden illatae 
(Ibid., Augusti t. IV, p. 744). 
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3. Avec Vêglise de Saint-Saens, il n'y avait, au diocèse de Rouen, 
qu'une seule église portant le vocable de notre saint, celle de Bouteilles, 
près Dieppe, aujourd'hui détruite. Encore, dédiée primitivement à 
S. Aubin, ne vit-elle changer ce vocable contre celui de S. Saens, qu'après 
quelle eut été donnée par un duc normand aux religieux de Fonte- 5 
nelle (1). Toussaint Duplessis signale, avantle XII e siècle,l 'existence, au 
bourg de Saane, d'une chapelle de S. Saens. Les religieuses de S. Amand 
en étant devenues propriétaires vers cette époque, substituèrent à ce 
vocable celui de Notre-Dame (2). 

S. Saens ne trouva place au bréviaire de Rouen, qu'avec la liturgie <o 
de Mgr de Tressan, en 1728. Alors, comme aujourd'hui, il en était 
fait une simple mémoire, aux premières vêpres et à laudes, de com. 
abbat. 

4. Hors du diocèse, je ne connais que l'église de Jablines, au diocèse 
de Meaux, qui lui soit dédiée. D'ailleurs, aucune relique, aucun monu- «s 
ment ancien qui puisse servir à l'histoire de son culte. 

Pèlerinages. 21 . AS. Saens, outre l'église paroissiale dédiée à notre saint, on voit 
aussi, sur la butte du Câtelier, une fontaine vénérée qui porte son nom. 
* Autrefois, écrit l'abbé Decorde, diverses processions y venaient implorer 
l'intercession du saint dans les grandes sécheresses. Dès l'an liOO, les 20 
habitants de Bully faisaient là un pèlerinage, et ne s'en retournaient 
jamais, dit-on, sans être mouillés „ (3). 

Adrien Miton (4) mentionne, au commencement du XVII e siècle, 
plusieurs pèlerinages accomplis par la paroisse de Neufchâtel-en-Bray 
dans le même but. " Grande sécheresse en 1602. On fit une procession en U 
cette ville à Saint-Saens „. 

Il faut sans doute rattacher à une cause semblable, le pèlerinage que 
la paroisse de Maucomble accomplit encore chaque année à Saint-Saens, 
le jour de la Pentecôte. Si les autres paroisses ne viennent plus solen- 
nellement à la fontaine du Câtelier, les pèlerins ne cessent de s'y rendre. 30 
La révolution elle-même ne put mettre d'entrave à leur dévotion. 

Nous donnerons maintenant le double texte que nous possédons 
de la Vie de saint Saens. 



(1) Keustria pia, p. 167. — (2) Loc. cit., t. II, p. 45. — (3) Magasin normand, 
6" année, p. 184. — (4) Documents concernant Vhistoire de Neufchâtel-en-Bray, 
pp. 110, 116. 
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VITA SANCTI SIDONII ABBATIS 

ex veteri cod. ecclesiae Ursi Campi prope Novionum (1). 



I. Tempore illo « quo Glodoveus filius Dagoberti majoris 
reguum Francorum optime regebat , eximiae sanctitatis 
vir, beatus scilicet Philibertus, obtentu sancti ' praesulis 
Audoeni 2 , sacrae Bathildis suffragio, locura in pago Rotoraa- 
b gensi, qui Gemmeticus dicitur, ad construendum ibidem 
coenobium a praedicto rege Glodoveo impetravit; qui favente 
Domino 8 in brevi tempore ita excrevit ut in nongentorum 
monachorum et mille quingentorum famulorum numerus 
quantitatis 4 ejus computaretur. Quod sane nulli mirum 

io videri potest. Nam venerandi patris Philiberti fama egregia 
et loci circumquaque effusa relligio de remotis terrae parti- 
bus homines velut apes ad mellea castra conversionis amore 
ad hune unum attraxerat locum. Confluebant namque ad 
eum viri nobiles et potentes, proprias voluntates respuentes, 

4» patrimonia magna et possessiones ei conferentes, ut ad 
arbitrium ejus, sicut quondam apostolorum temporibus, 
dividerentur, prout cuique opus esset, rogantes. Vir autem 
Domini, ut fidelis et prudens dispensator, eas suscipiens 
omnibus inopiam patientibus depositam sibi pecuniam stre- 

20 nue 5 dispensabat. Per idem igitur tempus erat apud pleros- 
que Anglorum ejusmodi 6 consuetuclo, quae hactenus manet, 
ut parentes, oblita naturali filiorum lege, filios et filias in 
servos et ancillas more barbarico mercatoribus venderent h . 

I. — ' om. — 2 ac add. — 8 Deo, — * quant, num. — r ' optime. — 8 hujuscemodi. 

(1) Comme nous l'avons dit précédemment, nous mettons en note les variantes 
des lectionnaires de Saint-Saenset de Fontenelle. Les lettres en italiques renvoient 
aux éclaircissements qui suivront le texte de la Vie. 
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Emptores autera aliis iterum temporibus eos vendebant 7 , 
usquequo illi 8 qui Gananitidas c regiones incolunt, proh 
dolor, ut fertur, illos ° coraedendos emerent. Qua fama 
permotus d famulus Dei Philibertus, ob istiusmodi causam, 
monachos suos cum onustis navibus et innumeris 10 pecu- b 
niis ad fines illos transmittere consueverat ; quatenus homi- 
nes ad imaginem Dei creati a tara misera et lugenda captivi- 
tate redempti laudarent potentiara u Christi.Ex his ,2 autem 
quos redimere a praedicta servitute poterat, alios monachos 
sive clericos facere curabat, alios obsequiis et ministeriis 10 
fratrum deputabat. 

II. Dum ergo res ita se haberet et ' supradicti loci 2 
monachi 3 hac de causa transmarinas partes fréquenter 
adirent, nutu Dei contigit ut quidam adulescens, generosis 
parentibus e ex* Scotia B ortus,nomine Sidonius, cum multis «s 
aliis scholasticis illos videre et alloqui delegisset, et ubinam 6 
degerent 7 , et unde vel cur illo venissent, eosdera diligenter 
inquisisset. Qui cuncta per ordinem illi ad quid venissent 
referentes, ad extremum tandem beati Philibert! genus, 
mores et vitam intimaverunt. Mox beatus Sidonius ad verba 20 
eorum divino igné succensus, post non multum relictis 
parentibus, mare transiitf et Gemmeticum locum impjger 
adiit, velut quondam regina Saba Salomonem virum 
sapientem videre satagens, et probare quae ad eum fama 
detulerat cupiens. Quo veniens, eum vir Domini Philibertus 25 
honeste 8 gratanter suscepit, ac totius humanitatis ac reli- 
gionis curam ei exhibuit, ita ut etiam praedictae reginae 
verba liberet ei 9 proferre : Vents est sermo quem audivl in 
terra mea super sermonibus et sapientia tua et non credeham 
narrantibus, donec ipse vidèrent oculis meis, et probarem quod 30 
média pars mihi nuntiata non fuisset. Majora quippe sitnt 
opéra tua, quam rumor quem audivi. Nec mirum hoc alicui 
débet videri. Institutio namque talis erat in diebus illis 10 

— 7 venumdabant. — 8 om. — ' ipsos. — 10 nimiis. — n omnipotentiam. — u eis. — 
13 alios. 

II. — ' fralres add. — 2 om. — 3 om. — 4 e. — ( natis add. — B om. — 7 om. — 8 et 
add. — 9 lib. verb. ei. — 10 (erat-illis) om. 
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omnibus qui sub regimine beati Philiberti conversabantur, 
ut quicuraque vidissent eorum conversationem nimis castam 
ac sobriam, imitatores eorum 1J fieri gestirent. Quis enim 
humilitatem eorum 12 cernens non protinus compungebatur, 
5 aut quis eorum modestiam et quietudinem intuens non 
mirando obstupuit ? Quis amator pecuniarum parcimoniam 
eorum ac nuditatem aspiciens non totum mundurn odio 
habuit ac 13 despexit ? Quis fraudator aut arrogans sobriam 
eorum vitam attendens,non ilico ad humilitatem semetipsum 

<o convertit ? Quis aut M fornicator aut prof an us ad orationem 
cernens eos subsistere, non statim castam ac pudicam 
sectatus est vitam ? Quis vero iracundus aut 15 furore 
repletus, si eos attendit, non omnera rançons amaritudinem 
immutavit? Tum bu mi prostratus beatus Sidonius Ghristum 

<» in toto I6 pâtre manentem humiliter 17 adorans, postulabat 
ab eo se monachum fieri. Audiens autem idem venerandus 
pater sanctam et Deo dignam ejus postulationem 18 , docuit 
eum prius omnia quae monastica et apostolica 1B jubet 
régula, ac demum ea quae postulaverat ei lubens concessit. 

20 Susceptus itaque 20 in congregationem 21 studuit fieri 
cunctis humilis aa , in vestitu vilis, in cibo mediocris, pru- 
dentia 33 ornatissimus, humilitate 24 cordis et corporis 
clarus 2B . His virtutum sanctarum operibus adornatus in 
medio fratrum veluti lampas refulgebat accensa. Sanctus 

as igitur Philibertus tantas in nuper converso adulescente 
cernens virtutes coepit eum carius diligere, et ut in incepto 26 
persisteret sedulo praemonere, ac ceteris fratribus imita- 
bilem ejus conversionem saepius 27 proponere. Ille vero 
numquam pro bac re in corde vel operibus suis extollebatur, 

30 sed semper, ut bonus Clnïsti athleta, de virtute in virtutem 
transcendere curans, praeceptorem ac monitorem suis 28 
modis omnibus quibus poterat eum timoré Domini imita- 
batur 9. 

— u illorurn. — ,2 illorum. — a et. — u autem. — ,B ac. — 1S tanto. — u eum add. 

— 18 expostulationem. — 19 ap. et mon. — 20 igitur. — 21 congregatione. — 2 - hu- 
milior. — 23 pudicitia. — M hilaritate. — 26 clarissimus. — 26 opère add. — " om. 

— S8 suum. 
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h M. Interea ', cum h beatus Philibertus pro causa 

monasterii ad palatium properasset, et ibi Ebroinum, qui 
beatum Leodegarium variis poenis cruciatum interfici fecit, 
conspexisset, tentabat ferum animum ejus blandis alloeu- 
tionibus 2 ad resipiscendi consilium inflectere, aut, si id s 
non procedit, vel 3 exemplo beati Leodegarii felici morte 
vitam finire. Monebat eura nempe redire ad monasterium, 
de quo praevaricator * exierat. Nam 5 antea, relictis omni- 
bus quae posséderai in Luxovio monasterio 8 monachus 
factus fuerat. Igitur cum vir Dei 7 feram pestem a proposito «o 
malitiae nequiret avertere, jam acrioribus stimulis 8 durum 
pectus 9 coepit pungere,et quaedam de imminentibus animae 
suppliciis praedicare. Videns autem callidus hostis in viro 
Dei tantam constantiam arte quadam moliebatur, si fas 
fuisset, eum ab increpatione deflectere, offerens ei auri et <s 
argenti pretiosa talenta 10 cum ingentibus ornamentis, quae 
vir Dei alto reprobans consilio dicebat nulli christiano fas 
* cod. esse suis donis communicare. Fremens igitur rabidus * lupus 

rapidus . 

virum Dei aut penitus quaerebat occidere, aut coenobium 
ipsiusGemmeticense funditus evertere. BeatoitaqueAudoeno 20 
litteras transmisit tamquam ll nomine Philiberti ad regem 
missas, quibus pontificem reum majestatis incusat, ut ipsum 
pontificem perpetuo exilio damnaret, et se in locum ipsius 
subrogaret. Ad fidem igitur hujus rei faciendam viros 
nequissimos subornabat, qui beatum Audoenum impor- 25 
tunis monitis ad credendum impellerent, adeo ut sanctum 

1 abbatem * carcerali ergastulo recluderet 13 , ubi aliquot 

diebus 14 demoratus anterioris patientiae virtutem non • 
amisit. Beatus vero pontifex mox ut accusa tionem ex 
invidia factam intellexit, et unde inter Ebroinum et 30 
sanctum Philibertum causa odiorum cmerserat recognovit, 
paenitentia ductus virum innocentem, non sine honore, de 

j carcere eduxit, et suo monasterio 15 decenter J recollo- 

cavit 16 . At vir Domini Philibertus timens pro unius l7 sui 

UI. — x Igitur. — 2 attractionibus. — 3 om. — * om. — B Jam. — 8 mon. Lux. — 
7 virD.c. — 8 stim.acr. — * animum. — 10 lai. prêt. — n ex add. —™ incusaret. — 
13 retruderet. — u dies. — X6 mon. suo, — 10 restituit. — ,7 (pro unius) penitus. 
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odio feralis 18 animus in totum gregem feritatis suae 
procellara retorsisset, dum jam terras et possessiones 
monasterii sui 19 longe positas assiduis incursionibus 
vastare non cessaret, decrevit longius a loco quem regebat 
s recedere 20 , ubi eremiticam vitam agere potuisset. Sed 
valde sibi videbatur indignum si gregem sibi commissum 
sine pastorali regimine k reliquisset. Misit itaque ex suis 
duos 21 sanctissimos monachos, quorum unus vocabatur 
Sidonius, aller Predo, qui utique celeberrimae religionis ac 

«o eximae sanctitatis erant viri ad Quintiacum monasterium. 
ubi ipse et a2 beatus Ansoaldus *, Pictavorum episcopus, 
quondam as totius religionis ac status z * virum, nomine 
Aycadrum, jam 25 abbatem idoneum 2B instituerant. Hune 
sane talem 27 virum cupiebat Gemmeticensi familiae recto- 

<s rem praeficere m ut vel pro ejus sanctitate ac religione, 
quae tune temporis apud Àquitanicam regionem multum 
celebris 28 erat, praefato loco a potestate 29 illius crudelis 
animus reverentiam exhiberet (1). Pergentes igitur 30 prae- 
dicti patres Sidonius et Predo ad destinatum locum et in 

20 nullo coeptam regulam mutantes, nec non fidem et ebari- 
tatem quae perfectae spiritalis aedificationis vinculum est 
sectantes. Interea apparuit angélus Domini splendido vultu 
beato Aycadro, priusquam illi duo sanctissimi nuntii, Sido- 
nius videlicet et Predo, ad eum venissent et dixit ei : Ave 

23 praeceptorum Domini fidelissime conservator, et filiis ibi 31 
servientium provisor optime (<2,),pro quibiis manet in caelestibus 
aeternae felicitatis beata multitmque amplectenda remuncratio. 
Viril iter igitur âge, et conforter is in Domino. Te enim elegit 
Deus ad Gemmetteensem familiam suam gubernandum. 

M IV. Post dormitionem n igitur beati ] patris incliti ad 
locum unde cum eodem pâtre suo egressus fuerat beatus 

— 18 beslialis. — 19 om. — 20 abscedere.— zl duos ex suis.— 9a et ipse.— 2a quendam. 

— 21 sanctitatis. — îB om. — a8 om. — 21 tal. san. — 28 (mult. celebr.) percelebris. 

— 20 (a potestate) apostatae. — 30 beati add. — 3l illi (alias fllii). 
IV. — ' praedicti. 

(1) Ce qui suit est pris au manuscrit de Fontenelle, avec les variantes du lection- 
naire de Saint-Saens. — (2) Ici, il y a une lacune. 
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rediit Sidonius atque illic dum cura ceteris fratribus plurimis 
diebus in sancta religione permaneret, rex Theodoricus, 
filius Clodovaei régis ac sanctae Bathildis reginae, rogatus 
a sancto B praesule ° Audoeno locum, qui nunc per metony- 
miara ad sanctum Sidonium dicitur, ad coenobium ibidem p r 
extruendum 8 illi contulit ob vitae meritum et sapientiae 
doctrinam, quam in eodem * a multis probalae religionis ac 
sanctitatis audierat. Erat enim pietate repletus, in praedica- 
tione paratus,inintellectu profundus,eloquioamabilis,discre- 
tus in jejuniis,per omnia hospitalis, egentes alebat nudisque <o 
vestimenta praebebat, et mortuis sepulturam sollicitus ad- 
hibebat. Gum ergo his et talibus in praedicto loco vir Domini 
Sidonius cresceret in virtutibus, et bonitatis ipsius necnon 
religionis fama longe lateque pervolaret '/, multi divitum ad 
eum conveniebant portantes auri et argenti pondéra copiosa, 45 
observantes ut ea suis sacris raanibus largiretur, eosque 
orationibus suis Domino pariter commendaret. 

V. Interea r devotus quidam famulus Dei Leufredus se in 
quodam specu * retrusit, ubi die 1 noctuque orationibus et 
vigiliis intentus fonte lacrimarum ora suffusus pietati ta 
omnipotentis se ipsum commendabat,ut intentionem et opus 
suum usque in finem féliciter dirigeret. Evoluto autem tem- 
pore, angelica 2 revelatio eum praemonuit ut famulum 
Christ! Sidonium inquirere studeret, ut 3 ea quae sibi ab eo 
imperata fuissent dévote impleret. Audita itaque fama * 25 
Sidonii, vir Dei Leufredus Rothomagensem urbem ' protinus 
advenit, ubi praedictus homo Dei Sidonius, Hibernia Britan- 
niae u insulaortus, virtutum splendore venerabilis habebatur. 
Postquam autem vir Dei Leufredus vera esse comprobavit 
quae de illo fama ad eum detulerat, homini Dei arctius se 30 
conjunxit et per ordinem arcanum voluntatis suae s pate- 
fecit, satisque 6 ab eo in regularum 7 tramite ac monastica 
conversatione edoctus, habitu corporis immutatus accepit 
signum capitis, quo milites Christi a populari coetu discer- 

— - beato. — z construendum. — 4 esse add. 

V. — l diu. — 8 evangeltca. — 3 et. — * beati add. — 6 vol. suae arc. — B sta 
timque. — 7 regulari. 
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nuntur, et sub ipso pâtre semetipsum 8 constrinxit omnem 
oboedientiae disciplinant servaturum, sciens scriptum esse 9 : 
oboedire magis placere I0 Deo qnam victimas et auscultare 
magis quant off'erre adipem pacificarum ", 
5 VI. In diebus illis v dominus Audoenus, Rothomagensis 
ecclesiae episcopus, urbem Romanam 1 , caput orbis et chri- 
stianae religionis, quam apostolorum principes corporibus 
ornant, caterva 2 martyrum décorum 3 adiré disposuit. Multi 
et venerabiles viri et Deo devoti una cum illo ire gaudebant, 

«o inter quos erat sanctus Sidonius, qui et * Scotus, aedificator 
monasterii quod nunc sancti Sidonii dicitur. Ad limina igitur 
sanctorum apostolorum praefati Dei amici venientes vota 
supplicationis tam pro se quam pro pace totius Ecclesiae 
catholicae obtulerunt, prosternentes se singulis memoriis 

«s apostolorum et martyrum lacrimas magis quam verba 
fundentes. HdI denique ad confessionem beati Pétri cum hune 
versum beatus Audoenus inciperet : Exultabunt sancti in 
gloria, ei divinitus responsum est : Laetabuntur in cubilibus 
suis. Perfectis autem orationibus apud loca sanctorum diu 

20 desiderantes, acceptis divinitus 5 responsis, cum multarum 
suffragiis reliquiarum, tandem altissimis Alpium jugis 
transmissis, Galliarum remigraverunt ad solum.Tunc omnes 
utriusque sexus communiter manibus ad 6 caelum levatis 
canebant : Grattas agimus tibi 7 ; Christe, fili Dei vivi, qui 

36 exaudisti preces 8 clamantium ad te, et reddidisti nobis ani- 
marum nostrarum pastores, simulque corporum procuratores. 
Exinde* beatus pontifex Audoenus sanctum famulumChristi 
Siclonium ad familiare sibi colloquium studebat fréquenter 
invitare, atque de utilitatibus ecclesiae cum eo pertractare. 

30 VIL Interea appropinquabat dies beato Audoeno quo 
cupiebat dissolvi et esse cum Christo : cumque obitum suum 
sibi 1 imminere cerneret, obsecrabat Dominum ut suas oves 
digno pastori committere dignai^etur, hortans 2 denique 

— 8 seipsum. — 9 om. — I0 placet. — ll pacificorum. 

VI. — 'Romam. — " catervae, — "décorant. — * (qui et) génère. — 5 divinis. — 
6 in. — 7 Jesu add. — R voces. 

VII. — l jara. — 2 oravit. 
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regem ut quendam abbatem, nomme Ansbertum, ejus 
faceret suceessorem; quod et fecit. Post excessum igitur 
beatissimi Audoeni episcopi, visum fuit beato Ansberto, 

y ejus 8 successori, ut fréquenter y virum egregium Sidonium 
et sanctum Leufredum ad familiare colloquium invitaret, » 
atque de acquirendis Deo animabus cum eo 4 tractaret. 

z Unde contigit ut hortatu praesulis * et beati Sidonii ad 
natale solum vir Dei 5 Leufredus reverteretur, ut in patria 
sua homines in via errons ambulantes ad lumen veritatis 
reduceret, cujus rei ipse magis quam alius sufficiens esset. <o 
Sanctus denique Sidonius plenus sanctitate etvirtutibus,post 
diu desideratam laborum suorum coronam, tandem pretiosa 
resolutus in morte decimo octavo 8 calendas decembris 
féliciter migravit ad Christum, quem sitiens semper opta- 
verat; sepultusque est in illo loco, ubi ecclesiam construxerat. 15 
Qui locus multis regum temporibus sub diversis abbatibus 

m valida virtute floruit, donec, procurante Astingo, aa a Noricis 

ih seu Danicis bh finibus pagani erumpentes Rothomagum ac 
ceteras civitates et abbatias succenderunt, omnemque vici- 
niam in solitudinem rédigent es. Atque ita locus memoratus 20 
qui quondam tanto honoris splendore floruerat, exturbatis 
omnibus ac subversis domibus, coepit esse cubile ferarum 
et volucrum, olim qui fuerat sanctorum virorum 7 domici- 
lium.Succurrant nobis tua mérita, sancte pater Sidoni, apud 
Dominum nostrum Jesum Christum, qui cum Pâtre et 25 
Spiritu sanctovivit et régnât 8 in 9 saeculasaeculorum. Amen. 



Éclaircissements sur plusieurs passages de la Vie 
de saint Saens. 

a) Tempore illo. Le lecteur a pu voir dans le premier chapitre de la Dissertation, 
par quel procédé celte Vie a été composée. Je signalerai, à mesure qu'ils se rencon- 
treront, les emprunts faits par l'auteur à quatre hagiographes. 

lime faut toutefois avouer que j'éprouve certain embarras à préciser ce qu'il a 
extrait de la Vie de S. Philibert. Pour les trois autres, rien de plus facile que de 

— s ipsius. — l eis. — '' Domini. — R XVIII. — 7 dom. s. v. f. — 8 Deus unu* 
add. — 9 per. 
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comparer leur texte publié par les Bollandistes, avec celui de notre auteur, et de 
marquer le commencement et la fin des emprunts. Mais cette comparaison des 
textes n'est plus possible, lorsqu'il s'agit de la Vie de S. Philibert Je l'ai remarqué, 
notre auteur n'a pas consulté l'ancienne Vie, que nous donnent les Acta, mais une 
autre, dont on avait à peine soupçonné l'existence jusqu'ici, et qu'on a tout lieu 
de croire perdue. 

Fulbert, dans sa Vie de S. Aicadre, semble bien y renvoyer. Il dit, en parlant 
du nombre des moines qui habitaient alors Jumièges : " Erat sane, sicut textus 
vitae B. Philiberti commémorai, nongentorum monachorum (1). , Or, rien de sem- 
blable ne se voit dans la Vie de ce saint que nous possédons. 

Une pareille mention, quoique moins précise, se lisait déjà dans la Vie de 
S. Aicadre par un moine anonyme (2), et le P. Pereire, son annotateur, avait été 
amené à plusieurs reprises à soupçonner l'existence d'une autre Vie de S. Phili- 
bert: * Hinc denuo suspicor biographum nostrurn usum esse Vita altéra S. Phili- 
berti, ab imperito auctore producta (3). s Comment, en l'absence du texte, 
indiquer ce que notre auteur a puisé dans cette autre Vie, ce qu'il y a ajouté de 
sa propre autorité? Les détails relatifs à S. Saens, la prière qu'il adresse à l'abbé 
de Jumièges pour être admis au nombre de ses religieux, ses progrès rapides dans 
la perfection, l'édification que répand autour de lui sa précoce vertu; tout cela 
serait déplacé dans une Vie de S. Philibert. Mais alors, où notre auteur l'aurait-il 
pris? Il est vraisemblable que, ainsi que nous l'avons vu faire dans la Vie de 
S. Ouen, il a recueilli quelques phrases çà et là dans les hagiographies, pour en 
parer son saint, et qu'il les a ensuite introduites dans le passage qu'il empruntait 
à la Vie de S. Philibert (4). Cet extrait, y compris les intercalations probables, irait 
depuis le commencement jusqu'au récit de l'entrevue de l'abbé de Jumièges avec 
Ebroin, Interea.... n. ni. 

Notons encore qu'on retrouve dans le début les membres dispersés d'une phrase 
de Guillaume de Jumièges (5); et que les deux phrases suivantes sont textuelle- 
ment dans la Vie de S. Aicadre par Fulbert. — Peut-être les avait-il lui-même 
tirées de la Vie perdue de S. Philibert (6). 

b) Mercatoribus venderent. Ces ventes avaient aussi lieu en France. (V. la Vie de 
S. Eloi, 1. 1, ch. x.) — Entre les différentes causes de l'esclavage, la guerre et la 
piraterie étaient les plus fréquentes. Voir Fustel de Coulanges, L'Alleu et le domaine 
rural, p. 278-280. 

c) Cananitidas. Il serait difficile de déterminer avec précision la partie de 
l'Angleterre désignée ici par les Cananitidas regiones. Cette dénomination con- 

(1) Cité dans la Neustria Pia d'Arthur du Moustier, p. 274. — (2) Acta Sancto- 
rum, Septembris tom. V, p. 101, n° 4. — (3) Ibid., p. 93, note c, p. 95, note e. — 
(4) Pour raconter l'admission et les progrès de S. Saens, quelques phrases ont 
été empruntées à la Vie de S, Ansbert, n ' 8, 19, Acta Sanctorum, Februarii tom. II, 
p. 349-351. — (5) L. I, ch. vi, " Qui locus jure Gemeticus vocatur... Hic nempe 
Clodovei Francorum Régis tempore, a beato Philiberto, opitulanle regina Bathilde 
constructus, in tanto cremento adolevit, ut in nongentorum monachorum numéro 
ejus quantitas suppleretur. , (Duchesne, p. 219.) — (6) Neustria Pia, p. 274. 
tom. x. 29 
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viendrait mieux à la région située au nord de l'Ecosse. Là habitaient les Pietés, 
peuple aux mœurs sauvages et brutales, que les Pères de l'Église ont accusé plus 
d'une fois d'anthropophagie (1). Méritaient-ils encore ce reproche, au temps de 
S. Philibert? Leur contrée avait été, il est vrai, évangélisée à la fin du siècle pré- 
cédent par S. Columba. Mais ces habitudes de cannibalisme avaient pu se main- 
tenir chez les tribus situées au nord, vers cette partie appelée aujourd'hui péninsule 
et comté de Gaithness, 

Quant au commerce des esclaves, il s'exerçait chez les Anglo-Saxons " avec une 
passion invétérée. Il fallut des siècles entiers d'efforts incessants pour l'extirper. Ce 
n'était pas seulement des captifs, des vaincus, qu'ils condamnaient à cet excès 
d'infortune et de honte : c'étaient leurs parents, leurs compatriotes; c'étaient leurs 
fils et leurs filles qu'ils mettaient à l'encan et qu'ils vendaient à des marchands 
venus du continent pour s'approvisionner chez les Anglo-Saxons de cette denrée 
humaine (2). s 

d) Çua fama permotus. Il n'est pas sans intérêt de comparer ici la concision de 
la première Vie de S. Philibert avec la prolixité de celle-ci. Ce que l'écrivain 
inconnu a raconté en une page, tient là en quelques lignes : * Ipsam igitur deci- 
mam in captivorum redemptionem et pauperum alimoniam deputabat in tantum, 
ut monachos suos propter hoc cum onustis navibus partibus transmarinis trans- 
mitteret, et grèges captivorum per ipsum redempti laudarent potentiam 
Christi (3). , 

La rédemption des captifs était, à cette époque, une des plus grandes œuvres 
de la charité chrétienne. Aussi la rencontre-t-on chez beaucoup de saints du 
VII* siècle. Mais la charité plus industrieuse de S. Philibert allait jusqu'à équiper 
des navires et envoyer ses religieux sur des plages lointaines pour y opérer ce 
rachat. 

e) Ex Scotia. V. Dissertation, ch. n, n. 6. 

f) Mare transiit. Sur l'humeur voyageuse des Irlandais, leurs venues fréquentes 
en Gaule, soit pour prêcher, soit pour y vivre dans un monastère, voir Montalem- 
bert, Les Moines d'Occident, t. II, p. 489, t. III, p. 44, 90. 

g) Imitabatur. J'ai remarqué plus haut (Dissert. ch. n, n. 10) que, suivant 
l'ordre chronologique, le récit du pèlerinage de Rome devrait être placé à la suite 
de cet alinéa. 

h) Avec ces mots, Beatus Philibertus, commence un long extrait de la Vie de 
S. Aicadre par Fulbert ; il ne se termine qu'à pastorali regimine reliqui&set (4), 

Sur l'attitude de S. Philibert devant Ebroin, V. Pitra, Hist. de S. Léger, 
pp. 141, 319. 

i) Le différend entre S. Ouen et l'abbé de Jumièges est raconté dans la Vie de 
S. Philibert et dans celle de S. Aicadre par Fulbert. Plus discret, l'historien de 
S. Ouen le passe sous silence. 

(1) Montalembert, Les Moines d'Occident, tom. III, p. 22. — (2) Ibid., p. 346.— 
(3) Acta Sanctorum, Augusti tom. IV, p. 78, n° 17. — (4) V. Neuttria Pia, p. 267. 
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Fulbert a ajouté au récit de la Vie de S. Philibert des détails d'une authenticité 
très contestable. A l'en croire, Ebroin ne s'est pas contenté de chercher, parmi les 
clercs de Rouen, des partisans prêts à indisposer l'esprit de leur archevêque 
contre l'abbé de Jumièges. Il a de plus fait parvenir à S. Ouen des lettres sup- 
posées de S. Philibert, dans lesquelles celui-ci sollicitait du roi le siège archiépis- 
copal de Rouen, et afin d'en chasser S. Ouen, l'accusait de lèse-majesté. 

L'artifice est trop grossier pour être imputé à un politique de la finesse d'Ebroin, 
S. Ouen connaissait et estimait depuis longtemps l'abbé de Jumièges ; il savait 
qu'un des motifs de sa démarche auprès d'Ebroin était l'espoir du martyre. Il ne 
se serait donc pas laissé prendre à un piège aussi évident. 

Du reste, il n'est pas besoin de telles suppositions, pour expliquer ses procédés 
envers S. Philibert ; leurs divergences politiques y suffisent. 

S. Philibert, l'ami et l'admirateur de S. Léger, était indigné de la conduite 
d'Ebroin. Il alla lui reprocher en face ce qu'il appelait ses scandales; et comme 
Ebroin, dans l'espoir de l'adoucir, lui offrait des présents pour son monastère, 
Philibert s'éloigna de lui en lui criant : " Tu es un apostat et un excommunié , (1). 

Cette attitude n'était pas celle de tout le clergé. Ebroin conservait dans l'épis- 
copat des partisans, disons-le avec Mabillon, des amis dévoués; et S. Ouen était 
de ceux-là (2). Dès lors, la liberté tout apostolique avec laquelle Philibert avait 
repris Ebroin, l'espèce d'excommunication qu'il avait lancée contre lui en quittant 
le palais du roi, ne pouvait qu'exciter l'inquiétude de l'archevêque de Rouen. Mais 
quel autre moyen d'imposer silence à ce moine que le martyre n'effrayait pas, que 
de le mettre d'abord sous les verrous, puis de le décider à s'en aller au loin? 

j) decenter recollocavit. La réconciliation entre l'archevêque et l'abbé ne fut 
pas si prompte que le dit ici Fulbert. La sortie de prison et le départ pour le 
Poitou sont rapportés tout autrement par l'auteur, plus rapproché des événements , 
de la Vie de S. Philibert (3), " cui, dit le P. Pereire, utpote a scriptore suppari 
concinnata, multo major auctoritas competit et fides „ (4). 

Ce fut seulement après la mort d'Ebroin, que les sentiments de l'archevêque 
envers S, Philibert redevinrent ce qu'ils avaient été autrefois (5). 

k) pastorali regimine. Notre auteur ne pouvait omettre de raconter le voyage 
de Quincay. Il ne l'avait pas trouvé dans Fulbert, qu'il avait suivi jusque-là; il 

(1) * Ait apostatam esse eum, nec christianum hominem cum eo participare 
deberet. , Vie de S. Philibert, Acta Sanctorum, Augusti tom. IV, p. 79. n" 19. — 
(2) * Reolum Remensem et Audoenum Rotomagensem, qui Ebroino amici et 
addicti erant. , Annales, 1. XVI, c. lxxx. — (3) Acta Sanctorum, Augusti tom. IV, 
p 79 , n° 20. * Egressus de carcere per litleras beat) Audoeni, adiit Ansoaldum 
virum nobilem, Pictavorum Pontificem... , n° 21. * Intérim cum sanctus Filibertus 
nec cum Ebroino communionem jungere, nec in Neustriam redire vellet, sanctus 
Audoenus cum in loco illius vellet abbatem constituere, et monachi fortissimi 
absque permissu Rectoris sui nullatenus ad consensum potuissent minis ac terro- 
ribus vel blanditiis flecti... , — (4) Acta Sanctorum, Septembris tom. V, p. 93, 
note c. — (5) Acta Sanctorum, Augusti tom. IV, p. 79, n° 24, " ut ipse pro beato 
Filiberto missos dirigeret, quatenus in verae pacis coneordia se videre deberent. , 
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l'alla prendre dans l'autre Vie de S.Aicadre. Mais cet épisode y était narré un peu 
trop longuement (il se prolonge du n° 15 au n° 24), pour qu'il pût l'insérer tout 
entier. Il en prit donc seulement le début, qu'il essaya de fondre avec quelques 
phrases de Fulbert II s'y est tellement embrouillé qu'il a laissé son récit inachevé 
en ce point. 

J'ai dit précédemment (Dissertation, ch. n, § 11), quel était le véritable motif 
du voyage de Quincay, et j'ai fait remarquer que, contrairement à la place que lui 
donne notre auteur, il avait eu lieu avant l'entrevue de S. Philibert et d'Ebroin. 
Notre auteur a été induit à commettre celte erreur, par les lacunes de3 écrivains 
qu'il suivait. 

Fulbert, qui lui avait jusque-là servi de guide, ne fait mention ni du moine 
Sidoine ni du voyage de Quincay. Par contre, l'auteur anonyme de la Vie de 
S. Aicadre, très prolixe sur le voyage, ne dit pas un mot de la lutte de Philibert 
contre Ebroin, que Fulbert a rapportée tout au long. De là l'embarras de notre 
auteur pour placer ces faits dans leur ordre chronologique. Il a donné le premier 
rang au récit de Fulbert; et, en cela, il s'est trompé. C'est à Jumièges que 
S. Philibert apprend le désir conçu par Aicadre de soumettre à sa juridiction le 
monastère de Quincay (1). Et il est encore paisiblement entouré de ses religieux à 
Jumièges, lorsqu'il leur annonce le retour des deux visiteurs sous trois jours (2). 

1) beutus Ansoaldus. Celte fin de phrase est de notre auteur, et il y a glissé, à 
propos de Quincay, une erreur qui n'est imputable qu'à lui. S'il avait pris la peine 
de relire le récit de Fulbert, à l'endroit même où il venait de le quitter, il y aurait 
rencontré ces lignes : * Erat ei paulo ante de B. Aicadro fama praecognita, per 
alienos audita, per suos legatos certius exquisita (3). , S. Philibert ne pouvait avoir 
institué abbé de Quincay, Aicadre, qu'il n'avait pas encore vu. 

Il est difficile de préciser l'époque de la fondation de Quincay. Certains auteurs, 
avec Baillet(4), n'accordant aucune valeur à la Vie de S. Aicadre, l'ont fixée à 
l'année 677, un peu après l'arrivée de S. Philibert au Poitou. — En prenant à la 
lettre le texte de cette Vie :jam enim lustrum sextum in Mo transierat (5), Quincay 
aurait été fondé vers 654. Mais d'autres détails ne permettent pas d'accepter cette 
dernière date. Ansoald, que cette Vie nous représente comme ayant secondé 
Aicadre dans son dessein, ne devint évêque de Poitiers que vers 673. D'autre part, 
en 654, Philibert était à peine arrivé à Jumièges; la renommée de ses vertus et de 
sa direction ne pouvait encore s'être répandue jusqu'au Poitou. 

Il semble donc que, sans rejeter entièrement, comme l'a fait l'école de Baillet, 
les données de la Vie de S. Aicadre, il faille donner un autre sens au lustrum 
sextum, et l'entendre du temps écoulé depuis l'entrée d'Aicadre en religion (à 
17 ans, 641) jusqu'à l'époque où il forma le dessein de fonder Quincay. On arrive- 
rait ainsi à placer cette fondation vers 671-673, au moment ou Ansoald monta sur 
le siège de Poitiers, un peu avant l'entrevue de Philibert et d'Ebroin. 

(1) Acta Sanctorum, Septembris tom. V, p. 89, n° 14. — (2) Ibid., n° 22. — 
(3) iïeustria Fia, p. 269. —(4) Les Vies des Saints, 19 septembre. — (5) Acta Sanc- 
torum, Sept. tom. V, p. 87, n° 12. 
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m) rectorem praeficere. Autre erreur de notre hagiographie. Selon la Vie de 
S. Aicadre par un anonyme, et selon Fulbert, S. Philibert se rend au Poitou, tant 
pour fuir la persécution d'Ebroin, que pour chercher un successeur qui le rem- 
plaçât à Jumièges. Ce dernier motif n'est pas indiqué dans la Vie de S. Philibert, 
plus rapprochée de ces événements. D'après celle-ci, Philibert n'avait pas renoncé 
à revenir à Jumièges, et ce fut S. Ouen qui, contre le gré et en dépit de la résis- 
tance des religieux, tenta de placer successivement deux abbés à la tête de 
cette abbaye. 

Après leur réconciliation, en 682, Philibert eut à choisir entre les deux monas- 
tères qu'il avait successivement dirigés (I). C'est seulement alors que, retournant 
au Poitou avec l'intention d'y finir ses jours, il se rendit à Quincay et désigna 
Aicadre pour être son successeur à Jumièges (2). 

n) post dormitionem. Cette phrase est probablement de notre auteur. J'ai 
remarqué (Dissertation, ch. n, § 12) qu'il n'avait pas parlé du séjour de S. Saens 
à Hério ; et je crois avoir donné les motifs de cette omission. 

o) rogatits a sancto praesule. S. Ouen avait eu l'occasion de connaître plus inti- 
mement Saens, lors de leur commun pèlerinage à Rome; et notre auteur nous dit 
un peu plus loin que son estime et son affection pour lui s'en étaient accrues. 

pj extruendum. Pour la date de cette fondation (684-686), v. Dissertation, 
ch. n, § 14. 

q) late pervolaret. J'ai montré comment ce passage est l'application à notre saint 
d'un texte de la Vie de S. Ouen. Y. Dissertation, ch. i, § 2. 

r) Interea devotus. Tout cet alinéa est reproduit presque textuellement de la Vie 
de S. Leufroy. Notre auteur y a intercalé quelques mots, pour faire intervenir un 
ange, sur l'ordre duquel Leufroy ira à Rouen trouver S. Saens. 

Texte de la Vie de S. Leufroy. Texte de notre auteur. 

Evoluto autem tempore, cum jam dis- Evoluto autem tempore, angelica re- 
pensatio divina per eum plures lucran- velatio eum praemonuit ut famnlum 
dos decerneret, Christi Sidonium inquirere studeret; ut 

ea quae sibi ab eo imperata fuissent 
dévote impleret. Audita itaque fama 
audita fama beali Sidonii... Sidonii... 

A-t-il, par amour du merveilleux, ajouté de lui-même ce détail, ou l'a-t-il ren- 
contré quelque paît? — Une oraison de S. Leufroy, donnée par les Bollandistes(3), 
renferme une allusion a une apparition de ce genre : * Deus, qui B. Leutfredum,... 

(I) Acta Sanctorum, Augusti tom. IV, p. 79, n° 24. " Convenit ut ubi dominus 
Fjlibertus voleb.it, perseverare deberet, et in alio de suis monasteriis loco depu- 
taret Rectoiis prmsentiam. , — (2) Ibid., n" 24. * Perrexit Quinciaco,.., ibique 
accepto consilio, unum de discipulis suis electum, Aicadrum nomine, virum ido- 
neum direxit Gemeticum, ut ipse pastorali officio subrogaretur in loco. , — 
(3) Acta Sanctorum, Junii tom. V, p. 91, § 2. 
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contra hostis anliqui saeviliam dimicantem, angelica visilatione confor- 
tasli... (1). , 

s) In specu. A Cailly. On lit plus haut dans la Vie de S. Leufroy : " pelivit locum 
qui dicitur Calliacus. „ 

t) Rothomagensem urbem. Ce passage, qui met à Rouen la rencontre de Leufroy 
et de S. Saens, peut avoir déterminé certains auteurs à chercher dans cette ville le 
monastère de notre saint abbé. Voir Dissert., cb. n, § 14. 

u) Hibernia Britanniae. Voir ibid., ch. n, § 6, 

v) Dominus Audoenus. Cet alinéa et la première phrase du suivant sont un 
fidèle résumé des numéros 31, 32 et 33 de la Vie de S. Ouen par le pseudo-Frédé- 
gode (2). 

x) Notre auteur y a intercalé la phrase : Exinde beatus pontifex Audoenus... 

y) Ut fréquenter. Cette phrase et la suivante forment un second extrait de 
la Vie de S. Leufroy (3). 

z) hortatu praesulis. S. Leufroy fonda, vers 690, à la Croix un monastère appelé 
dans la suite La Croix Sainl-Leufroy. 

aa) donec procurante. Deux phrases empruntées à Guillaume de Jumièges. 
V. Dissertation, ch. i, § 2. 

bb) a Noricis " Dacia, Suecia, Noricia, pour les auteurs du temps, surtout peur 
Dudon, ont un seul et même sens, et désignent le Nord (4). , 



U 

VITA SANCTI SIDONII ABBATIS 

ex Ms. Monasterii S. Sidonii Rotomagi (5). 



I. Sanctus Sidonius fuit natione Scotus *, Illo tempore in 
insulis Anglorum et Scotorum 2 mos ille barbarus increverat, 
ut parentes liberos pretio servi tut i addicerent, ita ut etiam 

I. — ' Hybernus. — 2 (et Scotorum) om. 

(1) Ibid., p. 93, n" ! 9, 10. — (2) Ibid., Augusti tom. IV, p. 817. — (3) Ibid., Junii 
tom. V, p. 93, r" 11.— (4) J. Lair, Étude historique et critique sur Dudon de 
S. Quentin. (Dans le tom. XXIII des Mémoires de la Société des Antiquaires 
de Normandie, p. 50, note 1.) — (5) Publiée déjà par Hugues Mesnard dans les 
Ubserrationes ad marti/rolorjium Sanctorum Onlinis divi Benedicti, pp. 747-7ÔO. 
Nous donnerons les variantes d'Arthur du Moustier dans Neustria Sancta ad d. 
14 Nov. 
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Cananetidarum regionum incolae 8 eos emerent comedendos. 
Sanctus Philibertus abbas Gemmeticensis horum misertus, 
monachos suos cum navibus onustis illo transmittebat, qui 
ejusmodi hommes ad Dei imaginera effictos * a tam dura 

s servitute redimerent : quorum alios clericos, alios mona- 
chos, alios famulos monasterii faciebat. 

II. Cum igitur quadam die in patriam sancti Sidonii delati 
fuissent, beatus adulescens eos interpellavit, qui et undenam 
essent. Cumque illi ad singula ipsi satisfecissent, et insuper 

10 multa de sancti Philiberti virtutibus addidissent, sanctus 
Sidonius " divino amore inflammatus,relictispatria et paren- 
tibus in Galliam trajecit, et Gemmeticam 3 venit, ubi a 
sancto Philiberto abbate perhumaniter exceptus est 8 . Gujus 
votis sanctus abbas obsecundans,perlectaei de more régula, 

«s sub qua militaturus erat,ei habitum monasticum dédit. Bea- 
tus adulescens quae tam ardenti animo concupierat assecu- 
tus, se totum Deo in servitutem dicavit. Gibo mediocri ute- 
batur, pudicitia erat incredibili,humilitate prorsus stupenda. 
Longum esset omnes alias ejus * virtutes recensere, quibus 

so ceteris etetiam senioribuspraelucebat.Tam eximiam in adu- 
lescente admiratus sanctimoniam sanctus Philibertus, eum 
ceteris tanquam rei monasticae speciem et exemplar propo- 
nebat. Circa haec tempora Theodoricus, rex Francorum, 
filius Clodovei secundi, aedificavit Rothomagi coenobium, 

ss quod postea dictum est ad sanctum Sidonium, qui perspectam 
habens sancti Sidonii pietatem, eum primum huic monaste- 
rio praefecit abbatem.Vir Domini Sidonius, ad hune honorem 
evectus, tamquam in arce omnium virtutum collocatus, 
omnium oculos sui rapuit admiratione. 

30 III. Tune sanctus Leufredus in quodam specu inclusus 
durum et asperum vivendî genus pro Ghristo sequebatur. 
Hune angélus a Deo missus admonuit ut Rothomagum ad 
Gbristi ' famulum a se conferret, omniaque quae sibi ab illo 

— s eos add. — * effectos. 

II. — l (Sanctus Sidonius) om.— 2 Gemeticum.— 3 Ille, tanti viri sapientiam admi- 
ratus et humi prostratus, in numerum fratrum adscribi efflagitavit add. — 4 om. 

III. — • Domini add. — 2 Sidonium add. 
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praeciperentur faceret. Dicto oboediens sanctus Leufredus 
sanctum Sidonium adiit, ejusque genibus obvolutus leges 
monasticas ab eo edoceri efflagitavit, qui suscepto a sancto 
Sidonio habitu in hoc monasterio omni virtutura génère 
effulsit. Interea sanctus Andoenus, Rothomagensis antistes, 5 
Roraam ad limina apostolorum adiit, et plurimi sancti viri, 
inter quos sanctus Sidonius, se socios et comités adjunxe- 
runt. Quo a cum féliciter pervenissent, ad sepulcrum sancti 
Pétri prostrati, orantes illud lacrimis irrigabant. Tune sanc- 
tus praesul * Audoenus hune versiculum cantare coepit : <o 
Exultabunt sancti in gloria ; cui divinitus responsum est : 
Laetabuntur in cubilibus suis. Votis rite solutis, multis sanc- 
torum reliquiis locupletati in patriam reverterunt. 

IV. Sanctus Audoenus rnagiset ' magis sancti Sidoniivirtu- 
tes admirabatur, ejus consilio in omnibus utebatur. Eo ad <5 
superos translato, sanctus Ansbertus Rothomagensis arcliie- 
piscopus electus est,quicupiens successoris sui (sic) premere 
vestigia, sancLos Sidonium et Leufredum multum veneraba- 
tur eosque ad consilium saepe adhibebat. Huic sancto pon- 
tifici visum est ut sanctus Leufredus in patriam remearet, ut 20 
ibi aedificato monasterio suis civibussalutisfidem praeferret. 

Tandem vir Domini Sidonius multis virtutibus cumulalus 
ad Christum migravit 18 Calendas decembris.Sepultus est in 
ecclesia quam in suo monasterio condiderat. in quo diu 
viguit regularis observantia, donec a Normannis, qui duce 2ï 
Hastingo se in Gallias effuderant, solo aequatum est 2 . 

— 'qui, — 4 om. 

IV. — > ac. — -J Ejus sucrae relhjuiae asservari releruntur in ecclesia abbatial] 
Fiscanensi add. 
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SAINT RIBERT 

ABBÉ AU DIOCÈSE DE ROUEN 

VII e SIÈCLE 
par M. labbé LEGRIS 



1. Deux paroisses du diocèse de Rouen, Torcy-le- Grand et Quié- 
vrecourt, honorent comme leur patron, le 15 septembre, un S. Ribert sur 
lequel, dans ces paroisses même, on n'a que des données vagues et con- 
tradictoires. L'office que l'on fait du saint est bien, dans les deux églises, 

s de communi abbatum; cela n'empêche pas que, à Torcy-le-Grand, 
statues et vitraux ne le représentent en évêque. 

On retrouve la même pénurie de renseignements et les mêmes contra- 
dictions chez les quelques auteurs qui ont écrit de lui. Le nom de 
S. Ribert ne se lit que dans deux des martyrologes les plus récents; le 

(0 Martyrologe gallican de du Saussay (1); le Martyrologe universel de 
Chastelain (2). Selon le premier, S. Ribert est un abbé de Saint-Claude 
(Jura), dont les reliques ont été apportées au diocèse de Rouen. Pour le 
second, c'est un chorêvéque qui, venu d'Irlande, a évangêlisé la Flandre 
et la région supérieure de la Normandie. 

15 Je me propose d'examiner, en suivant l'ordre chronologique, ce que 
chacun de ces auteurs a dit de S. Ribert. Peut-être cette discussion des 
textes et des opinions me permettra-t-elle de fixer quelques dates, quel- 
ques faits, à l'aide desquels je pourrai dégager un peu, de l'obscurité 
qui l'enveloppe, la figure du saint, mieux préciser son caractère, le temps 

20 et le pays où il a vécu. 

I. 

2. U me faut citer d'abord deux textes très courts, qui semblent être 
demeurés inconnus à la plupart des auteurs, tant ils ont peu songé à 
en tirer parti, et qui serviront à nous guider au milieu de la confusion 

(1) Martijrolvgium gallicanum, MDGXXXV1I, tom. II, p. 1203. — (2) Martyrologe 
universel. 170!), 15 sept. Saints de France. 
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de leurs sentiments. Cela paraît, il est vrai, bien peu de chose; une ligne 
delà Chronique de Fontenelle (l), une phrase d'Orderic Vital (2). Cm 
est assez toutefois pour que nous soyons fixés avec certitude sur le temps 
où vécut notre saint et le lieu où il fut inhumé. 

Sa sépulture nous est indiquée par le chroniqueur de Fontenelle; ce s 
fut un endroit de la vallée de Varenne, appelé de ce même nom, 
Varenne : * Vlmirum et Varenna, quo sanctus Ricbertus corpore 
requiescit. „ 

Le texte d'Orderic Vital est un peu plus long, mais il n'est pas con- 
sacré seulement à notre saint. Le paragraphe qui le contient, résume io 
tout l'épiscopat de S. Ouen, archevêque de Rouen (640-686} . L'historien 
normand ne pouvait manquer de signaler, entre les principaux faits de 
ce long et glorieux épiscopat,la création des grandes abbayes de Fonte- 
nelle et de Jumièges, et d'accorder quelque éloge à leurs saints fonda- 
teurs, Wandrille et Philibert. Mais, poursuit-il, ils ne furent pas les »5 
seu's. * Sidonius quoque et Ribertus, Geremarus, Lendfredus, aliiquv 
plures monachi fîorebant in Rothomagensi dioecesi; quibus omnibus 
ad omne opusbonum favebat studium et auxilium Audoeni venerabilis 
archiepiscopi, sicut fervidi lectores in eorum gestis (3) jiossunt lucide 
contemplari. „ 30 

Nous savons donc par Orderic Vital que S. Ribert vivait au temps 
de S. Ouen, dans la seconde moitié du VII e siècle. Il fut moine, et très 
probablement abbé, comme les autres saints nommés ici avec lui, Saens 
ou Sidoine, Germer et Leufroy. Il est même assez vraisemblable que, 
comme eux aussi, il fonda un monastère. S5 

3. Si nous passons maintenant en revue les auteurs qui ont parlé de 
S. Ribert, le premier que nous rencontrons, par ordre de date, est du 
Saussay. La mention qu'il lui consacre dans le supplément de son mar- 
tyrologe gallican, manque presque entièrement de précision et d'exac- 
titude. 30 
" Decimo quarto kalend. januarii. 

In Iiurgundia, coenobio Jurensi sancti Claudii nomine famosis- 
simo, depositio sancti Ursicini confessoris, testimoniis divinae gratiae 
clarificati. 

Idem sancti Ribarii Monachi , qui purae mentis sacrificio perenni, 35 
divinae majestati illic famidatus, quo tempore Karlomanus, Caroli 

(1) GeMn abbatum Fontanellensium, chap. x, édil. Loewenfeld, Hanovre, 1886, 
p. 31.— (2) Histot-ia ecclcsiastica, lib. V, ch.ix, n° 20. Migne, P. L., tom. CLXXXVIII, 
col. 395. — (3) Au temps ou écrivait Orderic Vital, existait-il une Vie de S. Ribert? 
Les expressions de l'historien, ex eorum gestis, sont trop vagues pour qu'on puisse 
le conclure de ce seul texte. Du moins indiquent-elles qu'il était parlé de lui quelque 
part, vraisemblablement dans une Vie de saint. 
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Magni frater, Francorum Regum m Austrasia moderabatur, novo 
décore sanctitatis Gallium Ulustravit : atque in caelum ob angelicam 
quant attigerat munditiem assumptus, inter vasa gloriae et astra matu- 
tina connumeratus est. Cujus corpus multarum divinarum virtutum 
6 perenne instrumentum, post multas quam ambiebant ecclesiae circum- 
vectiones, in Normaniam tandem deportatum, ad oppidum sancti 
Valerici tractus Caletensis, in Prioratu conventuali, fiscanensi coeno- 
brenhiae devincto : ibi cum multa honorificatione conditum requiescit. 
Cujus hinc late erumpentia gloriae lumina, quoique circiter paroeciales 

<0 ecclesias in dioecesi liotomugensi, circumcirca NoDOcastrensem pagum, 
sub ejus patrocinio (quo populi mirifice sublevantur) excitarunt. „ 

Il n'y a à retenir de ce long texte, que la mention du culte en plusieurs 
paroisses situées dans le voisinage de Neufchâtel-en-Bray; encore fau- 
drait-il dire deux églises, et non cinq. Quant aux assertions qu'il con- 

<6 tient, voici les corrections qu'elles comportent : 

a) Plus d'un siècle sépare notre S. Ribert (Ribertus), contemporain 
de S. Ouen, de l'abbé de S. Claude, Ribarius, qui vivait au temps de 
Ckarlemagne. 

b) Est-il vraisemblable que au IX' siècle,alors que, sur tout le littoral 
20 de la Manche, les moines s'enfuyaieAt vers l'est, emportant les châsses 

de leurs saints, les reliques de S. Ribert, transportées, on ne voit pas 
trop pourquoi, à travers la France, soient venues s'arrêter précisément 
sur nos côtes, infestées alors par les pirates normands? — Une si 
longue pérégrination, signalée, au dire de du Saussay, par de nombreux 
W miracles, aurait dû laisser tin souvenir dans la plupart des diocèses 
parcourus par elles. Sans doute on en retrouverait encore la trace dans 
le culte rendu à ce saint; tandis que l'abbé de Saint-Claude est demeuré 
à peu près aussi inconnu que l'abbé normand. 

c) Il n'y eut jamais à Saint- Valery-en- Caux ni reliques ni prieuré de 
30 S. Ribert. C'est, nous le verrons bientôt, le monastère de Saint- Valery- 

sur-Somme, anciennement Leuconaûs, qui possédait la châsse d'un 
S. Ribert (1). 

(I) Cette réfutation, une à une, des erreurs de du Saussay, peut sembler fasti- 
dieuse ; elle n'est pas inutile. Un chanoine, qui vit auprès de l'ancien monastère 
de Saint-Claude, a publié récemment une Histoire de l'abbaye et de la terre de 
Saint-Claude. A propos de son abbé, S. Ribier ou Ribert, il reproduit, amplifie 
même, les données inexactes du Martyrologe gallican. Pour concilier des docu- 
ments de sources différentes, il fait de S. Ribert un évoque qui abandonne son 
siège pour venir évangéliser la Normandie. Au bout de quelques années d'apostolat, 
le désir de la solitude le conduit au monastère de Saint-Claude, dont il devient plus 
tard abbé. Après la mort du saint, sur la prière de nos populations, ses reliques 
prennent le chemin de la Normandie. J'ai soumis à dom Benoit le texte d'Orderic 
Vital; il prouve avec évidence que notre Ribert vivait plus d'un sièile avant l'abbé 
de Saint-Claude. Dom Benoit s'en tient néanmoins à l'autorité de du Saussay; 
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4. Chastelain, venu environ un siècle après du Saussay, en a corrigé 
les erreurs ; il semble avoir été généralement beaucoup mieux renseigné 
gîte son devancier. Lui distingue deux SS. Ribert, et les met chacun à 
leur date. 

* 15 septembre. Saints de France. b 

„ En Ponthieu, S. Ribert, corévêque,qui vint des isles Britanniques 
prêcher en Flandre, puis en un canton de Normandie où il y a trois 
églises de son nom, Quiëvrecourt, Chabléménil (1) et le grand Torcy. 

19 décembre. Saints de France. 
A Saint-Claude en Franche Comté, S. Ribier, moine. „ io 

Chastelain nous donne ici des indications nouvelles sur notre saint. Il 
fut, selon lui, originaire des îles britanniques, chorêvêque, missionnaire 
en Flandre. Où cet auteur, d'ordinaire assez sûr, les avait-il puisées? 
Peut-être dans la tradition locale, alors comme aujourd'hui assez con- 
fuse. 45 

Ni le P. Stilting, ni l'abbé Corblet, Vhagiographe du diocèse 
d'Amiens, ne. les ont acceptées. Elles s'écartent trop de celles que nous 
fournit Orderic Vital, pour que je les admette à mon tour. Je les discu- 
terai tout à l'heure, à propos des opinions émises par les deux auteurs 
que je viens de nommer. 30 

5. Les Bollandistes rencontrèrent, au 15 septembre, la mention de 
S. Ribert dans le martyrologe de Chastelain. 

Le P. Stilting, qui l'a relevée (2), avoue ingénuement au début son 
ignorance à l'endroit de S. Ribert. Il n'avait en effet devant lui que le 
texte de Chastelain qu y il trouvait obscur; " obscura sane haec est 25 
notifia „, et les monuments de la tradition du monastère de Saint- 
Valery, consignés dans deux pièces que Du Cange avait communiquées 
aux Bollandistes : 

1° Un procès- verbal de V ouverture de la châsse de S. Ribert et de la 
reconnaissance des reliques qu'elle contenait, faites au monastère de 30 
Saint- Valery-sur-Somme, le 16 août 1651, par le visiteur de la Congré- 
gation de- '■ Saint- Maur (3). Les ossements sont assez nombreux; la liste, 
insérée au procès-verbal, se termine par ces mots : praeterea numerus 
magnus fragmentorum ex membris variis, combustione alteratorum.„ 

plutôt que de l'abandonner, il préférerait donner au diocèse de Rouen deux 
saints du même nom, ayant vécu dans le même pays, à un siècle de distance. — 
(1) A Charlemesnil (paroisse d'Anneville-sur-Scie), il n'y a que la fontaine de 
S. Ribert. L'ancienne collégiale de Cbarlemesnil était dédiée à sainte Catberine. 
(V. T. Duplessis, Description de la Haittc-Normandie, tom. I, p. 192.) — (2) Acta 
Smctorum, Sept. tom. V,p. 79. n° 1. — (3) Ibid., n ' 1, 2, et April. tom. I, p. 16, 
n° 14. 
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2> Une lettre adressée du monastère à Du Cange, en 1668, attestant 
l'absence complète de renseignements sur le saint (1). Il avait été honoré 
comme confesseur non Pontife dans le monastère, longtemps avant que 
son nom eût été inscrit au martyrologe. " In Ma dicitur memoria 
5 S. Rithberti ut confessons inserta esse martyrologio S. Walarici, sed 
solum ex additione, quia festivitas Mo die celebrabatur secundum anti- 
quum Rituale. Addit Epistola, nullam haberi lectionem propriam de 
Sancto, nec alias de vita ipsius notitias subministrari posse, quant jam 
dictas de reliquiis (2). „ 

40 Ces pièces, bien que fournissant peu de détails, devaient l'emporter 
auprès du P. Stilting sur l'autorité de Chastelain. Aussi s'appuie-t-U 
sur le culte rendu à S. Ribert, " ut confessor solum, non vero ut epi- 
scopus „ (3), pour lui refuser le titre de ckorévêque. 

Mais cela lui parut insuffisant, et la pensée lui vint de suppléer par 

45 ses propres conjectures à la pénurie de ses documents. 

Le P. Stilting n'a rencontré trace nulle part de la translation des 
reliques de S. Ribert, il en conclut que ce saint a vécu à Saint- Valéry et 
y a été inhumé (4). Ribert fut donc un religieux de Saint- Valéry, pro- 
bablement même tm abbé de ce monastère; car les autres châsses conte- 

20 naient les reliques des premiers abbés : S. Valéry, S. Blitmond. Ne 
serait-U pas leur successeur, le troisième abbé, Raimbert, dont le nom, 

(1) * La disette de renseignements doit avoir été absolue, puisqu'Adrien Blondin, 
prieur de Saint- Valéry, n'a consacré que deux vers insignifiants à ce personnage, 
dans son poème sur les saints dont le monastère de Saint- Valéry conservait les 
reliques. {Versus panegyrici in luudem et gloriam SS. Walarici, Blithmundi, 
Wulganii, Sevoldi et Rithberti, quorum reliquiae in regio sattcti Walarici monasterio 
rite servantur, Rouen, 1653, in-4°.) Après avoir parlé des châsses de S. Vulgan et 
de S. Sevold, il ajoute : 

Additur hisce cornes Rithbertus flore juventae 
qui Valaricanus flos fuit atque jubar. , 

Abbé Corblet, Hagiographie du diocèse d'Amiens, t. III, p. 411. — (2J Ibid., Sept, 
tom. V, p, 79, n° 2. — (3) Ibid., p.80, n° 5. — (4) Ibid., p. 79, n° 3. " Haec monumento- 
rum de S. Rithberto penuria effecit, ut multum quaesirerim in Actis Sanctorum, qui 
ejusdem fere cum Rithberto sunt nominis, an hic sanctus non esset notior nomine 
paululum mutato, et an corpus ipsius aliunde videretur ad abbatiam S. Walarici 
translatum. De corpore aliunde ad abbatiam allato, ne veresimilem quidem suspi- 
cionem invenire potui, ita ut nulla magis verisimilis sit conjectura, quam S. Rith- 
bertum fuisse monachum aut etiam abbatem Leuconaensem. , Si le P. Stilting 
avait relu la liste des ossements trouvés dans la châsse, son attention n'eût pu 
manquer d'être attirée sur ces mots qui la terminent : * numerus magnus fragmen- 
torum ex membris variis, combustione alteratorum. , Où donc ces ossements 
avaient-ils souffert les atteintes du feu î Ce n'était pas à l'époque de la réforme. 
Plus heureuse que beaucoup d'autres, l'abbaye de Saint- Valéry ne connut pas les 
ravages des protestants. (V. Corblet, Hagiographie du diocèse d'Amiens, Paris, 
Dumoulin, 1869, t. IV, p. 86. 
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facilement altéré, serait devenu Ribert? — Et le P. Stilting écrit en tête 
de sa notice : * de S. Rithberto, aut Raimberto, confessore ac rerosimi- 
liter abbate Leuconaensi. „ 

Je laisse les conjectures du P. Stilting ; mais je retiens ce fait : de 
temps immémorial, à l'abbaye de Saint-Valery-sur-Somme, on honorait 5 
comme confesseur non pontife, et on en conservait les reliques, un 
S. Bibert, dont en cette abbaye même on ne connaissait à peu près que le 
nom. 

Si les reliques avaient été celles d'un abbé ou d'un moine de Saint- 
Valery, cette ignorance complète ne s'expliquerait pas. Il est donc plus io 
probable qu 'elles avaient été apportées d'autre part à l'abbaye, à une 
date très ancienne, dans une époque de calamités. 

Ces reliques ne seraient-elles pas celles de notre S. Ribert ? La 
chronique de Fontenelle nous dit bien que, avant les invasions nor- 
mandes, le corps de S. Ribert reposait en un point de la vallée de 45 
Varenne. Mais, depuis ces invasions, on ne retrouve plus trace en cette 
même vallée, ni de tombeau,ni de reliques. N'est-on pas dès lors porté à 
conjecturer que, lorsque l'édifice, église ou monastère, qui avait gardé 
pendant près de deux cents ans le corps de S. Ribert, fut devenu la proie 
des flammes, on s'empressa de le soustraire à l'incendie et on l'emporta Jq 
en un lieu plus sûr, peut-être à Saint-Valery-sur-Somme? Ne trou- 
verait-on pas là l'explication de ces mots placés à la fin du procès-verbal 
de 1651 : praeterea numerus magnus fragmentorum ex membris 
variis, combustione alteratorum ? 

6. L'auteur de la Description de la Haute-Normandie, dom 25 
Toussaint Duplessis, n'a traité qu'incidemment de S. Ribert. Il avait à 
fixer l'emplacement d'un petit monastère du nom de Varenne, dont il est 
parlé dans la Vie de S. Leufroy (1). // dit à cette occasion, en renvoyant 

à la Chronique de Fontenelle, que S. Ribert y avait été inhumé (2). 

Le Gallia Christiana, à propos du même monasteriolum Varenna, 30 
reproduit à peu près les termes de T. Duplessis, en lui laissant la res- 
ponsabilité du choix de Montérollier , pour l'emplacement du monas- 
tère (3). 

7. De tous ceux qui ont écrit sur S. Ribert, l'abbé Cochet, l'historien 
des paroisses rurales du diocèse de Rouen, est celui dont le nom semble 35 
avoir le plus d'autorité en ce sujet et dont aussi les écrits ont été le plus 
souvent cités. Il connaissait ce qu'en avaient dit Chastelain et le P. Stil- 
ting, et il s'est appliqué à les compléter, à l'aide des traces de culte qu'il 
avait rencontrées en certaines paroisses (4). Il me sera dom permis de 
discuter un peu plus au long son sentiment. 40 

(1) Acta Sanctorum, Junii tom. V, p. 93, n° 9. — (2) Tom. I, p. 42. — (3) Tom. XI, 
col. 132. — (4) Les Églises de l'arrondissement de Dieppe, églises rurales, 1850, 
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Pour bien comprendre ce que l'abbé Cochet dit de S. Ribert, il est bon 
de connaître l'idée qu'il se faisait de l'état du diocèse de Rouen pendant 
la majeure partie du VII' siècle. Selon lui, l'influence de l'évêque ne 
s étendait pas alors beaucoup au delà de sa ville épiscopale. 
6 Les populations des campagnes, converties quelques siècles plus tôt, 
étaient retournées à V idolâtrie, et il ne subsistait plus rien parmi elles 
du culte et des croyances chrétiennes. Des moines, des abbés, des 
chorévêques, venus un peu de partout, pénétraient dans le diocèse, et, sans 
qu'il leur fût besoin pour cela d'une mission conférée par l'évêque, ils y 

40 choisissaient une région qu'ils se mettaient à évangéliser. Lorsque leurs 
prédications avaient converti les habitants des campagnes, ils n'avaient 
pour les baptiser que des fontaines à ciel ouvert. Tel eût été S. Ribert. 
" Disciple et successeur de S. Valéry (1), moine et chorévêque, il hérita 
parmi nous de son bâton de pèlerin apostolique. Il évangélisa les trois 

48 vallées de la Scie, de la Béthune et delà Varenne (2) ; dans cette der- 
nière, il trouva son tombeau. Il nous a laissé, encore ouverts et livrés 
à la vénération des peuples, les saints baptistères, où il lava, dans les 
eaux de la régénération, les paysans infidèles (3). „ 

Il nous est facile de contrôler les assertions de l'abbé Cochet, en ce qui 

20 regarde l'état du diocèse de Rouen, au temps de S. Ribert, sous l'épis- 
copatde S. Ouen. Nous avons pour cela, outre plusieurs Vies de ce saint 
archevêque et celles des fondateurs deFontenelle et de Jumièges, S. Wan- 
drille et S. Philibert, un document plus curieux et certainement plus 
précis, un concile tenu à Rouen par S. Ouen, aux premières années de 

25 son épiscopat : synodus generalis Redomi régnante Hludoveo glo- 
rioso rege (4). 

Le texte de la Vie de S. Wandrille, invoqué par l'abbé Cochet, ne 
prouve pas autant qu'il le pense. Sans doute, il nous montre les popula- 

pp. 342, 358, 390. La Normandie souterraine, l re édit., Rouen, Lebrument, 1854 
p. 325. La Seine-Inférieure historique et archéologique, 2' édit., Paris, Derache, 
1866, pp. 268, 269, 502. — (1) Églises de l'arrondissement de Dieppe, églises rurales, 
p. 390. — (2) Ces trois vallées voisines descendent vers la Manche, les unes à 
Dieppe, l'autre un peu au-dessous. Les premières, la Béthune et la Varenne, se 
réunissent un peu en avant d'Arqués, à Saint-Aubin-le-Cauf ; et la prairie, au 
point de leur jonction, porte le nom de Varenne. La Scie coule parallèlement à 
ta Varenne, et va se jeter à la mer au-dessous de Dieppe. Dans la vallée de Béthune, 
tout près de Neufchâtel-en-Bray, est située la paroisse de Quiévrecourt, qui honore 
S. Ribert comme son patron. Vers la partie inférieure de la vallée de Varenne, à 
Torcy-le Grand, sont placées, sous le vocable de S. Ribert, l'église paroissiale et 
une fontaine vénérée, située presque au sommet de la colline. Torcy occupe à peu 
près le centre du territoire des trois vallées ; c'est aussi la paroisse où le culte de 
S. Ribert est le plus en honneur. Dans la vallée de la Scie, au hameau de Charle- 
mesnil, commune de Manéhou ville, est une fontaine de S. Ribert, demeurée jusqu'à 
nos jours un lieu de pèlerinage.— (3) Normandie souterraine, p. 325.— (4) D. Bessin, 
Concilia Rothomagensis provinciae, Rotomagi, 1717, pars 1*, p. 8-11. 
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Hong du pays deCaux, adonnées au vol et à l'idolâtrie, rendant à des 
statues un culte coupable, ayant dans leurs mœurs une brutalité, qui les 
faisait ressembler à des bêtes fauves; mais il ajoute que cependant elles 
étaient chrétiennes, du moins par leur baptême : u ut praeter christia- 
nae fidei nomen, virtus religionis paene abolita in illis locis habere- 5 
iur „ (1). Ces paroles ne pourraient-elles pas s' appliquer encore à plus 
d'une région de la France ? 

Le Concile tenu à Rouen, sous Clovis II, (entre 640 et 656) est beau- 
coup plus instructif. Qu'on le parcoure, on verra si, à cette époque, le 
diocèse de Rouen peut encore être comparé à un pays de mission, terre 10 
inculte qu évangélisent des moines et des chorévêques venus du dehors. 
La hiérarchie dans le clergé y apparaît bien établie. XIV. Les paroisses 
sont constituées, avec des pasteurs à leur tête. XV. L'évêque visite son 
diocèse, il est précédé de l'archidiacre ou de V archiprêtre, qui préparent 
les populations à les recevoir. Tous, sotis peine d'être retranchés de la M 
communion, doivent se présenter à son synode. A cette visite, les prêtres 
qui exercent le ministère dans les paroisses, ont l'obligation de signaler 
à l'évêque les abus, pour qu'il les réprime. VIII. Enfin aucun prêtre 
ou évêque étranger n'est admis à exercer son ministère, qu'après en 
avoir obtenu l'autorisation en synode (2). 2f> 



(1) Acta Sanctorum, Julii tom. V, p. 279, n. 22 : * Omnes Caletorum populi, ita 
bruti et belluis similes ante adventum illius in hac regione fuerant, ut praeter 
Christiariae fidei nomen, virtus religionis paene abolita in illis locis haberetur... 
Et ita per ejus praedicalionem conversi sunt, ut qui antea diripiebant aliéna, 
postea largirentur propria, ac idolorum confringerent statuas, quas dudum ritu 
profano venerabantur ; pieque se sponte subderent Ghristi disciplinas, qui ante 
rebelles non dignabantur audire. , — Il est aussi à remarquer que cette citation 
n'est pas extraite de la plus ancienne Vie de S. Wandrille, mais d'une seconde Vie, 
appréciée ainsi par Loewenfeld (Gesta Abbatum Fontanelle nsium, p. 11, n. 1). 
* Vita secunda, ex priore, quam ut monachum de sancto Wandregisilo referentem 
introducit, ex Gestis nostris, Vita S. Columbani, Gestis Waningi et Ausberti con- 
flata, in iis quac propria habet, nullam fere fidem meretur. „ La première Vie est 
beaucoup moins explicite : " In hoc maxima parte sua praedicatio claruit, ut, 
cum in terra cum brutiset servis hominibus habilabat, in modicum tempus per 
ejus deprecationem sunt conversi ; ut qui ante direptores fuerant, postea sua pro- 
pria largirentur. Quid dicam amplius, ut in tam feroci vel immani barbara gente, 
nuper Christiana, more monachili seeum vellet leniter increpari, prostemebat se 
usque ad terram, veniam petebat „. — (2) D. Bessin, ibid., XVI. * Cum Episcopus 
suam dioecesim circuit, archidiaconus vel archipresbyter eum praeire débet... per 
parochias quas visitaturus est, et plèbe convocata annuntiare débet proprii pas- 
toris adventum, et ut omnes, exceptis infirmis, ad ejus synodum die denominata 
irnpraetermisse occurrant... quod si quis absque gravi necessitate defueril, procul- 
dubio a communione christiana sit pellendus. Deinde accitis secum presbyteris, 
qui in illo loco servitium debent exhibere Episcopo, quidquid de minoribus et 
levioribus causis corrigere potest, emendare satagat ; ut pontifex veniens nequa- 
quam in faciïioribus negotiis fatigetur, aut sibi immorari amplius sit ibi quam 
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8. Ce n'est plus, on le voit, le temps des chorévêques et des moines 
étrangers. Si les populations rurales du diocèse ont abandonné la {tra- 
fique fidèle du christianisme, l'archevêque emploiera à les y ramener et 
chargera de les convertir les religieux des abbayes dont il a lui-même 
dans ce but provoqué ou favorisé la création (1). 
b S. Bibert ne fut donc ni chorévëque ni abbé de Leuconaûs. Sorti sans 
doute, comme les monachi qu'Orderic Vital nomme avec lui, d'une des 
grandes abbayes dont le diocèse de Rouen venait d'être doté (2), il fut à 
son tour chargé de travailler à la conversion des habitants des campa- 
gnes. Il reçut pour sa part la région des trois vallées et y fixa son 
10 séjour (3). 

Tout porte à croire que lui aussi fut abbé, et fonda au centre de cette 
région, dans la vallée de Varenne, un petit monastère. 

Si nous ne lui trouvons pas ce titre dans le texte d'Orderic Vital, 
l'ensemble de la phrase semble bien nous autoriser à le lui donner. Les 
<5 autres saints, en la compagnie duquel l'historien normand place notre 
S. Bibert, y sont désignés comme lui sous le nom un peu général de 
monachi. Nous savons cependant d'autre part que tous furent abbés et 
fondateurs d'abbayes. N'est-ce pas la similitude de dignité et de travaux 
qui a porté cet écrivain à le mentionner avec eux? (4) 
ÎO Nous trouvons ailleurs d'autres indices de l'existence, à cette époque, 
d'un petit monastère dans la vallée de Varenne. 

S. Leufroy, après avoir quitté sa famille dans le dessein de se faire 
religieux, vient frapper à la porte d'un petit monastère du nom de 



expensa sufficiat. VIII. Statuimus secundum canonicam cautelam omnes undecum- 
que supervenientes ignotos Episcnpos vel Presbyteros, ante probaiionem synodalem , 
in ecclesiasticum ministerium non admittere. , — (1) " Quantae ecclesiae quan- 
taque monasteria utriusque sexus ab ipso Pontifice sint fundata, si quis voluerit 
clare cognoscere, lustretper ejus parochias, et videbit se quasi AEgyptum mirari 
in agmine monachorum. „ Vita prima S. Dadonis, e. 7, Âcta Sanctorum, Augusti 
tom. IV, p. 80C. Erat consuetudo sancti de monasterio circumquaque ad exhortan- 
das animas fratres transmittere. „ Vita S. Filiberti, n. 16, ibid., p. 78. — (2) S. Saens 
fut religieux à Jumièges pendant environ vingt ans, avant de fonder le monastère 
qui porte son nom (voir plus haut, pp. 413 et 425), Il compta parmi ses premiers 
disciples S. Leufroy, plus tard abbé au diocèse d'Evreux. S. Germer sortait de 
Pentale, quand, dirigé par les conseils de S. Ouen, il construisit l'abbaye de Flay. 
— (3) La sépulture de S. Ribert dans la vallée de Varenne, ne suffirait pas à expli- 
quer seule le culte d'intercession qu'on lui a rendu jusqu'à nos jours aux fontaines 
de Torcy-le-Grand et de Charlemesnil. — Je ne puis me défendre de faire ici un 
rapprochement. A la naissance de cette vallée de Varenne, non loin du monastère 
que S. Saens éleva et où il fut inhumé, est une fontaine dite du bienheureux 
S. Saens, elle est aussi très fréquentée des pèlerins. — (4) Un autre saint, non moins 
célèbre que ceux-là et qui eut avec S. Ouen de fréquentes relations, S. Waninge, le 
fondateur de l'abbaye de Fécamp, n'a pas trouvé place dans la notice où Orderic 
Vital résume l'épiscopat de S. Ouen, peut-être parce que lui n'était qu'un laïque. 

tom. x. 30 
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Varenne. Certains motifs le décidèrent à ne pas y rester, et il se retira 
non loin de là, en un lieu appelé Cailly (1). 

Deux siècles plus tard , une charte de Charles le Chauve atteste qu'en 
cette même vallée de Varenne, le petit monastère de ce nom est passé aux 
mains de l'archevêque de Rouen, et a été donné par lui au chapitre de 
sa cathédrale (2). 5 

9. Le long séjour des reliques de S. Ribert à l'abbaye de Saint- Valéry, 
a déterminé l'abbé Corblet à le compter "parmi les saints du diocèse 
d'Amiens (3). Il n'apporte d'ailleurs aucun document nouveau; il ne se 
prononce même pas entre les données contradictoires de Chastelain et 
du P. Stilting. u Le seid renseignement historique incontestable, relatif 40 
à 8. Ribert, c'est qu'il fut inhumé à Varenne. , 

Il s'accorde toutefois avec le P. Stilting pour nier " que S. Ribert 
ait été chorévêque. La tradition lui donne cette qualification ; mais 
l'abbaye de Saint- Valéry nel' a jamais honoré que sous le titre de confes- 
seur non-pontife. On a pu lui supposer le caractère épiscopal à une 15 
époque où on oubliait trop généralement que des moines, des prêtres, 
vernis de l'Irlande au Vil' siècle, êvangélisèrent les Gaules et spéciale- 
ment nos contrées. B 

Nous pouvons maintenant conclure. Les éléments qui se dégagent de 
cette longue discussion, vont nous permettre de fixer les principaux points 20 
de la vie de S. Ribert (4). 



(1) * Pervenitque ad monasteriolum quod vocatur vulgo Varenna ; cumque 
cantate illic habitantes aliquantum temporis eum detinere vellent, nullo modo 
acquievit... Egressus itaque petivit locum qui dicitur Calliacus., Vita S. Leutfredi, 
n. 9, Acta Sanctorum, Junii tom. V, p. 92. — Les auteurs ne s'accordent pas sur 
l'emplacement de ce monastère de Varenne. Ils le placent dans l'Eure ou dans 
la Seine-Inférieure, selon qu'ils appartiennent à l'un ou l'autre département. 
Je me contenterai de présenter ces deux remarques, à l'appui de mon sentiment. 
1° L'ensemble de ce passage de la Vie de S. Leufroy révèle chez lui le dessein 
de se soustraire aux recherches de ses parents. L'éloignement de notre Varenne 
et de notre Cailly répondait mieux à ce dessein. 2° On connaît bien, dans l'Eure, 
un village du nom de Cailly ; on ne peut y indiquer un pays ou un monastère 
appelé Varenne. La Seine-Inférieure a sa vallée de Varenne, dans laquelle, avant 
les invasions normandes, on comptait deux monastères, celui de S. Saens, et 
le Monasteriolum Vuarinnam de la charte de Charles le Chauve. — (2) " In 
pago etiam Tellauo Vuarinnam monasteriolum cum adjacentiis suis... , Diplôme 
de Charles le Chauve portant confirmation des biens de l'église de Rouen. 
Inventaire des archives de la Seine-Inférieure, g. 3680. — (3) Hagiographie du 
diocèse d'Amiens, tom. III, p. 411416. — (4) Cette revue des documents ne serait 
pas complète, si je n'ajoutais les quelques indications que peuvent nous fournir 
la liturgie et l'iconographie, a) Dans les deux églises de Torcy-le-Grand et de 
Quièvrecourt, on célèbre la fête de S. Ribert le 15 septembre, et on en l'ait l'office 
de Comm. Abbat, b) A Charlemesnil, on ne trouve, auprès de la fontaine, aucune 
représentation de S. Ribert. Une statue d'évèque, portant le nom du saint, a été 
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II. 



10. 6'. Bibert vécut vers le milieu du VII e siècle, sous l'épiscopat de 
S. Ouen (1). San origine {%) et ses débuts dans la vie monastique sont 
restés et resteront probablement toujours ignorés. Il y a en effet peu 
5 d'espoir de retrouver jamais le document auquel Orderic Vital fait 
allusion dans ces mots * ex eorum gestis; „ qu'il s'agisse d'une Vie de 
notre saint, d'un passaye d'hagiographe ou de chronique. 

Une notable partie de sa vie, consacrée à la prédication et à la pra- 
tique des vertus monastiques, s'écoula dans une région du diocèse de 

to Rouen, dont on peut placer le centre à Torcy-le- Grand. A défaut de 
témoignages écrits, la permanence de son culte dans les trois vallées de 
la Bethune, de la Varenne et de la Scie, les fontaines qui lui sont dédiées 
à Tor cy-le- Grand et à Charlemesnil, l'attestent suffisamment. Moine, 
abbé même, comme on est autorisé à le conclure du texte d' Orderic Vital, 

15 il dut élever au centre de cette région, à Varenne (3), un monastère qui 
fut plus tard le lieu de sa sépulture. 

Ses reliques demeurèrent là jusqu'aux invasions normandes. A cette 
époque, ce qu'on en put soustraire à la dispersion et à l'incendie, fut 
recueilli au monastère de Saint- Valéry-sur- Somme* Cette abbaye ne 

80 possédait aucun document sur notre saint; il ne cessa cependant pas 
d'y être honoré jusqu'à la révolution. Sa châsse avait rang parmi celles 
des premiers abbés; sa fête était célébrée au 16 septembre (4) de Gonim. 
Conf. non Pont. Mais, à Saint-Valéry comme jxirtout, la révolution 

placée récemment dans l'église paroissiale d'Anneville-sur-Scie. c) A Torcy-le- 
Grand, si l'office du saint est du commun d'un abbé, à l'église (statue moderne) 
et à la fontaine (statue du XV siècle), il est représenté en évêque. d) A Quié- 
vrecourt, liturgie, vitrail (fragment du XIII siècle), statues (XIV e et XVII" siècles), 
relique (petit ossement, avec cette inscription en caractères modernes : S. Ribert, 
abbé), tout s'accorde à ne donner à S. Ribert d'autre titre que celui d'abbé. — 
(1)V. p. 4421e texte d'Orderic Vital. — (2) On ne voit pas ce qui a pu autoriser 
Chastelain à dire S. Ribert originaire des iles britanniques. Son nom est bien un 
nom franc, Ribert. — (3) Le rapprochement paraît s'imposer. Le lieu, où fut 
inhumé S. Ribert, est appelé Varenne, comme le monastère visité par S. Leufroy, 
comme aussi celui que mentionne la charte de Charles le Chauve. Il semble diffi- 
cile d'indiquer avec précision quel point de la vallée occupait le fisc de Varenne, 
dont parle le Gesta Abbatum Fontanellensium. Il avait été donné à l'abbaye de 
Foutenelle vers 671 par le roi Childeric. (L'acte de donation est rappelé dans 
la Vie de S. Lambert, Acta SS. Ord. S. Benedicti, saec. III, part. 2*, p. 464, et 
dans le Gesta Abbatum, c. x.) L'énumération des dépendances de ce fisc, qui 
s'étendent jusqu'au littoral de la mer, engage à le placer plutôt vers la partie 
inférieure de la vallée. C'est aussi là que se trouve Torcy-Ie-Grand. — (4) Corblet, 
Hagiographie du diocèse cP Amiens, tom. III, p. 414. 
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pilla les châsses, brûla les reliques, dispersa les religieux et ferma le 
monastère (1). 

Aujourd'hui S. Ribert n'est plus honoré que dans trois paroisses du 
diocèse de Rouen. Charlemesnil a sa fontaine vénérée de S. Ribert; 
Quiévrecourt, son église dont il est le patron. Situé entre les deux, 
T or cy-le- Grand paraît être aussi le centre du culte rendu à notre saint. 
L'église et la fontaine, qui lui sont dédiées, sont demeurées l'une et 
Vautre le lieu d'un important pèlerinage. 



(1) Ibid. — On lisait le nom de S. Ribert dans la liste des reliques conservées au 
couvent des chartreux d'Aibeville (P. Ignace Hist. eccl. d' Abbeville). 
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CATALOGUS 

CODICUM HAGIOGRAPHICORUM 

BIBLIOTHECAE CIVITATIS 

IB IR-TTG- E ICsT S I S 



Indicem manuscriptorum bibliothecae publicae Brugensis accurate contexuit, 
anno 1859, P. J. Laude, tune temporis hujus depositi custos (1). Attamen, descriptio 
haec, licet ita eiïecla ut eruditorum majori parti plene subserviat, minus prodesse 
valet instituto nostro,siquidem saepiuscollectiones Vitarum sanctorum generali tan- 
tutn titulo notatae sunt. Igitur.ut praesto sit hagiographis supellex litteraria quam 
continet bibliotheca Brugensis, ejusdem catalogum instruere visum est secundum 
normam eandetn, qua antea in Analectis jam usi sumus ad recensendos codices 
bibliothecarum Bruxellensis, Gandensis, Leodiensis, Namurcensis et Montensis. 

Praeter duos, qui ex abbatia Aldenburgensi (2) proveniunt, codices bagiologici, 
quotquot exstant hodie in bibliotheca Brugensi, in eam defluxerunt ex ejusdem 
urbis coenobio, scilicet Sanctae Mariae de Dunis (3). Immo quorundam altiorem 
datum est reperire originem, quoniam, ut recte suspicati sunt olim Bollandiani (4), 
nonnulli codices, tune monachorum Gisterciensium Dunis, prius pertinebant ad 
monasterium Thosanum, vulgo dictum Doest, situm intra limites paroeciae 
Lissevveghe (5). Elenchum codicum Dunensium congessit olim Sanderus (6). 

Ad sequentis catalogi notitiam unum satis erit animadvertisse,nempe numerum 
quo signantur varii codices hune esse qui hosce libros designet in indice confeclo 
a P. J. Laude et adhuc usu veniat ad codices recognoscendos. 

I. Codex signatus num. 32. 

Olim monasterii Thosani, ut legitur fol. SCfâ 1 ' : " Liber Sancte Marie de Thosan : 
qui eum abstulerit anathema sit „; postea coenobii Dunensis (7). 
Foliorum 202, maj. (0 m ,495 X 0,37), columnis binis exscriptus saeculo XIV. 

(1) Catalogue méthodique, descriptif et analytique des Manuscrits de la bibliothè- 
que publique de Bruges. — (2) Sanderus, Bibliotheca belgica manuscripta, part. I, 
p. 224-226. — (3) In quo hodie magnum seminarium Brugense. — (4) Âcta SS., 
Aug. tom. III, p. 219, n. 41. — (5) Foppens, in notis ad Miraei Diplotnata Belgica, 
tom. II, p. 905. Cfr. etiam L. Van Hollebeke, Lisseweghe, son église et son abbaye, 
p. 180 sqq. — (6) Bibliotheca belgica manuscripta, part. I, p. 150-207. — (7) Ibid., 
p. 189. 
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Vita sancti Bernardi Glarevallensis abbatis (fol. 148 v - 
202 v ). 

Ed. Act. SS., ad d. 20 Aug., tom. IV, p. 256-326. In cod. om. fere integer num. 267, 
scilicet a verbis : Frater Gnillelmus de Monte Pesaulano, et num. 268; reliqua a 
num. 271 desunt. 

IL Codex signatus num. 34. 

Prius abbatiae Thosanae.nam légère est in verso tegumento : Liber beau Marie 
de Thosanjuxta Brugis (sic), dein monasterii Dunensis (1). 
Foliorum 167, med. (0 m ,<& X 0,23), exaratus columnis binis saeculo XV. 

Passio beatae Gatherinae virginis et martyris (fol. 148 r - 
167 r ). 

Ed. Act. SS. Hibemiae, p. 680-734. Sed deest epilogus, scilicet num. 42. 

III. Codex signatus num. 55. 

Olim coenobii Dunensis, ut constat ex fol. l v : " Iste liber est ecclesiae beatae 
Mariae de Dunis „. 

Foliorum 120, min. (0 m ,26 X 0,165), partim columnis binis, partim lineis plenis, 
exaratus saeculo XIV. Folia 114 et 115 paene tota sunt lacerata. 

Vita beati ac gloriosissimi confessons Ghristi Guillelmi, 
cujus festivitas celebratur quinto kalendas junii 
(fol. 103 r -120 r ). 

Ed. Act. SS., ad d. 28 Maii, tom. VI, p. 811-20. Deest prologus. Incipit :ln diebus 
laiidabilis ac piae memoriae régis Pipini,natus est beatus Guillelmus, de praeclara 
Frattcorum progenie. 

IV. Codex signatus num. 126. 

Olim coenobii Dunensis (2). 

Foliorum 147,maj.(0 m ,445 X 0,33), exaratus columnis binis, saeculo XIV. 

Vita et obi tus sancti Albani qui ortus est de pâtre et 
filia, postea accepit matrem in uxorem, subsequen- 
ter occidit patrem et matrem et ad finem inventus 
est sanctus (fol. 145M47 r ). 

(1) Ibid., p. 184. — (2) Ibid., p. 189. 
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Ed. Cat. Brux.,lom. II, p. 444-56. Codex Brugensis accedit propius ad codicem 
apud D. Philipps signatum n. 337. Post Vitam leguntur versus qui incipiunt : 
Concepit ex patris coitu usque ad : Albani vita versifieatur ita, ibid,, p. 455. 

V. Codex signatus num. 130. 

Olim coenobii Dunensis : * Liber Sancte Marie de Dunis , (fol. 112 v ). 
Foliorum 112, min,(0 m ,19 X 0,142), exscriptus lineis plenis, saec.XIV. 

Miracula domni Eugenii papae III (fol. 109 v -112 v ). 

Ed. P. L„ tom. CLXXX, p. 1009-12. Codex Brugensis praebet variantes quasdam 
lectiones, quas indicasse juvabit. 

Sic incipit : Incipiunt miracula domini Eugenii papae III. Num. 1, diebus istis = 
diebus. — Num. 2, Eugenii III scilicet papae = Eugenii 111 papae ; — infirmitates 
prece sanitas expetita = infirmant is precem sanitas petita. — Num. 3, habebat ita 
= debilem habens et ; — extensam ut = ext. ita ut ; habuit quod = hab. ut ; valuit 
= valeret ; — huic eodem die = isti eod. die. — Num. 4, Haec nativitate == haec 
nata. — Num. 5, Gattae = Gaitae ; — ronx S. Pétri = Possessio S. Pétri. — 
Num. 7, Tudinus = Todinus. — Num. 8, Casamamanii = Cassamarin ; — prin- 
cipis intraret = princip. intr, et ad sepulcrum praefati patris Eugenii invitas 
traheretur. 

Dein subjungitur in codice Brugensi sequens miraculum quod deest apud Mar- 
tene et Migne. 

De sacerdote qui viro Dei corripienti se detrahebat. 

Romae quidam presbyter erat qui vitam reprehensione dignam agebat. Hune 
ergo beatus Papa Eugenius ut pravitatem suam desereret ammonere solebat, et 
aliquando etiam culpis suis exigentibus acrius corripiebat. IUe vero infaustus non 
solum monitis sancti non acquiescebat, verum etiam malum pro bono reddens 
quantum valebat sancto Dei detrahebat, convitia ei ingerendo et sempereum 
hujus rei causa odio habendo, Contigit ergo quodam die ut ad sepulcrum viri 
Dei prae fama sanctitatis ac venerationis praeque miraculis quae per eum Domi- 
nus ibidem operatus est, multitudo magna populi cum pia devotione accurreret, 
jnter quos et presbyter praefatus pellibus amictus novis advenisse perliibetur. 
Cumque omnes sanctum Dei prae sanctitate vitae suae et miraculis quae fiebant 
glorificarent et vocibus extollerent, indignatus presbyter ille furibundus omnibus 
dixit : Putaiis quod miracula Eugenius faciat ? Non haec facit Eugenius, sed 
Petrvs diaconus. Erat enim Petrus beatae memoriae sancti Gregorii Papae diaco- 
nus. Nam cum eo in suo conditus est Papa Eugenius sareofago. Vix illa verba 
finierat, et ecce ultio divina repente blasphemum subsecuta est. Nam lampas 
desuper pendens super eum cecidit et effuso oleo super pelles quas secum novas 
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attulerat, vindiee Deo, oculis omnium qui aderant confusibile reddidit. Die vero 
vindictam Deo retribuente super eum venisse senliens, nimio pudore suffusus, 
subsannationem et derisum populi insultantis sibi non ferens cum magna confu- 
sione latenter aufugit. 



VI. Codex signatus num. 130 2 . 

Olim coenobii Thosani : " Liber Sancte Marie de Tosan B (fol. 105 v ), deinde 
Dunensis (1). 
Foliorum 105, min. (0 m ,195 X 0,142), lineis plenis exaratus saeculo XIV. 

Miracula domni Eugenii Papae III (fol. 100'-104*). 

Omnia ut in codice praecedenti, siquidem alter ex his codicibus eerto certius ex 
altero est transcriptus. 



VII. Codex signatus num. 134. 

Olim monasterii Thosani : " Liber Sancte Marie de Thosan , (fol. 2 r ), postea 
coenobii Dunensis (2). 
Foliorum 152, med. (0 m ,315 X 0,215), columnis binis, saec. XIII. 

1° Actus sanctae Mariae Aegyptiacae, et paenitentia et 
transitus ejus ad Christum (fol. 116 v -131 v ). 

Ed. P. L., tom. LXXIII, p. 673-90. 

2° Conversio vel paenitentia sanctae Pelagiae (fol. 131 r - 
137 v ). 

Ed. Act. SS., ad d. 8 Oct., tom. IV, p. 261-66. 

3° Vita sanctae Eufrosynae virginis Christi (fol. 137 e - 
144 r ). 

Ed. P. L., tom. LXXIII, p. 623-42. 

4° Vita sanctae Marinae puellae (fol. 144 r -146 r ). 

Ed. P. L., ibid., p. 691-94. 

5° Vita beatissimi confessoris Christi Alexis (fol. 146 r - 
150 r ). 

Vita, auctore anonymo, éd. Ad- SS., ad d. 17 Jul., tom. IV, p. 251-53. 



(1) Sanderus, op. cit.. p. 184. — (2) Ibid., p. 189. 
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VIII. Codex signatus num. 162. 

Olim coenobii Dunensis (1). 

Foliorum 59, med. (O™,^ X 0,165), compactus ex variis laciniis, diversis mani- 
hus, tum lineis plenis, t uni columnis binis exscriptus saec. XIII. 

Vita sancti Pauli primi heremitae (fol. 51 r -55 v ). 

Vita, auctore Hieronymo, éd. Act. SS., ad d. 10 Januarii, tom. I, p. 604-7. Desinit 
mutila in medio num. 16 hisce verbis : Et statim quasi mercedem pro opère postu- 
lantes cummotu animorum cerpice subjecta ad Ànlhonium... 



IX. Codex signatus num. 402. 

Olim monaslerii Dunensis (2). 

Foliorum 190, med. (0 m , 31 X 0,22) exaratus columnis binis saec. XIV. 

1° [De sancto Briccio] (fol. l r ). 

Fragmentum : avulsa sunt enim folia in capite codicis. 

2° Sermo beati Jheronymi presbyteri de Assumptione 
(fol. l v -18 v ). 

Ed. P.L., tom. XXX, p. 122-42. 

3° Miracula Dei genitricis semperque Virginis Mariae 
(fol. 18 v -46 v ). 

Praemisso prologo Ad omnipotentis Dei tandem cum saepe recitentur sanctorum 
miracula {éd. P. L., tom. CLXXIX, p. 1777), sequuntur miracula numéro viginti 
sex, quorum hi sunt elenchus et tituli : 1. De Hildefonso arcbiepiscopo (fol. 18>- 
19v), éd. P. L.. tom. XGVI, p. 50, num. 8-10; 2. De secrelario monacho (fol. 19*- 
20"); 3. De quodam clerico (fol. 20*-21r); 4. De altero clerico (fol. 81") j 5. Dequo- 
dam paupere(fol. 21r-21 v ); 6. De quodam monacho (fol. 21 v -22 v ); 7. De quodam 
fure (fol. 2P'-23'); 8. De Theophilo (fol. 23'-30 r ), éd. P. L., tom. CL], p. 643-52; 
9. De muliere (fol. 30 r -30»); 10. De Elsinnio abbate (roi. 30"-31 v ) ; 11. Rerelatio (fol. 
31 v ) ; 12. De mercenario agrario (fol. 31*-32') ; 13. Aliud (32'-34') ; 14. Aliud (fol. 84'); 
15. De juvene divite (fol. 34^36') ; 16. De clerico saeculari (fol. 36^-36*) ; 17. De sanc- 
timoniali (fol. 36 v -37 v ); 18. De quodam rustico (fol. 37 l '-38 v ) ; 19. De monacho 
priore (fol. 38'-38 v ); 20. De Giraldo (fol. 38 v -39v); 21. De Jheronimo (fol. 39v) ; 22. 
De Anselmo (fol. 39v-40 v ), éd. P. L., tom. CLXXIX, p. 1011-1018; 23. De imagine 
B. M. (fol. 40") ; 24. De quodam canonico (fol. 40'-41 v ); 25. DePetro et Stephano 
(fol. 41 v -42 v ); 26. De Leurico monacho (3) (fol. 42 v -43 r ); dein sequuntur en- 
comiastica. 

(1) Sanderus, op. cit., p. 189. — (2) Ibid. — (3) Ex monasterio Weslmonasteriensi. 
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4° Vita sancti Basilii archiepiscopi Caesariensis (fol. 
46 v -65 v ). 

Auctore Araphilochio, éd. Act. SS., ad d. 14-Junii, tom. II,p.938-57. 

5° Vita sancti Martini episcopi (fol. 75 v -135 v ). 

Scilicet epistola Sulpicii Severi ad Desiderium (fol. 75 v -76 r ) et Vita (fol. 76 r -91v), 
éd. P. L., tom. XX, p. 159-76; epistola ad Basulam de transita sancti Martini (fol 
91v-95r), ibid., p. 181-84; epistolae ad Eusebium (fol. 95^-97") et Aurelium (fol. 
97»-99'), ibid., p. 175-78, 178-80; dein translatio (fol. 99v-100 v ) et Dialogorum Severi 
libri très (fol 100M35v), ibid., p. 183-222. 

6° Vita sancti Briccii episcopi (fol. 135 v -137). 

Ex Gregorio Turonensi, Hist. Franc, lib. H, cap. 1. 

7° Vita almi confessons Ghristi Nicholai atque prae- 
sulis egregii, cujus celebritas est vin idus decembris 
(fol. 137 v -163 v ). 

Vita, auctore Johanne diacono, éd. apud Carminium, Acta jirimigeiiia sancti 
Nicolai, p. 112-26. 

8° Translatio corporis beatissimi Nicholai, Mireorum 
Liciae archipraesulis, quam Nicephorus Barrensis 
civitatis clericus composuit (fol. 163 v -189 v ). 

Ed. Anal. Boll., tom. IV, p. 169-92, ex codice Gandavensi 289. 



X. Codex signatus num. 403. 

Olim monasterii Thosani, postea coenobii Dunensis, alter ex duobus Passiona- 
libus de quibus Sanderus in Bibl.bélgica manuccripta, tom. I, p. 187 (1). 
Foliorum 184, max. (0 m ,50 X 0,345), columnis binis, saeculo XIII conscriptus. 

1° Passio sancti Leutii, Tyrsi et Galenici, quae est 
quinto kalendas februarii (fol. l v -8 r ). 

Vita éd. Act. SS., ad d. 28 Januarii, tom. II, p. 824-32. 

2° Vita sanctae Aldegundis virginis (fol. 8 r -12 r ). 

Ed. Act. SS., ad d. 30 Jan., tom. II, p. 651-55. 

3° Passio sancti Ignatii martiris, qui passus est kalendis 
februarii (fol. 12 r -15 v ). 

Ed. Act. SS., ad d. 1 Feb., tom. I, p. 29-33. 
(1) Vide etiam Neues Archiv, tom. II, p. 263. 
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4° Vita sanctae Brigidae virginis, cujus festivitas est 
kalendis februarii (fol. 15 v -27 v ). 

Ed. Act. SS., ad d. 1 Febr., toni. I, p. 1 18-135. Ordo miraculorum saepius mu - 
tatus est. 

5° Passio sancti Blasii episcopi et martyris, qui passus 
est tertio nonas februarii (fol. 31 r -32 v )- 

Ed. Act. SS., ad d. 3 Febr., tom. I, p. 336-339. Num. 1 paucioribus verbis con- 
tractas est. 

6° Vita sancti Bertulfi confessons, cujus festivitas est 
nonas februarii (fol. 32 v -35 v ). 

Ed. ope hujus codicis in Mon. Germ., scr. tom. XV, p. 633-41. 

7° Passio sanctae Agathae virginis, quae passa est in 
provincia Siciliae in urbe Gatanensium sub Decio 
imperatore die nonarum februariarum (fol 35 v -37 v ). 

Stilo paulo mutato éd. Act. SS., ad d. 5 Febr., tom. I, p. 620-23. 

8° Vita beati Vedasti episcopi et confessons, cujus festi- 
vitas est vin idus februarii (fol. 37 v -44 r ). 

Scilicet Vita éd. Act. SS., ad d. 6 Feb., tom. I, p. 794-99; dein Miracula, auctore 
Haimone monacho, ed, ope hujus codicis Monum. Germ., scr. tom, XV, p. 397-8. 

9° Vita sancti Amandi episcopi, cujus festum est vm° 
idus febr. (fol. 44'-47 v ). 

Auctore Baudemundo, ed. Act. SS., ad d. 6 Febr., tom. I, p. 848-854. 

10° Translatio sancti Amandi (fol. 47 v -48 v ). 

Ibid., pp. 889, 890. Sed non prologus, qui ibid.num. 1, praemissus est, sed ille qui 
p. 891 praecedit sermonem de elevatione corporis. Praeterea desinit post pri- 
mam phrasim num. 5, p. 890. 

1 1° Visio sanctae Aldegundis de transitu sancti Amandi 
(fol. 48 v -49 v ). 

Nempe epitome historiae translationis ed. Act. SS., loc. cit., p. 894-5. 

12° Miraculum quod idem sanctus Amandus operatus 
est de muliere quam resuscitavit in urbe Rotoma- 
gensi (fol. 49 v -50 r ). 

Ed. ibid., p. 902-3. Prologus postpositus est, non praemissus. 

13° Vita sancti Ansberti pontificis, cujus festum est v° 
idus februarii (fol. 50 v -56 v ). 

Ed. Act. SS., ad d. 9 Febr., tom. II, p. 347-56. 
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460 CATAL. CODD. HAGIOGRAPHIG. 

14° Vita sanctae Austrabertae virginis, cujus festum 
est mi idus februarii (fol. 56 v -59 v ). 

Neinpe Vita éd. Act. SS., ad d. 10 Febr., tora. II, p. 419-23, sed omissus est pro- 
logus et numm. 1-6 paucis contracti sunt; dein Miracula, ibid., pp. 423-28; at non 
omnia, sed numm. 1-15 tantum. 

15° Vita sanctae Eufrasiae virginis, cujus festivitas 
est m idus februarii (fol. 59 v -66 r )- 

Ed. Act. SS., ad d. 13 Mart., tom. II, p. 265-74. 

16° Passio sanctae Eulaliae virginis et martyris, quae 
passa est un idus decembris (fol. 62 r -68 r )- 

Ed. apud Florez, Espafla Sagrada, tom. XIII, p. 398-406. 

17° Passio sancti Valentini martyris, qui passus est 
xvi° kalendas martii (fol. 68 r -69 v ). 

Ed. Act. SS., ad d. 14 Febr,, tom. II, p. 756-7. 

18° Passio sanctae Julianae virginis et martyris, quae 
est x°iiii° kalendas martii (fol. 69 v -71 v ). 

Ed. Act. SS., ad d. 16 Febr., tom. H, p. 873-77. 

19° Vita sancti Salvini episcopi, cujus festum est xni° 
kalendas martii (fol. 71 v -73 r ). 

Ed. Act. SS.,aâ d. 17 Feb., tom. III, p. 29-31. 

20° Gesta gloriosi régis et martyris Canuti (fol. 75 r -83 r ). 

Auctore Aelnotbo, éd. ex hoc eodice Act. SS., ad d. 10 Julii, tom. III, p. 127-49. 

21° Passio gloriosissimi Karoli Flandriae comitis et 
martyris (fol. 83 r -93 r ). 

Auctore Gualtero archidiacono, éd. Act. SS., ad d. 2 Mart., tom. I, pp. 163-179. 

22° Vita sancti Albini episcopi et confessons, cujus 
festivitas celebratur kalendas martii (fol. 93J;-94 V ). 

Auctore Fortunato, éd. Act. SS.,ad d. 1 Mart., tom. I, p. 57-60. Sed omissus est 
prologus. 

23° Passio sanctorum Saturi, Saturnini, Revocati, 
Felicitatis et Perpetuae, qui passi sunt nonis martii 
(fol. 94 v -95 v ). 

Compendium Vitae éd. Act. SS., ad d. 7 Mart., tom. I, p. 633-38. 

24° Gesta Gregorii Romanae sedis antistitis et confes- 
sons (fol. 95M53 1 '). 

Vita, auctore Johanne diacono, éd. Act. SS.,ndâ. 12 Mart., tom. II, p. 137 etsqq. 
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25° Vita sanctae Gertrudis virginis, cujus festum est 
xvi kalendas aprilis (fol. 145 r -160 r ). 

Stilo diversa et fusior quam quae éd. Act. SS., ad d. 12 Mart, tom. II, p. 594-99; 
re tamen eadem. Adsunt miracula et appendix I, cfr. Cat. Brux., ad cod. 11550-55, 
n. 58, tom. II, p. 404. 

26° Passio sanctae Theodosiae virginis et martyris, quae 
passa est mr 3 nonas aprilis (fol. 16r-166 r ). 

Vita de qua Act. SS., tom. I Aprilis, p. 62, num. 8; éd. Cat. Brux., tom. I, 
p. 164-178. 

27° Vita sancti Ambrosii episcopi, cujus festum est 
ii° nonas aprilis (fol. 166 r -172 r ). 

Auctore Paulino, éd. P. L., tom. XIV, p. 27-46. 

28° Passio sancti Germani episcopi et martyris, qui 
passus est vi° nonas maii (fol. 172 r -l 77'). 

Ed., ope hujus codicis, Act. SS., ad d. 2 Maii, tom. I, p. 261-69. 

29° Passio sancti Vitalis martyris et sanctorum Ger- 
vasii et Protasii (fol. 177 r -178 r ). 

Ep. Ambrosii éd. Act. SS., ad d. 19 Jun., tom. III, p. 821-22. 

30° Passio sanctorum martyrum Alexandri, Eventii et 
Theodoli (fol. 178'-181 r ). 

Ed. Act. SS., ad d. 3 Maii, tom. I, p. 371-5. 

31° Passio sancti Judae a quo crux Domini inventa est, 
quem Helena cognominare jussit Quiiïacum, quae 
est m nonas maii (fol. 181 r -183 r ). 

Ed. Act. SS., ad d. 4 Maii, tom. I, p. 445-50. 

XL Codex signatus num. 404. 

Prius abbatiae Thosanae, postea coenobii Dunensis. 

Foliorum 158, max. (0 m ,50 X 0,325), binis columnis exaratus saeculo XIII ; est 
altéra pars Passionalis modo descripti (1). 

1° Passio sanctorum Syxti, Felicissimi, Agapiti, Abdon 
et Sennis sanctique Laurentii archidiaconi, quae est 
quarto idus Augusti (fol. 2 r -2 v ). 

Sub hoc titulo generali istius cycli martyrum, traditi sunt actus Polyehronii éd. 
apud Mombritium, tom. II. 

(1) Cfr. Sanderus, op. cit., p. 187, et Nettes Archiv, tom. II, p. 263-4. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



462 CATAL. CODD. HAGIOGRAPHIC. 

2° Passio sanctorum Abdon et Sennis (fol. 2*-3 v ). 

" Ed. Act. SS., ad d. 30 Julii, tom. VII, p. 137-38. 

3° Passio sanctorum Syxti, Felicissimi, Agapiti et sancti 
Laurentii martyrum (fol. 3 v -4 r ). 

Ed. Act. SS., ad d. 6 Aug , tom. I, p. 140-1. 

4° Passio sancti Laurentii (fol. 4 r -5 r ). 

Ed. apud Mombritium, t. II. Incip. * Tune milites tenentes beatum Laurentium „. 

5° Passio sancti Romani martyris (fol. 5 r -6 r ). 

Acta paulo fusiora, sed re convenientia cura éd. Act. SS., ad d. 9 Aug., tom. II, 
p. 110. 

6° Vita sancti Gaugerici episcopi et confessons, cujus 
festivitas est m idus augusti (fol. 6 V -8 V ). 

Ed. apud Ghesquière, Act. SS. Belgii, tom. II, p. 271-77. 

7° Passio sancti Ypoliti martyris, quae est idus augusti 
(fol. 8 V -9 V ). 

Ed. apud Mombritium, tom. II. 

8° Vita sancti Eusebii presbiteri et confessons (fol. 9 V - 
10 r ). 

Ed. Act. &S, ad d. 14 Aug., tom. III, pp. 150, 151. 

9° Vita sancti Arnulfi episcopi et confessons, cujus festi- 
vitas est xiv kalendas septembris (fol. 10 r -28 r ). 

Ed. ex hoc codice Act. SS., ad d. 14 Aug., tom. III, p. 231-59. 

10° Vita sancti Arnulfi episcopi et confessons, cujus 
festivitas est xvn kalendas septembris (fol. 34 V -37 T ). 

Ed. Act. SS., ad d. 18 Julii, tom. IV, p. 435-40 ; et adduntur ea quae ibidem, 
p. 446-7, ex libro Pauli Wanefridi, 

11° Passio sancti Mammetis monachi et martyris, quae 
est xvi kalendas septembris (fol. 37 v -39 v ). 

Ed. apud Mombritium, tom. II. 

12° Passio septem martyrum, quae est xvi kalendas 
septembris (fol. Z9 y -4Q'). 

Vita, auctore Victore Vitensi, éd. Act. SS., ad d. 17 Aug., tom. III, p. 455-57. 

13° Passio sancti Agapiti martyris, quae est xv kalendas 
septembris (fol. 40 r -4i v ). 

Acta de quibus Act. SS., ad d. 18 Aug., tom. III, n. 5, p. 525. 
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14° Passio sancti Magni martyris, quae est xin kalendas 
septembris (fol. 41 v -43 v ). 

Acta éd. Act. SS., ad d. 19Aug., tom. III, p. 713-16. Additur miraculum éd. 
Catal. Brux., ton». II, p. 382-3; in cod. non epistolae, sed narrationis ratio atque 
modus usurpata sunt. 

15° Vita sancti Philiberti abbatis, cujus festivitas est 
xiii kalendas septembris (43 v -46 v ). 

Ed. Act. SS., ad d. 20 Aug., tom. IV, p. 75-80. Oraissus est prologus. 

16° Passio sancti Symphoriani martyris, quae est xi 
kalendas septembris (46 v -47 v ). 

Ed. Act. SS., ad d. 22 Aug-, tom. IV, p. 496-7. 

17° Passio sanctorum Thimothei et Apollinaris, quae 
est x kalendas septembris (47 v -48 r ). 

Acta de quibus Act. SS., ad d. 22 Aug., tom. IV, p. 517, n. 12. 

18° Passio sanctae Katerinae virginis (fol. 49 r -56 r ). 

Vita de qua Anal. Boll., tom. I, p. 502, in cod. Namurc. 30, n. 69. 

19° Vita sancti Eligii episcopi (fol. 56 r -67 r ). 

Auctore Audoeno, éd. Act. SS. Belgii, tom. III, p. 198-270 ; sed omissi sunt pro- 
logi anle utrumque librum, contracti sunt seimones S, Eligii, immo et narratio 
de obitu ejus. 

20° [Miracula sancti Eligii] (fol. 67 r -70 r ). 

Scilicet capita*0, 47 (p. 291, 294-95), 43(p. 292), 49 (p. 296), 54 (p. 298), 57 (p. 298), 
61 (p. 300), 71 (p. 305), 79 et 80 (p. 308-9) édita apud Ghesquière, op. cit. 

21° Passio sanctae Luciae virginis (fol. 70 r -71 r ). 

Ed. apud Surium, ad d. 13 Decembr. 

22° Narratio de purgatorio sancti Patricii in Hibernia 
(fol. 71 r -75 r ). 

Narratio, auctore Henrico Saltereyensi, édita apudColgan, Trias thaumaturya, 
tom. II, p. 273-80. 

23° Vita venerabilis Aupes virginis de Cudoth (fol. 75 r - 
90 v ). 

Proxime edenda, ope hujus codicis, in Act. SS., tom. II Nov. 

24° Vita sancti Winwaloei (fol. 91 r -94 r ). 

Ed. Act. SS., ad d. 3 Mart., tom. I, p. 250-54. 

25° Vita sancti Gudwali episcopi et confessoris (fol. 94 r - 
103 r ). 

Ed. Act. SS., ad d. 6 Jun., tom. I, p. 729-42. Omissus est prologus. 
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26° Vita sanctae Landradae virginis (fol. 103 r -106 r ). 

Auctore Theoderico, éd. Aet. SS., ad d. 8 Juliî, tom. II, p. 623-24, 625-29. 

27° [Miracula sancti Bavonis] (fol. 106 r -lil r ). 

Ed. Aet. SS. Belgii, tom. II, p. 511-30. 

28° [Translatio sancti Bavonis] (fol. lll r -114 r ). 

Ed. Aet. SS. Belgii, tom. II, p. 564-65. 

29° Vita sancti Bavonis gloriosi confessons (fol. 114 r - 
120 r ). 

Auctore Theoderico, éd. Aet. SS. Belgii, tom. II, p. 511-531. 

30° Vita sancti Landoaldi archypresbiteri sociomnique 
ejus(fol. 120 r -121 r ). 

Auctore Harigero, éd. Aet. SS. Belgii, tom. III. p. 349-354. 

31° Translatio sancti Landoaldi sociorumque ejus 
(fol. 121 r -122 r )- 

lbid., cap. h, num. 7-11, pp. 354-56. 

32° Translatio sanctae Landradae (fol. 122 r ). 

Ibid., num. 12, p. 356-57. 

33° Adventus sancti Landoaldi in Gandavo (fol. 122 r - 
123 v )- 

Ibid., p. 363-67. 

34° Elevatio sancti Landoaldi sociorumque ejus (fol. 
123 v -124 v ). 

Ed. ope hujus codicis Monum. Germ., scr. tom. XV, p. 610-11. 

35° Vita sancti Macharii Antiochiae metropolis Siriae 
archiepiscopi (fol. 124 v -134 r ). 

Ed. ex hoc codice Aet. SS., ad d. 10 Aprilis, tom. I, p. 878-92. Gfr. Monum. Germ., 
scr. tom. XV, p. 615-620. 

36° Miracula sancti Wandregisili confessons (fol. 134 1 - 
138 v , 140 r -144\ 139 r ). 

Ed. ope hujus codicis Aet, SS,, ad d. 22 Juliî, tom. V, pp. 281-90. 

37° Vita sancti Wandregisili confessons (fol. 139M39", 
141 r -144 v ). 

Ed. Aet. SS., ad d. 22 Julii, tom. V, p. 272-81 (1J. 



(1) Quoniam foliorum ordo heic prorsus est perturbatus, inde in errorem 
adducti sunt auctores Neuea Archiv, tom. II, p. 264, ut assererent Vitam esse 
acephalam. 



Conolp Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



BIBL. CIVIT. BBUGENSIS. — CODD. 406 ET 546. 465 

38° Vita sancti Wulfranni episcopi et confessons (fol. 
145M45', 147 r -149 v ). 

Vita amplior, auctore Jona Fontaaellensi, éd. Act. SS. Belgii, tom. VI, p. 528- 
541. Om issus est prologus. 

39° Passio sancti Gerulfi martyris, quae est xi kalendas 
octobris (fol. 149 v -154 r ). 

Ed. Act. SS., ad d. 21 Sept., tom. VI, p. 259-63. Sequitur de adventu reliquiarum, 
ibid., p. 264-67. Cfr. Mon. Germ., scr.tom. XV, p. 907-8. 

40° Vita beati Quintini martyris (fol. 155 r -157 v ). 

Passio tertia, éd. Act. SS., ad d. 31 Octob., tom. XIII, p. 794-800. 

41° Translatio sancti Quintini (fol. 157 v -158 r ). 

Ed. ibid., ad d. 3 Jan., tom. I, p. 154-55, num. 4-10. 

XII. Codex signatus num. 406. 

Olim Dunensisraonasterii(l). 

Foliorum 63, min. (O^lôô X 0,11), lineis plenis saeculo XVII, sed ad normatu 
scripturae saeculi XIV exaralus. 
Totum codicem complet 

Vita sancti Gregoiïi. 

Vita metrica, de qua legitur ia ipso codice (fol. 63 r ) : Vita haec mncti Gregorii 
metrica est correcta et aucta, <:ui addita est prosa, carmina explanans. Haec 
omnia fecit unus religiosus Dunensis anno 1666, et servantur apud fratrem 
Edmunduin Schipman, priorem Dunensis tune temporis. — Ita est : Edmuudus 
Schipman, prior Dunensis. Action 15 maii 1667. Nauclerus adàlta. Edmundus. 

XIII. Codex signatus num. 546. 

Olim coenobii Dunensis (î). 

Foliorum 174, med. (0 m ,21 X 0,17), exscriptus partim binis columnis, partim 
lineis plenis saec. XIII. 

Miracula beatae Mariae virginis (fol. 84 r -88 v ). 

Auctore Johanne de Garlandia metrice conscripta ; incipiunt : 

Fecit Deus mifttu mirutn 
Dut» flos virum nec per virum 
Miro partu protulit 

(1) Sanderus, op. cit., p. 189. Quod legitur fol. l r : Abbatia Thosan fictitium cen- 
semus, siquidem opus in hoc codice contentum est monachi Dunensis. — (2) San- 
derus, op. cit., p. 204. 

TOM. X. 31 
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In nota (fol. 84 r ) legitur : Gloriosae virginis miracula a parvitate mea descripta 
ab armario sanctae Genovevae Parisiensis extrada sunt et a me scolaribus met» 
Parisinis ridmificata. 



XIV. Codex signatus num. 547. 

Olim coenobii Aldenburgensis. 

Papyraceus, foliorum 127, (0 U ,212 X 0,14), exaratus lineis plenis, saec. XV. 

Auctoriale de passione virginis Katherinae (fol. 79 r -94 r ). 

Vita metrica, quae incipit : 

Palma triumphalis Katerinae virginis almae 
A scriptor* novo fit nova lege metri. 



XV. Codex signatus num. 561. 

Olim coenobii Aldenburgensis. 

Foliorum. 174, papyraceus, (0 m ,215 X 0,146), lineis plenis saeculo XV. 

Liber Zozimi et vita sanctae Mariae Egyptiacae (fol, 
26 v -39 r ). 

Vita metrica, éd. P. L., tom. GLXXI, p. 1321-40. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



PASSIO 



PATAVII IN ITALIA 



De sancta Iustina virgine et martyre, iam inde ab antiquissimis temporibus cultu 
Patavinorum celebri (1), ea tantum Acta edenda invenit Iacobus Bueus noster (2) 
quae a Mombritio iamdudum vulgata fuerant, dolens ea esse " sublestae fidei et 
subditicia. , Quamvis Acta plane sincera sanclae Iuslinae prorsus desiderentur, 
antiquiora tamen editis extant quae Bueurn latuere, quaeque invenimus in codice 
14 coenobii Zwettlensis 0. Cist. in Austria Inferiori, a R. P. Iulio Zelenka biblio- 
tbecario nobis bénigne transmisso. Codex ille membranaceus, formae maioris 
(0 m ,42 X 0, 325), foliorum 201, binis coluranis saec. XIII exaratus, pars estmagni 
Legendarii continens Vitas sanctorum Octobris et Novembris (3), inter quas, fol. 
23r-23 v , brevem sanctae Iustinae Passionem quam infra exhibere visum est, quo- 
niam, uti vel obiter Iegenti patebit, scriptori qui Acta Mombritiana compilavit 
praesto fuit, ab eodemque ornata et ampliata. 

Licet narratîoni illi multo breviori atque simpliciori nonnulla desint quae Acta 
recentiora merito reddant suspecta (4), et imprimis turgida illa praefatio in qua 
compilator passioni sanctae martyris se interfuisse mentitur, minime tamen acci- 
pienda est veluti fons primigenius historicae traditionis, sed tanquam rivulus 
minus forte turbidus, qui undenam manarit, incertum adhuc est; ita ul vix quid- 
quam exinde haurire liceat praeter lempus et locum martyrii (5). 

Quatuor ad nos usque penrenerunt Passionis sanctae Justinae recensiones quas 
hic enumerare operae pretium ducimus. 

Prima est Zwettlensis, quam legesis infra. 

Altéra, quam Vaticanam nuncupamus, servatur in codice Vaticano 1190 (6), 
cuius et apographum habemus inter collectanea musei nostri. Incipit : In Mo 

(l)Venantii Fortunati Carmina, lib. VIIF, 3, 165; Vita S. Martini, lib. IV, C73 
(Monum. Germ. Auct. antiq., t. IV, pp. 185 et 369). — (2) Acta SS., ad diem 7 Octo- 
bris, tom. III, p. 824-25. — (3) Quarum praecipuae enumerantur in Pertz Archiv., 
tom. VIII (1843), p. 724. — (4) Acta SS., tom. cit., p. 790, n. 2. — (5) Quod de recen- 
tioribus Actis notavit Tillemont, Mémoires pour servir à l'histoire ecclésiastique, 
tom. V, art. 55, et nuper Allard, La persécution de Dioctétien, tom. I, p. 416. — 
(6) Hanc indicat Bueus, Act. SS., tom. cit., p, 790, n. 2. 
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tetnpore beata Iustina christianis parentibus oriunda. Ad verbum fere concordat 
cum Actis editis ; deest tamen integer num. 1, praefatio scilicet illa in qua oculatum 
testem se profitetur scriptor. 

Tertia est Mombritiana(l),rursum édita in Actis Sanctorum, quam copiosissimo 
comraentario instruxit iatn laudatus Iacobus Bueus (2). 

Quarta tandem est Bruxellensis, quae occurrit in codice bibliothecae Regiae982, 
chartaceo, formae mediae (O m ,27 X 0,20) lineis plenis saec. XV exarato, unoque 
ex iis qui compilati sunt opéra et studio Antonii Gentil canonici Rubeaeval- 
lensis (3). Passio sanctae Iustinae (fol, l r -l v ), quae his verbis incipit: Iustina 
virgo non solum nomme sed ut divus Plato scripsit ab rei effectu sic appellata, his- 
quedesinit: cuius sacratissimum nomen per tôt religiosissima monasteria in uni- 
versa prope Italia ac etiam extra celebratur, altéra est Actorum antiquiorum 
amplificatio, quae tamen, spectata similitudine multarum locutionum (si praefa- 
tionem et epilogum excipias), a recensione Vaticana vel Mombritiana vel alia 
affini fluxisse videtur. Nihil récitât de his quae num. 3 recensionis tertiae 
leguntur inde a verbis " Et dum animus eius fortiter anhelaret « Prologus 
omnino diversus est ab illo qui praefigitur Actis Mombritianîs, locisque communi- 
busfere constat. Initio tamen sequentia notât auctor: Iustina.... natione Italica ex 
Patavina insigni vetustissimaque Athenoris (4) urbe haut procula radicibus Âlpium 
conatitutaoriginetnducens, Diocletiano et Maximiano principibus Romanis imperan- 
tibus, Marcelloque pontifia in cathedra Peiri résidente circa annumsalutis nostrae 
octacum supratricentesimum apud tandem ortus sui urbem martyrium pro Christo 
perfcrens, etc. Sermones sanctae martyris in corpore narrationis longiores sunt. 
Clauditur tandem Passio epilogo de sanctae Iustinae laudibus etcultu eidem a civi- 
tate Patavina exhibito. Nonnulla quae auctor obiter tangit,hominem produnt Pata- 
vinum, forte monachumcoenobii santae Iustinae ; nempe, bis memorat Patavium 
ab Antenore Troiano conditum fuisse; locum, in quo seditimperalor pro tribunali 
vocat Gampum Martium qui nunc, ut reor, VaUis campus appel! atur. Haec de 
Bruxellensi recensione notasse sufficiat : nimis tenue subsidium suppeditat ut hic 
edenda videatur. 

Passio lustine virginis. 

1. In diebus illis sub tempore Maximiani imperatoris 
passa est sancta Iustina, in cuius mente sacrae religionis 
instantia sobrium sapientiae culmen collocavit, atque spon- 

(1) Sanctuarium, tom. II, fol. 40 V 4R — (2) Tom. cit., p. 790-S26. — (3) Lege 
quae de Antonio Gcntio inRubea l'aile canonico rcgulari hagiographo înserta sunt 
Analect. Rolland., tomo VI, p. 313t. — (4) In epilogo hoc ipse explicat auctor: 
Equidemhuic ipsa sua civitas liquido constat plus debere quia eam et sanctilate 
et vitae moribus perornavit, quam Athenori Troiano qui eam condidit. Cfr, Gen- 
nari, Annali délia citlà di Padova, tom. I, (1804), p. 3. 
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sam Christus sibi dicavit. Inde vere nomme meritoque 
Iustina dum in Venetiarum partibus baiolabatur in suaque 
patria morabatur, quae Patavis * dicitur, Maximiano atro- 
cissimo partibus illis * ad ventante, iubet in campo martio 
s sibi tribunal praeparari ut illic saerilegus imperator interfi- 
ceret sanctos Dei. Tune sancta Iustina de praedio suo, cui 
Vidaliano nomen est, ad visitandum servos Dei ascendens 
vehiculum properavit *, et sic a militibus comprehensa est 
et deposita de curru. Cumque iniuriose tractaretur, ubi 
40 genua ponebat lapis se flectebat et terra tremebat; et sic 
Maximiano crudelissimo praesentatur. 

2. Quam interrogans imperator ait : Quae vocaris ? Ad 
haec beata Iustina hilari vultu repondit : Christiana sum. 
Maximianus imperator ait : Ego te de nomine interrogo, et tu 

is haec quae nolumus* auribus nostris ingeris? Die nomen tunm 
antequam moriaris. Sancta Iustina respondit : Dixi Ubi quia 
christiana sum. Si autem de nomine inquiris, Iustina vocor. 
Maximianus dixit : Quant sectam colis ? Beata Iustina respon- 
dit : Ego colo domimim nostrum Iesum Ckristum omnipotentem 

20 Deum, qui fecit caelum et ierram, mare et omnia quae in eis 
sunt. Nam lapidibus midis et surdis, qui sunt opéra manuum 
hominum, non sacrifico. Maximianus respondit : Quid verbo- 
rum prolixitate mea dicta repellis ? Accède et sacrifica Deo 
magno Marti, si vis considère tuae tenerae iuveniuti. Beata 

as Iustina* respondit : Iam dixi Ubi : christiana sum,et omnibus 
diabolicis pompis abrenuntio, et illi me offero sacrificium qui 
dixit : Ego sum via et veritas et vita ; qui crédit in me non * 
morietur in aeternum. 

3. Cumque haec et his similia loqueretur, intuebatur eam 
30 imperator. Et dixit beata Iustina : Quid me mirons impera- 
tor? Cupio enim ad Dominum meum migrare qui me dignatus 
est ab infantia consecrare, ut inter prudentes virgines me faciat 
vita aeterna participari. Maximianus dixit : Aut sacrifica diis, 
et évades tormenta, aut noveris te perimendam. Beata Iustina 

35 respondit : Deo meo gratias ago, qui me dignahis esthostiam 
sibi accipere, quae nolui sacrificare idolis, nec consentire vanis 
iussionibus tuis. Nam quare formidem pro nomine Domini mei 



* eod. 
Balavis 
• add. in 
margine 



* corr. priuê 
propa ravit 



eorr.priuë 

nolimus 



corr. prtus 
iusticia 



* corr. add. 
supra lineam 
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Iesu Christi pati tormenta, quando ipse pro nobis pretiosum 
suum sanguinem fudisse noscitur ? Tune iratus imperator 
dédit sententiam dicens : lustinam quae diu latuit et chri- 
stianae reîigioni se asserit obligatam, et nostris iussionibus non 
obtemperantem, gladio iubemus extingui. Haec cum audisset 6 
beata Iustina, iteratis vocibus proclamabat dicens : Gratias 
tibi ago, domine Iesu Christe, qui me usque in hanc horam 
immaculatam custodire dignatus es. Iam, si placet, ut in me 
haec sententia inferatur quam protulit impiissimus imperator, 
praesta ut celeriter hnpleaUir, ut merear exultare in regno tuo «o 
ancilla tua. Suseipe me, Christe, lumen meum, margarita mea 
pretiosa, quem amavi, quem concupivi, quem desidero videre 
regem omnium saeculorum. 

4. Expleta oratione, et fixis in terram genibus, lateri eius 
'corr.prius spiculator * gladium immersit. Et postquam telo infixa est, <5 

speculator r , • , „.., n ,. , - 

per unam mgiter horam fixis in caelum oculis tendensque 
ad sidera palmas sic oravit ad dominum : Domine Iesu 
Christe, suseipe animant meam in requiem tuam, quia te dilexi 
et omni amori tuam semper dilectionem praeposui. Obsecro te 
ut me absque confusione in conspectum tuum facias pervenire . 20 
Et signans se vexillo sanctae crucis, emisit spiritura. Guius 
sacratissimum corpus christiani aromatibus condierunt, et 
in cimiterio posuerunt quasi mille passibus longe distante a 
civitate Patavi. Passa est autem venerabilis Iustina die V 
mensis octobris. « 
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(Suite.) 



Saint Mélaine, évêque de Rennes. — L'antique église de Saint-Mélaine de 
Rennes a depuis quelque temps changé de vocable, et la Vierge a remplacé le vieil 
évoque breton. Cette substitution a chagriné M. A. de la Borderie, et le savant 
académicien, pour faire cesser cet état de choses, a pris à tâche d'attirer l'attention 
de ses compatriotes sur le saint dépossédé. Dans une première étude (Revue de 
Bretagne, de Vendée et d'Anjou, t. III, 1890, p. 24-7-66), il examine * le rôle du saint 
dans la fondation de la monarchie française „. Pour lui, saint Mélaine est " l'un des 
premiers fondateurs de la nation française „ ; * l'œuvre politique de saint Mélaine, 
celle dans laquelle il eut une part essentielle, capitale et décisive, c'est simplement 
la création delà France „. Cette thèse, bien neuve assurément et d'apparence assez 
paradoxale, est, on le voit, très nettement énoncée; mais elle n'est malheureuse- 
ment pas aussi bien prouvée. Non seulement les prémisses sont exagérées et la 
conclusion forcée, mais les bases mêmes, sur lesquelles M. de la Borderie établit 
toute la suite de ses déductions, ne soutiendraient guère l'épreuve d'une critique 
un peu sévère. L'auteur en est encore, pour l'étude des origines de la monarchie 
franque, à l'abbé Dubos (1742) et à Pétigny (1851). Ces auteurs ne sont pas certes 
à dédaigner; mais sur bien des points on a fait beaucoup mieux depuis. Ainsi, 
aucun document sérieux ne permet d'affirmer que Ghildéric exerça dans le Nord 
des Gaules la charge de maître des milices de l'empire (p. 250) ; la déposition, 
l'exil et le retour de ce prince (p. 255) n'appartiennent pas à l'histoire authentique. 
Le texte de Procope (p. 257) se rapporte non aux Bretons de Bretagne, — ceux-ci ne 
furent soumis que notablement plus tard, — mais à une grande partie des popula- 
tions habitant la contrée qui s'étend entre la Loire et la Seine ; ces populations 
se rangèrent sous le sceptre de Clovis avant sa conversion au christianisme; enfin 
cette soumission, celte union si l'on veut, ne fut très probablement pas le fait d'un 
traité, d'un pacte formel, et la conversion des Francs au christianisme n'en fut pas 
la cause déterminante. Ces vérités, solidement établies il y a longtemps déjà par 
Junghans (1), semblent pour la plupart avoir échappé à M. de la Borderie, et 

(1) Die Geschichte der frânkischen Kônige CJiilderich und Chlodovech kritisch 
unteraucht (1857), p. 6-31. Cfr. traduction G. Monod (1879), p. 4-35. 
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c'est précisément sur la contradictoire des deux dernières propositions énoncées 
ci-dessus qu'il bâtit tout son système. U y aurait encore bien des inadvertances du 
même genre à relever dans celte courte étude. Mentionnons seulement un point : 
l'auteur n'utilise, en ce qui regarde saint Mélaine, que la Vie publiée par 
Boltandus dans les Acta Sanclorum, au tome I de janvier, et il fonde plus d'un 
argument sur quelques expressions isolées de cet ouvrage. Peut-être eût-il bien fait 
d'examiner au moins la Vie, plus ancienne peut-être, que nous avons publiée en 
1889 dans le tome I de notre catalogue des manuscrits hagiographiques de Paris, 
p. 71-77; plusieurs des traits sur lesquels M. de la Borderie insiste particulière- 
ment, font défaut dans celle-ci. 11 y aura lieu aussi désormais de tenir compte 
d'une troisième Vie, parue du reste après l'article dont nous nous occupons, 
dans le tome II du même catalogue, p. 531-41. En résumé, fond et forme, ce 
travail nous paraît être surtout un plaidoyer; l'avocat a fait tort à l'historien, et 
nos études, pas plus que le saint lui-même, n'en retireront guère de profit. 

M. le comte Du Moulin-Eckart a publié une étude, un peu diffuse, mais assuré- 
ment consciencieuse, sur saint Léger (Richard Graf Du Moulin-Eckart, Leudcgar, 
Bischofvon Autuu. E'm Beitrag zur frànkischen Geschichte des 7 Jahrhunderts. 
Breslau, W. Kœbner, 1890, 8°, 108 pp.). Une première partie (pp. 1-42) est consacrée 
à la critique des sources, c'est-à-dire des deux plus anciennes Vies du saint. 
L'auteur se sert uniquement des textes imprimés, mais il a une connaissance 
assez complète de la littérature du sujet; il n'a cependant pas tenu compte du 
travail que M. Friedrich a fait paraître sur Ébroin, en 1887, dans les Comptes 
rendus de l'Académie de Munich. Dans la seconde partie (pp. 43-99), il esquisse, 
en contrôlant sans cesse les deux Vies en question, la carrière et le martyre de 
l'illustre évêque. On remarque aisément chez le narrateur une tendance à pré- 
senter les faits d'une manière plutôt favorable à Ébroin, et à diminuer, un peu 
trop selon nous, l'importance du rôle politique joué par sa victime. Mais en général 
ce travail est intéressant, instructif et conçu dans un esprit vraiment historique- 
L'appendice (p. 100-8) ne mérite pas les mêmes éloges. M. Du Moulin-Eckart y 
donne d'abord la bibliographie des Vies de saint Léger, imprimés et manuscrits. 
C'est incomplet et surtout très peu précis. Par exemple, les manuscrits de Paris 
sont encore cités d'après leur ancienne cote " Saint-Germain, Sorbonne „ etc.; 
les manuscrits de Bruxelles sont mentionnés comme ceci : " Brûssel, sec. XII, fol. 
mai. „, sans rien de plus. Suit un index des " ouvrages utilisés ,, lequel remplit six 
grandes pages et contient pas mal de fautes. C'est un article de luxe qu'on multi- 
plie trop de nos jours à la suite de la moindre monographie, sans profit la plupart 
du temps. De plus, je doute que l'auteur ait réellement utilisé l'ouvrage ainsi 
décrit p. 1(3 : * Analecta Bollandiana. Paris 1745 (!) Nova éd. (!)Brux. 1882-6,. 

Nous ne nous arrêterons pas davantage à cette dissertation. Car, malgré ses 
mérites réels, elle vient d'être entièrement annulée par l'importante étude que 
M. Bruno Krusch a récemment publiée dans le Nenes Archiv sur le même sujet. 
S'appuyant sur l'examen de tous les manuscrits connus des Vitae Leodegarii, et 
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notamment sur une troisième Vie, inconnue jusqu'ici et la plus ancienne de toutes, 
le savant collaborateur des Monumenta Germaniae a complètement renouvelé la 
face de la question, et ses conclusions, fortement motivées, ne laissent debout à 
peu près aucun point important du système de son prédécesseur. Nous reviendrons 
en son temps sur ce remarquable travail. 

Sainte Jeanne de France. — On devait déjà à Mgr Hébraiid, sur sainte Jeanne 
de Valois et l'ordre de V Annonciade, un petit volume (Paris, 1878, in- 12) dont le 
but était " moins de faire connaître la fondatrice de l'Annonciade que l'ordre lui- 
même „. C'est surtout de la sainte qu'il s'occupe cette fois, dans son nouvel ouvrage 
Histoire de sainte Jeanne de France, duchesse d'Orléans et de Berry (Paris, 1890, 
in-12, xxrv-527 pp.). Fruit de laborieuses recherches et fort bien écrit, ce livre 
est intéressant et de nature à beaucoup édifier. Ce n'est pas toutefois un ouvrage 
historique dans le sens rigoureux du mot. La méthode de l'auteur tient de celle 
des anciens chroniqueurs ou légendaires, qui consignaient dans leurs écrits, sans 
toujours assez les contrôler, des données puisées à des sources très diverses, 
authentiques ou fabuleuses, antiques et récentes ; à leur exemple aussi, il allonge, 
il embarrasse même le cours du récit par des considérations ascétiques ou des 
citations, parfois assez longues, de saint Jérôme, de Mgr Gay, etc.. Sa critique n'est 
ni assez ferme, ni assez sévère, et on le voit reproduire plus d'une fois des traits 
dont la fausseté est depuis longtemps démontrée. Enfin on lui reprochera justement 
un certain nombre de fautes d'impression dans les noms propres et de citations 
peu précises et peu méthodiques. Ces ombres et ces taches ont été suffisamment 
indiquées par M. R. de Maulde (1), dans un compte rendu aussi solide que bien- 
veillant, paru naguère dans la Revue des questions historiques (numéro d'avril 1 891, 
p. 656-8). En somme, malgré des mérites très réels, cette nouvelle Vie de sainte 
Jeanne est loin de remplacer, au point de vue historique, la remarquable mono- 
graphie que M. de Maulde lui-même a publiée en 1883 sur la sainte fille de 
Louis XL 

Les anciennes litanies des saints de Bretagne. — Sous ce titre, M. J. Loth 
apporte dans la Revue celtique, t. XI (1890), pp. 135-51, une intéressante contribution 
à l'hagiographie bretonne. Il étudie les quatre séries connues d'anciennes lita- 
nies contenant des noms de saints bretons, notamment celle que M. Warren avait 
naguère publiée dans le numéro de janvier 1888 de la même revue. Ce savant 
n'avait pu identifier les noms bretons, qu'il n'avait rencontrés nulle part 
ailleurs. M. Loth est parvenu au contraire à les identifier presque tous, et il met à 
la suite de chacun d'eux quelques remarques utiles. On regrettera toutefois que 

(1) Il y aurait encore a grossir l'errata fourni par M. de Maulde; ainsi pour ne 
rien dire du fabuleux roi Pharamond, qu'on regrette de voir nommer p. 3, il n'a 
jamais existé à la Bibliothèque Nationale de Paris, de " section des manuscrits 
in-folio „ (p xvii-xvm, note 1 ; p. 54, note 1); p. 209 on trouve trois fois le nom de 
Jean Standouch, au lieu de Standonck; etc., etc. 
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l'auteur m'ait pas tâché de rendre ces observations plus complètes, et qu'il soit en 
particulier trop peu au courant de la littérature du sujet. Sans doute, il déclare ne 
pas vouloir * entrer dans le détail des sources ni des Vies des saints , (p. 136). 
Néanmoins il énumère, semble-t-il, toutes les Vies qu'il connaît : car il va jusqu'à 
indiquer un bon nombre de biographies encore inédites ou du moins qu'il croit 
telles. Mais au lieu de renvoyer aux manuscrits des Vies 1) de S. Brieuc, 2) de 
S. Gorentin, 3) de S. Judicaël, 4) de S. Meven, 5) de S. Ronan, il aurait dû indiquer 
les éditions récemment parues, la plupart du temps d'après ces manuscrits eux- 
mêmes, dans 1) Analecta Bollandiana, II, 161 ; 2) Plaine, Vie inédite de S. Corentin, 
1886; 3) Anal. Boll. III, 157; 4) Ibid., 141 ; 5) Catalogue codd. hag. Bibl. Nat. Paris., 
I, 438. Il aurait fallu de même mentionner les Vies des SS. Guénolé (Anal. Bail. 
VII, 167; A.delaBorderie, Cartulaire de Landevenec, 1), Édiunet (A. de laBorderie, 
1. c. 137), Malo (A. de la Borderie et F. Plaine, 1884), Méloir (Anal. Boll.V, 165), 
Samson (Ibid., VI, 77), Servan (Pinkerton-Metcalfe, Lires ofthe Scottish Saints, II, 
119), etc.. Passe encore qu'on ne soit pas complet; mais quand on tient compte d'un 
nombre considérable de textes parus jadis, pourquoi négliger presque toutes les 
publications récentes, dont l'importance est parfois beaucoup plus grande ? 

Signalons encore, dans la même revue, p. 242-4, quelques bonnes remarques sur 
les Vies de S. Ronan et de S. Jacut publiées dans le tome I de notre catalogue de 
Paris; — p. 348-9, une rectification fort curieuse de M.J. Loth sur saint Am phi bal us ; 
il est clair désormais que ce nom provient d'une bévue de Geoffroy de Monmouth, 
qui a pris le mot amphibalus, chasuble, pour le nom propre d'un confesseur de la 
foi sauvé par S. Alban de Verulam (cfr. Gildas, De excidio Britanniae, ch. 8); — 
pp. 490-2, les réflexions du même savant sur saint Branwalatr et divers autres 
saints bretons, à propos de la publication de M. F. Lieberman, Die Heiligen 
Englands. 



La septième note de M. l'abbé Duchesne sur la topographie de Rome au moyen- 
âge (Rome, 1890, 8°, 26 pp. Extraits des Mélanges d'archéologie et d'histoire publiés 
par l'école française de Rome, tome X) est consacrée aux " légendes chrétiennes 
de l'Aventin„, c'est-à-dire à celles deS.Boniface (p. 2-10) et de S. Alexis (p. 10-26). 
C'est une étude très approfondie et qui nous paraît concluante, sur deux cas 
hagiographiques fort curieux. Il y a vraiment plaisir à voir si bien établir en 
quelques pages sobres tant de conclusions intéressantes et neuves en bonne 
partie. 



Sous le titre * Saint Antide ,, nous lisons dans le Bulletin d'histoire et d'archéo- 
logie religieuses du diocèse de Dijon, t. VIII (1890), p. 57, un résumé très succinct 
de la brochure de M. l'abbé Garraud, S. Antide, archevêque de Besançon et martyr 
au V e siècle. Iconographie, légende, culte et reliques, Cîteaux, 1889, in-8°, 24 pp. En 
regard, p. 56, est reproduite une gravure représentant la tradition légendaire du 
saint porté à Rome sur les épaules d'un hideux démon. 
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Les Saints jumeaux de Langres. — Dans quelques pages écrites sur un ton peu 
mesuré (ibid., p. 114-6), M. l'abbé Toussaint prend à tâche de réfuter un article 
publié l'an passé au sujet de sa brochure Les Saints jumeaux sont Langrois 
(Langres, 1889, 102 pp.) par M, l'abbé Burtey (Bulletin, t. VII, p. 248-60). Le litige 
porte sur la question, fort rebattue, de la nationalité des saints Speusippe, Éleu- 
sippe et Méleusippe, martyrs en Cappadoce selon les uns, à Langres selon d'autres. 
Observons tout d'abord que l'article de M. l'abbé Burtey n'est pas le moins du 
monde, comme le prétend son contradicteur, composé pour la majeure partie de 
" lieux communs „ et de * vulgaires anecdotes d'un genre à part , ; il n'a pas non 
plus la tendance absolue et a priori qu'on lui reproche. C'est une courte et fort 
sage étude, qui venait ici très à propos, et il serait à souhaiter, pour le bien de 
l'histoire et l'honneur des saints, que M. l'abbé Burtey trouvât sur ce terrain plus 
d'imitateurs. De plus, sa conclusion n'est pas, comme le fait entendre M. Toussaint, 
qtie les saints jumeaux ne sont pas Langrois. Le savant chroniqueur du Bulletin 
a dit * qu'il n'est pas certain, qu'il n'est pas démontré „ qu'ils le soient : c'est bien 
différent; et encore ce langage est l'expression modérée de la vérité. La fin 
de non-recevoir que M. Toussaint, en déplaçant parfois le débat, oppose ici aux 
critiques très courtoises de M. Burtey, n'a pas fait avancer d'une ligne la question. 
Si du reste elle doit jamais être tout à fait tirée au clair, ce ne sera probablement 
pas en faveur de Langres. Il suffit, pour s'en convaincre, de lire l'étude substan- 
tielle et vraiment scientifique que M. l'abbé Duchbsne vient de consacrer à la 
légende des saints jumeaux dans son Mémoire sur l'origine des diocèses épiscopaux 
dans l'ancienne Gaule, Paris, 1890, p. 67-73 (Extrait des Mémoires de la Société 
nationale des Antiquaires de France, t. L). Ce n'est pas la partie la moins neuve, 
ni la moins attrayante de ce mémoire, dans lequel l'éminent professeur de 
l'Institut catholique de Paris a repris avec sagacité une controverse épineuse et 
trop souvent passionnée ; son exposé impartial s'appuie sur la tradition la plus 
autorisée de nos églises pour combattre d'une faqon passablement décisive les 
tenants de l'école dite " traditionnelle ,. 



Les fêtes du huitième centenaire de la naissance de saint Bernard ont été 
célébrées dans le diocèse de Dijon avec grande solennité. Il était naturel 
que l'attention fût à cette occasion attirée de nouveau sur le lieu où naquit le saint. 
M. le chanoine Chomton a entrepris de nouvelles recherches ; et à en juger par le 
premier article qu'il publie cette année dans le Bulletin, p. 161-88, nous aurons 
bientôt sur Fontaines-lez-Dijon une solide et très intéressante monographie. 
L'auteur se borne ici à démontrer, avec surabondance de preuves, que c'est bien 
là, et non pas à Châtillon-sur-Seine, qu'est né saint Bernard. La thèse n'est pas 
neuve, et depuis deux siècles au moins elle est presque universellement admise ; 
mais elle n'avait pas encore été démontrée aussi largement, " par le témoi- 
gnage des premiers biographes du saint et par les monuments de la tradition 
locale „. Notons aussi, p. 164-72, un résumé consciencieux et parfaitement au cou- 
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rant des derniers travaux que MM. Hûffer,Vacandard, etc., ont consacrés à l'exa- 
men critique des quatre Vies du saint écrites par des contemporains. 

A la suite, p. 189-92, M. Ghomton ajoute une Note sur l'église de Fontaines-lès- 
Dijon et son ancien titulaire, saint Ambrosinien, dont nos prédécesseurs ont exa- 
miné les Actes au t. I de septembre, p. 207-8. L'auteur regrette que l'église de 
Fontaines ait perdu ce vocable, vers 1760, " par la suppression bien anormale 
de la fête de saint Ambrosinien,. Nui document ne nous porte à réformer le 
jugement défavorable de nos prédécesseurs sur la Passion de saint Ambrosinien. 
M. Chomton est du reste d'accord avec eux pour déclarer qu'elle est * sans auto- 
rité ,. 

Les onze mille vierges de Cologne. — M. Joseph Klinkenberg a commencé, dans 
les Jahrbûcher des Vereins von Alterthumsfrennden im RJieinlande, t. LXXXVIH 
(1889), pp. 79-95 et t. LXXXIX (1890), pp. 105-134, la publication d'une longue dis- 
sertation sur les saintes vierges-martyres connues sous le nom des * onze mille 
compagnes de sainte Ursule ,. Les quatre premiers paragraphes, seuls parus jus- 
qu'ici, sont consacrés à l'examen des deux plus anciens documents relatifs à leur 
histoire : l'inscription dédicatoire de Glematius et le Sermo in natali sanctarum 
Coloniensium virginum. M. Klinkenberg admet l'authenticité de l'inscription et 
place sa rédaction dans la seconde moitié du IV e siècle; c'était déjà l'opinion de la 
plupart de ses devanciers. Mais il s'écarte entièrement de ceux-ci dans la manière 
d'interpréter ce texte difficile. Son exégèse nous paraît tout à fait improbable, et 
elle vient d'être vigoureusement combattue, avec un plein succès, croyons-nous, 
par M- H. Dûntzer Jahrbûcher cités, t. LXXXX, pp. 151-163). Quant au Sermo in 
natali, les conclusions de M. Klinkenberg sur l'âge de ce document concordent 
avec celles qu'énonçait le P. Victor De Buck dans les Acta Sanctorum, t. IX 
d'octobre ; les déductions historiques que l'auteur tire de cette pièce reposent en 
bonne partie sur son interprétation de l'inscription clématienne, et sont par là 
même fort sujettes à caution. M. Klinkenberg a réimprimé t. LXXXIX, pp. 118- 
24, le Sermo in natali d'après le manuscrit latin 18897 de Munich, du XII e siècle, 
lequel n'avait pas encore été utilisé. Il est regrettable que l'éditeur n'ait connu 
que ce seul exemplaire du texte, et n'ait pas consulté les manuscrits 9810-14 et 
11550-55 de Bruxelles, du XII-XIII° siècle (Voyez notre Catalogua Bruxellensis, 
t. II, pp. 378 et 403) ; le premier est très probablement celui dont s'est servi le 
P. Crombach et que M. Klinkenberg regarde comme perdu. 

M. Albrecht Wirth vient de publier les Actes grecs des SS. Nérée et Achillée, 
inédits jusqu'à présent (1). On sait par le témoignage du traducteur des Actes 
latins que cette pièce fut primitivement rédigée en grec (2). Toutefois le texte 
même que nous fournit M. Wirth ne semble pas être celui qui a servi de base au 



(1) Lipsiae, in aedibus Gustavi Fock, MDCGCXG. — (2) Ad. SS., Maii tom. III, 
p. 6. 
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traducteur, quoique les divergences soient peu notables. Signalons surtout la 
diversité des prologues. 

Le texte publié par M. Wirth est tiré du manuscrit n° 866 du Vatican (fol. 292-299) 
et a été collationné avec le manuscrit 1286 du même dépôt. En général, l'édition est 
peu soignée; relevons en passant les fautes suivantes : p. 17, 1. 26 : Si^àv pour 
S'VTj-cèv ; p. 19, 1. 6, StExSixûsnv pour SiexSixoûatv ; p. 20, 1. 21, TtpoEipT)xap.Ei pour 
Ttpoetpr]x«[i.ev ; p. 21, 1. 10, <rruY|AOTïi'ei pour itu^vo-ctit!. ; p. 23, 1. 12, t^ pour ¥). 
P. 25 et ailleurs, nous ne voyons aucune raison d'écrire ûoû, Wv pour uloû, ulôv. 
P. 26, 1. 26, la correction la plus simple pour o\>iiot:outoÛ|jiev n'est-elle pas 
So<ni)Troùp.ev? P. 29, 1. 15, Tuy^ijAtav pour TuyydtviDv ; ibid., 1. 25, l'éditeur déclare 
qu'il ne sait comment corriger È5ec£aav-ro, A notre sens, il n'y a pas de correction 
à introduire; ce pluriel a pour sujets sous-entendus les deux apôtres Pierre et Paul. 
Pp. 31, 1. ult, et 32, 1. 1, pourquoi maintenir l'orthographe vicieuse du manuscrit 
'ApSécf tivt,aulieu de'ApSEaTtv^(âScf»)? P. 35, 1. 15, àvaxpe^.vâv«t pour àvaxpsjj.âvat; 
p. 38, àità pour ànà ; p. 39, (rfiipvrjaaî pour j|iupvii<Ta«. M. Wirth a été parfois mal 
servi par son imprimeur, qui a laissé tomber assez bien d'accents et de lettres. 

Nous ne dirons pas grand'chose de l'introduction qui précède le texte grec. 
M. Wirth y étudie le contenu de la Passion de Nérée et Achillée.puis il se demande 
comment les Actes de ces saints romains ont pu se répandre en Orient, de telle 
manière que leur rédaction primitive nous soit parvenue en grec. 11 insiste à ce 
sujet sur l'influence gnostique : les raisons qu'il en donne ne paraîtront pas tout à 
fait concluantes. Assurément, un éloge de la virginité, même un peu outré, n'est pas 
une note essentiellement gnostique. Puis, on affirme d'un mot que les miracles de 
Domitille et de Maron trahissent la même provenance. Enfin, nous rencontrons 
comme preuve cette assertion que l'usage de construire des églises dans les tom- 
beaux des saints est aussi bouddhiste que chrétien ! M. Wirth ramène la composi- 
tion des Actes grecs des SS. Nérée et Achillée au v° ou au vi° siècle : c'est aussi 
l'opinion de M. de Rossi (1). Du reste, cette date est assez fixée par la lettre de 
Marcellus insérée dans les Actes de sainte Domitille. 

M. Philippe Mever a publié des Actes encore inédits de l'apôtre Saint Luc dans 
le tome XVI des Jahrbiicher fur pvotestantische Théologie (pp. 428-431 ). En voici le 
titre et le commencement : IIspi'oooi xac teXeÉiuhk; toO âyt'ou £7100x0X00 AouxS. Oi 
[isv âytot toû 0soO p-iptupEi;, oi tôv Ttat^pa xa't ulôv xai xiipiov 'Itjuouv Xpurcôv 
7cpoxaTaYY«ft^'«î- Deux manuscrits ont servi à cette édition : un codex de l'École 
évangélique de Smyrne, coté A-4, et le manuscrit n° 121 du fonds Coislin à la 
Bibl. Nat. de Paris. La correction laisse peu de chose à désirer : à peine quelques 
distractions comme loèv pour uîàv p.431, 1. 2.Cette pièce est curieuse pour l'histoire 
de l'apôtre. Elle favorise l'opinion d'Élie de Crète et de Siméon Métaphraste qui 
font mourir S. Luc de mort naturelle. M. Meyer a essayé de démontrer le caractère 

(1) Bulletino ai Archeoi. crist., 1874, p. 26. 
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gnostique du morceau qu'il a édité. Dans le milieu où il travaille on voit un peu 
partout du gnosticisme. Nous avouons n'être pas convaincu de l'origine gnostique 
des Actes de S. Luc, que M. Meyer vient de nous donner. 

Dans le 1" fascicule du tome XVII de la même revue protestante (pp. 149-160), 
M. H. 0. Stôlten présente d'intéressantes observations sur les Actes de l'apôtre 
Saint Philippe, dont les Analecta Bollondiana publiaient naguère (tom. IX, p. 204- 
249) une partie encore inédite. Ces remarques portent sur la mince valeur de la 
recension coptico-éthiopienne, sur les luttes de l'apôtre avec les Juifs, sur les rap- 
ports de la légende avec les données évangéliques relatives à S. Philippe. M. Stôlten 
tâche de deviner ce que pourraient contenir les irpâ£ei« lû-14qu'on n'a pas retrou- 
vées jusqu'à présent. Suivent des notes sur la fameuse ville des Candaces (KotvSixtov) 
que la rédaction syriaque a confondue avec Carthage, sur le prétendu voyage de 
l'apôtre chez les Parthes. M. Stôlten croit assez justement qu'il est question ou du 
village de Parthenia, sur les bords de la Mer Noire, ou plutôt du fleuve Parthenios 
en Paphlagonie. A signaler encore une étude critique sur l'itinéraire des voyages 
apostoliques de S. Philippe, sur la légende de sa mission en Grèce, qui aurait 
été puisée dans S. Jean XII, 20 et suiv., et sur la vilk de Nikntera où M. Stôlten voit 
le nom symbolique d'Hieropolis : Nucétqp étant la forme dorienne de Nixi-ctop, 
Nikaterapolis serait donc la ville du vainqueur.Nous ne saurions suivre M. Stôlten 
quand il propose de lire Nixitrip pour Nixiô^p, * vainqueur delà bête „. 

Saints et martyrs de Syrie. — Sousletitrede t^ati'.To.io rV.twUQo:! rtfaHx. 
***■ ** I T -1 t^nno.t Acta Martyrum et Sanctorum,tomuspi-imii8,\eB.. P. Bedjan, 
missionnaire lazariste, vient de publier à Paris et à Leipzig, une série de Vies de 
saints. L'ouvrage est élégamment imprimé en caractères chaldéens chez Drugulin 
à Leipzig. Il renferme dix-neuf Vies : huit sont inédiles, les autres sont des réim- 
pressions. Les Vies publiées pour la première fois sont celles de S. Pierre, p. 1-33 
et de S. Paul, p. 34-44, d'après un manuscrit prêté par M. Guidi, de S. Georges, 
d'après un Ms. d'Orient collationné par M.Guidi avec un texte du Vatican, de S. Jean 
Calybite (Bar Malke), p. 344-65, — qu'il sera intéressant de comparer avec celle de 
S. Alexis (1), — de sainte Marine, p. 366-71, de Mar Zia, p. 398-423, de Mar Shalita, 
p. 424-65 et de Raban Mar Jonas, p. 466-525. Ce dernier récit est tout à fait inconnu: 
aussi nous croyons devoir donner le titre entier, qui est bien fait pour piquer la 
curiosité : K^n^oa ^icu ,i=a pi.i ,cnou>-J,i rC'àwkj.è» 
,OAr<'\ t \sa rcixjJLSiaA ^OmÎo rC" t tr> **\ r^n iCn°v-> y»y_l 

«Ionisa K^ï^^o.t rcSàxrc' ^n èv*>chA .on^-ai cnsâu a.-ucm 

. r^mifl^or^ rVèviv^ c'est-à-dire : • Histoire des vertus de Raban Mar 
Jonas le voyageur ; écrite en résumé par le vénérable serviteur du Christ Mar Zadvi, 

(1) Amiaud, La Légende syriaque de saint Alexis, p. lxix-lxxii. 
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prêtre, moine, et chef de la communauté que Mar Thomas établit dans le pays de 
l'Inde placée au-dessous du pays des Catrii, à l'extrémité de l'îleNoire ,. Ces quatre 
dernières Vies sont publiées d'après un manuscrit oriental qui est entre les mains 
de l'abbé Salomon; mais le dernier texte a été collationné par M. Guidi avec un 
Ms. de la Propagande ; celui de S. Georges, de S. Jean Galybite et de sainte Marine 
avec le n° 222 de la collection Sachau à Berlin. 

Voici les onze autres textes publiés de nouveau par M. Bedjan : 

a) Vie de S. Maris (p. 45-94); d'après l'édition de Mgr Abbeloos (tom. IV des 
An. Boll.). Collationné avec une copie faite à Moudana, par l'abbé Salomon, et 
avec le codex 222 de Sachau. 

b) Actes de Sharbil, p. 95-119, d'après Gureton (Ane. syr. Doc). 

c) Martyre de Barsamya, p. 120-30 (Cureton, ibid.). 

d) Discours de Jacques de Sarug sur Gurias etSamonas, p. 181-43 (Cureton, ibid.). 

e) Martyre du diacre Abib, p. 144-60 (Cureton, ibid.). 

f ) Discours de Jacques de Sarug sur le martyr Abib, p. 160-72 (Cureton, ibid.). 

g) Histoire d'Abdul Masich, p. 173-201, d'après l'édition du P. Corluy {An. Boll., 
tom. V, p. 5-52). 

h) Discours sur les martyrs de Palestine, par Eusèbe, p. 202-76, d'après les 
éditions de Cureton (Ane. syr. Doc.) et d'Assemani (Act. mart. or.). 

i) Histoire des Sept Dormants d'Éphèse, p. 301-25, d'après les éditions de 
Tulberg, de Guidi (Acta d. B. Acad. dei Lincei, 1884-5), collationnées avec une 
copie de Wright et le n° 222 de Sachau. 

M. Bedjan donne le grand fragment qui se trouve dans les manuscrits de Berlin 
et qui manque ailleurs. 

j) Seconde invention de la Sainte Croix, p. 326-43. M. Bedjan donne ce récit 
d'après le manuscrit de M. Salomon, collationné avec le n° 222 de Sachau. Il est à 
observer que ce récit est le même que celui publié par M, Nestlé (De Sancta Cruce, 
p. 11 20). Mais le texte donné par M. Bedjan est de composition très postérieure, 
fortement interpolé. Il eût peut-être mieux valu, pour le but d'édification poursuivi 
par M. Bedjan, de reproduire le texte de M. Nestlé. Mais les érudits lui sauront gré 
d'avoir fait connaître une rédaction différente, ignorée jusqu'à présent. 

k) Histoire des Martyrs Homérites, p. 372-97. C'est la lettre de Siméon de 
Beth-Arsam, déjà publiée par M. Guidi. Nous avons les variantes du codex 222 de 
Sachau. Ici encore nous croyons que M. Bedjan eût mieux fait de réimprimer, pour 
le but qu'il se propose, l'autre récit des massacres du Nedjran, inséré jadis par 
M. Knôs dans sa Chrestomathia ayriaca, p. 37-54, d'après le manuscrit 234 de 
Paris. En effet, le document de Siméon de Beth-Arsam semble peu authentique et 
prête à beaucoup de critiques. 

Saint Félix et saint Augebert, martyrs du diocèse de Langres, étude sur leur 
légende, par M. I'abbé Hknry, curé de Silvarouvres, Langres, 1890, in-8°, p. 72. — 
Le but de l'auteur est de répandre dans le diocèse de Langres la connaissance des 
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saints martyrs, dont sa modeste église honore la mémoire. Ils étaient, parait-il, 
parmi ces esclaves de l'Anglie qui émurent la charité de S. Grégoire le Grand, 
Rachetés et formés à la vie chrétienne, ils auraient avec S. Augustin travaillé à la 
conversion de leurs compatriotes. Ce travail est une étude sur la légende ou mieux 
sur l'office dont on publie le texte et la traduction. Je me permets de reprocher à 
l'auteur un défaut de méthode. Les leçons de l'office sont de date récente, du 
XVII e siècle. Dès lors, il fallait les soumettre à une sévère critique, dégager les 
éléments empruntés à la Vie de S. Grégoire et de S. Augustin, à l'histoire ecclé- 
siastique de Bède, noter exactement les détails fournis par les anciennes chro- 
niques, les martyrologes, les inventaires de reliques. Eclairé par ce travail d'éli- 
mination, le lecteur démêlait aisément le vrai du faux, le certain du probable et 
appréciait à leur juste valeur les nombreuses hypothèses, que l'auteur ne craint 
pas de proposer. Ici comme ailleurs le défaut de méthode engendre la confusion 
et expose l'écrivain à violer les règles de la logique. On bâtit une hypothèse, qui 
prend vite des airs de haute probabilité, sur un détail dont l'exactitude est au 
moins contestable. Dans le cas présent, sera-t-il critique intolérant celui qui, après 
une lecture attentive du travail, refuserait d'admettre que les saints Félix et Auge- 
bert ont en 609 accompagné S. Mélite à Rome? Comment comprendre que ce 
détail serve à expliquer la suite des événements, qui se terminent par le martyre? 
Relevons enfin quelques citations défectueuses : p. 20, M. Rolland dit dans les 
Bollandistes, on lit dans les Bollandistes. Un lecteur méfiant, qui voudra vérifier 
les textes, aura beau travail. 

Sint Maarten, door Hector Claeys, onderpastoor te Leffinghe. Gent, A. Siffer, 
1890, in-8°, p. 248. — Œuvre de vulgarisation (1) à laquelle l'auteur donne quelque 
appareil scientifique par de nombreuses références aux premiers biographes de 
S. Martin, Sulpice Sévère et Grégoire de Tours. Que l'auteur nous permette de lui 
chercher querelle à propos de ses citations. On cite Sulpice Sévère, Grégoire de 
Tours suivant telle édition nettement désignée. Un manuscrit se marque par le 
chiffre auquel il est coté dans l'inventaire. Voilà pourquoi, p. 24, not. 1 : • Dit oud 
handschrift komt voort uit de abdij van sint Martialis te Limoges en berust thans 
in de Nationale bibliotheek van Parijs ,, est une indication bien vague. Car ils sont 
nombreux, notre catalogue des manuscrits de Paris le prouve, les manuscrits, qui 
de saint Martial passèrent à la Bibliothèque nationale (2). Mais, comment M. Claeys, 
qui ne parait pas étranger aux sources hagiologiques, s'est-il contenté à propos de 
Guibert de Gembloux de cette note p. 199 : Deze légende is als aanhangsel bijgevoegd 
in h et werk van Wijbrecht tan Gembloers: De vita et miraculis beati Martini, dat 
te Brussel in de nationale bibliotheek berust? Sans grand travail, il pouvait en 
parcourant le Catal. codd. hagiogr. Bibl. regiae Brux., retrouver ce manuscrit, 
savoir que ce n'est plus par le Gallia Christiana qu'on fixe la chronologie de 

(1) L'auteur a fait grand usage des livres de Dom Chamard, Saint Martin et son 
monastère de Ligugé, et de Lecoy de la Marche, saint Martin. — (2) Catal. codd. 
hag. Bibl. nat. Paris., tom. II, pp. 274, 299, 366, 377, 514, 515, etc. 
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Guibert, et redire plus exactement les merveilles qui mirent S. Martin en posses- 
sion de la précieuse relique recueillie sur la tombe de S. Maurice et de ses com- 
pagnons. Faisons encore observer à l'auteur que p. 160 il oublie de nous indiquer 
l'ouvrage qui renferme la lettre de Guibert à Philippe, archevêque de Cologne, 
que p. 196 il nous renvoie à un appendix à la Vie de S. Martin par Guibert. S'agit -il 
d'un imprimé ou d'un manuscrit? Deux Vies de S. Martin sont attribuées à Guibert, 
l'une en vers, l'autre en prose. Des fragments ont été publiés, mais le texte est 
inédit. 

Je voudrais encore, en terminant, me permettre deux questions : pourquoi 
publier en note p. 68 la lettre adressée par les martyrs Thébains à l'empereur ? 
Cette lettre est une pure fiction, et le vulgarisateur, plus que tout autre, doit être 
jaloux de la vérité. Enfin, est-il possible de prouver que S. Patrice, p. 51, a passé 
quatre ans à l'école de saint Martin? 

Histoire de l'abbaye et de la terre de Saint- Claude, par D. P. Benoit. Montreuil- 
sur-Mer, 1890, 8°, pp. vn-672. — Ce livre a de trop grandes affinités avec les travaux 
hagiographiques pour que notre bulletin n'en fasse pas mention. Bornons-nous 
aux principaux saints dont l'auteur résume la vie. Les premiers fondateurs du 
monastère, qui devint plus tard la célèbre abbaye de Saint-Claude, furent les saints 
Romain, Lupicin et Oyend, dont les noms se retrouvent dans nos catalogues hagio- 
Iogiques. Pour refaire la biographie de ces saints personnages (pp. 38-160), l'auteur 
n'a que les documents déjà connus, le texte de S. Grégoire de Tours et la Vie de 
S. Oyend publiée dans les Acta (1). Nous lui reprocherons d'abord d'avoir toujours 
reproduit Grégoire de Tours d'après l'édition deMigne. Dans certains cas, il eût été 
utile de recourir à une édition critique.Quelques-uns trouveront qu'au lieu de mul- 
tiplier les citations, l'hagiographe aurait mieux servi la gloire de S. Oyend en don- 
nant dans l'appendice une édition critique du texte des Acta. La notice de S. Claude 
(p. 231 sqq.), empruntée aux Vies publiées par nos prédécesseurs (2), n'imposait-elle 
pas à l'auteur le pénible travail de fixer définitivement la liste des évêques de 
Besançon ? Ainsi aurait-il répandu quelque lumière sur la chronologie du saint. 

Tout le monde ne se hâtera pas de souscrire à la conjecture qui fait de S. Ribert 
(pp. 264-68) vénéré à Saint- Valéry-sur-Somme (3) un évêque-abbé de Condat (4). 
On se défie à juste titre d'une opinion qui, en dernière analyse, ne repose que 
sur le Martyrologium Gallicanum de Saussaye. La notice de S. Marin martyr 
(p. 269 sqq.) ne sera pas également accueillie par tous les critiques. On demandera 
à l'auteur pourquoi il passe sous silence l'article de Truchet dans Y Histoire hagio- 
logique du diocèse de Maurienne (p. 170 sqq.), pourquoi il ne rapproche pas du 
texte publié par Mabillon, sec. III, part. II, p. 535, la passion imprimée dans les 
Monument» Boica, tom. I, p. 3i3-t3, et conservée à Munich dans un ms. du 



(1) Januar. tom. I, p. 50-54. — (2) Junii tom. III, p. 648 sqq. — (3) Cfr. Ad. SS., 
tom. V Sept. pp. 79-80. — (4) V. la dissertation de M. l'abbé Legris, Analecta 
Bolland., tom. X (1891), p. 441-52. 

tom. x. 32 
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XI 8 siècle (1)? A ma connaissance, ni élude, ni édition critique des Actes de ce 
martyr n'ont encore paru. L'auteur y trouvera-t-il une excuse? — Dans l'article 
consacré à S. Remy, évêque de Lyon, l'auteur ne combat pas les assertions des 
Bollandistes. 11 range S. Remy parmi les abbés de Saint-Oyend ; le P. R. De Buck (2), 
affirme que la tradition est muette sur les années qui précèdent son élévation à 
l'épiscopat. Où est la vérité? L'auteur a, je pense, négligé les derniers volumes 
des Àcta. Je le regrette pour lui. Les courtes dissertations de notre confrère le 
R. P. De Smedt sur la règle de Tarnate (3) et l'auteur de la Vie de S. Ambroise, 
abbé d'Agaune (4), pouvaient lui être de quelque utilité. La notice de S. Simon de 
Grépy, la dernière que nous ayons à mentionner, est empruntée aux documents 
publiés dans les Acta, tom. VIII Sept, p. 711 sqq. 

Le livre de M. Karl Neumann, Der rômische Staat und die allgemeine Kirche bis 
auf Diocletian, erster Band, Leipzig, 1890, in-8°, pp. vi-334 n'est pas directe- 
ment du ressort de l'hagiologie. Nous n'avons donc pas à le juger; mais il se 
termine (p. 255 sqq.) par trois appendices ou Kritische Ausfùhrungen, dont le 
troisième, p. 274-331, intitulé Zur Kritik der Acta Sanctorum, mérite de fixer 
notre attention. Le professeur Neumann y a, suivant un ordre géographico-chro- 
nologique, publié la liste des martyrs qui, depuis Commode jusqu'à Philippe 
l'Arabe, furent les glorieux témoins de notre foi. Ce travail, en rapprochant les 
martyre d'une même époque, permet de porter sur eux et sur leur temps un juge- 
ment et plus sûr et plus vrai. En outre, il complète l'œuvre de Dom Ruina rt. 
Celui-ci discute l'authenticité des Actes, notre auteur s'attache plutôt à la réalité 
historique de chaque martyr. Ces recherches n'étaient pas aussi aisées qu'on pour- 
rait le croire. Mombritius a adopté l'ordre alphabétique, Surius et les Acta Sanc- 
torum ont, malheureusement, suivi le calendrier. Ceci prouve, à notre avis, que 
dans l'idée première de leurs auteurs ces ouvrages n'étaient pas destinés à être 
strictement scientifiques. Le calendrier amène nécessairement de prolixes et 
oiseuses répétitions et laisse dans l'ombre certaines conclusions très importantes 
qui par la juxtaposition des documents apparaîtraient dans leur pleine lumière. 
L'auteur s'est donc résigné à feuilleter les volumes in-folio des Acta Sanctorum 
pour noter exactement les martyrs victimes de Commode et de ses successeurs 
jusqu'à Philippe. Il a pu s'aider des travaux de M. Paul Allard sur les persécutions. 
Il devait encore pour atteindre son but faire un fréquent usage des martyrologes. 
C'est à nous renseigner sur ces instruments de travail que M. Neumann consacre 
quelques pages qui servent d'introduction à son martyrologe. Il nous montre 
qu'il connaît à fond et juge sainement les publications sérieuses qui, dans 
ces derniers temps, ont eu pour objet cette partie du domaine hagiologique. Sa 
courte et substantielle étude sur les anciens martyrologes doit être signalée avec 

(1) Catal. codd. lot. Bibl. rca. Monacensis, tom. II, part, ni, p. 191, n. 1561. — 
(2) Cfr. tom. XII Oct., p. 678 sqq. - (3) Cfr. tom. I Nov., p. 547. — (4) Ibid., p. 543 
sqq. 
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éloge. Il ne sera pas inutile de relever une remarque judicieuse faite à propos de 
certains Actes, dans lesquels on constate l'emploi assez précis de quelques termes 
juridiques qui semblent ajouter à la valeur du document? Le critique observe que, 
pour éviter une méprise, il faut considérer si dans son ensemble le document est 
conforme aux règles de procédure alors en usage. Quant à l'interprétaLion mytho- 
logique des Actes fabuleux, elle ne sera admise qu'avec prudence et circonspec- 
tion. Entre savants chrétiens et rationalistes, l'accord sur ce point se fera 
difficilement. 

Chaque article du martyrologe de M. Neumann comprend l'indication des 
sources, le rapprochement avec les anciens martyrologes, quelques réflexions 
critiques qui se recommandent en général par leur justesse et leur modération. 
Parfois, l'auteur y joint un résumé des Actes. Pour quelques martyrs qui ont 
durant ces derniers temps plus particulièrement occupé la science, comme sont les 
Scillitains, Félicité et Perpétue, l'article s'allonge par l'examen de ces travaux. 
Nous ne pousserons pas plus avant l'examen de ces multiples notices. Dès à pré- 
sent ce chapitre de M. Neumann devient classique parmi les hagiographes. Quand 
leurs études ou leurs heureuses découvertes leur mettront entre les mains des 
documents qui se rapportent à ces glorieux témoins du Christ, ils n'auront qu'à 
reprendre les articles du martyrologe de M. Neumann pour les remettre au point. 

Dans la Science catholique, tome IV, p. 632-46, le P. Alb. Poncelet, S. J., a étudié 
la légende de saint Alexis, à propos du travail de M. A. Amiaud, La Légende 
syriaque de saint Alexis, Vhomme de Dieu (Paris, Vieweg, 1889) (1). Cette question a 
justement excité l'altention des érudits. La légende ou Vie latine qu'on retrouve 
dans tous les grands Passionnaires a été de nouveau examinée en détail, rappro- 
chée du texte syriaque et comparée avec la Vie de S. Jean Calybite. Tout cela a 
fini par provoquer quelque animosité. D'aucuns perdent en ces occurrences tout 
sangfroid : on croirait la foi menacée parce que la Vie latine d'Alexis pourrait 
n'être qu'une fiction. Pareille disposition est regrettable. Elle empêchera un ami 
sincère de la vérité, pusillanime par nature ou par position, de publier des docu- 
ments de valeur qu'il aurait retrouvés. Cédant aux sollicitations du Directeur de 
la Scknce catholique, le P. Poncelet a jugé bon de prendre part à la lutte. Il 
assemble et examine attentivement toutes les pièces du procès, discute les argu- 
ments, apprécie les hypothèses et termine en prenant ces conclusions : l" La 



(1) M. l'abbé Duchesne a rendu compte de ce travail, Bulletin critique, ann. 1889, 
p. 263-60. Devant l'inflexible critique du savant académicien, la légende latine ne 
pouvait trouver grâce. Le Polybiblion, ann. 1890, tome XXXI, p. 370, oppose aux 
conclusions de l'abbé Duchesne ua hymnaire du rx e siècle, recueil éminemment tra- 
ditionnel, le codex 7172 de la bibliothèque vaticane. M. Duchesne, ibid., p. 538-39, 
attaque le bien fondé de l'argument. Il faudra donc derechef soumettre le codex 
à un sérieux examen et s'entendre sur les caractères, qui donnent à un recueil ce 
cachet traditionnel. Ne relevons pas dans l'art, du Polyb. quelques méchantes 
insinuations à l'adresse de M, Duchesne. Entre savants cela n'est pas de mise. 
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partie byzantino-romaitie de la légende de V " homme de Dieu , (Alexis), ne pré- 
sente aucun caractère historique ; 2° elle a été empruntée à la légende de Jean Caly- 
bitc;Z° le nom et le culte de saint Alexis, inconnus à Rome jusqu'à la fin du dixième 
siècle, g ont été introduits par la légende byzantine dont la première moitié reproduit 
la légende édessé.nienne authentique et dont, la seconde moitié seule est apocryphe, et 
plus loin p. 642 : Nous regardons en conséquence et jusqu'à plus ample informé la 
réalité historique de l' " homme de Dieu „ comme beaucoup plus probable. Pour le 
moment nous n'avons pas à prendre position dans le débat. Des éléments qui 
peuvent aider à la solution du problème font encore défaut. Le dépouillement 
systématique des manuscrits hagiologiques latins est à peine commencé ; celui des 
manuscrits grecs n'est pas entrepris. Et qu'a-t-on fait pour nous mettre entre les 
mains une édition critique des hymnes? Ce travail, l'expérience le prouve, ménage 
des surprises. Souhaitons aux adversaires du P. Poncelet, car il en aura, de retrou- 
ver dans l'hymnologie ou dans les textes hagiologiques quelque document de 
bonne note et de haute antiquité, capable d'ébranler les conclusions de l'auteur. 

Dans le Bulletin d'histoire ecclésiastique et d'archéologie religieuse des diocèses 
de Valence, Gap, Grenoble et Viviers, tome X, 1890, M. G. de Rivoire de la Bâtie, 
publie, p. 49-69, quelques extraits de la Vie de saint Clément, martyr dont le corps 
a esté transporté dans l'église de l'illustre, encien et noble chapitre de Saittt Chef en 
Dauphiné parVautoritê de nostre saint Père le j>ape Clément XI, reconnu par mon- 
seigneur V illustrissime et révérendissime François de Crillon, archevesque de Vienne, 
avec la relation de tout ce qui cet passé dans cette translation et une manière de 
faire une neuvaine à l'honneur de ce grand saint. Ce document manuscrit (préparé 
jmur l'impression ?) provient des archives du château du Bouchet (Alleman de 
Champier). Nous sommes tenté d'ajouter : pris pour information. L'absence abso- 
lue de certaines notes explicatives nous met dans l'impossibilité d'apprécier la 
valeur du travail. Nous ne nous hâterons donc pas de croire à la translation du 
corps de Flavius Clemens à Saint-Chef en Dauphiné. 

Deux rédactions de la Vie de saint Malo ont été publiées dans un même volume 
en 1884, la première, qui a pour auteur le diacre Bili (vers 870), par dom Plaine, 
l'autre, anonyme, par M. de la Borderie. M. l'abbé L. Dcchesne étudie ces deux 
biographies dans la Revue celtique, t. XI, p. 8-22. Elles sont indépendantes l'une de 
l'autre,mais dérivent d'un même texte pour le commencement, d'un même texte ou 
d'une même tradition pour la fin. Bili fait mention de cette source commune qu'il 
attribue à " un autre sage, B alius sapiens. Par un raisonnement ingénieux, M. D. 
réussit à dater l'écrit perdu de ce sage inconnu. Parmi les faits que lui empruntent 
les deux biographes, il y a l'histoire d'une messe célébrée par le saint sur le dos 
d'un monstre marin : or, les détails de la cérémonie sont empruntés a la liturgie 
romaine. A quelle époque celle-ci réussit-elle à remplacer en Bretagne le rite 
gallican? M. D. estime que cette substitution n'a pu être qu'un résultat de la 
conquête franque, et qu'il ne fallut rien moins que le zèle de Louis le Débon- 
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naire pour mener la réforme à bonne fin. Comme Fauteur inconnu n'a pu vivre 
après Louis le Débonnaire — M. D. le montre — et qu'au moment où il écrit, les 
nouveaux rites sont assez bien entrés dans les habitudes pour qu'il ne songe plus 
qu'à la manière romaine de célébrer la messe, sa composition date des dernières 
années de l'empereur Louis (f 840). Il nous reste une légère difficulté. Comment 
le diacre Bili, qui de l'aveu de M. D. naquit aux environs de l'année 840, a-t-ilpu 
dire que cet écrit était fort antérieur à sa naissance, longo tempore antequam nos 
orti esaemus ? Il est vrai qu'il ne faut pas toujours croire sur parole le diacre d'Alet. 
Il ne se fait point scrupule de puiser dans d'autres Vies de saints non seulement 
des phrases pour orner le récit, mais encore des traits qu'il met sur le compte de 
saint Malo. M. D. l'a constaté pour la Vie de saint Pair, par Fortunat, et il fait 
remarquer avec raison qu'en recherchant la provenance de certains chapitres, 
particulièrement ceux qui traitent de la sainteté, de la prédication et des miracles 
de saint Malo (ch. 62-91), on constaterait plus d'une fois le même procédé. 

On ne peut, semble-t-il, faire les mêmes reproches à l'auteur anonyme de la 
seconde rédaction ; à partir de l'expédition à la recherche de l'île d'Yma, elle 
s'écarte de plus en plus de la première, avec laquelle elle finit par ne plus con- 
corder que pour les traits généraux du récit. Faut-il préférer Bili à l'anonyme ? 
N'était la défiance qu'inspirent ses emprunts mal dissimulés à des biographies 
quelconques, on serait tenté de lui accorder plus de créance : ses indications de 
lieux et de personnes sont bien plus précises, et pour un point important, où il est 
en complet désaccord avec l'anonyme, il a certainement puisé à une source 
ancienne. Il s'agit de l'épiscopat de saint Malo. Tandis que, d'après l'anonyme, le 
saint est déjà évêque au moment où il arrive en Armorique, Bili le fait ordonner 
par l'archevêque de Tours. M. D. en fait la remarque : les relations hiérarchiques 
de l'époque ne permettent pas de supposer ici une invention de Bili. 

Il est bien difficile, on le conçoit, d'isoler, parmi les divergences des deux rédac- 
tions et les fables dont elles sont remplies, le fonds historique sur lequel elles 
s'appuient. Un fait qu'on ne peut s'empêcher d'admettre, c'est la retraite de 
saint Malo à Saintes. L'évêque Leontius qui le reçoit, est un personnage historique, 
mais trop peu important pour qu'il ait pu former le noyau d'une légende. M. D., 
rejetant le chiffre mystique de cent trente-trois ans que la tradition assigne à la 
durée de la vie de saint Malo, rapproche de Leontius le roi Breton Judicael, qui, 
d'après l'écrit du * premier sage, „ aurait appelé saint Malo à l'épiscopat ; comme 
ce prince mourut avant saint Malo et après l'année 637, on est amené à placer la 
mort du saint évêque aux environs de l'année 640. 

D'autres traits historiques que l'on recueillera dans nos légendes sont le séjour 
de saint Malo au monastère de Lancarvan, la fondation du monastère d'Alet, 
l'exercice des fonctions épiscopales dans la région voisine. 

En terminant, M. D. discute les deux versions de la translation des reliques de 
Saintonge en Bretagne. D'après la première, grâce à un prodige, Alel ne reçut que 
la tête et la main droite du saint. La seconde raconte que la ville bretonne dut à 
un vol audacieux le corps saint tout entier. Il n'est pas possible, on le conçoit, de 
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décider en faveur de l'une ou de l'autre : mais on ne peut s'empêcher de trouver, 
avec M. D., que la dernière tradition n'a pas pour elle la vraisemblance. 



Parmi les Notes and Queries hagiographiques (1890), qui offrent de l'intérêt, 
nous signalerons : 

St. Patrick (7° série, vol. X, p. 9 et 97). Pourquoi saint Patrice est-il le patron 
des sourds-muets ? Cfr. aussi le journal The Tdblet, 29 mars ; — The Burialplace 
of Sir Thomas Mores body, (ibid., p. 46). Le corps du bienheureux martyr Thomas 
More repose-t-il dans la chapelle de la Tour de Londres? Ou bien fut-il transporté 
de là à Ghelsea, dans le caveau qu'il s'était destiné? M. H. Pdgh rejette trop caté- 
goriquement l'une et l'autre opinion. D'après un récent article du R. P. J. Morris, 
S. J., The Relies of Bl. Thomas More (The Month, février 1891, pp. 189-200), il est 
souverainement probable que le transfert à Ghelsea eut véritablement lieu par les 
soins pieux deMarguerite Roper; — St. Erifrith ou Herefrith (ibid., p. 155). Quelques 
indications bibliographiques. Nous ajouterons que ce saint a été traité par les 
Bollandisles, Acta SS., 23 octobre, lom. X, p. 206-14; — The two St. Williams 
(ibid., p. 424); iconographie et culte de saint Guilhelm-du-Désert, mieux connu 
sous le nom de saint Guillaume de Gellone (mort vers 812), et de saint Guillaume, 
enfant-martyr de l'église de Norwich (f 1144). 

Quant à la question concernant le Pictorial Calendar of Saints (7° série, vol. IX, 
p. 488), nous sommes à même de fournir quelques renseignements en réponse. Le 
calendrier iconographique que le P. J. Martinov, S. J-, a publié à la suite de son 
Annus ecclesiasticus graeco-slavicus est la reproduction des tableaux insérés par 
D. Papebroeck dans ses Ephemerides Graecorutn et Moscorum : cfr. Acta SS., 
tome I de mai, p. i-lxxh. On trouve l'histoire de ces gravures dans la préface, 
ibid., p. ii-vi, et dans l'appendice, p. lx-lxiv. Les cuivres se conservent actuelle- 
ment dans les archives des Bollandisles. 



M. F. Gôrres (1) a naguère soumis les Actes de sainte Crispine, martyre afri- 
caine, à un nouvel examen. Des documents récents permettent de corriger aisé- 
ment certaines inexactitudes introduites dans le récit. Ainsi, il faut renoncer à 
admettre qu'Anulinus aurait jugé la sainte à Tebessa, apud coloniam Thebestinam. 
Puisque les Actes de Maxima, Donatilla et Secunda appellent ces trois martyres les 
complices, consortes tuae, de Crispine, Tebessa doit probablement devenir Thu- 
burbo. Les Actes disent aussi Dioclctiaito II et Maximlano consultons: on peut 
supposer que l'original portait IX et que II vient d'un copiste distrait. 

M. Gôrres conclut son étude en disant que las Actes de sainte Crispine consti- 
tuent un excellent document, de second rang il est vrai, mais qui fut rédigé très tôt 
après le martyre. 

(1) Zeilschrift fur wissensch. TJieologie, tom. XXXIII, 1890, p. 473. 



Conole Original from 

uuu ô lL PRINCETON UNIVERSITE 



DES PUBLIGA1I0NS HAGIOGRAPHIQUES. 487 

St Bernard and hrs approaching Centenary. — L'approche du huitième cente- 
naire de la naissance de saint Bernard (1091-1891) a engagé Mgr Bern. O'Reilly à 
retracer à grands traits, pour les lecteurs de V American Catholic Quarterly 
Beview (vol. XV, p. 529-50), la carrière pieuse de l'illustre abbé de Clairvaux. 

Blcssed Juvenal Ancina, of the Oratory (TJie Month, Septembre, p. 24-10) est un 
aperçu consciencieux de la vie et des œuvres épiscopales de ce disciple de saint 
Philippe de Néri. Il naquit à Fossano, en Piémont, en 1545, entra à l'Oratoire de 
Rome, en 1578; et après y avoir passé vingt-deux ans dans la parfaite observance 
de son institut, il fut élevé au siège épiscopal de Saluzzo en 1602. Il ne tarda pas à 
y mourir en 1601, empoisonné par une main criminelle. Sa Sainteté Léon XIII lui 
décerna les honneurs de la béatification en 1890. 

Het ieven der Heilige Liduina door Joannes Brdgman vertaald en beicerld door 
G. A. Meyer Ot-d. Praerf.Malmberg, Nijmegen, 1890, in-12°, pp. 136. C'est la traduc- 
tion de la Vie publiée dans les Acta SS., tom. II d'avril, p. 303 sqq. Le décret du 
14 mai 1890 qui confirme le culte rendu à la bienheureuse a été l'occasion de ce 
travail. Dans un appendice, l'auteur publie le diplôme donné par Jean de Bavière 
en date du 21 juillet 1421 pour confirmer de son autorité le témoignage rendu par 
l'échevinage de Schiedam en faveur de la vie sainte et admirable de la servante de 
Dieu. Il y rapporte aussi toutes les démarches qui furent faites pour obtenir du 
Saint-Siège la confirmation du culte rendu à la bienheureuse Lidwine. 

Les Acta Sanctorum, au tome III de mars (1), ont publié une Vie de saint Basile- 
le-Jeune écrite par son disciple Grégoire, et Fabricius a fait observer (2) que 
Grégoire en a composé une double rédaction, dont une seule, celle publiée par les 
Bollandistes, était connue jusqu'à présent C'était le texte le plus court, mais les 
Bollandistes aussi avaient soupçonné qu'il existait une recension plus complète, 
liber amplior (3). 

M. Vesseloavski croit avoir retrouvé une copie de ce liber amplior dans le 
codex n° 249 de la Bibliothèque synodale de Moscou. Ce ms. a été copié 
au XVII* siècle. Le savant russe a rendu compte naguère de sa découverte dans le 
Sbornik, Recueil de V Académie de Saint-Pétersbourg (4). Il publie un long passage 
intitulé : ■rcept tîjç TsXeu-r7)<; ttji; à(X[i5<; ©EoSiàpai; (5); ce passage va dans le codex 
susdit du fol. 66 v -270 v . M. Vesselowski pense qu'il doit être intercalé au n° 53 du 
texte publié par les Bollandistes, avant la phrase : Toû Aoircou ouv, t^xvov, 

(pîjatv h t<ï>8e ttji pkjj. Ce passage est extrêmement curieux au point de vue 

de la croyance singulière des Églises russe et grecque, au sujet des peines du 
Purgatoire, 

(1) P. *24-*37. — (2) Bibl. ffraec, tom. X, p. 206. *- (3) Tom. cit., p. 667, n. 2. — 
(4) Tom. XLVI, 2° section, 1890, pp. 1082. — (5) Sur cette Théodora, voir Martinov 
Annus ecclesiasticus graeco-slav., p. 98. 
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Dans son Étude sur les Acta Pauli et Theclae (thèse présentée à la faculté de 
théologie protestante), Paris, 1890, M. Arnold Rey cherche à établir que les Acta 
ne sont point, comme le croit M. Lipsius, le produit du remaniement d'un écrit 
gnostique ; qu'il sont la source unique de la légende de sainte Thècle ; mais qu'ils 
manquent absolument de valeur historique. Bien plus, Thecla elle-même n'aurait 
jamais existé. Ce n'est qu'une héroïne de roman. M. Rey place au h" siècle la com- 
position de cet apocryphe, et il le croit originaire de l'Asie Mineure, rédigé par un 
prêtre de la grande Église. A notre sens, l'auteur a soigneusement étudié tout ce 
qui se rapporte au texte et à la composition du roman de Paul et de Thecla; il a 
délicatement indiqué les causes qui rirent condamner ce livre par le décret de 
Gélase; en particulier, il faut lui savoir gré de cette appréciation que " l'apôtre dont 
on se réclamait, était audacieusement défiguré ,. Peut-être M. Rey se prononce-t-il 
un peu vite pour conclure sans hésitation au caractère absolument légendaire de 
la personne même de Thecla? Les arguments qu'il donne ne nous semblent pas 
suffisamment prévaloir contre la tradition. Depuis l'apparition dn travail de 
M. Rey, les Acta Pauli et Theclae ont été publiés à nouveau en 1891 à Leipzig par 
M. Ad. Lipsius dans le premier volume (pp. 235-273) des Acta Apostolorum 
apocrypha. 

Dans le Belfort, V jaargang, tweede halfjaar, M. l'abbé Claeys consacre 
quelques pages (p. 381-84) à une courte notice du bienheureux Jean Ruysbroeck. 
Cet article sert d'introduction à une étude littéraire sur le grand mystique 
flamand. 

Les écrivains protestants de l'Angleterre croient voir partout, aux premiers 
temps du christianisme, des églises nationales, indépendantes de l'évêque de 
Rome ; rien ne les tente davantage qu'un parallèle entre l'église anglicane et 
l'église d'Afrique du vivant de saint Augustin. Il faut absolument que le grand 
évêque d'Hippone soit et reste l'adversaire déclaré de toute immixtion du pontife 
romain dans les affaires religieuses des autres églises. Cette erreur historique est 
répétée, pour la centième fois, par l'archidiacre anglican, J. W. Farrar, dans ses 
Lires ofthe Fathers. tome II (Edimburgh, 1889). On en pourra lire une réfutation 
solide dans le Dublin Review, Saint Augustine and his Anglican critics, juillet 1890, 
p. 89-109. Mais il ne faut pas chercher trop loin ses avantages. Ainsi, l'auteur de 
cet article conteste, p. 101 et suiv., l'authenticité de la lettre synodale du concile 
africain de 424 au pape Céleslin (Hardouin, tome I, p. 947.). Ni la qualité des 
historiens qu'il appelle à son aide, ni les caractères intrinsèques de fausseté qu'il 
relève dans ce document ne convaincront personne. Au surplus, comme il 
l'observe lui-même, il n'y a rien à en tirer contre l'autorité universelle du Saint- 
Siège. Les évêques, signataires de cette pièce, parlent au pape un langage peu 
respectueux ; ils le prient de tenir compte à l'avenir de leurs décisions, d'autant 
qu'ils croient avoir pour eux les canons du concile de Nicée; mais ils ne lui 
contestent pas le droit de trancher leurs différends. 
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QUI IN HOC TOMO ADHIBITI SUNT VEL CITATI. 



Acdomarensis (Archiv. municip.), Boite B, ccxl, 2 

- » , Reg. capit. catheJ 
Berolinensis (Coll. Sachau), n.190. 

- , , n. 2-2-2. 
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